
C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

QRVA 55 023

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS    
DE BELGIQUE

Questions 
et réponses 

écrites

QRVA 55 023

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

Schriftelijke 
vragen en 

antwoorden

16-07-2020



C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

N-VA : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS : Parti Socialiste
VB : Vlaams Belang
MR : Mouvement Réformateur
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
sp.a : socialistische partij anders
cdH : centre démocrate Humaniste
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de numering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 

et numéro de suivi
DOC 55 0000/000

Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 

basisnummer en volgnummer
QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV

Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 

intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 

des interventions (avec les annexes)

CRIV

Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal 

verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de 

toespraken (met de bijlagen)
PLEN Séance plénaire PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 

beige)
MOT

Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 

papier)



QRVA 55 023
16-07-2020

1

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

bqr document 023 - 55 - 16-07-2020

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

Page/Blz. 3

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Page/Blz. 13

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

SOMMAIRE INHOUD

Page
Blz.

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

- Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes

13 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

28 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met 
Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction 
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

- Vice-eersteminister en minister van Begroting en van 
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur - Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de 
l'Asile et la Migration

30 Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel 
en Migratie

Ministre des Pensions - Minister van Pensioenen
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

- Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

46 Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

50 Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 
de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée 
et de la Mer du Nord

52 Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, 
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van 
de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, 
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances 
et des Personnes handicapées

56 Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense 60 Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Page/Blz. 67

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

Page/Blz. 385

Page
Blz.

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

- Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes

67 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

89 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met 
Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction 
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

- Vice-eersteminister en minister van Begroting en van 
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur 130 Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de 
l'Asile et la Migration

155 Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel 
en Migratie

Ministre des Pensions 232 Minister van Pensioenen
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

238 Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

283 Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

298 Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 
de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée 
et de la Mer du Nord

300 Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, 
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van 
de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, 
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances 
et des Personnes handicapées

323 Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense 341 Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie
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Liste clôturée le 16/07/2020.

Lijst afgesloten op 16/07/2020.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires 
européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

30-07-2019 19 Franky Demon 3 09-08-2019 21 Kristien Van 
Vaerenbergh

3

03-09-2019 38 Barbara Pas 3 11-09-2019 46 Katleen Bury 4
12-09-2019 48 Kattrin Jadin 4 01-10-2019 70 Marijke Dillen 5
07-10-2019 87 Georges 

Dallemagne
6 14-10-2019 92 Wouter Raskin 6

23-10-2019 103 Barbara Pas 6 04-11-2019 106 Barbara Pas 7
08-11-2019 115 Sophie Rohonyi 8 08-11-2019 116 Sophie Rohonyi 8
12-11-2019 120 Bert Wollants 8 12-11-2019 121 Stefaan Van Hecke 8
14-11-2019 125 Barbara Pas 8 22-11-2019 141 Dries Van 

Langenhove
9

26-11-2019 154 Kristien Van 
Vaerenbergh

9 26-11-2019 155 Kristien Van 
Vaerenbergh

9

03-12-2019 164 Marijke Dillen 9 03-12-2019 168 Barbara Pas 9
10-12-2019 172 Peter Buysrogge 9 13-12-2019 175 Sophie Rohonyi 10
27-12-2019 187 Georges 

Dallemagne
11 27-12-2019 189 Vincent Scourneau 11

08-01-2020 196 Tomas Roggeman 12 08-01-2020 201 Sophie De Wit 12
08-01-2020 203 Sophie De Wit 12 08-01-2020 204 Sophie De Wit 12
08-01-2020 205 Sophie De Wit 12 08-01-2020 209 Sophie De Wit 12
08-01-2020 212 Sophie De Wit 12 09-01-2020 213 Sophie Thémont 12
09-01-2020 214 Vincent Scourneau 12 14-01-2020 219 Özlem Özen 12
15-01-2020 223 Sophie Rohonyi 12 17-01-2020 227 Tom Van Grieken 12
22-01-2020 238 Annick Ponthier 12 23-01-2020 241 Marijke Dillen 13
23-01-2020 242 Marijke Dillen 13 23-01-2020 249 Tomas Roggeman 13
23-01-2020 250 Marijke Dillen 13 28-01-2020 252 Marijke Dillen 13
28-01-2020 257 Sophie De Wit 13 30-01-2020 261 Marijke Dillen 13
30-01-2020 263 Wouter Raskin 13 31-01-2020 265 Dries Van 

Langenhove
13

04-02-2020 268 Barbara Pas 13 06-02-2020 275 Tom Van Grieken 14
07-02-2020 276 Michel De Maegd 14 07-02-2020 277 Michel De Maegd 14
10-02-2020 281 Zakia Khattabi 14 11-02-2020 292 Steven Matheï 14
12-02-2020 295 Steven Matheï 14 12-02-2020 296 Nawal Farih 14
13-02-2020 301 Kris Verduyckt 14 14-02-2020 304 Tomas Roggeman 14
17-02-2020 307 François De Smet 14 17-02-2020 309 Marijke Dillen 14
20-02-2020 315 Sarah Schlitz 15 25-02-2020 317 Sarah Schlitz 15
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03-03-2020 321 Philippe Pivin 15 03-03-2020 322 Philippe Pivin 15
03-03-2020 323 Philippe Pivin 15 03-03-2020 324 Philippe Pivin 15
03-03-2020 326 Peter Mertens 15 06-03-2020 333 Peter Mertens 16
09-03-2020 334 Katleen Bury 16 11-03-2020 338 Barbara Pas 16
16-03-2020 342 Jessika Soors 17 18-03-2020 347 Melissa 

Depraetere
17

20-03-2020 353 Jan Bertels 17 25-03-2020 354 Koen Metsu 17
07-04-2020 359 Jessika Soors 18 09-04-2020 362 Jessika Soors 19
20-04-2020 386 Marijke Dillen 19 20-04-2020 387 Marijke Dillen 19
21-04-2020 388 Marijke Dillen 19 21-04-2020 389 Marijke Dillen 19
21-04-2020 391 Marijke Dillen 19 21-04-2020 392 Marijke Dillen 19
21-04-2020 393 Marijke Dillen 19 21-04-2020 394 Marijke Dillen 19
21-04-2020 395 Marijke Dillen 19 23-04-2020 404 Marijke Dillen 20
23-04-2020 416 Marijke Dillen 20 27-04-2020 420 Ben Segers 20
27-04-2020 421 Joy Donné 20 27-04-2020 426 Stefaan Van Hecke 20
28-04-2020 428 Tim Vandenput 20 28-04-2020 429 Barbara Pas 20
28-04-2020 430 Tomas Roggeman 20 28-04-2020 432 Kattrin Jadin 20
28-04-2020 433 Kattrin Jadin 20 29-04-2020 435 Yoleen Van Camp 20
29-04-2020 437 Marijke Dillen 20 29-04-2020 439 Marijke Dillen 20
29-04-2020 442 Marijke Dillen 20 04-05-2020 447 Ellen Samyn 21
05-05-2020 449 Katleen Bury 21 05-05-2020 452 Tomas Roggeman 21
07-05-2020 455 Ben Segers 21 07-05-2020 456 Ben Segers 21
11-05-2020 458 Jessika Soors 21 14-05-2020 471 Christian Leysen 22
14-05-2020 472 Christian Leysen 22 14-05-2020 473 Christian Leysen 22
14-05-2020 474 Christian Leysen 22 14-05-2020 475 Christian Leysen 22
14-05-2020 476 Sarah Schlitz 22 14-05-2020 477 Marijke Dillen 22
14-05-2020 478 Sarah Schlitz 22 14-05-2020 479 Michel De Maegd 22
14-05-2020 480 Tomas Roggeman 22 15-05-2020 482 Valerie Van Peel 22
19-05-2020 485 Emmanuel Burton 22 20-05-2020 486 Stefaan Van Hecke 22
20-05-2020 488 Stefaan Van Hecke 22 20-05-2020 493 Emir Kir 22
20-05-2020 497 Caroline Taquin 22 25-05-2020 499 Wouter Raskin 22
26-05-2020 501 Steven Matheï 22 28-05-2020 505 Michel De Maegd 23
29-05-2020 506 Vincent Van 

Quickenborne
23 29-05-2020 507 Vincent Van 

Quickenborne
23

29-05-2020 508 Frank Troosters 23 29-05-2020 509 Bercy Slegers 23
02-06-2020 510 Tomas Roggeman 23 03-06-2020 511 Bercy Slegers 23
05-06-2020 512 Katrien 

Houtmeyers
23 05-06-2020 513 Jan Bertels 23

05-06-2020 515 Leen Dierick 23 08-06-2020 516 Bercy Slegers 23
08-06-2020 517 Philippe Pivin 23 08-06-2020 518 Philippe Pivin 23
08-06-2020 519 Emmanuel Burton 23 09-06-2020 522 Darya Safai 23
10-06-2020 523 Marijke Dillen 23

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la 
Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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27-11-2019 98 Kattrin Jadin 9 02-12-2019 105 Christian Leysen 9
04-12-2019 113 Steven Matheï 9 04-12-2019 114 Steven Matheï 9
17-12-2019 122 Marco Van Hees 10 27-12-2019 127 Marco Van Hees 11
27-12-2019 132 François De Smet 11 17-01-2020 162 Melissa 

Depraetere
12

21-01-2020 166 Georges Gilkinet 12 31-01-2020 185 Kim Buyst 13
06-02-2020 197 Benoît Piedboeuf 14 11-02-2020 207 Georges Gilkinet 14
20-02-2020 228 Benoît Piedboeuf 15 04-03-2020 245 Dieter Vanbesien 15
04-03-2020 246 Dieter Vanbesien 15 04-03-2020 247 Dieter Vanbesien 15
10-03-2020 264 Tomas Roggeman 16 10-03-2020 265 Peter Mertens 16
12-03-2020 273 Annick Ponthier 17 31-03-2020 293 Steven Matheï 18
04-05-2020 344 Barbara Pas 21 11-05-2020 358 Steven Matheï 21
12-05-2020 363 Christian Leysen 21 25-05-2020 376 Wouter 

Vermeersch
22

26-05-2020 377 Steven Matheï 22 02-06-2020 392 Nahima Lanjri 23
04-06-2020 398 Catherine Fonck 23

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la Loterie Nationale et de la 
Politique scientifique

Vice-eersteminister en minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

04-05-2020 81 Anja Vanrobaeys 21 13-05-2020 82 Stefaan Van Hecke 21
19-05-2020 86 Benoît Friart 22

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

09-07-2019 10 Yoleen Van Camp 1 16-07-2019 38 Kurt Ravyts 1
16-07-2019 39 Nathalie Dewulf 1 18-07-2019 40 Kattrin Jadin 3
30-07-2019 53 Servais 

Verherstraeten
3 07-08-2019 63 Wouter De Vriendt 3

14-08-2019 67 Els Van Hoof 3 26-08-2019 69 Kattrin Jadin 3
28-08-2019 76 Jan Bertels 3 05-09-2019 78 Steven Creyelman 4
05-09-2019 79 Steven Creyelman 4 11-09-2019 82 Yoleen Van Camp 4
12-09-2019 83 Yasmine 

Kherbache
4 12-09-2019 84 Yasmine 

Kherbache
4

17-09-2019 87 Ellen Samyn 4 25-09-2019 95 Barbara Pas 5
01-10-2019 100 Franky Demon 5 09-10-2019 111 Björn Anseeuw 6
16-10-2019 117 Ellen Samyn 6 16-10-2019 120 Barbara Pas 6
16-10-2019 121 Barbara Pas 6 22-10-2019 131 Barbara Pas 6
04-11-2019 144 Gaby Colebunders 7 07-11-2019 148 Frieda Gijbels 8
12-11-2019 150 Barbara Creemers 8 12-11-2019 151 Michel De Maegd 8
13-11-2019 155 Karin Jiroflée 8 13-11-2019 157 Barbara Pas 8
13-11-2019 159 Dries Van 

Langenhove
8 13-11-2019 162 Anja Vanrobaeys 8

13-11-2019 163 Steven Creyelman 8 14-11-2019 166 Frieda Gijbels 8
14-11-2019 167 Frieda Gijbels 8 20-11-2019 182 Ellen Samyn 8

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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20-11-2019 183 Yoleen Van Camp 8 20-11-2019 184 Kattrin Jadin 8
21-11-2019 187 Kattrin Jadin 9 25-11-2019 196 Yoleen Van Camp 9
27-11-2019 198 Kattrin Jadin 9 27-11-2019 202 Ellen Samyn 9
02-12-2019 204 Sophie Thémont 9 03-12-2019 206 Yoleen Van Camp 9
10-12-2019 217 Laurence Hennuy 9 10-12-2019 219 Nawal Farih 9
10-12-2019 220 Patrick Prévot 9 17-12-2019 227 Kattrin Jadin 10
17-12-2019 228 Kattrin Jadin 10 17-12-2019 229 Marco Van Hees 10
17-12-2019 231 Katrien 

Houtmeyers
10 27-12-2019 233 Dominiek Sneppe 11

03-01-2020 234 Dominiek Sneppe 12 03-01-2020 240 Yoleen Van Camp 12
06-01-2020 243 Yoleen Van Camp 12 09-01-2020 246 Frieda Gijbels 12
10-01-2020 250 Valerie Van Peel 12 10-01-2020 252 Ben Segers 12
10-01-2020 253 Ben Segers 12 13-01-2020 258 Laurence Hennuy 12
13-01-2020 259 Valerie Van Peel 12 13-01-2020 264 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 268 Yoleen Van Camp 12 13-01-2020 277 Yoleen Van Camp 12
13-01-2020 278 Yoleen Van Camp 12 17-01-2020 297 Laurence Hennuy 12
21-01-2020 311 Vanessa Matz 12 22-01-2020 317 Tom Van Grieken 12
22-01-2020 318 Christoph 

D'Haese
12 23-01-2020 322 Frieda Gijbels 13

23-01-2020 323 Kathleen 
Depoorter

13 24-01-2020 324 Ellen Samyn 13

29-01-2020 331 Barbara Pas 13 30-01-2020 332 Wouter 
Vermeersch

13

30-01-2020 333 Marijke Dillen 13 30-01-2020 334 Nawal Farih 13
31-01-2020 337 Dries Van 

Langenhove
13 31-01-2020 339 Dries Van 

Langenhove
13

31-01-2020 340 Dries Van 
Langenhove

13 31-01-2020 342 Dries Van 
Langenhove

13

31-01-2020 345 Yoleen Van Camp 13 31-01-2020 348 Dries Van 
Langenhove

13

31-01-2020 349 Dries Van 
Langenhove

13 03-02-2020 353 Dieter Vanbesien 13

03-02-2020 361 Dries Van 
Langenhove

13 03-02-2020 364 Dries Van 
Langenhove

13

03-02-2020 366 Kattrin Jadin 13 04-02-2020 367 Sophie Rohonyi 13
04-02-2020 370 Ellen Samyn 13 05-02-2020 375 Florence Reuter 13
05-02-2020 376 Nawal Farih 13 05-02-2020 378 Yoleen Van Camp 13
06-02-2020 383 Raoul Hedebouw 14 06-02-2020 384 Emmanuel Burton 14
06-02-2020 385 Tom Van Grieken 14 07-02-2020 387 Steven Creyelman 14
10-02-2020 388 Emmanuel Burton 14 10-02-2020 390 Valerie Van Peel 14
10-02-2020 391 Servais 

Verherstraeten
14 10-02-2020 392 Dries Van 

Langenhove
14

11-02-2020 393 Dries Van 
Langenhove

14 11-02-2020 394 Dries Van 
Langenhove

14

11-02-2020 395 Dries Van 
Langenhove

14 12-02-2020 400 Karin Jiroflée 14

13-02-2020 404 Sophie Thémont 14 14-02-2020 405 Yoleen Van Camp 14
14-02-2020 406 Darya Safai 14 17-02-2020 410 Leen Dierick 14

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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18-02-2020 412 Nawal Farih 14 18-02-2020 413 Nawal Farih 14
18-02-2020 414 Nawal Farih 14 20-02-2020 420 Sofie Merckx 15
20-02-2020 424 Sofie Merckx 15 20-02-2020 425 Maxime Prévot 15
20-02-2020 426 Kattrin Jadin 15 20-02-2020 427 Caroline Taquin 15
20-02-2020 428 Vanessa Matz 15 21-02-2020 429 Nawal Farih 15
21-02-2020 431 Nawal Farih 15 25-02-2020 432 Nawal Farih 15
25-02-2020 433 Nawal Farih 15 25-02-2020 434 Nawal Farih 15
25-02-2020 435 Nawal Farih 15 25-02-2020 436 Nawal Farih 15
25-02-2020 437 Nawal Farih 15 02-03-2020 442 Nawal Farih 15
02-03-2020 443 Nawal Farih 15 03-03-2020 445 Nawal Farih 15
03-03-2020 448 Nawal Farih 15 03-03-2020 449 Barbara Pas 15
03-03-2020 450 Franky Demon 15 04-03-2020 451 Nawal Farih 15
04-03-2020 453 Barbara Creemers 15 04-03-2020 455 Frieda Gijbels 15
04-03-2020 457 Nawal Farih 15 04-03-2020 458 Nawal Farih 15
04-03-2020 459 Nawal Farih 15 04-03-2020 460 Nawal Farih 15
04-03-2020 462 Vanessa Matz 15 04-03-2020 463 Nawal Farih 15
04-03-2020 467 Nawal Farih 15 04-03-2020 468 Nawal Farih 15
04-03-2020 469 Vanessa Matz 15 05-03-2020 470 Steven Matheï 16
05-03-2020 472 Dominiek Sneppe 16 06-03-2020 475 Peter Mertens 16
06-03-2020 476 Emmanuel Burton 16 09-03-2020 479 Jan Spooren 16
09-03-2020 480 Tom Van Grieken 16 10-03-2020 482 Peter Mertens 16
11-03-2020 484 Caroline Taquin 16 11-03-2020 487 Caroline Taquin 16
11-03-2020 489 Maxime Prévot 16 16-03-2020 494 Nawal Farih 17
17-03-2020 498 Yoleen Van Camp 17 17-03-2020 501 Nawal Farih 17
17-03-2020 503 Nawal Farih 17 17-03-2020 504 Vincent Scourneau 17
20-03-2020 510 Karin Jiroflée 17 24-03-2020 511 Annick Ponthier 17
26-03-2020 514 Nawal Farih 18 26-03-2020 516 Nawal Farih 18
26-03-2020 517 Nawal Farih 18 26-03-2020 520 Barbara Creemers 18
26-03-2020 521 Wouter Raskin 18 30-03-2020 523 Kattrin Jadin 18
31-03-2020 525 Franky Demon 18 02-04-2020 529 Karin Jiroflée 18
02-04-2020 531 Patrick Prévot 18 02-04-2020 533 Karin Jiroflée 18
02-04-2020 535 Nawal Farih 18 07-04-2020 538 Eliane Tillieux 18
07-04-2020 539 Mélissa Hanus 18 08-04-2020 542 Anja Vanrobaeys 18
08-04-2020 544 Anja Vanrobaeys 18 16-04-2020 548 Els Van Hoof 19
16-04-2020 550 Michel De Maegd 19 16-04-2020 551 Valerie Van Peel 19
16-04-2020 552 Laurence Hennuy 19 20-04-2020 556 Barbara Creemers 19
20-04-2020 557 Jan Bertels 19 20-04-2020 558 Ellen Samyn 19
20-04-2020 559 Kattrin Jadin 19 20-04-2020 560 Jan Bertels 19
20-04-2020 561 Ellen Samyn 19 22-04-2020 564 Frieda Gijbels 19
22-04-2020 567 Franky Demon 19 22-04-2020 570 Dominiek Sneppe 19
22-04-2020 572 Ellen Samyn 19 22-04-2020 573 Ellen Samyn 19
23-04-2020 574 Nawal Farih 20 28-04-2020 578 Karin Jiroflée 20
28-04-2020 581 Karin Jiroflée 20 28-04-2020 584 Steven Creyelman 20
28-04-2020 585 Darya Safai 20 29-04-2020 586 Wouter Raskin 20
29-04-2020 588 Michel De Maegd 20 29-04-2020 589 Yoleen Van Camp 20
30-04-2020 590 Dominiek Sneppe 21 30-04-2020 591 Ellen Samyn 21
04-05-2020 599 Emmanuel Burton 21 04-05-2020 600 Barbara Creemers 21

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



8 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

05-05-2020 607 Yoleen Van Camp 21 05-05-2020 610 Dries Van 
Langenhove

21

05-05-2020 611 Ben Segers 21 06-05-2020 612 Emir Kir 21
06-05-2020 613 Emir Kir 21 06-05-2020 617 Emir Kir 21
07-05-2020 618 Yoleen Van Camp 21 07-05-2020 620 Barbara Creemers 21
07-05-2020 621 Tom Van Grieken 21 07-05-2020 622 Barbara Pas 21
07-05-2020 623 Barbara Pas 21 07-05-2020 625 Valerie Van Peel 21
07-05-2020 626 Valerie Van Peel 21 12-05-2020 629 Emmanuel Burton 21
13-05-2020 631 Frieda Gijbels 21 13-05-2020 632 Eliane Tillieux 21
13-05-2020 633 Sophie Thémont 21 13-05-2020 634 Sander Loones 21
13-05-2020 638 Dominiek Sneppe 21 14-05-2020 640 Christian Leysen 22
14-05-2020 641 Björn Anseeuw 22 14-05-2020 646 Emir Kir 22
14-05-2020 647 Hervé Rigot 22 15-05-2020 649 Wouter Raskin 22
19-05-2020 652 Ludivine 

Dedonder
22 19-05-2020 655 Ludivine 

Dedonder
22

19-05-2020 656 Ludivine 
Dedonder

22 20-05-2020 657 Jan Bertels 22

20-05-2020 658 Benoît Friart 22 26-05-2020 661 Valerie Van Peel 22
27-05-2020 665 Dries Van 

Langenhove
22 27-05-2020 666 Dries Van 

Langenhove
22

29-05-2020 675 Nawal Farih 23 29-05-2020 676 Nawal Farih 23
29-05-2020 677 Tom Van Grieken 23 29-05-2020 678 Tom Van Grieken 23
29-05-2020 679 Barbara Creemers 23 29-05-2020 680 Tom Van Grieken 23
02-06-2020 682 Els Van Hoof 23 02-06-2020 684 Frieda Gijbels 23
02-06-2020 685 Frieda Gijbels 23 04-06-2020 686 François De Smet 23
04-06-2020 687 Sophie Thémont 23 05-06-2020 689 Sander Loones 23
05-06-2020 691 Nawal Farih 23 08-06-2020 692 Barbara Creemers 23
08-06-2020 694 Emmanuel Burton 23 08-06-2020 695 Emmanuel Burton 23
09-06-2020 696 Emmanuel Burton 23 09-06-2020 698 Christophe 

Bombled
23

10-06-2020 699 Michael Freilich 23

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

10-07-2019 1 Bert Wollants 1 23-07-2019 3 Kattrin Jadin 3
24-10-2019 21 Kattrin Jadin 7 12-12-2019 32 Vincent Van 

Quickenborne
10

06-02-2020 41 Raoul Hedebouw 14 10-02-2020 44 Emmanuel Burton 14
22-04-2020 63 Thierry Warmoes 19 19-05-2020 74 Emmanuel Burton 22

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

13-02-2020 295 Frank Troosters 14 18-03-2020 388 Jan Bertels 17
26-03-2020 394 Nathalie Dewulf 18 20-04-2020 410 Kim Buyst 19
12-05-2020 438 Emmanuel Burton 21 15-05-2020 447 Benoît Friart 22
19-05-2020 449 Kim Buyst 22 26-05-2020 452 Mélissa Hanus 22
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28-05-2020 468 Emir Kir 23 02-06-2020 473 Tomas Roggeman 23
08-06-2020 479 Tomas Roggeman 23 09-06-2020 480 Emmanuel Burton 23
09-06-2020 481 Tomas Roggeman 23

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé 
des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote 
Steden

03-01-2020 87 Barbara Creemers 12 31-01-2020 111 Leen Dierick 13
03-02-2020 113 Josy Arens 13 18-02-2020 130 Steven Creyelman 14
18-02-2020 137 Barbara Creemers 14 26-02-2020 146 Barbara Creemers 15
05-03-2020 156 Frieda Gijbels 16 05-03-2020 158 Marc Goblet 16
05-03-2020 159 Marc Goblet 16 06-03-2020 161 Peter Mertens 16
10-03-2020 163 Peter Mertens 16 08-04-2020 173 Valerie Van Peel 18
15-04-2020 175 Sophie Thémont 19 15-04-2020 176 Séverine de 

Laveleye
19

15-04-2020 177 Erik Gilissen 19 23-04-2020 180 Nawal Farih 20
27-04-2020 182 Ellen Samyn 20 04-05-2020 183 Emmanuel Burton 21
06-05-2020 185 Emir Kir 21 11-05-2020 187 Ellen Samyn 21
12-05-2020 188 Emmanuel Burton 21 12-05-2020 189 Benoît Friart 21
13-05-2020 190 Frieda Gijbels 21 13-05-2020 191 Benoît Friart 21
13-05-2020 192 Leen Dierick 21 14-05-2020 193 Ellen Samyn 22
14-05-2020 194 Björn Anseeuw 22 15-05-2020 195 Benoît Friart 22
15-05-2020 196 Bercy Slegers 22 19-05-2020 198 Valerie Van Peel 22
19-05-2020 199 Emmanuel Burton 22 26-05-2020 201 Philippe Tison 22
26-05-2020 202 Steven Matheï 22 28-05-2020 203 Sophie Thémont 23
09-06-2020 205 Leen Dierick 23

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification 
administrative, de la Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord
Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, 

Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee

27-04-2020 160 Karin Jiroflée 20 12-05-2020 185 Emmanuel Burton 21
14-05-2020 191 Jef Van den Bergh 22 19-05-2020 196 Emmanuel Burton 22
20-05-2020 198 Melissa 

Depraetere
22 29-05-2020 208 Steven Matheï 23

04-06-2020 210 Steven Matheï 23 05-06-2020 211 Michael Freilich 23
10-06-2020 214 Nawal Farih 23

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité 
des chances et des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen 
met een beperking

25-10-2019 64 Kattrin Jadin 7 05-11-2019 98 Björn Anseeuw 7
12-11-2019 143 Michel De Maegd 8 14-11-2019 151 Marijke Dillen 8
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28-11-2019 175 Melissa 
Depraetere

9 02-12-2019 182 Michael Freilich 9

13-12-2019 190 Melissa 
Depraetere

10 08-01-2020 197 Evita Willaert 12

09-01-2020 203 Séverine de 
Laveleye

12 13-01-2020 210 Nawal Farih 12

14-01-2020 212 Björn Anseeuw 12 23-01-2020 227 Sophie Thémont 13
29-01-2020 242 Nawal Farih 13 30-01-2020 246 Wouter 

Vermeersch
13

30-01-2020 248 Nawal Farih 13 30-01-2020 249 Nawal Farih 13
05-02-2020 263 Jan Spooren 13 06-02-2020 268 Hervé Rigot 14
10-02-2020 282 Melissa 

Depraetere
14 12-02-2020 291 Nawal Farih 14

20-02-2020 300 Melissa 
Depraetere

15 21-02-2020 301 Leen Dierick 15

04-03-2020 317 Anja Vanrobaeys 15 05-03-2020 325 Steven De Vuyst 16
05-03-2020 332 Emmanuel Burton 16 06-03-2020 335 Peter Mertens 16
06-03-2020 336 Sophie Thémont 16 10-03-2020 340 Sophie Thémont 16
18-03-2020 352 Peter Mertens 17 24-03-2020 361 Nawal Farih 17
26-03-2020 368 Patrick Prévot 18 26-03-2020 369 Kattrin Jadin 18
26-03-2020 370 Florence Reuter 18 31-03-2020 375 Steven Creyelman 18
31-03-2020 378 Ellen Samyn 18 01-04-2020 381 Jan Bertels 18
01-04-2020 384 Ellen Samyn 18 01-04-2020 386 Ellen Samyn 18
01-04-2020 387 Ellen Samyn 18 01-04-2020 388 Ellen Samyn 18
02-04-2020 395 Kattrin Jadin 18 08-04-2020 406 Anja Vanrobaeys 18
08-04-2020 412 Valerie Van Peel 18 08-04-2020 413 Anja Vanrobaeys 18
14-04-2020 416 Ellen Samyn 19 14-04-2020 417 Ellen Samyn 19
20-04-2020 423 Florence Reuter 19 20-04-2020 425 Gilles Vanden 

Burre
19

20-04-2020 427 Ellen Samyn 19 21-04-2020 432 Björn Anseeuw 19
21-04-2020 434 Michel De Maegd 19 22-04-2020 436 Gaby Colebunders 19
22-04-2020 437 Björn Anseeuw 19 23-04-2020 439 Ellen Samyn 20
27-04-2020 442 Steven Matheï 20 27-04-2020 444 Nadia Moscufo 20
28-04-2020 446 Wouter 

Vermeersch
20 30-04-2020 451 Sophie Thémont 21

11-05-2020 464 Leen Dierick 21 12-05-2020 467 Sarah Schlitz 21
12-05-2020 469 Benoît Friart 21 13-05-2020 478 Sophie Thémont 21
13-05-2020 480 Ellen Samyn 21 14-05-2020 483 Ellen Samyn 22
14-05-2020 484 Björn Anseeuw 22 15-05-2020 486 Benoît Friart 22
15-05-2020 487 Anja Vanrobaeys 22 15-05-2020 488 John Crombez 22
19-05-2020 493 Mathieu Bihet 22 20-05-2020 494 Sander Loones 22
25-05-2020 497 Philippe Tison 22 26-05-2020 500 Katrien 

Houtmeyers
22

26-05-2020 501 Steven Matheï 22 26-05-2020 502 Jean-Marc Delizée 22
29-05-2020 503 Vincent Van 

Quickenborne
23 29-05-2020 506 Bercy Slegers 23

05-06-2020 509 Ellen Samyn 23 08-06-2020 512 Emmanuel Burton 23
10-06-2020 513 Nathalie Dewulf 23
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Ministre des Affaires étrangères et de la Défense
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

06-01-2020 101 Raoul Hedebouw 12 06-01-2020 115 Kattrin Jadin 12
30-01-2020 186 Hendrik Bogaert 13 20-02-2020 214 Kattrin Jadin 15
25-02-2020 220 Christophe 

Lacroix
15 26-02-2020 232 Samuel Cogolati 15

05-03-2020 234 Barbara Pas 16 24-03-2020 252 Ellen Samyn 17
30-03-2020 257 Ellen Samyn 18 01-04-2020 268 Malik Ben Achour 18
01-04-2020 271 Nabil Boukili 18 01-04-2020 274 Michel De Maegd 18
02-04-2020 278 Ellen Samyn 18 06-04-2020 280 Kattrin Jadin 18
22-04-2020 297 Ellen Samyn 19 22-04-2020 298 Ellen Samyn 19
23-04-2020 299 Steven Creyelman 20 27-04-2020 316 Ellen Samyn 20
28-04-2020 321 Nabil Boukili 20 28-04-2020 322 Theo Francken 20
30-04-2020 331 Samuel Cogolati 21 30-04-2020 333 Samuel Cogolati 21
30-04-2020 336 Ellen Samyn 21 30-04-2020 337 Annick Ponthier 21
06-05-2020 342 Emir Kir 21 12-05-2020 346 Ellen Samyn 21
25-05-2020 357 Samuel Cogolati 22 25-05-2020 359 Samuel Cogolati 22
26-05-2020 365 Georges 

Dallemagne
22 05-06-2020 377 Ellen Samyn 23

08-06-2020 381 Emmanuel Burton 23 09-06-2020 382 Yoleen Van Camp 23
09-06-2020 383 Georges 

Dallemagne
23 10-06-2020 385 Georges 

Dallemagne
23

10-06-2020 386 Séverine de 
Laveleye

23 10-06-2020 387 Simon Moutquin 23

10-06-2020 388 Barbara Pas 23
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202003731
Question n° 505 de monsieur le député Michel De

Maegd du 28 mai 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003731
Vraag nr. 505 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 28 mei 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les condamnations pour harcèlement sexuel à la police
(QO 6519C).

Veroordelingen wegens ongewenste intimiteiten bij de poli-
tie. (MV 6519C)

Selon une enquête sur le bien-être au travail, une poli-
cière sur quatre aurait déjà été victime de harcèlement,
notamment sexuel, de la part de ses collègues. Cela peut
aller de la blague potache au chantage, en passant par les
remarques sexistes ou encore l'humiliation face aux collè-
gues.

Volgens een enquête over het welzijn op het werk zou
een op de vier vrouwelijke politieagenten al het slachtoffer
geweest zijn van pesterijen door collega's, en meer bepaald
van ongewenste intimiteiten. Dat kan gaan van een flauwe
grap, over seksistische opmerkingen of vernedering ten
opzichte van collega's tot regelrechte chantage.

Une autre étude sur la culture du silence à la police
démontre que, plus qu'ailleurs, les victimes préfèrent se
taire. Par peur des conséquences, notamment, une policière
sur deux dans le cas garderait le silence.

Een ander onderzoek, ditmaal over de zwijgcultuur bij de
politie, toont aan dat de slachtoffers meer dan op andere
werkplekken liever zwijgen. Uit vrees voor de gevolgen
zou met name een op de twee vrouwelijke agenten het
voorval dat zij meegemaakt hebben, stilzwijgen.

Cette situation est particulièrement grave et inquiétante.
Un reportage diffusé sur la télévision publique franco-
phone a récemment mis en lumière ce phénomène. Il en
ressort des situations dramatiques et scandaleuses, trauma-
tisantes pour les victimes, parfois condamnées par la jus-
tice, parfois couvertes par la hiérarchie ou même la zone de
police concernée. Lorsqu'un dossier est finalement ouvert,
le suivi n'en serait pas optimal. Selon le SLFP, le harcèle-
ment ne représenterait pas une priorité pour la justice.

Deze situatie is bijzonder ernstig en verontrustend.
Recent belichtte een reportage op de Franstalige openbare
omroep dit fenomeen. Daaruit blijkt dat er zich dramati-
sche, schandalige en voor de slachtoffers traumatiserende
gebeurtenissen afspelen, die soms door het gerecht veroor-
deeld worden en soms door de hiërarchie of zelfs door de
betrokken politiezone gedekt worden. Indien er dan uitein-
delijk toch een dossier wordt geopend,  zou de follow-up
daarvan niet optimaal zijn. Volgens de VSOA vormt pest-
gedrag voor de justitie geen prioriteit.

Vous en conviendrez, cette situation est totalement inac-
ceptable. Les auteurs de ce type de comportements
doivent, en tout état de cause, rendre des comptes et ne
peuvent rester impunis.

U zult het met me eens zijn dat deze situatie totaal onaan-
vaardbaar is. De daders van dit soort gedragingen zijn in
alle geval rekenschap verschuldigd en mogen niet onge-
straft blijven.
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1. Pouvez-vous faire le point sur ce dossier? Tout
d'abord, que répondez-vous à cette affirmation, répétée par
de nombreux acteurs de terrain, selon laquelle la justice ne
serait pas suffisamment proactive en ce qui concerne le
harcèlement? Des mesures ont-elles été prises ou vont-
elles l'être pour améliorer la situation?

1. Kunt u een stand van zaken van dit dossier opmaken?
Wat is eerst en vooral uw reactie op de vaak gehoorde
bewering van vele mensen in het veld als zou de justitie
niet voldoende proactief optreden tegen pestgedrag? Wer-
den er maatregelen getroffen of zullen ze genomen worden
om de situatie te verbeteren?

2. En ce qui concerne ce type de comportement à la
police, pouvez-vous communiquer, pour ces cinq dernières
années, le nombre annuel de dossiers ouverts et le nombre
de condamnations effectivement prononcées?

2. Kunt u voor de voorbije vijf jaar melden hoeveel dos-
siers over dit soort gedrag bij de politiediensten er jaarlijks
werden geopend en hoeveel veroordelingen er daadwerke-
lijk werden uitgesproken?

DO 2019202003758
Question n° 506 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 29 mai 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003758
Vraag nr. 506 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 29 mei 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Les rapports 2020 de la Banque mondiale. Doing Business-rapporten 2020. - Wereldbank.
Les rapports annuels Doing Business de la Banque mon-

diale mesurent le degré de facilité pour démarrer une
société ou une entreprise dans différents pays. L'impact de
la régulation en matière de procédures de démarrage, de
pression fiscale, d'obtention d'un crédit, de permis de bâtir
et ainsi de suite est notamment pris en compte dans le
calcul.

De jaarlijkse Doing Business-rapporten van de Wereld-
bank meten hoe gemakkelijk men in verschillende landen
een bedrijf kan starten en kan ondernemen. Daarvoor kijkt
men onder meer naar de impact van regulering op het vlak
van opstartprocedures, belastingdruk, kredietverstrekking,
bouwvergunningen en dergelijke meer.

En 2006, notre pays avait obtenu la 18ème place dans le
classement mondial, ce qui s'explique par les diverses ini-
tiatives qui avaient facilité l'entrepreneuriat dans notre
pays, notamment en facilitant de façon drastique le lance-
ment d'une entreprise, en instaurant une récolte des don-
nées unique par le biais de la Banque-Carrefour des
Entreprises ou en ouvrant la possibilité légale d'une factu-
ration électronique.

In 2006 haalde ons land een 18e plaats in de wereldwijde
ranking. Dat was het gevolg van verschillende initiatieven
die het ondernemen in ons land vergemakkelijkten. Onder
meer door het opstarten van een bedrijf drastisch te vereen-
voudigen, een unieke gegevensinzameling via de Kruis-
puntbank Ondernemingen in te voeren of elektronische
facturatie wettelijk mogelijk te maken.

Nous sommes désormais relégués à une pitoyable 46ème
place dans le dernier rapport Doing Business 2020. Nous
devons ainsi céder la préséance à divers autres pays euro-
péens, dont les pays baltes et scandinaves, mais aussi à nos
voisins immédiats: la France, l'Allemagne, les Pays-Bas et
le Royaume-Uni.

Intussen zijn we, in het recentste rapport Doing Business
2020, beland op een schamele 46ste plaats. We dienen hier-
bij verschillende andere Europese landen voor te laten
gaan, waaronder de Baltische en Scandinavische landen
maar ook ons omringende landen: Frankrijk, Duitsland en
Nederland en het Verenigd Koninkrijk.

La Belgique occupe même une regrettable 56ème place
lorsqu'il s'agit de faire exécuter par voie judiciaire des
engagements contractuels. Ce sont semble-t-il surtout
l'absence de possibilités pour une procédure numérique et
le défaut de publicité des jugements et arrêts prononcés qui
agacent.

Inzake het gerechtelijk afdwingen van contractuele ver-
bintenissen bekleedt België zelfs een betreurenswaardige
56ste plaats. Hierbij blijken in het bijzonder het gebrek aan
mogelijkheden tot digitale procesvoering en het niet-
publiek toegankelijk maken van de gevelde vonnissen en
arresten een doorn in het oog.

1. Quelles initiatives relevant de vos compétences ont-
elles été prises au cours des trois dernières années pour
remédier aux points faibles susmentionnés?

1. Welke initiatieven zijn er binnen uw bevoegdheden in
de laatste drie jaren ondernomen om aan de voormelde
pijnpunten tegemoet te komen?
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2. Quelles initiatives prendrez-vous encore pour faire
remonter la Belgique dans le classement?

2. Welke initiatieven zal u nog nemen om België in de
ranking te laten stijgen?

DO 2019202003760
Question n° 507 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 29 mai 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003760
Vraag nr. 507 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 29 mei 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Modernisation et numérisation de la Justice. Modernisering en digitalisering Justitie.
Le département de la Justice reste connu aujourd'hui

encore pour ses lourdeurs et son organisation en partie
archaïque.

Justitie staat tot op de dag van vandaag gekend als een
eerder log en deels archaïsch geoganiseerde instantie.

Ainsi, la communication se déroule encore souvent par
téléfax (pour le règlement des audiences par exemple). Les
adresses courriel des différents tribunaux et de leurs sec-
tions ne sont en outre pas systématiquement communi-
quées et seuls leurs numéros de téléphone et de fax le sont,
ce qui empêche de les joindre facilement, surtout au vu des
heures d'ouverture limitées des greffes. La Justice devrait
pourtant être aussi accessible que possible.

Zo verloopt nog veel communicatie (bijvoorbeeld voor
het regelen van zittingen) per telefax. Bovendien worden e-
mailadressen van de verschillende rechtbanken en haar
onderdelen niet stelselmatig gepubliceerd en worden enkel
telefoon- en faxnummers meegedeeld. Op deze wijze
wordt contactname met de rechtbank belemmerd; te meer
gelet op de beperkte openingsuren van de griffies. Justitie
dient nochtans zo laagdrempelig mogelijk te zijn.

À certains égards, le traitement actuel des dossiers appa-
raît comme une rémanence du siècle dernier. Les dossiers
papier sont encore la norme. Ces dossiers doivent donc
chaque fois être déplacés selon la partie ou l'instance qui
souhaite les consulter (le juge d'instruction, le ministère
public, l'inculpé, la partie civile, etc.). Il faut chaque fois
prévoir une version papier pour les pièces du dossier, les
ajouter manuellement à celui-ci et les numéroter à la main.
Cette façon de procéder est complexe et particulièrement
chronophage, ce qui ne profite pas au bon fonctionnement
général.

Ook de huidige dossierbehandeling lijkt op sommige
vlakken nog in de vorige eeuw te vertoeven. Papieren dos-
siers zijn nog steeds de gangbare vorm. Zij dienen dan ook
telkenmale te worden verplaatst, naar gelang welke partij
of instantie het dossier wenst te bestuderen (onderzoeks-
rechter, openbaar ministerie, inverdenkinggestelde, burger-
lijke partij, enz.). De dossierstukken dienen telkenmale in
papieren vorm te worden voorzien en handmatig aan het
dossier te worden toegevoegd en te worden genummerd.
Deze handelswijze is omslachtig en is bovendien bijzonder
tijdrovend, hetgeen de algemene werking niet ten goede
komt.

Plusieurs tentatives ont été faites pour faire entrer la Jus-
tice, ne fût-ce que partiellement, dans l'ère moderne, mais
elles semblent avoir échoué chaque fois et ont déjà coûté
énormément d'argent.

Er werden reeds verschillende pogingen ondernomen om
justitie, al is het maar deels, in de hedendaagse tijd binnen
te loodsen, maar deze lijken telkenmale op een sisser uit te
draaien en hebben reeds handenvol geld gekost.

Il y a eu la tentative louable de permettre aux parties de
déposer des pièces du dossier électroniquement, le e-Depo-
sit. Tentative d'autant plus louable que cette plate-forme est
gratuite. Curieusement, un système payant, le Digital Plat-
form for Attorneys (DPA), a été mis en place parallèlement
par l'Orde van Vlaamse Balies et l'Ordre des Barreaux
Francophones et Germanophones, en collaboration avec le
SPF Justice. Outre qu'il est payant, le système n'est pas
géré par le gouvernement.

Wel was er de verdienstelijke poging om partijen in staat
te stellen digitale dossierstukken neer te leggen, e-Deposit.
Bovendien is dit platform gratis. Merkwaardig genoeg
werd er parallel door de orde van Vlaamse Balies en
Ordere des Barreaux Francophones et Germanophones in
samenwerking met de FOD Justitie een betalend systeem
ontwikkeld het Digital Platform for Attorneys (DPA), dat
bovendien niet door de overheid wordt beheerd.
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Finalement, par l'arrêté royal du 9 octobre 2018 modi-
fiant l'arrêté royal du 16 juin 2016 portant création de la
communication électronique conformément à l'article
32ter du Code judiciaire et par l'arrêté ministériel du
9 octobre 2018 modifiant l'arrêté ministériel du 20 juin
2016 déterminant la mise en fonction du réseau e-Box et
du système e-Deposit, comme visée dans l'article 10 de
l'arrêté royal du 16 juin 2016 portant création de la com-
munication électronique conformément à l'article 32ter du
Code judiciaire, les avocats ont été contraints d'utiliser la
plate-forme payante DPA.

Uiteindelijk werden bij koninklijk besluit van 9 oktober
2018 tot wijziging van het koninklijk besluit van 16 juni
2016 houdende de elektronische communicatie overeen-
komstig artikel 32ter van het Gerechtelijk Wetboek en het
ministerieel besluit van 9 oktober 2018 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 20 juni 2016 tot bepaling van
de inwerkingstelling van het e-Box-netwerk en het e-
Deposit-systeem, zoals bedoeld in artikel 10 van het
koninklijk besluit van 16 juni 2016 houdende de elektroni-
sche communicatie overeenkomstig artikel 32ter van het
Gerechtelijk Wetboek advocaten verplicht om gebruik te
maken van het betalende DPA-platform.

Les arrêtés susmentionnés ont cependant rapidement été
annulés par le Conseil d'État par l'arrêt n° 246.387 du
12 décembre 2019. Cette annulation se fondait sur le fait
que l'article 32ter du Code judiciaire n'avait pas attribué au
pouvoir exécutif la compétence d'imposer aux avocats l'uti-
lisation d'un système géré par le privé et de dénier l'accès
direct au système du département de la Justice (e-Deposit).
Du temps et des moyens ont donc à nouveau été gaspillés à
cette occasion.

Voormelde besluiten werden echter op korte termijn ver-
nietigd door de Raad van State bij arrest nr. 246.387 van
12 december 2019. Als grondslag voor deze vernietiging
werd aangegeven dat artikel 32ter van het Gerechtelijk
Wetboek aan de uitvoerende macht geen bevoegdheid had
verleend om aan advocaten het verplicht gebruik van een
privaat beheerd systeem op te leggen en hun de recht-
streekse toegang tot het systeem van Justitie (e-Deposit) te
ontzeggen. Hierbij zijn dus opnieuw tijd en middelen ver-
loren gegaan.

L'actuel système ne permet en outre pas à toutes les par-
ties concernées de consulter toutes les pièces du dossier
(conclusions, dossiers de pièces, correspondance). Il existe
pourtant, même en Belgique, des systèmes permettant aux
parties qui le souhaitent de consulter, après identification,
un dossier entier par voie électronique (et pas les seules
pièces qu'ils ont déposées eux-mêmes). Un bon exemple en
est la procédure électronique devant le Conseil d'État, qui
permet de se connecter via le portail e-ProAdmin, d'inten-
ter une action par voie électronique, d'être notifié par cour-
riel du dépôt de nouvelles pièces et de consulter toutes les
pièces.

Bovendien laat het huidige systeem niet toe dat alle
betrokken partijen alle dossierstukken (conclusies, stuk-
kenbundels, briefwisseling) online kunnen raadplegen.
Nochtans bestaan er, zelfs in België, systemen waarbij de
partijen die dit wensen, na indentificatie, digitaal een volle-
dig dossier - en dus niet enkel de door henzelf neergelegde
stukken - kunnen raadplegen. Een goed voorbeeld hiervan
is de e-procedure voor de Raad van State, waar men via het
portaal e-ProAdmin kan inloggen, een vordering digitaal
aanhangig kan maken, via e-mail in kennis wordt gesteld
van nieuw neergelegde stukken, en alle dossierstukken kan
raadplegen.

Enfin, tous les jugements et arrêts ne sont pas publiés
systématiquement, entravant fortement l'accès à la juris-
prudence pour le justiciable belge.

Tot slot worden vonnissen en arresten niet stelselmatig
gepubliceerd, waardoor rechtspraak zeer moeilijk toegan-
kelijk is voor de Belgische rechtsonderhorige.

Cette pesanteur administrative affecte aussi l'attrait de la
Belgique comme pays d'investissement. La numérisation
insuffisante du système judiciaire est en effet pointée du
doigt par le Doing Business Report 2020.

Deze logge werking heeft ook zijn impact op de aantrek-
kelijkheid van België als land om te ondernemen. Het
gebrek aan digitalisering van het judiciair systeem wordt
immers aan de kaak gesteld in het Doing Business Report
2020.

1. Des actions ont-elles déjà été lancées aujourd'hui pour
mettre en oeuvre la numérisation de la Justice et, dans
l'affirmative, lesquelles?

1. Lopen er op heden reeds acties om een verdere digita-
lisering van justitie te bewerkstelligen, en zo ja, welke?



QRVA 55 023
16-07-2020

17

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Vous efforcez-vous de numériser les dossiers judi-
ciaires, tant civils que pénaux, et de les rendre accessibles
en ligne pour les parties et les instances impliquées dans le
procès et, dans l'affirmative, à quelle échéance cela sera-t-
il fait?

2. Streeft u ernaar om gerechtelijke dossiers, zowel bur-
gerrechtelijke als strafrechtelijke, te digitaliseren en online
toegankelijk te maken voor de betrokken procespartijen en
instanties, en zo ja, binnen welke termijn?

3. Vous efforcez-vous d'ouvrir la possibilité de lancer
certaines procédures judiciaires par voie électronique et,
dans l'affirmative, à quelle échéance sera-t-il possible de le
faire?

3. Streeft u ernaar om bepaalde gerechtelijke procedures
digitaal aanhangig te kunnen maken, en zo ja, binnen
welke termijn?

4. Quel est le coût, pour les cinq dernières années, des
opérations de numérisations effectuées en fonction des sys-
tèmes informatiques, en le ventilant par année?

4. Welke is de kostprijs van doorgevoerde digitalise-
ringsoperaties in functie van informaticasystemen in de
laatste vijf jaren, opgesplitst per jaar?

5. Parmi les opérations de numérisations susmention-
nées, lesquelles ont-elles déjà amené la mise en place d'un
système aujourd'hui opérationnel qui a remplacé ou qui
permettra de remplacer des systèmes analogues?

5. Welke van de voormelde digitaliseringsoperaties heb-
ben op heden reeds geleid tot een op heden operationeel
systeem waarbij analoge systemen werden vervangen of op
termijn kunnen worden vervangen?

6. Pour quelles raisons les adresses courriel des différents
tribunaux ou de leurs sections ne sont-elles pas systémati-
quement publiées?

6. Om welke redenen worden er niet stelselmatig e-mail-
adressen van de verschillende rechtbanken of onderdelen
van de rechtbanken gepubliceerd?

DO 2019202003775
Question n° 508 de monsieur le député Frank Troosters

du 29 mai 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003775
Vraag nr. 508 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 29 mei 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Condamnations à  l'installation d'un éthylotest antidémar-
rage.

Veroordelingen alcoholslot.

À partir du 1er juillet 2018, les juges sont obligés d'impo-
ser l'installation d'un éthylotest antidémarrage aux conduc-
teurs dont la concentration d'alcool dans le sang est égale
ou supérieure à 1,8 pour mille (0,78 mg/l d'air alvéolaire
expiré), sauf s'ils motivent expressément pourquoi ils esti-
ment que cette peine n'est pas opportune pour le conduc-
teur concerné. Pour les récidivistes, le seuil se situe à 1,2
pour mille (0,50 mg/l AAE), sans possibilité de dérogation.
L'éthylotest antidémarrage devient ainsi la règle plutôt que
l'exception. Pour les conducteurs professionnels, il est tou-
tefois possible de n'imposer l'éthylotest antidémarrage que
dans leur voiture privée.

Vanaf 1 juli 2018 zijn rechters verplicht om een alcohol-
slot op te leggen aan bestuurders met een alcoholconcen-
tratie van 1,8 promille (0,78 mg/l uitgeademde alveolaire
lucht) of meer in het bloed, tenzij ze uitdrukkelijk motive-
ren waarom ze die straf niet opportuun vinden voor de
betrokkene. Voor recidivisten ligt de grens op 1,2 promille
(0,50 mg/l UAL), zonder mogelijkheid tot afwijken. Het
alcoholslot wordt daarmee de regel, eerder dan de uitzon-
dering. Voor professionele bestuurders is het wel mogelijk
om het alcoholslot alleen op te leggen in hun privéwagen.
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À l'heure actuelle, la loi sur la circulation routière laisse
aux juges une totale liberté dans la décision d'imposer ou
non un éthylotest antidémarrage. Et cette possibilité ne
connaît pas un franc succès. On constate en effet que dans
la pratique, les juges ne choisissent que très rarement
d'imposer l'éthylotest antidémarrage, sachant que les
contrevenants condamnés choisissent finalement bien sou-
vent de ne pas faire installer l'éthylotest dans leur véhicule,
principalement en raison de son coût excessif. Mais aussi
parce que le programme d'encadrement est trop lourd ou
parce qu'ils craignent de perdre leur emploi.

De wegverkeerswet laat rechters op dit moment volledig
vrij in de beslissing om al dan niet een alcoholslot op te
leggen. En dat blijkt weinig succesvol. Rechters blijken in
de praktijk amper te kiezen voor het alcoholslot aangezien
veroordeelde overtreders al te vaak beslissen om het slot
uiteindelijk niet in hun voertuig te laten installeren, vooral
omdat het te duur is. Maar ook omdat het omkaderingspro-
gramma te zwaar is of omdat ze vrezen hun job te verlie-
zen.

1. Quel est le nombre de condamnations à l'installation
d'un éthylotest antidémarrage, par année, pour les années
2018, 2019 et 2020 jusqu'à ce jour?

1. Wat is het aantal veroordelingen tot het installeren van
een alcoholslot, per jaar, voor de jaren 2018, 2019 en 2020
tot op heden?

2. Dans combien de cas a-t-il été fait application, à cette
occasion, de l'article 37/1, § 3 de la loi sur la circulation
routière, en vertu duquel l'amende peut être diminuée de
tout ou partie du coût de l'installation et de l'utilisation d'un
éthylotest antidémarrage dans un véhicule, ainsi que du
coût du programme d'encadrement?

2. In hoeveel gevallen werd daarbij artikel 37/1, § 3 van
de verkeerswet toegepast waarbij de volledige of gedeelte-
lijke kosten van de installatie en het gebruik van het alco-
holslot in een voertuig evenals de kosten van het
bijhorende omkaderingsprogramma in mindering van de
geldboete kunnen worden gebracht?

3. Dans combien de cas un conducteur a-t-il refusé de
donner suite à une condamnation à l'installation d'un éthy-
lotest antidémarrage?

3. In hoeveel gevallen weigerde een bestuurder gevolg te
geven aan een veroordeling tot het installeren van een alco-
holslot?

DO 2019202003780
Question n° 509 de madame la députée Bercy Slegers

du 29 mai 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003780
Vraag nr. 509 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 29 mei 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

COVID-19. - Saisies. COVID-19. - Inbeslagnames.
La loi du 13 mai 2020 portant des dispositions diverses

en matière de justice dans le cadre de la lutte contre la pro-
pagation du coronavirus COVID-19 prévoit notamment
une restriction temporaire de certaines saisies à l'encontre
des particuliers. Cette mesure était nécessaire pour proté-
ger les personnes et les ménages confrontés à des difficul-
tés financières en raison de l'impact économique du
coronavirus.

De wet van 13 mei 2020 houdende diverse bepalingen
inzake justitie in het kader van de strijd tegen de versprei-
ding van het coronavirus COVID-19 bepaalt onder meer
dat bepaalde beslagen tegen particulieren niet langer uitge-
voerd zouden worden. Deze maatregel was noodzakelijk
ter bescherming van mensen en gezinnen die door de eco-
nomische impact van het coronavirus in financiële moei-
lijkheden komen.

Cette loi instaure une protection contre les saisies non
seulement du domicile, mais également des salaires des
particuliers. Elle prévoit bien entendu plusieurs exceptions
à cette restriction, notamment lorsque des créances alimen-
taires sont en jeu, ou lorsque ces saisies sont effectuées
dans le cadre de faits criminels ou de fraude fiscale, aux-
quels cette période de crise ne peut naturellement servir de
prétexte.

Daarbij voorziet deze wet niet alleen in een bescherming
tegen inbeslagnames van woningen, maar ook een bescher-
ming van het loon van particulieren. Daarbij werden uiter-
aard ook een aantal uitzonderingen voorzien, onder meer
wanneer het gaat over alimentatievorderingen, of wanneer
het gaat over inbeslagnames die uitgevoerd worden in het
kader van criminele feiten of fiscale fraude, waarvoor de
crisisperiode uiteraard geen excuus kan vormen.
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Avant même l'adoption de cette proposition de loi, les
saisies auraient été pratiquement suspendues, en vertu des
directives de la Chambre nationale des huissiers de justice.

Ook voor aanname van dit wetsvoorstel zouden beslagen
nagenoeg niet uitgevoerd worden, en dat volgens de richt-
lijnen van de Nationale Kamer van de Gerechtsdeurwaar-
ders.

1. Combien de saisies-exécutions du domicile du débi-
teur ont-elles été effectuées en 2019 et en 2020? Une dimi-
nution a-t-elle été observée depuis mars 2020? Dans
l'affirmative, de quelle ampleur?

1. Hoeveel uitvoerende beslagen op de woning van de
schuldenaar werden in 2019 en in 2020 uitgevoerd? Is er
een daling vastgesteld sinds maart 2020, zo ja, hoeveel?

2. Combien de saisies-arrêts conservatoires et saisies-
arrêts-exécutions ayant pour objet le paiement d'une
somme d'argent ont-elles été effectuées en 2019 et en
2020? Une diminution a-t-elle été observée depuis mars
2020? Dans l'affirmative, de quelle ampleur?

2. Hoeveel bewarende en uitvoerende beslagen onder
derden tot betaling van een geldsom werden in 2019 en in
2020 uitgevoerd? Is er een daling vastgesteld sinds maart
2020, zo ja, hoeveel?

DO 2019202003788
Question n° 510 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003788
Vraag nr. 510 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Le loyer des bâtiments judiciaires à Tournai. Huurkost gerechtsgebouwen Doornik.
Le délabrement du palais de justice de Tournai est une

réalité depuis des années. Tous les services judiciaires qui
y sont installés ne sont en effet pas en mesure d'y fonction-
ner de manière optimale. Pour pallier ces manquements, la
solution retenue a été d'héberger provisoirement les ser-
vices dans des bâtiments loués, situés à proximité du palais
de justice.

Het justitiepaleis van Doornik kent reeds jaren tekortko-
mingen. Het biedt namelijk niet de optimale functies voor
alle gerechtelijke diensten die er gehuisvest zijn. Omwille
van die redenen werd er als oplossing gekozen deze tijde-
lijk onder te brengen in gehuurde gebouwen in de buurt
van het justitiepaleis.

Ce n'était qu'une solution provisoire en attendant l'exécu-
tion des travaux nécessaires au bâtiment d'origine. Ceux-ci
auraient normalement déjà dû être terminés et le bail des
bâtiments loués expirait, par ailleurs, à la fin de 2019. Le
montant du loyer prévu par le contrat de location est, qui
plus est, astronomique: un million d'euros par an au total.

Dit was slechts een tijdelijke oplossing tot de nodige
werken werden uitgevoerd aan het initiële justitiepaleis.
Deze zouden normaal gezien reeds moeten uitgevoerd
geweest zijn en ook het huurcontract van de gehuurde
gebouwen liep eind 2019 af. Dit huurcontract bevat daar-
bovenop ook nog eens een kolossale huursom: welgeteld
één miljoen euro per jaar.

1. À quelle date la fin des travaux de rénovation et de
modernisation du palais de justice de Tournai est-elle pré-
vue?

1. Wanneer staat het einde van de renovatie- en moderni-
seringswerken aan het justitiepaleis van Doornik gepland?

2. Quelle est précisément la nature des travaux de réno-
vation et de modernisation effectués au palais de justice de
Tournai? Quel en est le coût? Merci de ventiler les chiffres
en fonction des travaux effectués.

2. Welke renovatie- en moderniseringswerken worden
uitgevoerd aan het justitiepaleis van Doornik? Wat is de
kost hiervan? Graag cijfers per uitgevoerde werken.

3. Combien de temps la location des bâtiments supplé-
mentaires se prolongera-t-elle encore? Quel sera le coût de
cette location en 2020?

3. Hoelang zullen de extra gebouwen nog gehuurd wor-
den? Tegen welke som gebeurt dit in 2020?



20 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202003800
Question n° 511 de madame la députée Bercy Slegers

du 03 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003800
Vraag nr. 511 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 03 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Prison d'Ypres. Gevangenis van Ieper.
La prison d'Ypres est l'une des prisons les plus surpeu-

plées de notre pays. En décembre 2019, on y dénombrait, à
un moment donné, jusqu'à 136 détenus, alors que la capa-
cité officielle est de 65 places, selon le directeur de la pri-
son. Cette situation a pour conséquence que les détenus
sont au moins deux par cellule et même que des détenus
dormiraient sur un matelas à même le sol.

De gevangenis van Ieper is een van de meest overbe-
volkte gevangenissen van ons land. In december 2019
waren op een bepaald moment zelfs 136 gedetineerden
aanwezig, terwijl de officiële capaciteit volgens de gevan-
genisdirecteur 65 plaatsen bedraagt. Daardoor verblijven
gevangenen minstens met twee in een cel en zouden er
zelfs gevangenen op een matras op de grond slapen.

Dans le cadre du masterplan III, une extension de la pri-
son a été approuvée afin de créer 56 places supplémen-
taires et toutes les cellules existantes devaient, elles aussi,
être rénovées. Il a déjà été annoncé que les travaux
devraient débuter en 2021 et dureront environ un an et
demi. Comme il s'agit de travaux de très grande envergure,
la prison sera en outre fermée durant cette période. Les
détenus ainsi que le personnel devront donc être transférés
dans d'autres prisons.

In het masterplan III werd een uitbreiding van de gevan-
genis met 56 plaatsen goedgekeurd en ook alle bestaande
cellen zouden gerenoveerd worden. Er werd reeds aange-
kondigd dat de plannen in 2021 zouden starten en ongeveer
anderhalf jaar zullen duren. Omdat het om zeer ingrijpende
werken gaat, zal de gevangenis gedurende die tijd ook
gesloten zijn. Dit betekent dat zowel gedetineerden als per-
soneel zullen moeten uitwijken naar andere gevangenissen.

1. Quand l'appel d'offres sera-t-il lancé? 1. Wanneer gebeurt de aanbesteding?
2. Quelle procédure sera suivie? 2. Welke procedure wordt gevolgd?
3. Seule la prison d'Ypres est-elle concernée ou tous les

dossiers prévus dans le masterplan seront-ils englobés?
3. Gaat het hier om de gevangenis van Ieper alleen of

worden alle dossiers uit het masterplan samengenomen?
4. Dispose-t-on déjà de plus d'informations sur le calen-

drier précis (date de début et de fin) et sur le coût des tra-
vaux?

4. Is er al meer informatie over de precieze timing van de
werken (start- en einddatum); de kostprijs van de werken?

5. Quel service supervisera les travaux de rénovation? 5. Welke dienst begeleidt de renovatie?
6. Sait-on déjà dans quelles prisons seront transférés les

détenus et le personnel?
6. Is er al geweten naar welke gevangenissen de gedeti-

neerden en het personeel herplaatst zullen worden?
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DO 2019202003826
Question n° 512 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 05 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003826
Vraag nr. 512 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 05 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les libéralités entre vifs au profit d'ASBL, d'AISBL et de
fondations. - Autorisation.

Giften onder levenden aan vzw's, ivzw's en stichtingen. -
Machtiging.

Conformément aux articles 9:22, 10:11 et 11:15 du CSA
(anciens articles 16, 33 et 54 de la loi du 27 juin 1921),
toute libéralité entre vifs, à l'exception des dons manuels,
au profit d'une ASBL, d'une AISBL ou d'une fondation,
dont la valeur nette excède 100.000 euros nécessite une
autorisation du ministre de la Justice ou de son délégué. La
libéralité est réputée autorisée s'il n'a pas réagi dans un
délai de trois mois.

Overeenkomstig artikelen 9:22, 10:11 en 11:15 WVV
(oud artikel 16, 33 en 54 wet van 27 juni 1921) behoeft
elke gift onder levenden, met uitzondering van handgiften,
aan een vzw, ivzw of stichting waarvan de nettowaarde
hoger is dan 100.000 euro een machtiging door de minister
van Justitie of zijn vertegenwoordiger. De gift wordt
geacht te zijn gemachtigd indien hij niet heeft gereageerd
binnen een termijn van drie maanden.

1. Combien d'autorisations pour des libéralités entre vifs
d'une valeur nette supérieure à 100 000 euros ont-elles été
demandées, au cours des cinq dernières années, auprès du
service du Droit patrimonial et de la Procédure civile, res-
pectivement par des ASBL, des AISBL et des fondations
(chiffres ventilés par année)?

1. Hoeveel machtigingen voor giften onder levenden met
een nettowaarde hoger dan 100.000 euro werden de laatste
vijf jaar aangevraagd bij de Dienst Vermogensrecht en
Burgerlijk Procesrecht door respectievelijk vzw's, ivzw's
en stichtingen (cijfers uitgesplitst per jaar)?

2. Combien de ces demandes ont-elles été rejetées? 2. Hoeveel van deze aanvragen werden geweigerd?
3. Combien n'ont pas été traitées dans le délai légal et ont

par conséquent été considérées automatiquement comme
étant autorisées?

3. Hoeveel van deze aanvragen werden niet behandeld
binnen de wettelijke termijn en werden bijgevolg automa-
tisch geacht te zijn gemachtigd?

DO 2019202003828
Question n° 513 de monsieur le député Jan Bertels du

05 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003828
Vraag nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Bertels van 05 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Les dossiers de la cellule anti-blanchiment. Dossiers antiwitwascel.
Il ressort du nouveau rapport annuel de la cellule belge

anti-blanchiment que celle-ci a, l'année dernière, commu-
niqué à la Justice pour 1,538 milliard d'euros d'opérations
financières suspectes. Tout cet argent d'origine potentielle-
ment criminelle est venu à la surface dans les 1.065 dos-
siers que la cellule anti-blanchiment a transmis aux
parquets.

In het nieuwe jaarverslag van de Belgische antiwitwascel
staat er dat de cel vorig jaar 1,538 miljard euro aan ver-
dachte geldverrichtingen doorspeelde aan het gerecht. Al
dat potentieel misdaadgeld dook op in de 1.065 dossiers
die de antiwitwascel doorgaf aan de parketten.
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Sur les montants évoqués dans les dossiers que la cellule
anti-blanchiment a transmis à la Justice, seuls 11,51 mil-
lions d'euros provenaient du trafic illicite de stupéfiants.
Une bagatelle, sachant qu'il était question, dans les dossiers
susmentionnés, de 311 millions d'euros issus de la fraude
fiscale grave, de 299 millions d'euros issus du trafic illicite
d'armes et de 228 millions d'euros issus de la fraude
sociale. Ces onze millions d'euros, répartis sur 127 dossiers
transmis, représentent un montant insignifiant.

In de dossiers die de antiwitwascel doorspeelde aan het
gerecht was sprake van slechts 11,51 miljoen euro afkom-
stig uit illegale drugshandel. Een peulschil als je weet dat
in de gemelde dossiers sprake was van 311 miljoen euro uit
ernstige fiscale fraude, 299 miljoen uit illegale wapenhan-
del en 228 miljoen euro uit sociale fraude. Elf miljoen euro
drugsgeld, verspreid over 127 doorgespeelde dossiers, is
bitter weinig.

Je souhaiterais obtenir un aperçu des différents dossiers
que la cellule anti-blanchiment a transmis aux parquets,
ainsi que des suites qui y ont été données. Combien des
dossiers ont fait l'objet d'un traitement ultérieur, ont été
classés sans suite ou ont donné lieu à une condamnation?
Veuillez également procéder à une ventilation thématique
dans cet aperçu (trafic illicite de stupéfiants, fraude fiscale,
trafic illicite d'armes, etc.).

Graag had ik een overzicht van de verschillende dossiers
die de antiwitwascel heeft doorgegeven aan de parketten
en het gevolg dat hieraan werd gegeven. Hoeveel van de
dossiers werden verder behandeld, werden geseponeerd of
hadden een veroordeling tot gevolg? Graag ook een thema-
tische opsplitsing bij het geven van het overzicht (illegale
drugshandel, fiscale fraude, illegale wapenhandel, enz.).

DO 2019202003836
Question n° 515 de madame la députée Leen Dierick du

05 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003836
Vraag nr. 515 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Bâtiments publics. - Consommation d'énergie. Overheidsgebouwen. - Energieverbruik.
L'État fédéral dispose d'un parc immobilier considérable.

Pour donner le bon exemple, nous nous devons de réduire à
un minimum la consommation énergétique de nos bâti-
ments.

De federale overheid beschikt over heel wat gebouwen.
Om als overheid het goede voorbeeld te geven, dienen we
het energieverbruik van onze gebouwen zo laag mogelijk
te houden.

1. À combien s'est élevée la consommation annuelle
d'énergie primaire des bâtiments publics fédéraux au cours
des cinq dernières années?

1. Hoeveel bedroeg het primair energieverbruik van de
federale overheidsgebouwen de afgelopen vijf jaar, per
jaar?

2. À combien s'est élevée la consommation annuelle
totale, par catégorie de consommation, en chiffres absolus
et par m², d'eau, d'électricité, de gaz, de mazout, et d'autres
combustibles, au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel bedroeg het totale verbruik de afgelopen vijf
jaar, per jaar en per verbruikscategorie, in absolute cijfers
en per m² van: - water; - elektriciteit; - gas; - stookolie; -
andere brandstoffen?

3. Quelles initiatives avez-vous prises pour réduire la
consommation d'énergie des bâtiments publics fédéraux?

3. Welke initiatieven heeft u ondernomen om het energie-
verbruik in de federale overheidsgebouwen te doen afne-
men?

4. Quelles initiatives êtes-vous disposé à prendre, au
cours des prochaines années, pour poursuivre la réduction
de cette consommation énergétique?

4. Welke initiatieven bent u de komende jaren nog bereid
te ondernemen om het energieverbruik nog meer te laten
afnemen?

5. Quels moyens financiers ont-ils été prévus annuelle-
ment pour des projets visant à économiser l'énergie, et
quelle proportion de ces moyens financiers a-t-elle été
effectivement investie, au cours des cinq dernières années?

5. Welke financiële middelen werden de afgelopen vijf
jaar, per jaar, voorzien voor energiebesparende projecten
en hoeveel van deze financiële middelen werd effectief
geïnvesteerd?
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6. Quels projets et moyens financiers sont-ils encore pré-
vus pour être investis dans des projets visant à économiser
l'énergie dans les prochaines années?

6. Welke financiële middelen en projecten staan nog
ingepland de komende jaren om te investeren in energiebe-
sparende projecten?

7. Combien de panneaux solaires (en m² et en kWh) ont-
ils été installés sur les toits des bâtiments publics fédéraux
au cours des cinq dernières années?

7. Hoeveel zonnepanelen (m² en kWh) werden de afgelo-
pen vijf jaar geïnstalleerd op de daken van de federale
overheidsgebouwen?

8. Pouvez-vous donner un classement des dix bâtiments
publics fédéraux qui obtiennent les meilleurs scores sur la
base de leur certificat de performances énergétiques, ainsi
que le score de prestation énergétique concerné?

8. Kunt u een top tien geven van best scorende federale
overheidsgebouwen op basis van het energieprestatiecerti-
ficaat, met de daaraan gekoppelde energieprestatiescore?

9. Combien de bâtiments publics fédéraux ont-ils été
équipés d'installations modernes respectueuses du climat
(par ex. pompe à chaleur, chauffe-eau solaire, réseau de
chaleur, etc.)? De quelles installations s'agit-il?

9. Hoeveel federale overheidsgebouwen werden voorzien
van moderne energie- en klimaatvriendelijke installaties
(bijv. warmtepomp, zonneboiler, warmtenet, enz.)? Over
welke installaties gaat het dan?

DO 2019202003840
Question n° 516 de madame la députée Bercy Slegers

du 08 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003840
Vraag nr. 516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 08 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Maisons de transition: évaluation des projets en cours. Evaluatie van de lopende transitiehuisprojecten.
La première maison de transition de Belgique a ouvert

ses portes en septembre 2019 à Malines. Une seconde a été
ouverte à Enghien, en Wallonie, en janvier 2020. Il s'agit là
de deux projets pilotes qui seront prochainement évalués.

In september 2019 opende het eerste Belgische transitie-
huis in Mechelen, in januari 2020 werd ook in het Waalse
Edingen een transitiehuis geopend. Het gaat om twee
pilootprojecten die binnenkort ook geëvalueerd zullen
worden.

1. Quelle instance procèdera-t-elle à cette évaluation? 1. Door welke instantie zal de evaluatie opgesteld wor-
den?

2. Quels sont les différents critères retenus pour cette
évaluation?

2. Wat zijn de verschillende criteria op basis van dewelke
de evaluatie gebeurt?

3. Comment cette évaluation se déroulera-t-elle: 3. Hoe gebeurt de evaluatie:
- via une recherche scientifique; - via wetenschappelijk onderzoek;
- via une enquête et des entretiens avec les acteurs du ter-

rain;
- via enquête en interviews met het werkveld;

- par d'autres moyens? - anders?
4. Quelles personnes et instances seront-elles interro-

gées?
4. Welke instanties en personen zullen bevraagd worden?

5. Quel est le calendrier prévu pour cette évaluation? 5. Welke timing is voorzien om deze evaluatie te doen?
6. Quand cette évaluation sera-t-elle achevée? 6. Wanneer zal de evaluatie afgerond zijn?
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DO 2019202003842
Question n° 517 de monsieur le député Philippe Pivin

du 08 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003842
Vraag nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 08 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Nombre d'agressions à l'encontre des policiers. Aantal gevallen van geweld tegen politieagenten.
Nos policiers font un travail difficile et les dernières

années ont été particulièrement pénibles pour ces profes-
sionnels de notre protection et de la sécurité publique.

Onze politieagenten hebben een moeilijke job en de afge-
lopen jaren zijn bijzonder zwaar geweest voor die ambte-
naren die de taak hebben de bevolking te beschermen en de
openbare veiligheid te verzekeren.

Depuis 2017 seulement, une plate-forme internet permet
un enregistrement plus facile de des faits de violence com-
mis à l'encontre des policiers alors que la circulaire du Col-
lège des procureurs généraux a édicté des directives très
claires pour assurer la poursuite de ces faits.

Er bestaat sinds 2017 pas een onlineplatform om feiten
van geweld tegen politieagenten gemakkelijker te kunnen
registreren, terwijl er in de omzendbrief van het College
van procureurs-generaal zeer duidelijke richtsnoeren wer-
den uitgevaardigd met betrekking tot de vervolging van die
feiten.

Veuillez, si possible, ventiler les données chiffrées
demandées ci-dessous par arrondissement judiciaire.

Gelieve indien mogelijk de hieronder gevraagde cijfers
per gerechtelijk arrondissement uit te splitsen.

1. Combien d'agressions physiques à l'encontre des poli-
ciers dans l'exercice de leurs fonctions ont été répertoriées
en 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel gevallen van fysiek geweld tegen politieagen-
ten bij de uitoefening van hun functie werden er in 2017,
2018, 2019 en 2020 geregistreerd?

2. Combien d'agressions verbales à l'encontre des poli-
ciers dans l'exercice de leurs fonctions ont été répertoriés
pendant cette même période? Pouvez-vous ventiler d'une
part entre outrages et injures et d'autre part entre menaces
et intimidations?

2. Hoeveel gevallen van verbaal geweld tegen politie-
agenten bij de uitoefening van hun functie werden er in
diezelfde periode geregistreerd? Kunt u een onderscheid
maken tussen smaad en beledigingen enerzijds en bedrei-
gingen en intimidatie anderzijds?

3. Combien de menaces ou intimidations à l'encontre de
familles et parents de policiers ont été répertoriées pendant
cette même période?

3. Hoeveel gevallen van bedreiging of intimidatie van
gezins- en familieleden van politieagenten werden er in
diezelfde periode geregistreerd?

4. Combien de faits de rébellion ont été répertoriés pen-
dant cette même période? Parmi celles-ci, combien ont eu
lieu avec arme?

4. Hoeveel gevallen van weerspannigheid werden er in
diezelfde periode geregistreerd? In hoeveel van die geval-
len was er een wapen in het spel?

5. Parmi ces faits, respectivement combien ont fait l'objet
de classement sans suite?

5. Hoeveel van de bovenstaande gevallen werden er res-
pectievelijk geseponeerd?

6. Combien y a-t-il eu de poursuites judiciaires à
l'encontre d'auteurs de tels faits pendant cette même
période?

6. In hoeveel gevallen werd er in diezelfde periode
gerechtelijke vervolging ingesteld tegen de daders van die
feiten?

7. Quelle est l'évolution constatée par vos services au vu
du nombre de ces faits, et du suivi judiciaire qui est réalisé,
depuis l'entrée en vigueur de la circulaire COL 10/2017?

7. Welke evolutie stellen uw diensten vast met betrekking
tot die feiten en de gerechtelijke afhandeling ervan sinds de
inwerkingtreding van de omzendbrief COL 10/2017?
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DO 2019202003845
Question n° 518 de monsieur le député Philippe Pivin

du 08 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003845
Vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 08 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Nombre d'agressions à l'encontre des personnes investies
de l'autorité publique.

Aantal gevallen van agressie tegen overheidspersonen.

Les statistiques de criminalité font état de faits commis à
l'encontre des personnes investies de l'autorité publique.

De criminaliteitsstatistieken bevatten cijfers over feiten
van agressie tegen overheidspersonen.

Pouvez-vous indiquer, ventilé par catégorie de ces per-
sonnes et professions investies de l'autorité publique et par
arrondissement judiciaire les éléments suivants?

Kunt u een antwoord geven op de volgende vragen, tel-
kens opgesplitst per categorie van overheidspersonen en -
beroepen en per gerechtelijk arrondissement?

1. Combien d'actes de représailles à leur encontre dans
l'exercice de leurs fonctions ont été enregistrés en 2017,
2018, 2019 et 2020?

1. Hoe vaak werden ze met represailles geconfronteerd
tijdens de uitoefening van hun functie in 2017, 2018, 2019
en 2020?

2. Combien d'agressions physiques à leur encontre dans
l'exercice de leurs fonctions ont été répertoriées pendant
cette même période?

2. Hoe vaak werden ze in die periode met fysieke agres-
sie geconfronteerd tijdens de uitoefening van hun functie?

3. Combien d'agressions verbales (outrages, injures,
menaces et intimidations) à leur encontre dans l'exercice de
leurs fonctions ont été répertoriés pendant cette même
période?

3. Hoe vaak werden ze in die periode met verbale agres-
sie (smaad, beledigingen, bedreigingen en intimidatie)
geconfronteerd tijdens de uitoefening van hun functie?

4. Combien de menaces ou intimidations à l'encontre de
leur famille et parents ont été répertoriées pendant cette
même période?

4. Hoe vaak werden ze in die periode met bedreigingen
of intimidatie ten aanzien van hun gezin en hun ouders
geconfronteerd?

5. Combien de faits de rébellion à leur encontre ont été
répertoriés pendant cette même période? Parmi celles-ci,
combien ont eu lieu avec arme?

5. Hoe vaak werden ze in die periode met weerspannig-
heid geconfronteerd, en in hoeveel gevallen werd daarbij
een wapen gehanteerd?

6. Parmi ces faits, respectivement combien ont fait l'objet
de classement sans suite?

6. In hoeveel van die gevallen werd het dossier gesepo-
neerd?

7. Combien y a-t-il eu de poursuites judiciaires à
l'encontre d'auteurs de tels faits pendant cette même
période?

7. In hoeveel van die gevallen werden de daders van de
feiten in die periode gerechtelijk vervolgd?

8. Combien de ces personnes victimes ont mis fin à leurs
jours pendant cette même période?

8. Hoeveel slachtoffers hebben er in die periode zelf-
moord gepleegd?
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DO 2019202003854
Question n° 519 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003854
Vraag nr. 519 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les erreurs d'emprisonnement. Opsluiting van de verkeerde persoon.
Un homme de 33 ans est sorti le vendredi 15 mai 2020 de

la prison de Forest, où il se trouvait détenu par erreur à la
place d'un autre depuis le début du confinement, à cause de
ses empreintes. L'homme risquait de devoir y rester huit
ans. Il est sorti grâce à sa famille et à ses avocats, qui
rendent ici hommage aux policiers qui, en dépit de la situa-
tion, ont mené une "enquête dans le temps" pour démêler le
vrai du faux.

Op vrijdag 15 mei 2020 werd een man van 33 jaar vrijge-
laten uit de gevangenis van Vorst, waar hij sinds het begin
van de lockdownperiode abusievelijk werd vastgehouden
in iemand anders plaats, door zijn vingerafdrukken. De
man riskeerde acht jaar achter de tralies te blijven zitten.
Hij is vrijgekomen dankzij zijn familie en zijn advocaten,
die de politieagenten prezen, omdat ze ondanks de situatie
een onderzoek hebben uitgevoerd waarin ze jaren terug
moesten in de tijd om de ware toedracht van de zaak te
achterhalen.

La personne s'est retrouvée en prison à cause d'un pro-
blème d'identité où une personne s'était fait passer pour
autrui en 2001, lors de son arrivée en Belgique. Au-delà du
caractère original de cette affaire où l'ambassade géor-
gienne a dû participer, le fait d'être emprisonné par erreur
pose question.

De betrokkene kwam in de gevangenis terecht naar aan-
leiding van een identiteitsprobleem waarbij iemand zich in
2001 voor iemand anders had uitgegeven bij aankomst in
België. Los van de uitzonderlijke aard van de zaak, waar-
aan zelfs de Georgische ambassade heeft meegewerkt, doet
het feit dat de verkeerde persoon in de gevangenis belandt
vragen rijzen.

1. Combien de personnes sont incarcérées par erreur
chaque année?

1. Hoeveel personen worden er elk jaar abusievelijk in de
gevangenis opgesloten?

2. L'incarcération a ici été provoquée suite à une alterca-
tion. La personne qui a été reconnue coupable s'était fait
passer pour une autre personne, celle qui a été incarcérée,
lorsqu'ils ont demandé un permis de séjour en 2001.
Arrive-t-il souvent que des migrants se fassent passer pour
autrui?

2. In dit geval lag een vechtpartij aan de basis van de
opsluiting. De persoon die schuldig werd bevonden had
zich uitgegeven voor iemand anders - de persoon die in de
gevangenis belandde - in het kader van de aanvraag van
een verbijfsvergunning in 2001. Gebeurt het vaak dat
migranten zich voor iemand anders uitgeven?

DO 2019202003867
Question n° 522 de madame la députée Darya Safai du

09 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003867
Vraag nr. 522 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 09 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Service des Tutelles. - Fonctionnement. Voogdijdienst. - Werking.
Le service des Tutelles du SPF Justice est chargé de

l'identification des mineurs d'âge non accompagnés
(MNA), ce qui signifie qu'il examine si les conditions de
reconnaissance comme mineur étranger non accompagné
(MENA) ou comme mineur européen non accompagné
sont remplies.

De dienst Voogdij van de FOD Justitie is bevoegd voor
de identificatie van niet-begeleide minderjarigen (NBM).
Dat wil zeggen dat zij nagaan of men aan de voorwaarden
voldoet om een niet-begeleide minderjarige vreemdeling
(NBMV) of een niet-begeleide Europese minderjarige
(NBEM) te zijn.
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Le tuteur doit défendre les intérêts du mineur: l'épauler
dans toutes les procédures, assister à toutes les auditions,
etc. En outre, le tuteur doit notamment introduire une
demande d'asile pour le mineur, veiller à ce qu'il soit scola-
risé et prendre toutes les dispositions utiles pour retrouver
sa famille.

Een voogd moet de belangen van de minderjarige behar-
tigen, zoals hem bijstaan in alle procedures en deelnemen
aan alle verhoren. Voorts moet de voogd onder meer een
asielaanvraag indienen, erover waken dat de minderjarige
school loopt en alle nuttige maatregelen nemen om de
familie van de minderjarige terug te vinden.

1. À combien de tuteurs le service des Tutelles peut-il
faire appel actuellement? Pourriez-vous préciser l'évolu-
tion de leur nombre sur les cinq dernières années?

1. Over hoeveel voogden beschikt de Voogdijdienst
momenteel? Graag een overzicht van de evolutie van het
aantal de afgelopen vijf jaar?

2. Les tuteurs sont-ils en nombre suffisant pour assurer
l'accompagnement de chaque mineur étranger non accom-
pagné? Dans la négative, combien de mineurs non accom-
pagnés se retrouvent-ils sans tuteur actuellement?

2. Zijn er voldoende voogden beschikbaar om iedere
niet-begeleide minderjarige vreemdeling te begeleiden? Zo
neen, hoeveel niet-begeleide minderjarigen hebben
momenteel geen voogd?

3. Le fonctionnement du service des Tutelles a-t-il fait
l'objet d'une évaluation, récemment? Dans l'affirmative,
quelles ont été les conclusions de cette évaluation?

3. Werd er recent een evaluatie gemaakt van de werking
van de Voogdijdienst? Zo ja, welke conclusies werden er
getrokken?

DO 2019202003898
Question n° 523 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003898
Vraag nr. 523 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Les arriérés de paiement du SPF Justice. FOD Justitie. - Achterstallige facturen.
Début juin 2020, la une d'un quotidien affichait en gros

caractères qu'après 40 ans de collaboration avec la Justice,
un serrurier jetait l'éponge en raison d'une réduction de
moitié des tarifs et de factures impayées remontant à 2009.

"Slotenmaker kapt na 40 jaar met werken voor Justitie:
gehalveerde tarieven en openstaande facturen uit 2009 zijn
er teveel aan" blokletterde een krant begin juni 2020.

1. Pourriez-vous préciser les raisons de la réduction de
moitié des tarifs des serruriers qui assistent la Justice et la
police?

1. Kunt u mededelen wat de redenen zijn om de tarieven
voor slotenmakers die Justitie en politie bijstaan te halve-
ren?

2. Confirmez-vous que des factures de 2009 demeurent
encore impayées à ce jour? Pourquoi n'ont-elles pas été
acquittées?

2. Klopt de aanklacht dat er nog openstaande facturen
zijn die dateren van 2009? Wat is de reden waarom deze
facturen niet worden betaald?

3. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de la totalité des
factures en souffrance depuis 2009, émises par des serru-
riers qui collaborent avec le département de la Justice,
assorti d'une répartition par province?

3. Kunt u een overzicht geven van alle openstaande fac-
turen van slotenmakers die voor Justitie werken en dit
sinds 2009 met een opsplitsing per provincie?
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202002787
Question n° 392 de madame la députée Nahima Lanjri

du 02 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202002787
Vraag nr. 392 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 02 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les fonds d'épargne-pension et les femmes. Pensioenspaarfondsen vrouwen.
L'épargne-pension a été rendue possible par l'arrêté royal

du 22 décembre 1986. La réglementation a été inspirée de
la législation sur les pensions qui était en vigueur à
l'époque. On a fait coïncider la fin de la période d'épargne
avec l'âge légal de la retraite qui, à ce moment-là, se situait
respectivement à 60 ans pour les femmes et à 65 ans pour
les hommes.

Met het koninklijk besluit van 22 december 1986 werd
pensioensparen mogelijk. De regelgeving werd geïnspi-
reerd door de toenmalige pensioenwetgeving. Het einde
van de spaarperiode liet men samenvallen met de wette-
lijke pensioenleeftijd, in die tijd respectievelijk 60 jaar
voor vrouwen en 65 jaar voor mannen.

A compter du 1er janvier 2009, l'âge légal de la retraite a
été fixé de manière uniforme à 65 ans pour les hommes et
les femmes. Pour les contrats d'assurance-épargne conclus
dans le cadre de l'épargne-pension, la date d'échéance du
contrat n'a toutefois pas été modifiée.

Met ingang 1 januari 2009 werd de wettelijke pensioen-
leeftijd voor mannen en vrouwen gelijkgesteld op 65 jaar.
Voor de spaarverzekeringscontracten afgesloten in het
kader van het pensioensparen wijzigde de einddatum van
het contract echter niet.

Il s'ensuit que les femmes qui souhaitent continuer à coti-
ser à l'épargne-pension après leur 60ème anniversaire ne
peuvent pas le faire aux mêmes conditions que les
hommes. En comparaison avec les taux actuellement prati-
qués sur le marché, les réserves partielles constituées à par-
tir de 1987 jusqu'avant la crise financière bénéficient de
taux d'intérêt très attractifs.

Dit heeft als gevolg dat vrouwen die na hun 60ste ver-
jaardag nog verder aan pensioensparen willen doen dit niet
aan dezelfde voorwaarden als mannen kunnen doen. In
vergelijking met de huidige marktrente genieten de deelre-
serves, opgebouwd vanaf 1987 tot vóór de financiële crisis,
zeer aantrekkelijke rentetarieven.

Dès lors que l'échéance du contrat se situe à l'âge de 65
ans pour les hommes, ceux-ci continuent à bénéficier de
ces taux attractifs. Pour les femmes, en revanche, la situa-
tion est différente à partir de 60 ans. Comme leur contrat
arrive à échéance à l'âge de 60 ans, elles se voient
contraintes, si elles souhaitent continuer à participer à
l'épargne-pension, de conclure un nouveau contrat.

Vermits voor mannen de vervaldag van het contract op
65-jarige leeftijd ligt, genieten zij verder van deze aantrek-
kelijke rente. Voor de vrouwen daarentegen ligt dit vanaf
60 jaar anders. Vermits hun contract vervalt op de leeftijd
van 60 jaar zijn zij, indien zij voort willen deelnemen aan
het pensioensparen, aangewezen op het afsluiten van een
nieuw contract.

Cela implique que la réserve globale (la somme des
réserves partielles) est versée dans le nouveau contrat aux
taux actuels du marché et est capitalisée aux conditions
actuelles du marché, qui sont nettement moins avanta-
geuses.

Dit impliceert dat de globale reserve (de optelsom van de
deelreserves) tegen de huidige marktrente in het nieuw
contract wordt gestort en oprent aan de huidige, veel
lagere, marktvoorwaarden.
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Alors que les hommes continuent à profiter jusqu'à 65
ans d'un rendement plus élevé sur les réserves partielles
respectives (taux supérieurs du passé), les femmes perdent
ce rendement plus élevé, du fait qu'elles ne peuvent prolon-
ger leur contrat existant. L'intention du législateur ne peut
tout de même pas avoir été de traiter les hommes et les
femmes de manière inégale.

Waar mannen tot hun 65 blijvend profiteren van een
hoger rendement op de respectievelijke deelreserves
(hogere rentes uit het verleden) verliezen vrouwen dit
hoger rendement omdat zij hun bestaande contract niet
kunnen verlengen. Het kan toch niet de bedoeling van de
wetgever geweest zijn om mannen en vrouwen ongelijk te
behandelen.

1. Est-il possible d'éliminer cette inégalité en prévoyant,
pour les contrats qui n'étaient pas encore arrivés à échéance
au 1er janvier 2009 et qui n'ont entre-temps pas encore été
liquidés, que l'âge légal de la retraite correspond à
l'échéance du contrat?

1. Is het mogelijk om deze ongelijkheid weg te werken en
voor de contracten die op 1 januari 2009 nog niet vervallen
waren en intussen nog niet zijn uitbetaald, de wettelijke
pensioendatum als vervaldag te hanteren?

2. Le même problème se posera si l'âge de la retraite est
porté à 67 ans. Prévoit-on une solution à cet égard?

2. Hetzelfde probleem zal zich stellen indien de pensi-
oenleeftijd opgetrokken wordt naar 67 jaar. Wordt hiervoor
een oplossing voorzien?

DO 2019202003813
Question n° 398 de madame la députée Catherine

Fonck du 04 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003813
Vraag nr. 398 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 04 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Type d'investisseurs dans le mécanisme du tax shelter (QO
3659C).

Type van investeerders in de taxshelter (MV 3659C).

Le tax shelter est un mécanisme qui a fait ses preuves, il
s'agit d'un outil majeur pour le financement, notamment,
des oeuvres audiovisuelles.

De taxshelter is een beproefd mechanisme en het belang-
rijkste instrument voor de financiering van audiovisuele
werken in het bijzonder.

Le tax shelter est ouvert à toutes les entreprises belges ou
succursales belges d'un société étrangère soumise à l'impôt
des sociétés en Belgique.

De taxshelter is toegankelijk voor alle Belgische bedrij-
ven en voor Belgische filialen van een buitenlands bedrijf
dat in België aan de vennootschapsbelasting onderworpen
is.

Afin d'en mesurer la portée, je voudrais obtenir des don-
nées précises concernant les investissements dans la pro-
duction audiovisuelle. Cela concerne-t-il l'industrie du
tabac et/ou de l'alcool? Ces secteurs d'activité ont-ils
investi dans le tax shelter depuis sa création en 2004 et si
oui, pour quels montants?

Om de draagwijdte van dat mechanisme te kunnen
inschatten, had ik graag precieze gegevens gekregen over
de investeringen in audiovisuele producties. Zijn de
tabaks- en/of alcoholindustrie daarbij betrokken? Hebben
die sectoren sinds de oprichting van de taxshelter in 2004
daarin geïnvesteerd en zo ja, over welke bedragen gaat het?
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Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 2019202003767
Question n° 675 de madame la députée Nawal Farih du

29 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003767
Vraag nr. 675 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 29 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Centres de soins intermédiaires. Schakelzorgcentra.
Les patients atteints du COVID-19 qui à leur sortie de

l'hôpital, ne pouvaient pas encore retourner chez eux ou à
la maison de repos, ont été pris en charge dans des centres
de soins intermédiaires. Partout dans le pays, plusieurs
centres de soins intermédiaires ont été mis en place.

COVID-19-patiënten die het ziekenhuis mochten verla-
ten maar nog niet konden terugkeren naar huis of het
woonzorgcentrum, werden opgevangen in schakelzorgcen-
tra. Over heel het land werden verschillende schakelzorg-
centra opgericht.

1. Combien de centres de soins intermédiaires notre pays
compte-t-il? Pouvez-vous donner un aperçu des centres de
soins intermédiaires par province?

1. Hoeveel schakelzorgcentra zijn er in ons land? Kunt u
een overzicht geven van de schakelzorgcentra per provin-
cie?

2. Quelle est la capacité de ces centres de soins intermé-
diaires? Pouvez-vous fournir un aperçu de la capacité par
région et par province tant en chiffres absolus qu'en
chiffres relatifs?

2. Wat is de capaciteit van deze schakelzorgcentra?
Graag een overzicht van de capaciteit per gewest en per
provincie en dit in zowel absolute als relatieve cijfers.

DO 2019202003768
Question n° 676 de madame la députée Nawal Farih du

29 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003768
Vraag nr. 676 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 29 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

La vaccination contre la grippe saisonnière. Vaccinatie seizoensgriep.
À l'horizon 2020, au moins 50 % des femmes enceintes

auraient dû être vaccinées contre la grippe saisonnière. La
vaccination annuelle contre la grippe saisonnière d'au
moins 50 % des moins de 65 ans exposés à des risques de
complications grippales figurait aussi parmi les objectifs
fixés.

Tegen 2020 zou minstens 50 % van de zwangere vrou-
wen gevaccineerd zijn tegen de seizoensgriep. Een andere
doelstelling was dat ook minstens 50 % van de risicogroe-
pen voor complicaties van griep jonger dan 65 jaar jaarlijks
gevaccineerd worden tegen seizoensgriep.

1. Combien de femmes enceintes ont-elles été vaccinées
contre la grippe saisonnière?

1. Hoeveel zwangere vrouwen zijn gevaccineerd tegen de
seizoensgroep?

2. Combien de personnes de moins de 65 ans issues de
groupes à risque exposées à de possibles complications
grippales ont-elles été vaccinées contre la grippe saison-
nière?

2. Hoeveel personen uit de risicogroepen voor complica-
ties van griep jonger dan 65 jaar zijn gevaccineerd tegen de
seizoensgriep?

Pourriez-vous nous fournir les statistiques annuelles des
cinq dernières années, par province, ventilées par sexe, à la
fois en chiffres absolus et relatifs?

Graag cijfers over de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar,
per provincie en met een opsplitsing op basis van geslacht,
uitgedrukt in zowel absolute als relatieve cijfers.

3. Les objectifs précités ont-ils été atteints? Dans la néga-
tive, pourquoi?

3. Zijn de hierboven beschreven doelstellingen behaald?
Indien neen, om welke reden is de beoogde doelstelling
niet behaald?
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DO 2019202003772
Question n° 677 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 29 mai 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003772
Vraag nr. 677 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 29 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

L'éloignement de criminels illégaux. Uitzetting van criminele illegalen.
Lorsqu'un détenu étranger en séjour illégal quitte la pri-

son, une demande concernant les modalités de la libération
est adressée à l'Office des étrangers (OE).

Wanneer een vreemdeling in illegaal verblijf uit de
gevangenis wordt ontslagen, krijgt de dienst Vreemdelin-
genzaken (DVZ) een aanvraag tot vrijstellingsmodalitei-
ten.

1. Combien de demandes de libération d'étrangers en
séjour illégal ont-elles été adressées à l'OE en 2017, 2018
et 2019? Pourriez-vous ventiler les chiffres par nationalité?

1. Hoeveel aanvragen tot vrijstelling van vreemdelingen
in illegaal verblijf kwamen bij de DVZ in 2017, 2018 en
2019 binnen? Kunt u dit opsplitsen per nationaliteit?

2. Dans combien de ces cas a-t-il été procédé à un rapa-
triement effectif? Pourriez-vous ventiler les chiffres égale-
ment par nationalité et par pays vers lequel les intéressés
ont été rapatriés?

2. In hoeveel van deze gevallen vond er een effectieve
repatriëring plaats? Graag eveneens een opsplitsing per
nationaliteit en het land waarnaar betrokkenen gerepatri-
eerd werden.

3. Dans combien de cas les intéressés se sont-ils vu
adresser un ordre de quitter le territoire? Merci de ventiler
les chiffres par nationalité.

3. In hoeveel gevallen werd een bevel om het grondge-
bied te verlaten gegeven? Graag een opsplitsing per natio-
naliteit.

4. Qu'est-il advenu, le cas échéant, des cas restants en ce
qui concerne le statut de séjour des intéressés (en ventilant
les chiffres par catégorie)?

4. Wat gebeurde er desgevallend met de overblijvende
gevallen wat hun verblijfsstatus betreft (opgesplitst per
categorie)?

DO 2019202003773
Question n° 678 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 29 mai 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003773
Vraag nr. 678 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 29 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Le regroupement familial. Gezinshereniging.
1. Combien de demandes de regroupement familial ont-

elles été introduites à l'étranger en 2015, 2016, 2017, 2018
et 2019 par des ressortissants de pays tiers?

1. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in het buitenland inge-
diend door onderdanen van derde landen?

2. Combien de demandes ont-elles été introduites dans le
cadre du regroupement familial par des demandeurs
d'asile?

2. Hoeveel aanvragen werden ingediend in het kader van
de gezinshereniging door asielzoekers?

3. Combien de demandes de regroupement familial ont-
elles été introduites à l'étranger en 2015, 2016, 2017, 2018
et 2019 par un Belge?

3. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in het buitenland inge-
diend door een Belg?

4. Combien de demandes de regroupement familial ont-
elles été introduites par des (autres) ressortissants de
l'Union européenne?

4. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden inge-
diend door (overige) EU-onderdanen?

5. Combien de cas de regroupement familial ont-elles été
introduites en Belgique en 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019? Combien de ces demandes ont-elles été introduites
par des ressortissants de pays tiers, par des Belges et par
des (autres) ressortissants de l'Union européenne?

5. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in België ingediend? Hoe-
veel aanvragen gebeurden door derdelanders, Belgen en
(overige) EU-onderdanen?
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6. Dans combien de cas de regroupement familial a-t-on
décidé, en 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019 de procéder au
retrait du titre de séjour?

6. In hoeveel gevallen van gezinshereniging werd in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 beslist tot intrekking van
de verblijfstitel?

7. Combien de premières cartes pour étrangers ou docu-
ments de séjour ont-ils été délivrés en 2015, 2016, 2017,
2018 et 2019 dans le cadre du regroupement familial, selon
la nationalité (belge, EU, non-EU) de la personne ouvrant
le droit au regroupement familial, le lien de parenté entre le
bénéficiaire et la personne ouvrant le droit au regroupe-
ment familial et le lieu de naissance?

7. Hoeveel eerste vreemdelingenkaarten of verblijfsdocu-
menten werden in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in het
kader van de gezinshereniging afgegeven - volgens de nati-
onaliteit (Belg, EU, niet-EU) van de persoon die het recht
op gezinshereniging opent, de verwantschapsband tussen
de begunstigde en de persoon die het recht op gezinsher-
eniging opent en de geboorteplaats?

DO 2019202003781
Question n° 679 de madame la députée Barbara

Creemers du 29 mai 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003781
Vraag nr. 679 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 29 mei 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les reconstructions mammaires autologues. Borstreconstructies met eigen weefsel.
Selon le site Internet de l'Institut national d'assurance

maladie-invalidité (INAMI), chaque année près de 1 500
femmes subissent une reconstruction mammaire réalisée à
l'aide de tissus prélevés sur une autre partie de leur corps
(reconstruction mammaire autologue). Les règles concer-
nant le remboursement sont établies suivant le modèle de
la convention entre les hôpitaux ayant une clinique du sein
coordinatrice reconnue et le cas échéant leur hôpital-satel-
lite, les chirurgiens plasticiens et l'INAMI.

Volgens de website van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) ondergaan elk jaar onge-
veer 1.500 vrouwen een borstreconstructie met eigen weef-
sel (autologe borstreconstructie). De regels voor de
terugbetaling zijn vastgelegd in een model van overeen-
komst tussen de ziekenhuizen die over een erkende coördi-
nerende borstkliniek beschikken en in voorkomend geval
hun satellietziekenhuis, de plastische chirurgen en het
RIZIV.

Le Comité de l'Assurance a ratifié et amendé la première
convention "reconstruction mammaire" en 2016. Cette
convention a pour objectifs de:

De eerste overeenkomst werd door het Verzekeringsco-
mité bekrachtigd en gewijzigd in 2016. Deze overeen-
komst beoogde:

- mettre fin à ce qu'on appelle les "suppléments esthé-
tiques";

- een einde te stellen aan de zogenaamde esthetische sup-
plementen;

- limiter les frais à charge des patientes à un montant rai-
sonnable;

- de beperking van de eigen bijdragen voor de patiënten
tot een redelijk bedrag;

- prévoir des honoraires adaptés pour l'équipe des chirur-
giens plasticiens chargés de l'intervention en fonction de sa
durée et de sa complexité;

- te voorzien in een aangepaste honorering voor het team
van plastisch chirurgen in functie van de duurtijd en de
complexiteit van de ingreep;

- garantir qu'aucun supplément ne soit attesté pour au
moins 40 % des opérations en moyenne.

- te waarborgen dat ten minste bij gemiddeld 40 % van de
ingrepen geen supplementen worden aangerekend.

Après l'évaluation de cette convention en 2019, le
Comité de l'Assurance a constaté le 27 mai 2019 que les
objectifs avaient été atteints. Il a donc décidé d'apporter
certaines modifications par le biais d'une nouvelle conven-
tion "reconstruction mammaire" (2019), d'application à
partir du 1er juillet 2019 dans les hôpitaux ayant une cli-
nique du sein coordinatrice reconnue et qui décident d'y
adhérer.

Na een evaluatie van deze overeenkomst in 2019 heeft
het Verzekeringscomité op 27 mei 2019 vastgesteld dat
deze doelstellingen werden bereikt en besloten om een
aantal wijzigingen door te voeren. Dit resulteerde in een
nieuwe overeenkomst die vanaf 1 juli 2019 inwerking
treedt in de ziekenhuizen die over een erkende coördine-
rende borstkliniek beschikken en die beslissen om toe te
treden tot de overeenkomst.
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Les reconstructions mammaires autologues complètes
sont remboursées. Par contre, les reconstructions mam-
maires autologues partielles ne le sont pas.

Volledige borstreconstructies met eigen weefsel worden
terugbetaald. Partiële borstreconstructies met eigen weef-
sel worden niet terugbetaald.

1. Pourquoi les reconstructions partielles ne sont-elles
pas remboursées si elles sont pratiquées pour raisons médi-
cales (p. ex. après un traitement du cancer)?

1. Waarom worden partiële reconstructies niet terugbe-
taald als er een medische grond is (bijv. na kankerbehande-
ling)?

2. Les reconstructions partielles relèvent-elles de la nou-
velle convention "reconstruction mammaire"?

2. Vallen de partiële reconstructies onder de nieuwe over-
eenkomst rond borstreconstructies?

3. Tous les hôpitaux/chirurgiens de Belgique ont-ils
adhéré à cette convention? L'objectif national de 40 % est-
il atteint? Comment ce pourcentage évolue-t-il?

3. Hebben in België alle ziekenhuizen/chirurgen de over-
eenkomst ondertekend? Wordt de nationale doelstelling
van 40 % gehaald? Wat is de evolutie van dat percentage?

4. Des reconstructions mammaires autologues sont-elles
pratiquées hors convention? Dans l'affirmative, de com-
bien d'interventions s'agit-il annuellement? Combien de
reconstructions mammaires sont-elles pratiquées annuelle-
ment dans le cadre de la convention? Comment ces deux
chiffres évoluent-ils?

4. Vinden er borstreconstructies met eigen weefsel plaats
buiten de overeenkomst? Indien ja, hoeveel per jaar? Hoe-
veel borstreconstructies vinden er binnen de conventie
plaats per jaar? Hoe evolueren beide cijfers?

DO 2019202003782
Question n° 680 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 29 mai 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003782
Vraag nr. 680 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 29 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

L'octroi de visas à des imams. Uitreiking van visa aan imams.
1. Combien de visas ont-ils été octroyés en 2017, 2018 et

2019, par culte, à des ministres du culte?
1. Hoeveel visa werden in 2017, 2018 en 2019, per ere-

dienst, uitgereikt aan bedienaars van de erediensten?
2. Pouvez-vous ventiler les chiffres sur la base du pays

d'origine (par culte)?
2. Kunt u de cijfers opsplitsen op grond van het land van

herkomst (per eredienst)?
3. S'agissant de l'islam, pouvez-vous ventiler les chiffres

selon qu'il s'agit d'institutions reconnues ou non?
3. Kunt u de cijfers opsplitsen al naar gelang het om

erkende instellingen of niet-erkende instellingen gaat voor
wat de islam betreft?

4. Combien d'imams sont-ils actuellement présents dans
notre pays? Combien ont-ils la nationalité belge et com-
bien sont de nationalité étrangère? Pouvez-vous ventiler
les chiffres par nationalité (chaque fois par région)?

4. Hoeveel imams zijn er momenteel in dit land? Hoeveel
hebben de Belgische nationaliteit en hoeveel hebben een
vreemde nationaliteit. Kunt u deze opsplitsen per nationali-
teit (telkens per gewest)?

5. Sur quelles conventions internationales et/ou bases
légales repose la pratique qui consiste à octroyer un visa à
des ministres du culte étrangers, en particulier s'agissant de
l'islam?

5. Op welke internationale overeenkomsten en/of wette-
lijke gronden berust de praktijk om visa toe te kennen aan
bedienaars van erediensten uit het buitenland, inzonderheid
wat de islam betreft?

6. Comment s'effectue actuellement le screening par les
autorités des ministres du culte avant l'octroi à ces derniers
d'un visa? La même procédure est-elle appliquée pour
l'ensemble des cultes et, dans la négative, quelle est la dif-
férence? Comment le gouvernement envisage-t-il de durcir
ce screening?

6. Hoe verloopt momenteel de screening door de over-
heid van de bedienaars van de erediensten vóór de uitrei-
king van een visum? Geldt dezelfde procedure voor alle
erediensten, en zo niet, waar zit het verschil? Hoe denkt de
regering deze screening te verstrengen?
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7. Combien de demandes de visa formulées par des
imams étrangers (par nationalité) ont-elles été rejetées?
Quel était le motif du rejet?

7. Hoeveel buitenlandse imams werd een visum gewei-
gerd (uitgesplitst per nationaliteit)? Wat was de reden van
deze weigering?

8. Combien de visas d'imams étrangers ont-ils été retirés
(par nationalité)? Quel était le motif du retrait?

8. Van hoeveel buitenlandse imams werd het visum inge-
trokken (uitgesplitst per nationaliteit)? Wat was de reden
van deze intrekking?

9. Combien de mosquées notre pays compte-t-il actuelle-
ment, combien sont-elles reconnues et combien ne le sont-
elles pas (chaque fois par région)?

9. Hoeveel moskeeën zijn er momenteel in dit land, hoe-
veel zijn er erkend en hoeveel niet (telkens per gewest)?

DO 2019202003792
Question n° 682 de madame la députée Els Van Hoof du

02 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003792
Vraag nr. 682 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 02 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Capacité des systèmes de paiement pour les soins de pre-
mière ligne.

Capaciteit betalingssystemen eerstelijnszorg.

Dans notre pays, plusieurs systèmes de paiement
coexistent pour les soins de première ligne: le paiement à
la prestation et le paiement forfaitaire. Dans le premier cas,
le soignant est payé pour chaque prestation; dans le second
cas, un montant fixe est versé au prestataire de soins par
patient inscrit, quel que soit le nombre d'actes.

Er bestaan in ons land verschillende betalingssystemen
voor de eerstelijnszorg: betaling per prestatie en forfaitaire
betaling. In de betaling per prestatie wordt de zorgverstrek-
ker betaald per geleverde verstrekking. In de forfaitaire
betaling wordt aan zorgverstrekkers een vast bedrag per
ingeschreven patiënt uitbetaald, ongeacht het aantal presta-
ties.

Un rapport d'audit KPMG de 2018 établit que la capacité
des maisons médicales s'élève en moyenne à 673 patients
pour un équivalent temps plein (ETP) médecin généraliste.
Un bon équilibre du nombre de patients par ETP médecin
généraliste est crucial pour garantir la qualité et la conti-
nuité des soins. L'audit ne compare toutefois pas le sys-
tème de paiement forfaitaire dans les maisons médicales et
le système de paiement à l'acte.

Uit een KPMG-audit uit 2018 blijkt dat de capaciteit van
de medische huizen ligt op een gemiddelde van 673 patiën-
ten per voltijdequivalent (VTE) huisarts. Een goede balans
tussen het aantal patiënten per VTE huisarts is cruciaal ten-
einde de nodige zorgkwaliteit en -continuïteit te vrijwaren.
De audit maakt echter geen vergelijking tussen het forfai-
taire betalingssysteem in de medische huizen en het per
prestatiesysteem.

1. Quel est le nombre de patients pris en charge par un
ETP généraliste dans le système à la prestation? Quel est le
nombre de patients pris en charge par un ETP généraliste
dans le système forfaitaire? Pouvez-vous ventiler ces
chiffres pour chaque système, par province et par région,
pour la période 2015-2020?

1. Wat is het aantal patiënten die een VTE huisarts ver-
zorgt in het per prestatiesysteem? Wat is het aantal patiën-
ten die een VTE huisarts verzorgt in het forfaitair systeem?
Kunt u voor beiden een overzicht geven met een totaal en
een opdeling per provincie en per gewest voor de periode
2015-2020?

2. Pour quelle proportion de la population un dossier
médical global valable a-t-il été établi? Pouvez-vous venti-
ler ces chiffres par province et par région, pour la période
2015-2020?

2. Wat is het aandeel burgers met een geldig globaal
medisch dossier? Kunt u een overzicht geven met een
totaal en een opdeling per provincie en per gewest voor de
periode 2015-2020?
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DO 2019202003794
Question n° 684 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003794
Vraag nr. 684 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le courrier de mutualités au sujet du numéro de nomencla-
ture 301372 (QO 3579C).

Schrijven mutualiteiten over nomenclatuurnummer 301372
(MV 3579C).

Des collègues (dentistes spécialistes en parodontologie)
m'ont fait part d'une lettre qu'une mutualité leur a envoyée
au sujet de traitements qu'ils ont pratiqués. Il s'agit du
numéro de nomenclature 301372 (examen bucco-dentaire
parodontal), dont le remboursement est subordonné à plu-
sieurs conditions.

Er bereikten mij berichten van collegae (tandarts-specia-
listen in de parodontologie), die een schrijven hebben ont-
vangen van een mutualiteit in verband met behandelingen
die door hen werden uitgevoerd. Het gaat om nomencla-
tuurnummer 301372 (parodontaal mondonderzoek), waar-
van de terugbetaling afhankelijk is van een aantal
voorwaarden.

Ce numéro de nomenclature ne peut en effet faire l'objet
d'un remboursement que si le patient est âgé de moins de
55 ans, si un nettoyage prophylactique des dents, un
détartrage ou un enlèvement du tartre subgingival été
attesté la même année civile ou l'année civile précédente,
et si un score DPSI d'au moins 3+ a été mesuré.

Het is immers zo dat dit nomenclatuurnummer enkel ver-
goed kan worden indien de patiënt jonger is dan 55 jaar en
indien er in hetzelfde of vorige kalenderjaar een verstrek-
king profylactisch reinigen, tandsteenverwijdering of ver-
wijderen van subgingivaal tandsteen werd geattesteerd én
indien een dpsi-score van minstens 3+ werd opgemeten.

Ces collègues intervenant en deuxième ligne, ils n'ont
aucune vue directe sur les prestations attestées précédem-
ment par les dentistes prescripteurs, et doivent se baser sur
les informations éventuellement indiquées par ces dentistes
sur la lettre de renvoi, ou sur les dires des patients.

Aangezien deze collegae in de tweede lijn actief zijn,
hebben zij geen direct zicht op de prestaties die eerder wer-
den geattesteerd door de verwijzende tandartsen en moeten
ze afgaan op de informatie die de tandarts eventueel via de
verwijsbrief heeft verstrekt of op hetgeen de patiënt vertelt.

Ce système n'est certes pas infaillible: des erreurs
peuvent parfois se produire, et le numéro de nomenclature
ne pourra alors bénéficier d'un remboursement. La mutua-
lité peut alors manifestement recouvrer ce montant auprès
du dentiste, même si le traitement a bel et bien été effectué.

Dit is echter geen waterdicht systeem, zodat het af en toe
misgaat en het nomenclatuurnummer niet voor terugbeta-
ling in aanmerking komt. Nu is het zo dat de mutualiteit
deze kosten dan blijkbaar van de tandarts kan terugvorde-
ren, hoewel de behandeling wel degelijk werd uitgevoerd.

1. Ces pratiques vous sont-elles connues? À quelle fré-
quence surviennent-elles, et pour quels numéros de
nomenclature? Merci de ventiler ces chiffres par province.

1. Hebt u weet van deze praktijken? Hoe vaak komen
deze voor en bij welke nomenclatuurnummers (graag
opgesplitst per provincie)?

2. Est-il exact que la mutualité recouvre auprès du den-
titste (de deuxième ligne) le coût de traitements qui ont
bien été effectués, mais ne peuvent bénéficier d'un rem-
boursement? Dans l'affirmative, estimez-vous que ce soit
justifié?

2. Is het correct dat de mutualiteit de bedragen van de
behandelingen die werden uitgevoerd, maar die niet in aan-
merking kwamen voor terugbetaling, terugvordert van de
tandarts (uit de tweede lijn)? Indien ja, acht u dit terecht?

3. Les procédures dans ce cas de figure ne sont manifes-
tement pas identiques d'une mutualité à l'autre. Si celle-ci a
"résolu" le problème de la sorte, c'est probablement en rai-
son de contrôles qu'elle a elle-même subis et qui ont conclu
qu'elle avait indûment remboursé des traitements à ses
clients. Selon vous, la responsabilité de la mutualité est-
elle engagée dans cette situation?

3. Blijkbaar is de werkwijze hieromtrent niet voor elke
mutualiteit dezelfde. De mutualiteit die de problematiek op
deze manier "oplost", doet dit blijkbaar naar aanleiding van
controles die ze zelf hebben gekregen en waaruit gebleken
is dat zij onterecht verstrekkingen hebben uitbetaald aan
hun klanten. Heeft de mutualiteit hier volgens u een verant-
woordelijkheid?

4. Quelle solution envisagez-vous pour éviter de tels
malentendus?

4. Welke oplossing reikt u aan om dergelijke misverstan-
den te voorkomen?
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DO 2019202003795
Question n° 685 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003795
Vraag nr. 685 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Centres majeurs de traumatologie (QO 3535C). Major trauma centres (MV 3535C).
En 2017, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de

Santé (KCE) a publié un rapport sur la prise en charge des
patients victimes d'un traumatisme grave.

In 2017 verscheen een rapport van het Federaal Kennis-
centrum voor de Gezondheidszorg (KCE) over de opvang
van patiënten die slachtoffer zijn van een zwaar trauma.

Il y présentait une comparaison avec des exemples étran-
gers, où des major trauma centres ("MTC", centres
majeurs de traumatologie) sont dédiés à la prise en charge
et au traitement de ces patients, 24h/24. Les Pays-Bas
comptent onze de ces MTC, qui couvrent chacun une
population de 1,5 millions d'habitants. L'objectif de ces
MTC est de pouvoir proposer en permanence l'équipement,
l'expertise et le personnel requis pour prendre adéquate-
ment en charge les traumatismes graves.

Er werd hierbij een vergelijking gemaakt met het buiten-
land, waar major trauma centres (MTC) zich 24u/24u toe-
leggen op het opvangen en behandelen van deze patiënten.
In Nederland zijn er elf dergelijke MTC's, die elk een
bevolking van 1,5 miljoen mensen bedienen. De bedoeling
van deze MTC's is continu de nodig apparatuur, expertise
en bestaffing te kunnen aanbieden om ernstige traumata
adequaat te kunnen behandelen.

Le KCE a suggéré de créer dans notre pays quatre à sept
MTC, qui couvriraient chacun 1,5 à 2,5 millions d'habi-
tants, le temps de trajet vers le centre n'excédant pas 45
minutes.

Als richtlijn stelde het KCE voor om vier à zeven MTC's
op te richten in ons land, met een bediening van 1,5 à 2,5
miljoen burgers elk en een transporttijd van minder dan 45
minuten.

Pour garantir le fonctionnement optimal des MTC, il est
bien entendu essentiel que les unités d'intervention mobiles
adoptent une procédure standardisée de triage pour l'éva-
luation de la gravité du traumatisme, et que des protocoles
clairs soient mis en place pour déterminer les situations
dans lesquelles un patient doit ou non être transporté dans
un MTC.

Essentieel voor een goede werking van de MTC's is
uiteraard dat er een gestandaardiseerde triage gebeurt door
de mobiele interventie-eenheden om de ernst van een
trauma in te schatten en dat er duidelijke protocollen
bestaan die bepalen of een patiënt al dan niet naar een
MTC moet worden getransporteerd.

En 2017, ces conditions n'étaient pas encore réunies: il
n'y avait ni système commun de triage, ni d'ailleurs de
registre de traumatologie.

Deze schakels stonden in 2017 nog niet op punt. Er was
nog geen gemeenschappelijk triagesysteem, er was boven-
dien geen traumaregister.

Depuis lors, plusieurs hôpitaux ont reçu une reconnais-
sance internationale en tant que MTC.

Ondertussen hebben enkele ziekenhuizen een internatio-
nale erkenning als MTC gekregen.

1. Sur quels critères une telle reconnaissance internatio-
nale repose-t-elle? Cette reconnaissance est-elle identique
pour tous les hôpitaux?

1. Op welke criteria is dergelijke internationale erken-
ning gebaseerd? Is deze erkenning dezelfde voor alle zie-
kenhuizen?

2. Quels hôpitaux sont-ils aujourd'hui reconnus comme
MTC?

2. Welke ziekenhuizen zijn ondertussen erkend als MTC?

3. Quels hôpitaux sont-ils en train de mettre en place les
jalons qui leur permettront d'être reconnus comme MTC?

3. Welke ziekenhuizen zijn bezig met een traject dat moet
leiden tot erkenning als MTC?

4. À quels endroits un MTC est-il encore nécessaire? 4. Op welke plaatsen is er nog een MTC nodig?
5. Un système commun de triage a-t-il à présent été mis

en place?
5. Is er ondertussen een gemeenschappelijk triagesys-

teem?
6. Un registre de traumatologie existe-t-il? Dans l'affir-

mative, fait-il partie des procédures usuelles?
6. Is er een traumaregister? Indien ja, wordt dit dan stan-

daard bijgehouden?
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7. Le protocole de traumatologie (du SMUR à la revali-
dation) est-il à présent en place? Dans la négative, quand
devrait-il l'être?

7. Staat het traumaprotocol (van MUG tot revalidatie)
ondertussen op punt? Indien niet, wat is hiervan de tijds-
lijn?

DO 2019202003802
Question n° 686 de monsieur le député François De

Smet du 04 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003802
Vraag nr. 686 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 04 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Dépistage de la drépanocytose (QO 2439C). Screening op sikkelcelziekte. (MV 2439C)
Peu connue, la drépanocytose est la maladie génétique la

plus fréquente au monde. Elle affecte les globules rouges
ou plutôt l'hémoglobine contenue dans ces globules. Cette
pathologie génétique, non contagieuse et héréditaire, a des
conséquences sévères et non-anodines qui handicapent for-
tement et de manière chronique les personnes atteintes. En
plus d'une fatigue généralisée, elles connaissent des épi-
sodes de douleurs aiguës, et de multiples infections,
menant à de nombreuses hospitalisations, rendant de fait
leur vie difficiles, tant socialement que professionnelle-
ment.

Hoewel ze weinig bekend is, is sikkelcelziekte de meest
voorkomende genetische ziekte ter wereld. Ze tast rode
bloedcellen aan of, meer precies, de hemoglobine in die
bloedcellen. Deze genetische, niet-besmettelijke en erfe-
lijke ziekte heeft ernstige en verstrekkende gevolgen die de
getroffen personen aanzienlijk en chronisch hinderen. Ze
hebben last van algemene vermoeidheid, maken periodes
door van acute pijn en zijn vatbaar voor verschillende
infecties. Dat leidt tot talrijke ziekenhuisopnamen, wat hun
leven op sociaal én professioneel vlak bemoeilijkt.

Si originairement les patients drépanocytaires sont issus
de familles originaires de zones impaludées ou qui étaient
impaludées comme l'Afrique intertropicale, le bassin médi-
terranéen, le Moyen-Orient, les Antilles, l'Inde et les USA,
aujourd'hui, ce n'est plus le cas avec la multiplication des
métissages et des migrations, à l'origine d'une prévalence
plus ou moins élevée de la drépanocytose dans d'autres
régions du monde. Et la Belgique n'y échappe pas.

Aanvankelijk kwamen sikkelcelziektepatiënten uit (voor-
malige) malariagebieden zoals intertropisch Afrika, het
Middellandse Zeegebied, het Midden-Oosten, de Antillen,
India en de VS. Vandaag is dat niet meer het geval. Door
de gemengdere bevolking en de toegenomen migratie is er
nu ook in andere regio's in de wereld een eerder hoge pre-
valentie van sikkelcelziekte. België vormt daarop geen uit-
zondering.

Malheureusement, la drépanocytose est en réalité, encore
aujourd'hui, une maladie peu ou pas connue. On la classe
souvent dans les maladies orphelines. Le peu d'expérience
des praticiens, le manque de connaissance de la population,
le polymorphisme des symptômes et les aspects socio-éco-
nomiques de la drépanocytose font d'elle une maladie
"exotique" dont le parcours pour être diagnostiqué peut
être long et douloureux pour les personnes atteintes. Pour-
tant une simple prise de sang suffit à diagnostiquer cette
maladie.

Helaas is sikkelcelziekte tot op de dag van vandaag een
weinig of niet bekende ziekte. Ze wordt vaak ingedeeld bij
de weesziekten. De beperkte ervaring van practitioners met
de ziekte, het gebrek aan kennis bij de bevolking, de uit-
eenlopende symptomen en de sociaal-economische aspec-
ten maken van sikkelcelziekte een 'exotische' ziekte,
waarvan de diagnose een lang en pijnlijk proces kan vor-
men voor de getroffen personen. Nochtans kan de ziekte al
gediagnosticeerd worden met een simpele bloedafname.

1. La drépanocytose peut être évitée si les porteurs sont
informés de la maladie et très peu de soignants la
connaissent. Des initiatives, en concertation avec les autres
niveaux de pouvoir, en termes de campagne d'information
et de sensibilisation auprès de médecins généralistes et de
la population ont-elles été instaurées?

1. Sikkelcelziekte kan worden voorkomen als de dragers
over de ziekte worden geïnformeerd. Weinig zorgverleners
zijn er echter mee bekend. Werden er, in overleg met de
andere beleidsniveaus, initiatieven ontwikkeld voor infor-
matie- en sensibiliseringscampagnes bij huisartsen en de
bevolking?
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2. Étant donné que la drépanocytose est devenue un pro-
blème de santé publique en Belgique, la mise en place
d'une stratégie de prévention primaire par dépistage pré-
conceptionnel ou, au plus tard, lors de la grossesse, est-elle
prévue? Et pourquoi, à tout le moins, un diagnostic post-
natal systématique dans le cadre du test de Guthrie n'a-t-il
toujours pas été mis en place?

2. Wordt er een strategie uitgestippeld voor primaire pre-
ventie via een dragerschapsscreening of een ten laatste tij-
dens de zwangerschap uit te voeren screening, aangezien
sikkelcelziekte in België inmiddels een probleem voor de
volksgezondheid is? Waarom wordt er nog steeds niet op
zijn minst een systematische postnatale diagnose gesteld in
het kader van de Guthrietest?

DO 2019202003819
Question n° 687 de madame la députée Sophie

Thémont du 04 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003819
Vraag nr. 687 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 04 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le manque de structure en institution psychiatrique pour
l'accueil des jeunes mères avec leurs enfants.

Gebrek aan opvangmogelijkheden voor jonge moeders met
hun kinderen in de psychiatrische instellingen.

De nombreux travailleurs de maisons d'accueil pour
jeunes filles et femmes enceintes tirent le même constat: la
situation est difficile. Manque d'argent, manque de sub-
sides, infrastructures vieillissantes, etc., sont des obstacles
auxquels les éducateurs, psychologues et puériculteurs
doivent faire face pour mener à bien leur mission.

Talrijke werknemers van opvangtehuizen voor zwangere
meisjes en vrouwen zijn het erover eens dat de situatie
moeilijk is. Bij het uitvoeren van hun opdracht worden de
betrokken opvoeders, psychologen en kinderverzorgers
geconfronteerd met heel wat obstakels, zoals geldgebrek,
een gebrek aan subsidies, een verouderde infrastructuur,
enz.

Lors d'une visite à la maison maternelle d'Alleur, les tra-
vailleurs du centre témoignant de leur travail quotidien
nous ont expliqué que, dans de nombreux cas, ils n'avaient
pas les compétences nécessaires pour offrir un encadre-
ment idéal à leurs pensionnaires.

Toen we het tehuis voor jonge moeders in Alleur bezoch-
ten, vertelden de werknemers ons over hun dagelijkse
werk. Ze legden ons uit dat ze vaak niet over de nodige
vaardigheden beschikken om de moeders die in het tehuis
verblijven, optimaal te begeleiden.

En effet, parmi celles-ci se trouvent parfois des jeunes
filles nécessitant une hospitalisation ou un suivi psycholo-
gique/psychiatrique régulier. Cependant, les institutions
psychiatriques en Belgique ne possèdent pas de structures
d'accueil de jeunes patientes avec leur bébé ou leur enfant
en bas âge.

Soms verblijven er immers jonge meisjes die in het zie-
kenhuis opgenomen zouden moeten worden of die in elk
geval een regelmatige psychologische of psychiatrische
begeleiding nodig hebben. De psychiatrische instellingen
in België beschikken echter niet over opvangvoorzienin-
gen waar jonge patiëntes met hun baby of kleuter terecht-
kunnen.

Or, pour aider efficacement ces femmes, il convient éga-
lement de les épauler dans leur nouveau rôle de maman.
Comment mener à bien cette tâche si ces filles se trouvent
séparées de leur enfant?

Het efficiënt begeleiden van die vrouwen vereist echter
ook dat ze ondersteund worden in hun nieuwe rol als moe-
der. Hoe kan dat gebeuren als die meisjes van hun kind
gescheiden worden?

Quelles solutions existent actuellement pour ces
femmes? Autoriser aux institutions psychiatriques
d'accueillir conjointement des mères avec leur bébé per-
mettrait non seulement de leur apporter une aide plus perti-
nente, mais aussi de désengorger les centres d'accueil pour
jeunes mamans, extrêmement demandés et fréquentés.
Vous êtes-vous déjà penchée sur la question? Des initia-
tives sont-elles envisagées?

Welke oplossingen bestaan er momenteel voor die vrou-
wen? Als de psychiatrische instellingen de toestemming
zouden krijgen om moeders met hun baby op te vangen,
zouden die vrouwen niet alleen beter geholpen worden,
maar het zou ook de opvangtehuizen voor jonge moeders
ontlasten. Die staan immers erg onder druk, want er is bij-
zonder veel vraag naar opvang in zulke tehuizen. Hebt u
zich al verdiept in die problematiek? Worden er initiatieven
overwogen?
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DO 2019202003822
Question n° 689 de monsieur le député Sander Loones

du 05 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003822
Vraag nr. 689 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Incidence du COVID-19 sur les centres d'asile. COVID-19. - Impact op de asielcentra.
La crise du coronavirus a des conséquences importantes

sur la société et sur toutes les institutions publiques. La
crise a également une incidence sur nos centres d'asile.
Toutes les questions ci-dessous portent sur l'accueil dans
des centres collectifs pour demandeurs d'asile.

De coronacrisis heeft ingrijpende gevolgen op de samen-
leving en op alle overheidsinstellingen. De crisis heeft ook
een impact op onze asielcentra. Onderstaande vragen heb-
ben allen betrekking op de collectieve asielopvang.

1. Combien la Belgique compte-elle de centres collectifs
pour demandeurs d'asile aujourd'hui?

1. Hoeveel collectieve asielcentra zijn er vandaag in Bel-
gië?

2. Combien de centres ont été entièrement placés en
confinement dans le cadre de la crise du coronavirus?
Veuillez fournir une ventilation par centre en indiquant la
période précise (date de début et de fin) durant laquelle
chaque centre a été fermé.

2. In hoeveel centra werd een totale lockdown afgekon-
digd in het kader van de coronacrisis? Graag een uitsplit-
sing per centrum en met vermelding van de specifieke
timing (start-einde) tijdens dewelke het centrum afgesloten
werd.

3. Quel est le taux moyen de reconnaissance attendu pour
les résidents du centre d'asile de Koksijde ou quel est, du
moins, le taux de reconnaissance des demandeurs d'asile de
même nationalité qui, de même, sont hébergés au centre de
Koksijde?

3. Wat is de verwachte, gemiddelde erkenningsgraad van
de bewoners in het asielcentrum van Koksijde? Of kan
minstens aangegeven worden wat de erkenningsgraad is
van asielzoekers met dezelfde nationaliteiten die ook in het
centrum van Koksijde opgevangen worden?

4. Combien d'enfants accueille l'ensemble du réseau
d'asile? Veuillez fournir une ventilation par centre.

4. Hoeveel kinderen worden opgevangen in het volledige
asielnetwerk? Graag een uitsplitsing per centrum.

5. Combien de ces enfants peuvent retourner à l'école
(par centre)? Veuillez indiquer le nombre d'enfants concer-
nés en date du 8 juin et du 15 juin.

5. Hoeveel van deze kinderen kunnen terug naar school
(per centrum)? Graag aangeven hoeveel kinderen dit betrof
op 8 juni en op 15 juni.

6. Les enfants de quels centres peuvent-ils ou ne peuvent-
ils pas retourner à l'école ou leur retour à l'école a-t-il été
soumis à des conditions supplémentaires? Veuillez fournir
une ventilation par centre. Veuillez également indiquer les
centres concernés en date du 8 juin et du 15 juin.

6. Vanuit welke centra kunnen de kinderen wel/niet terug
naar school of werd dit onderhevig gemaakt aan extra
voorwaarden? Graag een uitsplitsing per centrum. Graag
ook aangeven welke centra dit betrof op 8 juni en op
15 juni.

7. Quelles conditions (supplémentaires) en matière de
santé ou de sécurité sont imposées aux enfants hébergés
pour pouvoir retourner à l'école? Veuillez fournir une ven-
tilation par centre. Veuillez également indiquer les mesures
concernées en date du 8 juin et du 15 juin.

7. Welke (extra) gezondheids- of veiligheidsvoorwaarden
worden opgelegd aan de opgevangen kinderen om terug
naar school te kunnen gaan? Graag een uitsplitsing per
centrum. Graag ook aangeven welke maatregelen dit betrof
op 8 juni en op 15 juni.

8. Combien de cas de contamination y a-t-il eu dans les
centres collectifs pour demandeurs d'asile? Veuillez fournir
une ventilation par centre et indiquer la chronologie pré-
cise.

8. Hoeveel besmettingen zijn er geweest in de collectieve
asielcentra? Graag een uitsplitsing per centrum en met ver-
melding van de specifieke timing.

9. Quel est le rapport en pour cent entre le nombre de
contaminations et le nombre de résidents au total et par
centre?

9. Wat is de procentuele verhouding (aantal besmettin-
gen/totaal aantal bewoners en dit per centrum)?
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DO 2019202003838
Question n° 691 de madame la députée Nawal Farih du

05 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003838
Vraag nr. 691 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La vaccination contre la grippe. Griepvaccinaties.
Chaque année, dans notre pays, des milliers de personnes

contractent la grippe. Pour se protéger contre le virus,
nombreux sont aussi ceux qui se font vacciner. C'est sur-
tout pour les groupes à risque que le vaccin est recom-
mandé.

Jaarlijks worden duizenden mensen in ons land getroffen
door de griep. Om zich te beschermen tegen dit virus laten
veel mensen zich ook vaccineren hiertegen. De vaccinatie
wordt vooral aangeraden voor risicogroepen.

Merci de fournir des chiffres en valeur absolue et rela-
tive, ventilés par année et par province, ainsi que selon le
sexe.

Graag cijfers opgesplitst per jaar en per provincie, en met
een opsplitsing op basis van geslacht, in zowel absolute als
relatieve cijfers

1. Combien de personnes ont-elles contracté la grippe, au
cours des cinq dernières années, dans les catégories d'âge
suivantes: -12 ans, 12-18 ans, 19-24 ans, 25-34 ans, 35-44
ans, 45-54 ans, 55-64 ans, 65-74 ans, 75 ans et plus?

1. Hoeveel personen werden de afgelopen vijf jaar
getroffen door griep, in volgende leeftijdscategorieën: -12,
12-18, 19-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, 65-74, +75 jaar?

2. a) Combien de personnes ont-elles été vaccinées
contre la grippe au cours des cinq dernières années?

2. a) Hoeveel personen kregen de afgelopen vijf jaar een
griepvaccinatie?

b) Combien de ces personnes faisaient-elles partie des
groupes à risque suivants:

b) Hoeveel personen daarvan behoorden tot volgende
risicogroepen:

- les femmes enceintes, les malades chroniques, les per-
sonnes de plus de 65 ans;

- zwangere vrouwen, patiënten met een chronische aan-
doening, personen ouder dan 65 jaar;

- le personnel du secteur des soins de santé; - personeel van de gezondheidssector;
- les personnes vivant sous le même toit que des per-

sonnes à risque du groupe 1 ou que des enfants de moins de
six mois?

- personen die onder hetzelfde dak wonen als de risico-
personen uit groep 1 of kinderen jonger dan zes maanden?

c) Combien de ces personnes faisaient-elles partie du
groupe pour lequel la vaccination est recommandée:

c) Hoeveel personen daarvan behoorden tot de groep
waarvoor een vaccinatie wordt aanbevolen:

- toutes les personnes de 50 à 65 ans compris (si elles ne
relèvent pas d'un groupe à risque);

- alle personen van 50 tot en met 65 jaar (indien ze niet
tot een risicogroep behoren);

- les personnes obèses ou qui boivent de façon excessive; - personen die zwaarlijvig zijn of excessief drinken;
- les éleveurs professionnels de volailles ou de porcs

ainsi que les membres de leur famille?
- professionele kwekers van gevogelte of varkens en hun

familieleden?
3. Quels moyens ont-ils été dégagés pour la vaccination

contre la grippe dans notre pays?
3. Hoeveel geld werd er uitgetrokken voor een griepvac-

cinatie in ons land?
4. a) Quels vaccins contre la grippe ont-ils été utilisés au

cours des cinq dernières années dans notre pays?
4. a) Welke griepvaccins werden de afgelopen vijf jaar in

ons land gebruikt?
b) Avons-nous connu des pénuries ou des indisponibilités

au cours des cinq dernières années? Dans l'affirmative,
pour quelles raisons?

b) Zijn er de voorbije vijf jaar tekorten of onbeschikbaar-
heden geweest? Indien ja, om welke reden?



QRVA 55 023
16-07-2020

41

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202003839
Question n° 692 de madame la députée Barbara

Creemers du 08 juin 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003839
Vraag nr. 692 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 08 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Vaccins contre la grippe: nombre et procédure. Procedure en aantallen griepvaccins.
Cet automne, il est possible que la crainte d'un nouveau

pic de COVID-19 entraîne une hausse de la demande
moyenne de vaccins contre la grippe par rapport aux sai-
sons grippales précédentes. En particulier pour les publics
vulnérables, comme les personnes âgées, le risque de décès
se trouvera en effet nettement accru s'ils sont affaiblis par
les deux virus conjugués.

De kans bestaat dat de vrees voor een nieuwe uitbraak
van COVID-19 dit najaar de gemiddelde vraag naar griep-
vaccins doet toenemen in vergelijking met voorgaande
griepseizoenen. Zeker voor kwetsbare doelgroepen, zoals
bejaarden, is het risico op overlijden groter indien ze ver-
zwakt worden door beide virussen.

La production d'un vaccin contre la grippe peut prendre
jusqu'à six mois, ce qui signifie qu'il est temps pour le gou-
vernement belge d'évaluer le nombre de vaccins qu'il va
commander pour la saison grippale 2020-2021.

De productie van een griepvaccin neemt tot zes maanden
in beslag. Dat betekent dat de Belgische overheid rond
deze tijd een inschatting moet maken hoeveel griepvaccins
ze bestelt voor het griepseizoen 2020-2021.

1. Combien de vaccins contre la grippe le gouvernement
va-t-il commander pour la saison grippale 2020-2021?

1. Hoeveel griepvaccins bestelt de regering voor het
griepseizoen 2020-2021?

2. Quel est le déroulement exact de la procédure de com-
mande des vaccins contre la grippe aux entreprises phar-
maceutiques qui vont les produire?

2. Hoe verloopt de procedure precies om de griepvaccins
door te geven aan de farmaceutische bedrijven die ze zul-
len produceren?

3. Comment comptez-vous éviter une pénurie de vaccins
contre la grippe durant la saison grippale 2020-2021?

3. Hoe vermijdt u een tekort aan griepvaccins in het
griepseizoen 2020-2021?

DO 2019202003850
Question n° 694 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003850
Vraag nr. 694 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le flux migratoire durant le confinement. Migratiestromen tijdens de lockdown.
La chambre du conseil de Bruges a prolongé d'un mois,

le vendredi 29 mai 2020, la détention de dix suspects dans
l'affaire des 39 migrants vietnamiens retrouvés morts à
bord d'un camion frigorifique dans le comté d'Essex en
Angleterre. Un onzième suspect comparaîtra le 5 juin. Les
corps sans vie de 39 personnes dont trois mineurs d'âge ont
été découverts dans la nuit du 22 au 23 octobre 2019 à bord
d'un camion frigorifique par la police britannique dans une
zone industrielle à Grays dans l'Essex au sud de l'Angle-
terre. Or, il est apparu que le container avait transité la
veille par Zeebrugge.

Vrijdag 29 mei 2020 verlengde de raadkamer van Brugge
de aanhouding van tien verdachten in de zaak van de 39
Vietnamese migranten die in het Engelse graafschap Essex
dood in een koelwagen werden aangetroffen. Een elfde
verdachte verschijnt op 5 juni voor de raadkamer. In de
nacht van 22 op 23 oktober 2019 vond de Britse politie in
een industriezone van Grays in het Zuid-Engelse Essex de
levensloze lichamen van 39 mensen, waaronder drie min-
derjarigen, in een koelvrachtwagen. Deze container bleek
de dag voordien via Zeebrugge naar Engeland te zijn ver-
scheept.

Bien que le confinement et le coronavirus aient monopo-
lisé l'attention des médias, la question migratoire reste
d'actualité comme le rappelle cette affaire de passeurs et
des migrants retrouvés morts dans un camion.

Hoewel de aandacht van de media nu volledig gericht is
op de lockdown en het coronavirus blijft het migratiepro-
bleem actueel, zoals deze zaak met koeriers en dode
migranten in een vrachtwagen nu overigens aantoont.
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De plus, maintenant que le déconfinement est amorcé, le
nombre de migrants en transit par la Belgique devrait aug-
menter. Bien que le nombre soit sûrement plus bas qu'en
période classique, la vigilance doit rester de mise pour les
migrants et contre les personnes qui profitent de leurs
situations.

Nu de coronamaatregelen worden versoepeld, zou het
aantal migranten op doorreis in België overigens moeten
toenemen. Hoewel hun aantal waarschijnlijk lager is dan in
normale tijden, blijft waakzaamheid geboden voor migran-
ten en mensen die van hun situatie misbruik maken.

1. Comment a évolué la crise migratoire durant le confi-
nement?

1. Hoe evolueerde de migratiecrisis tijdens de lockdown?

2. Observe-t-on une hausse des demandes d'asiles depuis
le début du déconfinement?

2. Is er een stijging van het aantal asielaanvragen waar te
nemen sinds de versoepeling van de coronamaatregelen?

3. Les actions des passeurs sont-elles en recrudescence
depuis l'allègement des mesures de sécurité?

3. Zijn er opnieuw meer koeriers actief nu de veiligheids-
maatregelen zijn teruggeschroefd?

DO 2019202003852
Question n° 695 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003852
Vraag nr. 695 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le burn-out chez les soignants. Burn-out bij zorgwerkers.
Voici plus de deux mois que le personnel soignant se

relaie, sans relâche, jour et nuit, auprès des malades du
COVID-19. Épuisés physiquement et mentalement, méde-
cins, infirmiers et infirmières, aides-soignants et brancar-
diers constatent la baisse des hospitalisations et des décès,
mais redoutent une deuxième vague.

Al meer dan twee maanden lang ontfermt het verzorgend
personeel zich dag en nacht, zonder verpozen, over
COVID-19-patiënten.  Artsen, verpleegkundigen, zorgkun-
digen en brancardiers, die fysiek en mentaal de uitputting
nabij zijn, zien het aantal ziekenhuisopnames en overlij-
dens dalen maar zijn toch beducht voor een tweede golf.

Les services médicaux sont fortement mobilisés depuis le
début de la crise, ce qui entraîne un épuisement physique et
mental pour les employés. De plus, la possible seconde
vague ainsi que l'arrêté permettant de réquisitionner les
personnes de ces secteurs créent un stress supplémentaire.

Sinds het begin van de crisis zijn de geneeskundige dien-
sten zwaar belast, wat leidt tot fysieke en mentale uitput-
ting bij het personeel. Bovendien geven de mogelijke
tweede golf maar ook het koninklijk besluit tot rekwirering
van medewerkers uit deze sectoren aanleiding tot extra
stress.

Enfin, selon des chercheurs de l'ULB, tous les ingré-
dients sont réunis pour que les soignants, quels qu'ils
soient, manifestent un niveau totalement anormal
d'anxiété, de stress, lui-même lié à d'éventuels tableaux cli-
niques plus durables, comme le syndrome de stress post-
traumatique.

Ten slotte zijn volgens onderzoekers van de ULB bij
zorgwerkers alle voorwaarden vervuld voor het ontwikke-
len van een abnormaal hoog spannings- en stressniveau,
dat eventueel kan leiden tot langdurige ziektebeelden zoals
het posttraumatisch stresssyndroom.

1. Est-il prévu que les personnes ayant dû travailler dans
les services COVID-19 aient accès à des psychologues afin
de les aider s'ils en font la demande?

1. Is men van plan om psychologische hulp te bieden aan
de personen die in de COVID-19-diensten moesten werken
wanneer zij erom vragen?

2. Qu'est-il prévu pour dédommager les personnes
atteintes de burn-out dans ces secteurs?

2. Hoe zullen de medewerkers die in deze sectoren een
burn-out oplopen schadeloos worden gesteld?

3. Un système de roulement entre les équipes sera-t-il
mis en place pour s'assurer que les employés puissent se
reposer?

3. Wordt er een rotatiesysteem tussen teams op poten
gezet om ervoor te zorgen dat de personeelsleden rust kun-
nen nemen?
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DO 2019202003859
Question n° 696 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 09 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003859
Vraag nr. 696 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les appels au Centre Antipoisons. Oproepen bij het Antigifcentrum.
Depuis le début de la crise du coronavirus, le Centre

Antipoisons a reçu 15 % d'appels en plus. En avril 2020, il
y en a eu ainsi environ 1.000 de plus que l'année dernière.
Ces appels concernaient toutes sortes d'empoisonnements
et d'incidents. Le Centre a notamment connu une forte aug-
mentation des intoxications aux drogues et à l'alcool et le
nombre d'incidents liés à l'eau de javel a même été multi-
plié par 12, certains ayant expérimenté son utilisation pour
se désinfecter. Les accidents liés à l'alcool à brûler ou aux
spiritueux ont également augmenté ces dernières semaines.

Sinds het begin van de coronacrisis heeft het Antigifcen-
trum 15 % meer oproepen dan normaal ontvangen. Zo
kwamen er in april 2020 1.000 oproepen meer binnen dan
het jaar voordien. Die hadden betrekking op allerlei vergif-
tigingen en incidenten. Het centrum tekende met name een
sterke stijging op van het aantal gevallen van drugs- en
alcoholintoxicatie. Het aantal incidenten met bleekwater is
zelfs vertwaalfvoudigd, doordat sommigen het bij wijze
van experiment als ontsmettingsmiddel ingenomen had-
den. Ook het aantal incidenten met methanol en sterke-
drank is de voorbije weken toegenomen.

Bien qu'une augmentation des intoxications était à pré-
voir suite à la crise du coronavirus, ou encore les sorties
médiatiques du président Trump, le nombre de personnes
ayant bu ces produits est tout de même étonnant.

Hoewel een toename van het aantal vergiftigingsgevallen
te verwachten was naar aanleiding van de coronacrisis, of
als gevolg van de uitlatingen van president Trump in de
media, ligt het aantal personen dat dergelijke producten
ingenomen heeft toch ontstellend hoog.

Sur base de ces accidents, des mesures de rappels pour-
raient être prises pour diminuer le nombre d'intoxications.

Kunnen er, in het licht van deze incidenten, maatregelen
genomen worden om het aantal vergiftigingen terug te
dringen?

1. Des programmes de mises en garde sont-ils prévus?
Des affiches dans les magasins ou à la télévision pourraient
fonctionner. Des spots publicitaires "alerte coronavirus"
existent déjà, pourquoi ne pas en faire sur ces mesures?

1. Zijn er sensibiliseringscampagnes gepland? Affiches
in winkels of televisiespotjes zouden kunnen helpen. Er
bestaan al spotjes over het coronavirus, waarom kunnen we
die ook niet maken om deze maatregelen in de verf te zet-
ten?

2. Le nombre d'intoxications en hausse est-il lié unique-
ment aux personnes ayant ingéré ces produits ou est-il éga-
lement lié à des enfants laissés sans surveillance durant le
confinement?

2. Is het stijgende aantal vergiftigingen enkel te wijten
aan de inname van producten door bepaalde personen of
ook aan het feit dat kinderen tijdens de lockdown zonder
toezicht alleen gelaten werden?
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DO 2019202003878
Question n° 698 de monsieur le député Christophe

Bombled du 09 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003878
Vraag nr. 698 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 09 juni 2020 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les études de faisabilité d'extension des centres Fedasil
dans ou à proximité de sites de la Défense.

Haalbaarheidsstudies over de uitbreiding van de Fedasil-
centra op of in de buurt van sites van Defensie.

Plusieurs centres Fedasil se trouvent dans des infrastruc-
tures de la Défense ou à proximité de celles-ci. Il me
revient que plusieurs sites font l'objet d'une analyse afin
d'évaluer la faisabilité d'extension de certains centres.
Parmi ceux-ci, le centre Fedasil de Florennes. La base de
Florennes est à proximité immédiate du centre Fedasil de
cette ville et vous n'êtes pas sans savoir qu'un plan d'inves-
tissement a été mis en place afin d'accueillir les nouveaux
chasseurs F-35.

Verschillende Fedasilcentra zijn gevestigd in of in de
buurt van gebouwen van Defensie. Naar verluidt gaat men
op verschillende sites na of het haalbaar is om een aantal
centra uit te breiden, onder meer het Fedasilcentrum van
Florennes. De vliegbasis Florennes ligt vlakbij dat centrum
en zoals u weet werd er een investeringsplan opgesteld
voor de stationering van de nieuwe F-35-jachtvliegtuigen.

1. Avez-vous concerté avec le ministre de la Défense sur
le sujet? Si oui, qu'en ressort-il? Quels sites sont concernés
par cette étude de faisabilité d'extensions?

1. Hebt u hierover met de minister van Defensie over-
legd? Zo ja, wat was het resultaat van die gesprekken?
Welke sites vallen binnen de scope van de haalbaarheids-
studie?

2. Plus particulièrement dans le cas de la base Offenberg
de Florennes.

2. Specifiek met betrekking tot de vliegbasis Offenberg
van Florennes:

a) Avez-vous connaissance de cette étude de faisabilité
d'extension du centre? Qu'en ressort-il?

a) Bent u op de hoogte van de haalbaarheidsstudie over
de uitbreiding van dat centrum? Wat zijn de bevindingen
van de studie?

b) Au vu de l'arrivée des nouveaux avions de combat F-
35, avez-vous interrogé la Défense sur la compatibilité de
cette extension? Si oui, qu'en ressort-il? Les autorités
locales ont-elles été informées de cette possibilité?

b) Hebt u Defensie gevraagd of de uitbreiding te verzoe-
nen valt met de komst van de nieuwe F-35's? Zo ja, wat
was het antwoord? Werd de lokale overheid op de hoogte
gebracht van die mogelijkheid?

DO 2019202003882
Question n° 699 de monsieur le député Michael Freilich

du 10 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003882
Vraag nr. 699 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 10 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Réquisition et affectation de 180.000 tests et réactifs dans
une entreprise liégeoise.

Opvordering en bestemming van 180.000 testen en reagen-
tia bij een bedrijf in Luik.

180.000 tests et réactifs ont été découverts dans une
entreprise liégeoise, ainsi que du matériel permettant de
produire une multitude de nouveaux tests. Le ministre De
Crem l'a confirmé, et il se réfère à vous pour plus de préci-
sions. L'entreprise aurait collaboré, et recevrait une indem-
nité conforme au marché. Le SPF Santé publique aurait
décidé de la manière dont ces tests seraient distribués.

Bij een bedrijf in Luik werden 180.000 tests en reagentia
aangetroffen, net als stoffen om een veelvoud nieuwe tests
aan te maken. Dat bevestigt minister De Crem die voor
meer details naar u verwijst. Het bedrijf werkte naar ver-
luidt mee en zou marktconform vergoed worden. De FOD
Volksgezondheid zou beslissen hoe de tests verspreid wor-
den.

1. Pourquoi a-t-il été décidé de procéder à une réquisi-
tion? Quelle en était la nécessité concrète?

1. Waarom werd beslist tot opvordering, wat was de con-
crete noodzaak?
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2. À quelle date avez-vous été informé? 2. Op welke datum werd u geïnformeerd?
3. Quels services étaient-ils impliqués dans cette procé-

dure? Quel rôle ont-ils joué?
3. Welke diensten waren betrokken bij deze procedure,

wat was hun rol?
4. Qui exactement a ordonné la réquisition de ces tests et

réactifs?
4. Wie gaf opdracht specifiek deze reagentia en testen op

te vorderen?
5. Quelle affectation le SPF Santé publique a-t-il donnée

à ces 180.000 tests et réactifs?
5. Welke bestemming gaf de FOD Volksgezondheid aan

de 180.000 testen en de reagentia?
6. Le laboratoire de référence de la KUL ne disposait-il

donc pas de suffisamment de tests et de réactifs? Dans la
négative, pourquoi?

6. Beschikte het KUL-referentielaboratorium niet over
voldoende testen en reagentia? Zo neen, waarom niet?

7. À quelles dates le laboratoire de référence de Louvain
a-t-il commandé les mêmes réactifs que ceux réquisition-
nés? Quelles quantités de chaque produit ont-elles été com-
mandées?

7. Op welke data plaatste het referentielabo in Leuven
bestellingen voor de reagentia die opgevorderd werden?
Hoeveel werd er van elk product besteld?

8. Qui est responsable de la commande additionnelle et
de l'accroissement de ces stocks?

8. Wie is verantwoordelijk voor het bijbestellen en ver-
hogen van die voorraad?

9. Quelle quantité de matériel, pour quelle quantité de
tests, a-t-elle été commandée depuis le 23 janvier 2020? Et
après le 6 mars 2020?

9. Hoeveel materiaal voor hoeveel testen werd besteld
sinds 23 januari 2020? En na 6 maart 2020?

10. Les réquisitions sont possibles à titre exceptionnel. Si
l'entreprise a collaboré, pourquoi avoir procédé à une
réquisition?

10. Opvordering kan in geval van uitzonderingen: als het
bedrijf meewerkte, waarom dan de opvordering?

11. Les produits réquisitionnés ont-ils été mis à la dispo-
sition du laboratoire de référence de la KUL? Dans l'affir-
mative, de quelle quantité s'agit-il, pour quel type, et
représentant quelle valeur marchande?

11. Werden de opgevorderde goederen aan het referen-
tielaboratorium KUL ter beschikking gesteld? Zo ja, hoe-
veel van welk type en met welke marktwaarde?

12. Ont-ils également été mis à la disposition d'autres
laboratoires? Dans l'affirmative, auxquels, et en quelles
quantités?

12. Werden er ook aan andere laboratoria ter beschikking
gesteld, zo ja, aan dewelke en hoeveel?

13. Combien de tests et quels réactifs ont-ils été com-
mandés par la KUL? Quand et en quelles quantités ces pro-
duits ont-ils été commandés depuis le 1er janvier 2020?

13. Hoeveel tests en welke reagentia werden besteld door
de KUL, wanneer en in welke hoeveelheden werden deze
producten besteld sinds 1 januari 2020?

14. À qui ces tests et réactifs ont-ils été distribués? 14. Aan wie werden deze testen en reagentia ter beschik-
king gesteld?

15. Combien de ces tests et réactifs réquisitionnés ont-ils
été mis à la disposition du laboratoire de référence? Com-
bien ont-ils été distribués à d'autres laboratoires ou destinés
à d'autres affectations?

15. Hoeveel van de opgevorderde testen en reagentia
werden ter beschikking gesteld van het referentielaborato-
rium? En aan andere labo's of bestemmingen?

16. À partir de quelle date a-t-il été fait appel à d'autres
laboratoires? De quels laboratoires s'agit-il, combien sont-
ils?

16. Vanaf welke datum werden andere laboratoria inge-
schakeld, hoeveel en welke?

17. Début mars 2020, le laboratoire de référence a pro-
cédé à l'acquisition d'une nouvelle machine de test. Pour-
quoi cette machine a-t-elle été commandée si tard? Quel en
a été le coût? Auprès de quelle entreprise la commande a-t-
elle été passée? Quel est le prix du marché? Le prix a-t-il
déjà été fixé et payé, et dans l'affirmative, à partir de quel
budget?

17. Begin maart 2020 werd door het referentielabo een
nieuwe testmachine aangekocht. Waarom werd die dan pas
besteld? Wat was de kostprijs? Bij welk bedrijf was dit?
Wat is de marktconforme vergoeding? Werd ze reeds
bepaald en betaald en via welk budget gebeurde dit?
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Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

DO 2019202003748
Question n° 468 de monsieur le député Emir Kir du

28 mai 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003748
Vraag nr. 468 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 28 mei 2020 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les conducteurs fantômes (QO 3779C). Spookrijders. (MV 3779C)
D'après des faits relatés sur sudinfo.be, le 27 février

2020, un accident s'est produit sur le R3, dans le sens Hep-
pignies-Gouy, à hauteur de la sortie Ransart. Une voiture
s'est retrouvée à contresens sur l'autoroute. Malheureuse-
ment, la conductrice âgée de 75 ans a perdu la vie.

Op sudinfo.be werd er gemeld dat er op 27 februari 2020
op de R3, in de richting Heppignies-Gouy, bij de afrit te
Ransart een ongeval gebeurd was. Een auto was er in de
verkeerde richting de snelweg opgereden. Helaas is de 75-
jarige bestuurster daarbij omgekomen.

Selon une analyse statistique de l'institut Vias basée sur
des chiffres de 2018, les accidents impliquant un conduc-
teur fantôme sont dix fois plus mortels que la moyenne des
accidents sur autoroute. Ils représentent seulement 0,4 %
de la totalité des accidents corporels sur autoroute, mais
sont la cause de quasi 4 % des décès sur autoroute. Alcool,
erreur d'attention ou volonté de suicide sont souvent à la
base de tels accidents.

Volgens een statistische analyse van Vias institute op
basis van cijfers uit 2018 zijn ongevallen met een spookrij-
der tien keer dodelijker dan alle andere ongevallen op de
snelwegen. Ze veroorzaken slechts 0,4 % van alle letselon-
gevallen op de snelwegen, maar zijn verantwoordelijk voor
bijna 4 % van alle verkeersdoden op de snelwegen. Alco-
hol, onoplettendheid of zelfmoordpogingen liggen vaak
aan de basis van dergelijke ongevallen.

1. Quelles ont été les mesures urgentes menées de 2014 à
ce jour pour lutter contre le problème des conducteurs fan-
tômes? D'autres mesures sont-elles envisagées pour mieux
conscientiser la population?

1. Welke dringende maatregelen werden er tussen 2014
en nu genomen om het probleem van de spookrijders aan te
pakken? Wordt er aan andere maatregelen gedacht om het
publiek meer voor de problematiek te sensibiliseren?

2. Constatez-vous une hausse ou une baisse de ce phéno-
mène au cours de ces dernières années? Dans l'affirmative
ou la négative, pourriez-vous fournir les statistiques et le
profil des auteurs? Quelles sont les sanctions prévues?
Ont-elles selon vous un effet contraignant?

2. Is dat verschijnsel de voorbije jaren toegenomen of
afgenomen? Kunt u de statistische gegevens hieromtrent
bezorgen en het profiel van de daders schetsen? Welke
sancties kunnen er worden opgelegd? Hebben die volgens
u een dwingend karakter?
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DO 2019202003789
Question n° 473 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 juin 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202003789
Vraag nr. 473 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 juni 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le plan de transport de la SNCB dans le Brabant flamand. Vervoersplan NMBS Vlaams-Brabant.
Je vous soumets la présente question en réaction à votre

réponse à ma question écrite n° 211 du 10 décembre 2019
(Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 14).
Vous y indiquez notamment que la suppression du train
direct entre Haacht et Bruxelles s'inscrit dans le cadre de la
hausse de la régularité des trains à la Jonction Nord-Midi.
Ce train direct avait entraîné une augmentation de 20 % du
nombre de voyageurs embarquant à la gare de Haacht et
une réduction, par voie de conséquence, du nombre de
véhicules sur nos routes.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 211 van 10 december 2019 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2019-2020, nr. 14), stel ik u deze vraag. U
vermeldt namelijk in uw antwoord dat de rechtstreekse
trein tussen Haacht en Brussel moest wijken in het kader
van een verhoging van de regelmaat van de treinen op de
Noord-Zuidverbinding. Deze rechtstreekse trein zorgde
voor een stijging van 20 % reizigers in het station van
Haacht, wat tot een verlaging van het aantal auto's op de
weg zorgde.

Le plan de transport 2020-2023 de la SNCB mentionne
toutefois qu'une étude portant sur l'aménagement d'une
liaison directe Bruxelles-Hofstade-Haacht-Louvain est en
cours.

In het vervoersplan van de NMBS voor 2020-2023 staat
wel te lezen dat er een studie loopt naar het inleggen van
een rechtstreekse verbinding Brussel-Hofstade-Haacht-
Leuven.

1. Dans la réponse précitée à ma question écrite vous
indiquez que le passage par Hofstade est impossible d'un
point de vue technique. L'étude dont il est fait mention
porte-t-elle dès lors sur la faisabilité technique de ce par-
cours ou sur l'exploitation de cette ligne?

1. In hoger vernoemd antwoord op mijn schriftelijke
vraag meldt u dat de zogenaamde bocht van Hofstade tech-
nisch gezien niet mogelijk is. Loopt deze studie dan naar
de mogelijke technische haalbaarheid van dit traject of gaat
dit om de exploitatie van deze lijn?

2. Quel est l'état d'avancement de l'étude ayant trait à
cette nouvelle ligne? Quand pouvons-nous en espérer les
résultats?

2. Wat is de stand van zaken van de studie naar deze
nieuwe lijn? Wanneer worden de resultaten verwacht?

3. En fonction de ceux-ci , l'étude sera-t-elle intégrée
dans le plan de transport de la SNCB?

3. Zal de uitkomst van de studie opgenomen worden in
het vervoersplan van de NMBS, afhankelijk van het resul-
taat?

DO 2019202003857
Question n° 479 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 08 juin 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202003857
Vraag nr. 479 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 08 juni 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

SNCB. - Obligations fiscales. NMBS. - Fiscale verplichtingen.
La loi de 1926 relative à la SNCB, plus précisément son

article 14, stipule que la SNCB est exempte de tous impôts
et taxes quelconques au profit des provinces et des com-
munes, vu son assimilation à l'État en matière fiscale.

De spoorwet uit 1926, meer bepaald in artikel 14, bepaalt
dat de NMBS vrijgesteld is van belastingen en taksen ten
bate van provincies en gemeenten. Dit vanwege de fiscale
gelijkstelling van de NMBS aan de Staat.
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À la commission Mobilité du 27 mai 2020, vous avez
confirmé que cette situation devrait être revue, dans le
cadre de la libéralisation à venir, puisque les sociétés pri-
vées ne peuvent bénéficier de cette mesure, ce qui ferait
alors naître une grave perturbation du marché, et serait
contraire à la réglementation européenne.

In de commissie Mobiliteit van 27 mei 2020 bevestigde u
dat deze situatie herzien zal moeten worden naar aanlei-
ding van de aankomende liberalisering, aangezien private
bedrijven niet van deze voorrangsregel kunnen genieten en
er hierdoor een ernstige marktverstoring zou ontstaan in
strijd met de Europese regelgeving.

1. De quels impôts et taxes la SNCB est-elle exempte en
raison de son assimilation à l'État? Merci d'en donner un
relevé par niveau d'impôts et de taxes (fédéral, régional,
provincial et local).

1. Van welke belastingen en taksen is de NMBS fiscaal
vrijgesteld omwille van hun gelijkstelling met de Staat?
Graag een overzicht per niveau van belastingen en taksen
(federaal, gewestelijk, provinciaal en lokaal).

2. Quel sera l'impact financier sur la SNCB si ce régime
fiscalement avantageux était supprimé à l'avenir? Merci
d'en donner un aperçu par niveau d'impôts et de taxes, et de
ventiler l'impact financier total par région. Si aucune esti-
mation chiffrée précise n'est possible, merci d'indiquer une
fourchette d'estimation de ces chiffres, ou leur ordre de
grandeur.

2. Wat zou de financiële impact zijn op de NMBS indien
dit fiscaal voordelig regime in de toekomst zal worden
opgeheven? Graag een overzicht per niveau van belastin-
gen en taksen. Graag ook een uitsplitsing van de totale
financiële impact per gewest. Indien geen precieze inschat-
ting van de cijfers mogelijk is, toch graag de inschatting
van de vork waarbinnen die cijfers zich naar schatting zou-
den moeten bevinden, of van de grootteorde van de cijfers.

3. Comment la SNCB pourra-t-elle, selon vous, faire face
à l'impact financier de la suppression future de ce régime
fiscalement avantageux? Quelles pistes pouvez-vous déjà
envisager?

3. Hoe meent u dat de NMBS kan omgaan met de finan-
ciële impact van de toekomstige afbouw van dit voordelig
fiscaal regime? Welke mogelijkheden ziet u zoal?

DO 2019202003863
Question n° 480 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 09 juin 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202003863
Vraag nr. 480 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les caméras intelligentes d'Infrabel. Gebruik van intelligente camera's door Infrabel.
Infrabel a annoncé le 25 mai 2020 la mise en place de

plusieurs outils pour limiter la propagation du COVID-19
grâce à l'intelligence artificielle. Il s'agit de caméras cou-
plées à une intelligence artificielle qui quadrilleront en per-
manence certains espaces propices aux interactions
sociales, comme un réfectoire ou un hall d'entrée. Le cap-
teur pourra détecter si deux personnes sont trop proches
l'une de l'autre ou s'il y a trop de gens dans la pièce.

Op 25 mei 2020 kondigde Infrabel aan dat het verschil-
lende tools zal gebruiken om door middel van artificiële
intelligentie de verspreiding van COVID-19 in te dammen.
Het betreft camera's die aan een AI-systeem gekoppeld zijn
en voortdurend bepaalde ruimtes screenen waar er potenti-
eel veel sociale interactie plaatsvindt, zoals een refter of
een inkomhal. De sensor kan detecteren dat twee personen
te dicht bij elkaar komen of dat er in de ruimte te veel men-
sen aanwezig zijn.

Un autre capteur est à même d'émettre une alerte sonore
pour rappeler de veiller au port du masque s'il décèle une
personne qui n'en porte pas ou qui le porte mal, en décou-
vrant son nez par exemple. Ces outils, conçus en interne,
sont parmi les premiers du genre à être installés dans le
monde du travail. Selon Infrabel, les capteurs n'enre-
gistrent aucune image. Ils ne sont pas non plus capables de
reconnaître les visages.

Een andere sensor is in staat een geluidsalarm te active-
ren om op de verplichting van het dragen van het mond-
masker te wijzen, indien hij detecteert dat iemand er geen
draagt of het verkeerd draagt, bijvoorbeeld omdat de neus
niet bedekt is. Deze intern ontworpen tools zijn de eerste in
hun soort die op de werkvloer geïnstalleerd worden. Vol-
gens Infrabel worden er door de sensoren geen beelden
opgenomen. Gezichtsherkenning is evenmin mogelijk.
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Bien que ces caméras soient utiles pour la prévention,
une crainte concernant la vie privée est toujours de mise.
Néanmoins, d'autres pays s'intéressent à cette technologie,
ce qui est positif pour le fabriquant belge.

Hoewel deze camera's nuttig zijn in het raam van de pre-
ventie, blijft er nog steeds vrees bestaan met betrekking tot
de privacy. Dat neemt niet weg dat andere landen interesse
hebben voor deze technologie, hetgeen goed nieuws is
voor de Belgische fabrikant.

1. Est-on certain que ces caméras ne recueillent aucune
donnée?

1. Staat het onomstotelijk vast dat deze camera's geen
gegevens inzamelen?

2. Auront-elles une autre utilité après la crise du COVID-
19?

2. Zullen ze na de coronacrisis voor andere doeleinden
ingezet worden?

3. Est-ce que les prix des billets seront affectés par les
coûts occasionnés par ces caméras?

3. Zullen de aan deze camera's verbonden kosten verre-
kend worden in de ticketprijzen?

4. Quand seront-elles déployées dans toutes les gares
belges?

4. Wanneer zullen deze camera's in alle Belgische stati-
ons geïnstalleerd worden?

DO 2019202003875
Question n° 481 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 09 juin 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202003875
Vraag nr. 481 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 09 juni 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Offre cadencée de la SNCB. Gecadanceerd aanbod NMBS.
Au cours des dernières années, plusieurs organisations de

défense d'intérêts se sont déjà prononcées en faveur d'une
réorganisation en profondeur de l'offre de transport sur rail.
Selon elles, le rail de l'avenir devrait être à l'image du
modèle suisse, avec une offre ferroviaire à cadencement
synchronisé organisée à partir de noeuds de correspon-
dance décentralisés. Ce serait ainsi un service intégré qui
serait mis en place, ces gares-relais se muant en véritables
hubs multimodaux.

Verscheidene belangenorganisaties hebben zich de voor-
bije jaren al uitgesproken voor een fundamentele herorga-
nisatie van het vervoeraanbod op het spoor. Het spoor van
de toekomst zou volgens hen ingericht moeten worden
naar Zwitsers model, waarbij een synchroon gecadanceerd
treinaanbod ingericht wordt georganiseerd vanuit decen-
trale aansluitingsknooppunten. Hierdoor wordt er een geïn-
tegreerde dienstverlening op poten gezet en worden deze
knooppuntstations echte multimodale hubs.

Des plaidoyers similaires se sont déjà fait entendre sous
l'une ou l'autre forme, notamment de la part du Comité
consultatif pour les voyageurs ferroviaires, d'Agoria et
d'Integrato, coopération entre TreinTramBus, BBL, Green-
peace et Inter-Environnement. Ces derniers sont venus de
concert exposer leur vision à la commission Mobilité du
3 juin 2020.

Dergelijke pleidooien werden in gevarieerde vorm al
bepleit door onder andere het Raadgevend Comité van de
Treinreizigers, door Agoria en door Integrato, een samen-
werkingsverband van TreinTramBus, BBL, Greenpeace en
Inter-environnement. Deze laatsten kwamen gezamenlijk
hun visie toelichten in de commissie Mobiliteit van 3 juni
2020.

Le sujet n'est pas neuf pour les sociétés ferroviaires: il
avait notamment déjà fait l'objet de l'audit Phoenix
qu'Infrabel avait fait réaliser en 2009.

De materie is niet nieuw voor de spoorbedrijven: zo was
dit onder meer al het onderwerp van de zogeheten
Phoenix-studie die Infrabel liet uitvoeren in 2009.

1. Quelles conclusions la SNCB et Infrabel tirent-elles
quant à la possibilité d'introduire une offre ferroviaire
cadencée décentralisée?

1. Wat zijn de bevindingen van de NMBS en Infrabel
omtrent de mogelijkheid tot invoering van een gecadan-
ceerd decentraal spooraanbod?

a) Quelles études ont-elles déjà été réalisées sur ce point?
Merci d'en donner un relevé exhaustif.

a) Welke onderzoeken werden hieromtrent reeds
gevoerd? Graag een exhaustief overzicht.

b) Quelles ont été les conclusions de ces études? b) Wat waren de conclusies van deze studies?



50 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

c) Qu'est-il advenu concrètement des conclusions de ces
études, notamment au niveau politique?

c) Wat werd met de conclusies van deze studies concreet
gedaan, onder meer op beleidsvlak?

d) Pouvez-vous mettre ces documents à la disposition de
la Chambre?

d) Kunt u deze documenten ter beschikking stellen van
de Kamer?

2. Quels obstacles pratiques, techniques ou liés à
l'infrastructure ou à d'autres éléments pourraient-ils entra-
ver la mise en place d'une telle offre ferroviaire?

2. Welke bezwaren van praktische, technische, infra-
structurele of andere aard zouden de realisatie van een der-
gelijk spooraanbod kunnen verhinderen?

3. Comment envisagez-vous la mise en oeuvre éventuelle
d'une offre cadencée à l'avenir?

3. Wat is uw visie op de mogelijke invoering van een
gecadanceerd aanbod in de toekomst?

4. Quel est, selon vous, l'avenir du modèle IC/IR, qui
remonte au début des années 80?

4. Hoe ziet u de toekomst van het IC/IR-model, daterend
uit begin de jaren 80?

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 2019202003755
Question n° 203 de madame la députée Sophie

Thémont du 28 mai 2020 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202003755
Vraag nr. 203 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 28 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Précarité énergétique. - Réduction des moyens alloués aux
CPAS.

Energiearmoede. - Vermindering van de aan de OCMW's
toegekende middelen.

La commune dans laquelle je suis échevine, tout comme
de nombreuses autres communes, vient de découvrir que
les montants du Fonds Gaz Électricité vont encore être
amputés pour l'année 2020, ce qui plonge les CPAS dans
un grand désarroi.

De gemeente waar ik schepen ben, heeft net zoals veel
andere gemeenten vastgesteld dat de middelen van het
Gas- en Elektriciteitsfonds voor 2020 nog verder verlaagd
zullen worden, wat de OCMW's veel kopzorgen baart.

Près de 120.000 ménages bénéficient d'une aide via ce
Fonds. Avec la crise sanitaire que nous vivons actuelle-
ment, ce chiffre va très certainement augmenter. Quelle
aide pouvons-nous octroyer à ces ménages belges, si ce
Fonds est sans cesse revu à la baisse?

Bijna 120.000 gezinnen ontvangen steun via dat fonds.
Met de huidige gezondheidscrisis zal dat cijfer ongetwij-
feld nog stijgen. Welke hulp kunnen we die Belgische
gezinnen bieden als dat fonds over steeds minder middelen
beschikt?

Comment expliquez-vous que les montants dévolus aux
aides sur facture et aux actions préventives soient à nou-
veau réduits? Comptez-vous rectifier le tir et prévoir au
contraire davantage de moyens pour les CPAS, spécifique-
ment au vu des conséquences de la crise que nous traver-
sons?

Hoe verklaart u dat de middelen voor de aanzuivering
van de facturen en de preventieve acties opnieuw verlaagd
worden? Zult u een en ander bijsturen en integendeel meer
middelen voor de OCMW's uittrekken, met name in het
licht van de gevolgen van de huidige crisis?
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DO 2019202003877
Question n° 205 de madame la députée Leen Dierick du

09 juin 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202003877
Vraag nr. 205 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 juni 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Le trafic de pesticides illégaux Illegale handel in pesticiden
Dans son édition du 3 juin 2020, l'hebdomadaire Knacka

publié un article sur les pesticides illégaux, à la suite d'une
grande enquête menée par des journalistes d'investigation
de sept États membres européens. Cet article brosse le
tableau du trafic de pesticides illégaux, des profits plantu-
reux qu'il génère, et des peines particulièrement légères qui
sont prononcées pour cette infraction.

Knack publiceerde op 3 juni 2020 een artikel over ille-
gale pesticiden naar aanleiding van Europese onderzoeks-
journalistiek in samenwerking met zeven Europese
lidstaten. In het artikel wordt de handel in illegale pestici-
den aangekaart, de woekerwinsten die ermee gepaard gaan
en de bijzonder milde straffen die uitgesproken worden ten
aanzien van het misdrijf.

1. Combien de signalements de pesticides non conformes
ou suspects l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) a-t-elle reçus pour chacune des cinq
dernières années?

1. Hoeveel meldingen mocht het Federaal agentschap
voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) de afgelo-
pen vijf jaar tot op heden ontvangen met betrekking tot
niet-conforme en verdachte pesticiden? Graag opgesplitst
per jaar.

2. Dans combien de contrôles effectués par l'AFSCA a-t-
il été question de pesticides non conformes ou suspects,
pour chacune des cinq dernières années?

2. Hoeveel controles werden de afgelopen vijf jaar, per
jaar, door het FAVV uitgevoerd waarbij er sprake is van
niet-conforme en verdachte pesticiden?

3. Combien d'infractions l'AFSCA a-t-elle constatées en
matière de pesticides non conformes ou suspects, pour cha-
cune des cinq dernières années?

3. Hoeveel inbreuken heeft het FAVV de afgelopen vijf
jaar, per jaar, vastgesteld naar aanleiding van niet-con-
forme en verdachte pesticiden?

4. Combien d'avertissements et de sanctions l'AFSCA a-
t-elle appliqués, pour chacune des cinq dernières années,
pour des infractions où il était question de pesticides non
conformes ou suspects? En quoi les sanctions ont-elles
consisté?

4. Hoeveel waarschuwingen en sancties heeft het FAVV
de afgelopen vijf jaar, per jaar, opgelegd naar aanleiding
van de inbreuken waarin sprake is van niet-conforme of
verdachte pesticiden? Wat hielden de sancties in?

5. Pouvez-vous indiquer une estimation de la valeur
annuelle ainsi que de la valeur totale des pesticides illé-
gaux saisis sur les cinq dernières années?

5. Kunt u een schatting geven van de waarde per jaar en
de totaalwaarde aan in beslag genomen illegale pesticiden
van de afgelopen vijf jaar?

6. Quelles mesures allez-vous prendre, en tant que
ministre compétent, pour lutter contre l'importation et
l'exportation illégales de pesticides?

6. Welke maatregelen zal u nemen als bevoegd minister
om de illegale import en export van pesticiden tegen te
gaan?

7. Quelles initiatives allez-vous prendre à l'égard de votre
collègue, le ministre de la Justice, afin que les peines
encourues par les importateurs et exportateurs de pesti-
cides illégaux soient revues/alourdies?

7. Welke stappen zal u ondernemen naar uw collega,
minister van Justitie, om de straffen ten aanzien van ille-
gale importeurs en exporteurs van pesticiden te herzien/
verstrengen?

8. Quels points d'amélioration identifiez-vous dans votre
propre politique pour rendre la lutte contre les pesticides
illégaux plus efficace?

8. Welke verbeteringspunten ziet u zelf in uw beleid om
de strijd tegen illegale pesticiden te verbeteren?

9. Quelles mesures êtes-vous disposé à prendre afin
d'éventuellement renforcer ou durcir les contrôles dans les
ports belges et l'aéroport de Zaventem, plaques tournantes
de l'importation et de l'exportation internationales de pesti-
cides illégaux?

9. Welke acties bent u bereid te ondernemen om de con-
troles eventueel te verstrengen of te verhogen in de Belgi-
sche havens en de luchthaven van Zaventem? Deze
locaties vormen een internationale draaischijf voor de
import en export van illegale pesticiden.
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Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 2019202003762
Question n° 208 de monsieur le député Steven Matheï

du 29 mai 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003762
Vraag nr. 208 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 29 mei 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

COVID-19. - Respect de la loi sur la protection de la vie
lors des prises de température corporelle.

COVID-19. - Privacy bij het meten van lichaamstempera-
tuur.

Il y a quelques semaines, l'Autorité de protection des
données (APD) publiait des informations concernant les
mesures de prévention prises par les entreprises et les
employeurs pour prévenir la propagation ultérieure du
coronavirus, ainsi que les conditions entourant le traite-
ment des données à caractère personnel - et en particulier
celles ayant trait à la santé.

Enkele weken geleden publiceerde de Gegevensbescher-
mingsautoriteit (GBA) informatie over de preventieve
maatregelen die door bedrijven en werkgevers worden
genomen ter voorkoming van de verdere verspreiding van
het coronavirus en de voorwaarden waaronder de per-
soonsgegevens - en in het bijzonder gezondheidsgegevens
- mogen verwerkt worden.

À propos du contrôle systématique de la température cor-
porelle des travailleurs et/ou visiteurs, l'APD considère
qu'une simple prise de la température corporelle ne doit pas
être assimilée à un traitement de données à caractère per-
sonnel. Par conséquent, si cette prise de température n'est
pas associée à un enregistrement additionnel ou à un traite-
ment de données à caractère personnel, le règlement géné-
ral sur la protection des données (RGPD) n'est pas
d'application.

Met betrekking tot de systematische controles van de
lichaamstemperatuur van werknemers en/of bezoekers
stelde de GBA dat een loutere opname van de lichaam-
stemperatuur niet als een verwerking van persoonsgege-
vens wordt beschouwd. Wanneer temperatuuropname dus
niet gepaard gaat met een bijkomende registratie of ver-
werking van persoonsgegevens, is de Algemene Verorde-
ning Gegevensbescherming (GDPR) niet van toepassing.

1. À quelles conditions le traitement des résultats d'un
thermographe doit-il satisfaire pour ne pas être considéré
comme contraire aux dispositions du RGPD?

1. Aan welke voorwaarden dient de verwerking van mee-
tresultaten van een koortsscan te voldoen zodat deze niet in
strijd is met de GDPR?

2. La prise de température automatique d'un passant par
une caméra thermique est-elle contraire aux dispositions
du RGPD?

2. Is het automatisch digitaal meten van de huidtempera-
tuur van een passant met een warmtecamera in strijd met
de GDPR?

3. Durant la crise du coronavirus, l'APD a-t-elle procédé
à des contrôles du respect de la loi relative à la protection
de la vie privée lors de la prise de la température corpo-
relle?

3. Werden er tijdens de coronacrisis controles uitgevoerd
door de GBA op de naleving van de privacywetgeving bij
het meten van lichaamstemperatuur? Zo ja, over hoeveel
controles gaat het?

4. Dans l'affirmative, combien de contrôles ont-ils été
effectués?

4. Indien er controles werden uitgevoerd bij het meten
van lichaamstemperatuur tijdens de coronacrisis, over hoe-
veel controles gaat het?

5. Si des contrôles ont été effectués lors de la prise de
température corporelle durant la crise du coronavirus, le
RGPD a-t-il été respecté?

5. Indien er controles werden uitgevoerd bij het meten
van lichaamstemperatuur tijdens de coronacrisis, respec-
teerde men de GDPR?
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6. Combien des instances contrôlées étaient-elles en
infraction avec le RGPD?

6. Hoeveel van de gecontroleerde instanties respecteer-
den de GDPR niet?

7. Combien des instances contrôlées ont-elles reçu un
courrier officiel de l'APD?

7. Hoeveel van de gecontroleerde instanties ontvingen
een formeel schrijven van de GBA?

8. Combien de dossiers résultant de contrôles l'APD a-t-
elle transmis au parquet?

8. Hoeveel gecontroleerde dossiers maakte de GBA over
aan het parket?

9. Dans les dossiers des instances en infraction, à com-
bien de reprises l'APD a-t-elle infligé une sanction?

9. Hoeveel van de gecontroleerde dossiers kregen een
sanctie van de GBA?

10. À ce jour, combien de personnes dupées ont-elles
déposé une plainte auprès de l'APD ayant trait à la prise de
température corporelle durant la crise du coronavirus?

10. Hoeveel gedupeerden dienden tot dusver klacht in bij
de GBA met betrekking tot meten van lichaamstempera-
tuur tijdens de coronacrisis?

DO 2019202003811
Question n° 210 de monsieur le député Steven Matheï

du 04 juin 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003811
Vraag nr. 210 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 04 juni 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

APD. - Amende infligée à un site de réseau social. GBA. - Boete sociale netwerksite.
Le 14 mai 2020, la chambre contentieuse de l'Autorité de

protection des données (APD) a décidé d'infliger une
amende de 50.000 euros à un site de réseau social en raison
du traitement de données à caractère personnel de non-
membres sans fondement juridique adéquat.

Op 14 mei 2020 besliste de geschillenkamer van de
Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) een boete van
50.000 euro op te leggen aan een sociale netwerksite voor
het verwerken van persoonsgegevens van niet-leden zon-
der passende rechtsgrondslag.

Le site invitait les membres à ajouter des amis ou des
contacts. Lorsqu'un utilisateur marquait son accord sur le
téléchargement des personnes de contact figurant sur son
smartphone, le site collectait les noms et numéros de télé-
phone des contacts pour pouvoir inviter ces derniers à
s'enregistrer également. L'APD a décidé que cette façon de
procéder viole le règlement général sur la protection des
données (RGPD/GDPR). Par ailleurs, le site de réseau
social demandait également l'autorisation aux utilisateurs
d'envoyer des invitations par le biais de cases pré-cochées.
Cette pratique était également contraire au RGPD. Il n'était
pas permis d'envoyer des mails d'invitation aux utilisateurs
existants si l'autorisation avait été obtenue, à cet effet, au
moyen d'une case pré-cochée.

De site nodigde leden uit om vrienden of contacten toe te
voegen. Wanneer een gebruiker ermee akkoord ging om de
contactpersonen op zijn of haar smartphone te uploaden,
verzamelde de site de namen en telefoonnummers van con-
tacten om hen uit te kunnen nodigen om zich ook te regis-
treren. De GBA besliste dat dit de Europese Algemene
Verordening Gegevensbescherming (AVG/GDPR)
schendt. Verder vroeg de sociale netwerksite ook de toe-
stemming aan gebruikers om uitnodigingen te versturen
via vooraf aangevinkte vakjes. Ook dit was in strijd met de
GDPR. Men mocht geen uitnodigingsmails sturen naar
bestaande gebruikers als de toestemming daarvoor beko-
men was met een vooraf aangevinkt vakje.

L'identité de l'entreprise concernée n'a pas été dévoilée
dans la décision de l'APD. Cette entreprise a toutefois réagi
dans les médias, où nous avons pu lire qu'il s'agirait du site
de rencontres Twoo.

In de beslissing van de GBA werd de identiteit van de
betrokken onderneming niet openbaar gemaakt. In de
media reageerde de betrokken onderneming en lazen we
dat het zou gaan om datingsite Twoo.

1. Pourquoi ne dévoile-t-on pas, dans une décision de la
chambre contentieuse de l'APD, l'identité de l'entreprise
concernée?

1. Waarom wordt in een beslissing van de geschillenka-
mer van de GBA de identiteit van de betrokken onderne-
ming niet bekend gemaakt?

2. Estimez-vous que l'amende de 50.000 euros est suffi-
samment dissuasive?

2. Bent u van oordeel dat de boete van 50.000 euro vol-
doende afschrikwekkend is?
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3. Combien de plaintes relatives à des sites de réseaux
sociaux la Commission de la protection de la vie privée/
APD a-t-elle reçues respectivement en 2015, 2016, 2017,
2018, 2019 et 2020?

3. Hoeveel klachten ontving de Privacycommissie/GBA
met betrekking tot sociale netwerksites in respectievelijk
2015, 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020?

4. Combien de sites de réseaux sociaux ont été contrôlés
par la Commission de la protection de la vie privée/APD
quant au respect de la législation en matière de protection
de la vie privée au cours de la même période?

4. Hoeveel sociale netwerksites werden door de Privacy-
commissie/GBA gecontroleerd op de naleving van de pri-
vacywetgeving in dezelfde periode?

5. Combien des sites de réseaux sociaux contrôlés ne res-
pectaient pas le RGPD?

5. Hoeveel van de gecontroleerde sociale netwerksites
respecteerden de GDPR niet?

6. Combien de sites de réseaux sociaux ont reçu un cour-
rier de la Commission de la protection de la vie privée/
APD au cours de la même période?

6. Hoeveel sociale netwerksites ontvingen een formeel
schrijven van de Privacycommissie/GBA in dezelfde peri-
ode?

7. Combien de dossiers relatifs à des sites de réseaux
sociaux la Commission de la protection de la vie privée/
APD a-t-elle transmis au parquet au cours de la même
période?

7. Hoeveel dossiers met betrekking tot sociale netwerksi-
tes maakte de Privacycommissie/GBA over aan het parket
in dezelfde periode?

8. Dans combien de dossiers relatifs à des sites de
réseaux sociaux la Commission de la protection de la vie
privée/APD a-t-elle elle-même infligé une sanction au
cours de la même période?

8. In hoeveel dossiers met betrekking tot sociale netwerk-
sites legde de Privacycommissie/GBA zelf een sanctie op
in dezelfde periode?

DO 2019202003824
Question n° 211 de monsieur le député Michael Freilich

du 05 juin 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003824
Vraag nr. 211 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

État des lieux à propos du réseau 5G. 5G. - Stand van zaken.
1. À quel stade en sommes-nous en ce qui concerne la

mise aux enchères du spectre 5G?
1. Wat is de algemene actuele stand van zaken in verband

met de veiling van het 5G-spectrum?
2. Quel est l'état d'avancement de la concertation avec les

entités fédérées, à la suite du rapport portant sur le rapport
entre le trafic de données et la part du contenu média?

2. Wat is de stand van zaken inzake het overleg met de
deelstaten, naar aanleiding van het rapport dat werd opge-
maakt over de verhoudingen tussen data versus media?

3. Quel est l'état d'avancement de la transposition des
directives UE extraites de la boîte à outils 2020 de l'UE
mise au point par la Commission européenne? Quelles
sont, en la matière, les initiatives prises, en exécution ou
encore au stade de projet?

3. Wat is de actuele status van de omzetting van de EU-
richtlijnen uit de EU-toolbox 2020 van de Europese Com-
missie? Welke initiatieven werden er genomen, zijn in uit-
voering of worden er nog gepland?

4. Des initiatives législatives vous paraissent-elles néces-
saires, soit par le biais de projets de loi ou d'arrêtés royaux?
Dans l'affirmative, lesquelles et à quelle échéance sont-
elles programmées?

4. Zijn volgens u wetgevende initiatieven nodig, hetzij
via wetsontwerp of koninklijk besluit? Zo ja, welke en
wanneer had u die voorzien?
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5. Prendrez-vous des initiatives afin de développer une
campagne d'information claire afin de couper l'herbe sous
le pied à la désinformation entourant la 5G et d'indiquer
qu'en l'état actuel des connaissances scientifiques, celle-ci
ne présente aucun danger? Mettrez-vous en évidence, par
la même occasion, les innombrables avantages de la 5G,
pas uniquement pour l'économie, mais aussi pour les
citoyens? Dans l'affirmative, à quelle date prendrez-vous
ces initiatives et quelle en sera la nature? Dans la négative,
pourquoi?

5. Zult u initiatieven nemen om een heldere informatie-
campagne op te zetten teneinde de desinformatie over 5G
tegen te gaan, om te wijzen op het feit dat er volgens de
wetenschappelijke kennis geen gevaren zijn? En eveneens
om uit te leggen welke de talrijke voordelen zijn van 5G,
niet enkel voor onze economie, maar ook voor de burgers?
Zo ja, wanneer en de welke? Zo neen, waarom niet?

DO 2019202003881
Question n° 214 de madame la députée Nawal Farih du

10 juin 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003881
Vraag nr. 214 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 10 juni 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Matériel médical. Medisch materiaal.
La crise du coronavirus a durement frappé notre pays; la

pénurie de matériel médical a été ressentie dans tous les
secteurs. Il nous faut à tout prix éviter une répétition de ce
scénario en cas de deuxième vague. Des initiatives ont déjà
été prises pour relancer des chaînes de production de
masques en Belgique. À la fin avril 2020, vous aviez
annoncé que les premiers masques de fabrication belge
seraient disponibles pour la fin mai-début juin.

De coronacrisis heeft hard toegeslagen in ons land. Er
was een tekort aan medisch materiaal en dat was voelbaar
in alle sectoren. Bij een nieuwe golf moet dit kost wat kost
vermeden worden. Er is alvast actie ondernomen door de
Belgische productie van mondmaskers op te starten. Eind
april 2020 gaf u aan dat eind mei, begin juni de eerste
mondmaskers van Belgische makelij beschikbaar zullen
zijn.

1. À l'heure actuelle, quel est l'état de nos stocks pour le
matériel médical suivant:

1. Hoeveel stock medisch materiaal is er op dit moment
van:

- masques; - mondmaskers;
- blouses; - schorten;
- gants; - handschoenen;
- tests PCR; - PCR-testen;
- tests sérologiques; - serologische testen;
- médicaments? - geneesmiddelen?
2. Quelles quantités de matériel médical ont-elles déjà été

achetées (ventilées selon les catégories précitées)?
2. Hoeveel medisch materiaal is er al effectief aange-

kocht (opgedeeld in dezelfde categorieën)?
3. Quelle proportion de ce matériel est-elle déjà en usage

(ventilée selon les catégories précitées)?
3. Hoeveel % daarvan is er al gebruikt (zelfde opdeling)?

4. Sur les acquisitions reprises au point 2, combien sont-
elles définitivement réglées?

4. Hoeveel van de aankopen in punt 2 zijn definitief in
orde?

5. Sur les acquisitions reprises au point 2, combien sont-
elles encore en suspens?

5. Hoeveel van de aankopen in vraag 2 zijn momenteel
nog hangende?

6. Qu'en est-il de la production belge de masques? Des
exemplaires sont-ils déjà disponibles? Dans la négative,
pour quand les premiers masques sont-ils attendus?

6. Hoe zit het met de Belgische productie van mondmas-
kers? Zijn er al maskers beschikbaar? Indien niet, wanneer
zullen de eerste maskers beschikbaar zijn?
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Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la 

pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes 
handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, 
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 

Personen met een beperking

DO 2019202003757
Question n° 503 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 29 mai 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202003757
Vraag nr. 503 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 29 mei 2020 (N.)
aan de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Les rapports Doing Business 2020 de la Banque mondiale. Doing Business-rapporten 2020. - Wereldbank.
Les rapports annuels Doing Business de la Banque mon-

diale mesurent le degré de facilité de démarrage d'une
société ou de gestion d'une entreprise dans différents pays.
Pour ce faire, les auteurs analysent l'impact de la réglemen-
tation, notamment en ce qui concerne les procédures de
démarrage, la pression fiscale et l'obtention d'un crédit et
d'un permis de bâtir. En 2006, notre pays avait obtenu la
18ème place dans le classement mondial.

De jaarlijkse Doing Business-rapporten van de Wereld-
bank meten hoe gemakkelijk men in verschillende landen
een bedrijf kan starten en kan ondernemen. Daarvoor kijkt
men onder meer naar de impact van regulering op het vlak
van opstartprocedures, belastingdruk, kredietverstrekking,
bouwvergunningen en dergelijke meer. In 2006 haalde ons
land een 18e plaats in de wereldwijde ranking.

Cette place s'expliquait par les diverses initiatives qui
avaient facilité l'entrepreneuriat dans notre pays, consistant
notamment à simplifier de façon drastique les procédures
de lancement d'une entreprise, à instaurer une récolte des
données unique via la Banque-Carrefour des Entreprises
ou à ouvrir la possibilité légale d'une facturation électro-
nique.

Dat was het gevolg van verschillende initiatieven die het
ondernemen in ons land vergemakkelijkten. Onder meer
door het opstarten van een bedrijf drastisch te vereenvoudi-
gen, een unieke gegevensinzameling via de Kruispuntbank
Ondernemingen in te voeren of elektronische facturatie
wettelijk mogelijk te maken.

Nous nous sommes désormais retrouvés à une piteuse
46ème place dans le dernier rapport Doing Business 2020.
Nous devons ainsi céder la préséance à divers autres pays
européens, dont les pays baltes et scandinaves, mais aussi à
nos voisins immédiats: la France, l'Allemagne, les Pays-
Bas et le Royaume-Uni.

Intussen zijn we, in het recentste rapport Doing Business
2020, beland op een schamele 46ste plaats. We dienen hier-
bij verschillende andere Europese landen voor te laten
gaan, waaronder de Baltische en Scandinavische landen
maar ook ons omringende landen: Frankrijk, Duitsland en
Nederland en het Verenigd Koninkrijk.

1. Quelles sont, selon vous, les causes qui expliquent le
fossé apparemment irréductible qui nous sépare de nos voi-
sins immédiats?

1. Wat zijn volgens u de oorzaken dat de kloof met de ons
omringende landen niet gedicht lijkt te raken?

2. Comment comptez-vous permettre à notre pays de
remonter dans ce classement?

2. Hoe bent u van plan om ons land opnieuw te laten stij-
gen in deze ranking?

3. Avez-vous l'ambition de replacer le pays parmi les 20
meilleurs élèves de la classe?

3. Hebt u de ambitie om opnieuw de top 20 te halen?
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DO 2019202003779
Question n° 506 de madame la députée Bercy Slegers

du 29 mai 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003779
Vraag nr. 506 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 29 mei 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Distribution de nourriture. Voedselbedeling.
Début avril 2020, vous avez déjà libéré des moyens sup-

plémentaires à destination des CPAS, pour leur permettre
d'acheter et de distribuer aux ménages les plus vulnérables
des produits de première nécessité tels que des denrées ali-
mentaires et/ou des produits d'hygiène.

Begin april 2020 hebt u reeds extra middelen vrijgemaakt
voor OCMW's om hiermee basisproducten zoals voeding
en/of hygiënische producten te kunnen aankopen om te
verdelen onder de meest kwetsbare gezinnen.

1. Observe-t-on une augmentation du nombre de per-
sonnes faisant appel aux banques alimentaires depuis le
début de la crise du coronavirus? Dans l'affirmative, à
combien s'élève cette hausse?

1. Is er een stijging van het aantal mensen die een beroep
doen op de voedselbanken sinds het begin van de corona-
crisis? Zo ja, van hoeveel?

2. Observe-t-on une augmentation du volume de produits
distribués chaque semaine par les banques alimentaires?
Dans l'affirmative, à combien s'élève cette hausse, et quel
est le volume actuellement distribué, en kilos?

2. Is er een stijging van het aantal goederen die de voed-
selbanken elke week bedelen? Zo ja, van hoeveel tot hoe-
veel kilo?

3. Dispose-t-on de statistiques sur les produits les plus
demandés auprès des banques alimentaires? Dans l'affir-
mative, quels sont ces produits?

3. Zijn er cijfers over de producten die het meest
gevraagd en dus gewild zijn door de voedselbanken? Zo ja,
welke?

4. Le gouvernement fédéral prévoit-il un soutien supplé-
mentaire pour les banques alimentaires dans les prochains
mois?

4. Zit er nog extra steun voor voedselbanken in de pijp-
lijn vanuit de federale regering in de komende maanden?

DO 2019202003829
Question n° 509 de madame la députée Ellen Samyn du

05 juin 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003829
Vraag nr. 509 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

COVID-19. - Cabinets. - Télétravail. COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.
À la suite de la crise du coronavirus, les entreprises, les

services publics et les administrations recourent autant que
possible au télétravail.

Als gevolg van de coronacrisis wordt er in de bedrijven,
overheidsdiensten en administraties zoveel mogelijk over-
geschakeld op telewerk.

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
votre cabinet?

Kunt u voor wat betreft uw kabinet het volgende meede-
len?

1. Dans le cadre de la crise du coronavirus, le télétravail
est-il autorisé au sein de votre cabinet? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel travaillent-ils à domi-
cile? Dans la négative, pourquoi le télétravail n'est-il pas
autorisé?

1. Wordt, in het kader van deze coronacrisis, telewerk bij
uw kabinet toegestaan? Zo ja, hoeveel personeelsleden
werken van thuis uit? Zo neen, waarom wordt telewerk niet
toegestaan?
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2. Combien de membres du personnel sont-ils encore
attendus au bureau? Combien de membres du personnel
choisissent-ils sur une base volontaire de se rendre au
bureau?

2. Hoeveel personeelsleden worden nog op kantoor ver-
wacht? Hoeveel personeelsleden kiezen er vrijwillig voor
om naar kantoor te komen?

3. Combien de membres du personnel ont-ils dû s'absen-
ter à cause du coronavirus?

3. Hoeveel personeelsleden zijn, omwille van corona, uit-
gevallen?

DO 2019202003855
Question n° 512 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202003855
Vraag nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Les licenciements par vidéoconférence. Ontslag per videoconferentie.
Touché de plein fouet par la crise sanitaire liée au coro-

navirus, le géant du covoiturage, Uber, a opéré une coupe
drastique dans ses effectifs. Une vague de licenciements a
été annoncée par vidéoconférence.

Uber, de gigant op het gebied van meerijdiensten, werd
midscheeps getroffen door de coronacrisis en heeft daarom
het mes gezet in het personeelsbestand. In dat verband
werd er een massaontslag aangekondigd per videoconfe-
rentie.

La société Uber a licencié 3.500 employés des services
clientèle et recrutement, lors d'une vidéoconférence via
Zoom. Celle-ci a duré à peine trois petites minutes.

3.500 medewerkers van de klantendienst en de recruit-
mentafdeling kregen via een videoconferentie met Zoom te
horen dat ze op straat werden gezet. In nauwelijks drie
minuten tijd werd het ontslag bekendgemaakt.

Bien que les licenciements massifs soient une tragédie
pour les familles et l'économie, un respect de l'individu est
primordial. Les licenciements en question ont été réalisés
aux États-Unis mais des sociétés basées dans ce pays ont
déjà licencié fortement chez nous, comme avec Caterpillar
dans le passé. Il est donc intéressant de se demander si ces
pratiques "2.0" peuvent arriver chez nous.

Massaontslagen zijn een drama voor de betrokken gezin-
nen en de economie, maar ook dan moet het respect voor
het individu vooropstaan. Het hierboven beschreven geval
betreft een ontslagronde in de Verenigde Staten, maar som-
mige Amerikaanse bedrijven zijn in ons land al tot massa-
ontslagen overgegaan, zoals Caterpillar enkele jaren
geleden. Het is bijgevolg interessant stil te staan bij de
vraag of die praktijken '2.0' ook in ons land ingang zouden
kunnen vinden.

1. Un licenciement massif est-il possible via une vidé-
oconférence en Belgique?

1. Is een massaontslag per videoconferentie in België
mogelijk?

2. Des moyens de protection pour les employés existent-
ils dans ces cas-là?

2. Bestaan er in dat geval beschermingsmiddelen voor de
werknemers?
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DO 2019202003890
Question n° 513 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 10 juin 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003890
Vraag nr. 513 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 10 juni 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Augmentation de la violence intrafamiliale et de la mal-
traitance infantile.

Stijging intrafamiliaal geweld en kindermishandeling.

En raison des mesures contre le coronavirus, il est à
craindre que les victimes ne viennent demander de l'aide
encore moins souvent que d'habitude. Celles-ci affrontent,
en temps normal déjà, des sentiments de honte et de culpa-
bilité. La période difficile, le stress, l'isolement et la ges-
tion solitaire des problèmes favorisent l'émergence de
traumatismes supplémentaires. En raison de l'impossibilité
d'interagir directement avec les intéressés, tant les victimes
que les auteurs sont inhibés dans leurs démarches pour
obtenir de l'aide.

Vanwege de coronamaatregelen vrezen we dat slachtof-
fers nog minder vaak dan gebruikelijk zullen aankloppen
voor hulp. Zij kampen in normale omstandigheden al vaak
met gevoelens van schaamte en schuld. De stress, de een-
zaamheid en het alleen zitten met problemen in deze moei-
lijke periode werkt extra traumaklachten in de hand. Het
niet face to face kunnen werken, werkt zowel voor slacht-
offers als plegers remmend, in hun zoektocht naar hulp.

Une communication claire et accessible, y compris pour
les catégories de population difficiles à atteindre, au sujet
de l'aide disponible pour les victimes en quarantaine
change la donne. L'actuelle période d'isolement s'accompa-
gnant d'une augmentation généralisée du nombre de pro-
blèmes et de difficultés, il est primordial de faire connaître
et d'utiliser des canaux d'aide aussi variés et accessibles
que possible (en ligne). Nous pensons tout d'abord aux
lignes d'écoute Awel et Tele-Accueil, mais il existe aussi
d'autres canaux tels que les lignes d'écoute et de dialogue
en ligne zelfmoordlijn, 1712, maintenantjenparle.be, CLB-
chat, JAC et d'autres encore.

Duidelijke en toegankelijke communicatie, ook voor
moeilijk te bereiken groepen, over de mogelijke hulp voor
slachtoffers in quarantaine maakt verschil. In de huidige
periode van isolatie en waar er een algemene stijging is van
het aantal vragen en moeilijkheden, is het extra belangrijk
om de meest brede en toegankelijke (online) hulpkanalen
bekend te maken en te benutten. We denken in de eerste
plaats aan Awel en Tele-Onthaal, maar er zijn ook andere
kanalen zoals de zelfmoordlijn, 1712, Nupraatikerover.be,
CLB-chat, JAC en anderen.

1. Constatons-nous une augmentation du nombre de cas
de maltraitance infantile? Pouvez-vous communiquer les
chiffres pour les année 2018, 2019 et 2020?

1. Is er een stijging merkbaar van kindermishandeling?
Kunt u de cijfers bezorgen voor de jaren 2018, 2019 en
2020?

2. Constatons-nous une augmentation du nombre de cas
de violence intrafamiliale? Pouvez-vous communiquer les
chiffres pour les année 2018, 2019 et 2020?

2. Is er een stijging merkbaar van intrafamiliaal geweld?
Kunt u de cijfers bezorgen voor de jaren 2018, 2019 en
2020?

3. Les canaux d'aide existants sont-ils davantage utilisés?
Pouvez-vous fournir une évolution chiffrée du recours à
ces services pour les cinq dernières années?

3. Wordt er meer gebruik gemaakt van de bestaande
hulpkanalen? Kunt u hiervan een cijfermatige evolutie
bezorgen over de voorbije vijf jaar?
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Ministre des Affaires étrangères et de la Défense Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

DO 2019202003829
Question n° 377 de madame la députée Ellen Samyn du

05 juin 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003829
Vraag nr. 377 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

COVID-19. - Cabinets. - Télétravail. COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.
À la suite de la crise du coronavirus, les entreprises, les

services publics et les administrations recourent autant que
possible au télétravail.

Als gevolg van de coronacrisis wordt er in de bedrijven,
overheidsdiensten en administraties zoveel mogelijk over-
geschakeld op telewerk.

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
votre cabinet?

Kunt u voor wat betreft uw kabinet het volgende meede-
len?

1. Dans le cadre de la crise du coronavirus, le télétravail
est-il autorisé au sein de votre cabinet? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel travaillent-ils à domi-
cile? Dans la négative, pourquoi le télétravail n'est-il pas
autorisé?

1. Wordt, in het kader van deze coronacrisis, telewerk bij
uw kabinet toegestaan? Zo ja, hoeveel personeelsleden
werken van thuis uit? Zo neen, waarom wordt telewerk niet
toegestaan?

2. Combien de membres du personnel sont-ils encore
attendus au bureau? Combien de membres du personnel
choisissent-ils sur une base volontaire de se rendre au
bureau?

2. Hoeveel personeelsleden worden nog op kantoor ver-
wacht? Hoeveel personeelsleden kiezen er vrijwillig voor
om naar kantoor te komen?

3. Combien de membres du personnel ont-ils dû s'absen-
ter à cause du coronavirus?

3. Hoeveel personeelsleden zijn, omwille van corona, uit-
gevallen?

DO 2019202003858
Question n° 381 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003858
Vraag nr. 381 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La participation de la Belgique à l'OMS. Belgische bijdrage aan de WHO.
Depuis le début de la crise du coronavirus, de nom-

breuses institutions se sont vues chamboulées. Parmi ces
dernières, l'Organisation mondiale de la Santé (OMS) fait
figure de référence concernant la santé publique.

Sinds het begin van de coronacrisis zijn vele instellingen
aan het wankelen gebracht. Dat geldt onder meer voor de
Wereldgezondheidsorganisatie (WHO), die een referentie
is op het gebied van de volksgezondheid.

Or, certains pays comme les États-Unis critiquent cette
institution. De plus, le président Trump menace de ne plus
aider cette dernière financièrement. Bien que la participa-
tion au budget de cette institution fonctionne selon le pays,
les USA sont l'un des plus grands donateurs. Malgré les
menaces de Pékin et de Moscou envers les USA en cas
d'arrêt des versements, le manque à gagner serait grand
pour l'OMS si les USA arrêtaient leurs dons.

Een aantal landen, waaronder de VS, heeft echter kritiek
op de instelling. President Trump dreigt er zelfs mee om de
Amerikaanse financiering stop te zetten. De bijdrage aan
het budget van de WHO varieert van land tot land, maar de
VS is een van de grootste financiers. China en Rusland
mogen dan wel dreigende taal spreken ingeval de VS de
geldkraan zou dichtdraaien, de intrekking van de Ameri-
kaanse steun zou wel een financiële aderlating betekenen
voor de WHO.



QRVA 55 023
16-07-2020

61

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La Belgique, et a fortiori l'Union européenne, devraient
revoir leurs participations financières à la hausse dans le
cas où les USA n'y participeraient plus.

België, en a fortiori de Europese Unie, zouden hun finan-
ciële bijdrage moeten optrekken als de VS zijn steun
intrekt.

De plus, la Belgique étant, selon les chiffres, l'un des
pays le plus touché en Europe par le COVID-19, une
hausse des dons de la Belgique pourrait être envisagée.

Bovendien blijkt uit de cijfers dat België tot de Europese
landen behoort die het zwaarst getroffen zijn door het
coronavirus. Een verhoging van de Belgische bijdrage lijkt
dan ook een plausibele optie.

1. Le Belgique a-t-elle prévu un budget supplémentaire
au cas où des institutions internationales augmenteraient la
part des dons par pays?

1. Heeft ons land een bijkomend budget opzijgezet voor
het geval dat internationale organisaties het percentage van
de bijdragen van de verschillende landen zouden verho-
gen?

2. La Belgique a-t-elle les moyens, via l'UE, d'influencer
les décisions dans des institutions internationales si les
USA arrêtaient d'y investir?

2. Beschikt ons land, via de EU, over de nodige middelen
om de beslissingen van internationale organisaties te beïn-
vloeden, voor het geval dat de VS de financiering zou stop-
zetten?

DO 2019202003871
Question n° 382 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juin 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003871
Vraag nr. 382 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juni 2020 (N.) aan de minister van
Buitenlandse Zaken, en van Defensie:

Les informations relatives à la vaccination des animaux
publiées sur le site des Affaires étrangères (QO 6441C).

Info dierenvaccinaties op website Buitenlandse Zaken (MV
6441C).

Le site web des Affaires étrangères indique, par pays, les
conditions d'accès pour les hommes et les animaux domes-
tiques. Il me revient cependant par divers canaux que
l'information, concernant par exemple les chiens, est péri-
mée et date même parfois de 2012.

De website van Buitenlandse Zaken vermeldt per land de
toegangsvereisten voor mensen en huisdieren. Echter krijg
ik vanuit verschillende hoeken door dat de informatie voor
bijvoorbeeld honden verouderd is en zelfs soms al dateert
van 2012.

Le site web des Affaires étrangères indique ainsi qu'un
animal domestique ne peut entrer en Suède qu'après le pré-
lèvement d'un test sanguin pour vérifier son immunité à la
rage. Mais, sauf erreur, cette obligation n'est plus d'actua-
lité depuis le 1er janvier 2012 déjà. Il en va de même pour
la Slovénie: selon le site des Affaires étrangères, la vacci-
nation contre la rage ne doit pas dater de plus d'un an, alors
qu'apparemment, ce n'est déjà plus le cas depuis un certain
temps déjà.

Zo staat op de website van Buitenlandse Zaken dat een
huisdier enkel Zweden binnen mag na het afnemen van een
bloedproef om te zien of het dier immuun is tegen rabiës.
Echter is deze verplichting als sinds 1 januari 2012
geschrapt, als ik me niet vergis. Hetzelfde verhaal voor
Slovenië: de vaccinatie tegen rabiës zou volgens de site
van Buitenlandse Zaken niet ouder dan een jaar mogen
zijn, maar dat blijkt al een tijd niet meer zo te zijn.

Il s'agit de deux exemples qui montrent que le site web
des Affaires étrangères n'est plus à jour de ce point de vue
et contient même des informations erronées.

Dit zijn twee voorbeelden die er op wijzen dat de website
van de FOD Buitenlandse Zaken op dit vlak niet meer up-
to-date is en foutieve informatie bevat.

1. Êtes-vous informé de ce problème? Dans l'affirmative,
comptez-vous corriger ces erreurs et faire vérifier toutes
les autres informations relatives aux règles appliquées par
chaque pays en matière d'animaux domestiques?

1. Bent u hiervan op de hoogte? Indien zo, gaat u dit aan-
passen en ook alle andere info over landen en hun regels
rond huisdieren laten nakijken?

2. Comment se peut-il que le site web des Affaires étran-
gères délivre des informations déjà périmées depuis huit
ans au sujet des animaux domestiques?

2. Hoe kan het gebeuren dat op de website van Buiten-
landse Zaken informatie staat over huisdieren die al acht
jaar niet meer actueel is?
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DO 2019202003872
Question n° 383 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 09 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003872
Vraag nr. 383 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La réunion de l'OMS (QO 6415C). Vergadering van de WHO (MV 6415C).
Le 18 et 19 mai 2020 a eu lieu une réunion de l'Organisa-

tion mondiale de la Santé (OMS) afin de se pencher sur les
réponses à apporter à la pandémie du COVID-19. À l'ordre
du jour il y avait notamment la résolution portée par l'UE
dont les pays espéraient un consensus international quant
aux mesures à prendre afin de faire face à cette pandémie.

Op 18 en 19 mei 2020 vergaderde de Wereldgezond-
heidsorganisatie (World Health Organization, WHO) over
de aanpak van de coronapandemie. Op de agenda stond
onder meer de resolutie van de EU, waarvan de lidstaten
een internationale consensus hoopten te bereiken over de
maatregelen die moeten worden getroffen om deze pande-
mie het hoofd te bieden.

En outre, un vote potentiel aurait été demandé par cer-
tains États membres concernant la participation de Taiwan
à l'Assemblée mondiale de la santé (AMS).

Naar verluidt zouden bepaalde lidstaten daarnaast heb-
ben gevraagd te stemmen over de deelname van Taiwan
aan de World Health Assembly (WHA).

1. Quand commencera l'enquête sur l'origine de la pandé-
mie? La Chine fait obstacle à une enquête indépendante et
urgente. Or, il est essentiel que cette enquête démarre
immédiatement si on veut comprendre comment ce virus
est apparu et comment éviter à l'avenir une pandémie aux
conséquences catastrophiques. La Belgique mène-t-elle
déjà des efforts pour que toute la lumière soit faite?

1. Wanneer zal het onderzoek naar de eerste besmettings-
haard van de pandemie worden aangevat? China belem-
mert een onafhankelijk en spoedeisend onderzoek. Het is
echter van essentieel belang dat dat onderzoek onmiddel-
lijk wordt opgestart als we willen begrijpen hoe het virus is
ontstaan en hoe we in de toekomst een pandemie met der-
gelijke rampzalige gevolgen kunnen voorkomen. Levert
België al inspanningen om een en ander op te helderen?

2. Y a-t-il eu un consensus concernant la résolution de
l'UE?

2. Was er een consensus over de EU-resolutie?

3. Quelles sont les décisions qui ont été prises lors de
cette réunion?

3. Welke beslissingen werden er tijdens de vergadering
genomen?

4. Quelle a été l'attitude de la Belgique lors des discus-
sions et notamment concernant la résolution de l'UE?

4. Wat was het standpunt van België tijdens de bespre-
kingen en in het bijzonder met betrekking tot de EU-reso-
lutie?

5. Concernant la participation de Taiwan à l'AMS, cette
participation est d'autant plus évidente vu que Taiwan a eu
une stratégie exemplaire en matière de gestion de la pandé-
mie. Cette gestion a été saluée par la communauté interna-
tionale. Il est donc extrêmement choquant de voir Taiwan
aujourd'hui exclu par la Chine. Combien de temps encore
allons-nous subir le dictat de la Chine sur cette question
comme sur d'autres? Un vote a-t-il eu lieu concernant la
participation de Taiwan à l'AMS?

5. De deelname van Taiwan aan de WHA is des te evi-
denter omdat dat land een exemplarische strategie heeft
gevolgd voor de aanpak van de pandemie. Die aanpak
werd door de internationale gemeenschap geroemd. Het is
dus bijzonder stuitend dat Taiwan vandaag door China
wordt uitgesloten. Hoelang zullen we het dictaat van China
met betrekking tot dit vraagstuk en andere kwesties nog
ondergaan? Werd er een stemming gehouden over de deel-
name van Taiwan aan de WHA?
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DO 2019202003891
Question n° 385 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003891
Vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 10 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La situation des droits de l'homme en Iran (QO 6777C). Mensenrechtensituatie in Iran (MV 6777C).
Pendant la pandémie de COVID-19, les violations des

droits de l'homme en Iran ont augmenté. Un fois de plus le
régime iranien, craignant un nouveau soulèvement popu-
laire d'opposition, recourt à l'intimidation et à la répression
des citoyens par des exécutions et des arrestations.

Tijdens de COVID-19-pandemie zijn de mensenrechten-
schendingen in Iran toegenomen. Eens te meer neemt het
Iraanse regime uit vrees voor een nieuw volksprotest zijn
toevlucht tot intimidatie en onderdrukking van de burgers
via executies en arrestaties.

Depuis début avril 2020, il y a eu plus de 25 exécutions,
parmi lesquelles des mineurs d'âge. La Haute-Commissaire
des Nations Unies aux droits de l'homme, Michelle Bache-
let, a condamné les exécutions de mineurs délinquants par
les autorités iraniennes.

Sinds begin april 2020 vonden er meer dan 25 terecht-
stellingen plaats, ook van minderjarigen. De hoge VN-
commissaris voor de mensenrechten, Michelle Bachelet,
heeft de terechtstellingen van minderjarige delinquenten
door de Iraanse autoriteiten veroordeeld.

Shayan Saeedpour aurait été exécuté le mardi 21 avril à
la prison de Saqez, dans la province du Kurdistan. Il avait
été condamné à mort pour "un crime commis" alors qu'il
était âgé de moins de 18 ans, "à l'issue d'une procédure
judiciaire entachée d'irrégularités".

Shayan Saeedpour zou op dinsdag 21 april terechtgesteld
zijn in de gevangenis van Saqez, in de provincie Koerdis-
tan. Hij werd ter dood veroordeeld wegens een misdrijf dat
hij zou hebben begaan toen hij jonger dan 18 jaar was, na
afloop van een onregelmatige gerechtelijke procedure.

Samedi 18 avril, Majid Esmailzadeh aurait également été
exécuté dans la prison d'Ardabil, située dans la province
d'Ardabil. Il avait été arrêté en 2012 et déclaré coupable
d'un meurtre commis alors qu'il avait moins de 18 ans.

Op zaterdag 18 april zou ook Majid Esmailzadeh geëxe-
cuteerd zijn in de gevangenis van Ardabil, in de gelijkna-
mige provincie. Hij werd in 2012 aangehouden en schuldig
verklaard aan een moord die hij zou hebben begaan toen
hij jonger dan 18 jaar was.

La mort d'une troisième personne, Danial Zeinolabedini,
également condamné à mort en dépit d'être lui aussi mineur
au moment des faits, a été confirmée le 2 avril.

De dood van een derde persoon, Danial Zeinolabedini,
die eveneens ter dood veroordeeld werd ondanks het feit
dat ook hij op het moment van de feiten minderjarig was,
werd op 2 april bevestigd.

Les arrestations se poursuivent, notamment celles de
deux étudiants d'élite de l'université de Téhéran Ali You-
nessi et Amir-Hossein Moradi, champions des Olympiades
d'astronomie, mais aussi de plusieurs dizaines de per-
sonnes.

De aanhoudingen gaan door. Zo werden meer bepaald
twee topstudenten van de universiteit van Teheran en
meervoudige kampioenen van de nationale astronomie-
olympiade, Ali Younessi en Amir-Hossein Moradi, opge-
pakt, maar ook nog tientallen andere personen.

Le Comité belge des parlementaires et bourgmestres pour
un Iran démocratique a attiré l'attention du gouvernement
belge concernant cette situation humanitaire très urgente
dans ce pays.

Het Belgisch Comité van parlementsleden en burgemees-
ters voor een democratisch Iran heeft de aandacht van de
Belgische regering gevestigd op die zeer prangende huma-
nitaire situatie in dat land.

1. Quelle est l'attitude de la Belgique à cet égard? Comp-
tez-vous condamner ces actes du gouvernement iranien et
demander la libération des prisonniers politiques, en parti-
culier de ces deux étudiants?

1. Welke houding neemt België aan ten aanzien van die
situatie? Zult u die daden van de Iraanse regering veroor-
delen en om de vrijlating van de politieke gevangenen, in
het bijzonder van de twee studenten, vragen?

2. Quelle est la réaction de l'ONU concernant ces arresta-
tions? Quid de l'UE?

2. Hoe heeft de VN op die arrestaties gereageerd? Wat
was de reactie van de EU?
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DO 2019202003892
Question n° 386 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003892
Vraag nr. 386 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 10 juni 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La pollution de l'Escaut (QO 6505C). Vervuiling van de Schelde (MV 6505C).
Le 9 avril 2020, la digue d'un bassin de décantation de la

sucrerie Tereos à Thun-Saint-Martin (en France) a cédé,
entraînant le déversement de l'équivalent de 14.285
camions de pulpe de betterave en décomposition dans
l'Escaut. Cette pollution a privé d'oxygène des milliers de
tonnes de poissons.

Op 9 april 2020 brak de dijk van een bezinkingsbekken
van de suikerfabriek Tereos Escaudoeuvres in Thun-Saint-
Martin (Frankrijk), waardoor het equivalent van 14.285
vrachtwagens met rottend bietenpulp in de Schelde terecht-
kwam. Door die vervuiling kwamen er duizenden tonnen
vis zuurstof tekort.

En vertu des règles internationales, la France aurait dû
avertir la Belgique de cette pollution. Cela n'a pas été fait
et les conséquences de cet incident ont été catastrophiques
en Belgique.

Krachtens de internationale regels had Frankrijk België
moeten waarschuwen voor de vervuiling. Dat is niet
gebeurd. In België waren de gevolgen van dit incident
rampzalig.

L'enquête judiciaire est en cours en France afin de dési-
gner le (ou les) responsable(s) de cette pollution.

In Frankrijk loopt er een gerechtelijk onderzoek naar de
verantwoordelijke(n) van deze vervuiling.

1. Avez-vous été en contact avec votre homologue fran-
çais sur ce dossier?

1. Hebt u contact opgenomen met uw Franse ambtgenoot
over dit dossier?

2. Comment expliquer que la France n'ait pas averti la
Belgique à temps de cet incident?

2. Hoe valt te verklaren dat Frankrijk België niet tijdig
heeft ingelicht over dit incident?

3. À quel horizon temporel une indemnisation pourrait-
elle intervenir?

3. Wanneer zou er een schadevergoeding kunnen worden
toegekend?

DO 2019202003893
Question n° 387 de monsieur le député Simon

Moutquin du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003893
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'évolution inquiétante de la politique migratoire aux
États-Unis (QO 6377C).

Onrustwekkende evolutie van het Amerikaanse immigratie-
beleid (MV 6377C).

Depuis le mois de mars 2020 les services américains de
l'immigration pratiquent des refoulements systématiques à
la frontière au mépris du droit d'asile. Plusieurs enquêtes
journalistiques évoquent également des pratiques inaccep-
tables dans des centres de détention pour migrants opérés
par des entreprises privées, notamment le fait que les per-
sonnes détenues doivent acheter elles-mêmes le savon pour
pouvoir se laver les mains alors même que le COVID-19 se
propage dans les centres.

Sinds maart 2020 drijven de Amerikaanse immigratie-
diensten systematisch mensen terug aan de grens, ook al is
dat in strijd met het asielrecht. In verschillende journalis-
tieke onderzoeken is er ook sprake van onaanvaardbare
praktijken in door privébedrijven uitgebate detentiecentra
voor migranten. Het gaat meer specifiek over het feit dat de
gedetineerden er zelf zeep moeten kopen om hun handen te
wassen, terwijl het coronavirus zich in de centra verspreidt.
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Les services américains de l'immigration auraient égale-
ment renvoyé plus de 900 enfants migrants non-accompa-
gnés en Amérique centrale. Selon le New York Times,
souvent ces déportations sont effectuées sans même que les
agents de l'immigration ne tentent de contacter les familles
habitant aux USA où même de savoir s'ils seront accueillis
en sécurité par un proche une fois sur place.

De Amerikaanse immigratiediensten zouden eveneens
meer dan 900 niet-begeleide migrantenkinderen naar Cen-
traal-Amerika hebben teruggestuurd. Volgens de Ameri-
kaanse krant The New York Times worden die deportaties
vaak uitgevoerd zonder dat de immigratiebeambten contact
proberen op te nemen met familieleden in de VS of zelfs
zonder dat ze zeker weten dat die kinderen thuis veilig zul-
len worden opgevangen door een naast familielid.

Auparavant, les enfants migrants non-accompagnés
appréhendés sur le sol américain étaient autorisés à vivre
avec leurs proches habitants aux États-Unis en attendant
une décision définitive quant à leur droit de séjour. L'admi-
nistration américaine, prétextant le risque sanitaire de pro-
pagation de l'épidémie dont seraient responsables ces
enfants migrants, a modifié cette politique dans ce qui
apparaît comme une mesure particulièrement brutale, stig-
matisante et disproportionnée.

Vroeger mochten op Amerikaans grondgebied aangehou-
den niet-begeleide migrantenkinderen bij hun familieleden
in de VS verblijven in afwachting van een definitief besluit
over hun verblijfsrecht. De Amerikaanse regering heeft dat
beleid gewijzigd onder voorwendsel van een gezondheids-
risico met betrekking tot de verspreiding van de epidemie,
waarvoor die migrantenkinderen verantwoordelijk zouden
zijn. Dit lijkt een bijzonder rücksichtlose, stigmatiserende
en disproportionele maatregel.

1. Avez-vous pris connaissance de ces pratiques des ser-
vices américains de l'immigration?

1. Hebt u kennisgenomen van dergelijke praktijken van
de Amerikaanse immigratiediensten?

2. Condamnez-vous cette politique migratoire contraire
au droit international humanitaire et aux droits de l'enfant?

2. Veroordeelt u dat migratiebeleid, dat indruist tegen het
internationale humanitaire recht en de kinderrechten?

3. Quelles initiatives la Belgique pourrait-elle prendre? 3. Welke initiatieven zou België kunnen nemen?

DO 2019202003894
Question n° 388 de madame la députée Barbara Pas du

10 juin 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003894
Vraag nr. 388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 juni 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les mentions en français sur des factures du SPF Affaires
étrangères.

Franstalige vermeldingen op facturen van de FOD Buiten-
landse Zaken.

Les Néerlandophones rapatriés dans le cadre de la crise
du coronavirus m'ont signalé avoir reçu une facture affé-
rente à leur rapatriement. L'essentiel de la facture était,
certes, rédigé en néerlandais, à l'exception toutefois des
données bancaires de bpost, apparemment l'intermédiaire
financier des Affaires étrangères dans ce cadre. Ces don-
nées bancaires figurent notamment sous la mention "SPF
AE - Assistance aux Belges à l'étranger". Il nous revient
qu'il faudrait chercher l'erreur du côté de bpost.

Nederlandstalige personen die gerepatrieerd werden in
het kader van de coronacrisis melden mij dat zij een fac-
tuur kregen ter betaling van de kosten van deze repatri-
ëring. Deze factuur was weliswaar grotendeels in het
Nederlands opgesteld met uitzondering evenwel van de
bankgegevens bij bpost die Buitenlandse Zaken daarvoor
kennelijk hanteert. Deze worden onder meer vermeld als
"SPF AE - Assistance aux Belges à l'étranger". Naar ver-
luidt zou de oorzaak daarvoor bij bpost moeten worden
gezocht.

Nul n'ignore qu'il s'agit d'une infraction à l'emploi des
langues en matière administrative.

Zoals bekend houdt dit een overtreding van de taalwetge-
ving in bestuurszaken in.

1. Comment expliquez-vous ces mentions dans une autre
langue sur ces factures émises par les Affaires étrangères?

1. Hoe komt het dat dergelijke anderstalige vermeldingen
op deze facturen van Buitenlandse Zaken vermeld staan?

2. Apparaissent-elles aussi sur d'autres factures émises
par les Affaires étrangères dans un autre contexte que le
rapatriement de Belges à l'étranger? Dans l'affirmative,
pourriez-vous fournir des précisions complémentaires?

2. Komt dit ook voor op facturen van Buitenlandse Zaken
in andere aangelegenheden dan de repatriëring van Belgen
uit het buitenland? Zo ja, kunt u verder preciseren?
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3. Qui est responsable en la matière? 3. Wie tekent daarvoor verantwoordelijk?
4. Quelles mesures prendrez-vous pour mettre un terme à

ces erreurs?
4. Welke maatregelen neemt u om hieraan een einde te

maken?



QRVA 55 023
16-07-2020

67

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202000694
Question n° 193 de madame la députée Greet Daems du

06 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202000694
Vraag nr. 193 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 06 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Le commissaire européen à la Protection du mode de vie
européen (QO 452C).

Commissaris voor de Bescherming van de Europese
levenswijze (MV 452C).

La nouvelle présidente de la Commission européenne,
Ursula von der Leyen, a créé le nouveau poste de commis-
saire européen pour la Protection du mode de vie européen.
Le Grec Margaritis Schinas sera en charge de la migration
et de la sécurité.

De nieuwe voorzitter van de Europese Commissie,
Ursula von der Leyen, heeft de nieuwe post gecreëerd van
Commissaris voor de Bescherming van de Europese
levenswijze. De Griek Margaritis Schinas zal verantwoor-
delijk zijn voor migratie en veiligheid.

En Italie, les équipages des navires qui veulent secourir
les personnes en perdition sont accusés de trafic d'êtres
humains et sanctionnés pour cette infraction. En Europe, le
discours à l'égard des personnes issues de la migration
prend des accents sans cesse plus durs. On observe l'émer-
gence de responsables politiques et de partis qui nous
mettent en garde contre les dangers que constitueraient ces
personnes en fuite et les migrants. Face à ce discours, le
racisme augmente en Belgique. En 2018, Unia a enregistré
une hausse de 11 % des signalements d'incidents à carac-
tère raciste.

In Italië worden schepen die mensen in nood op zee wil-
len redden bestempeld en bestraft als mensenmokkelaars.
In Europa wordt de retoriek tegenover mensen met migra-
tie-achtergrond steeds harder. We zien politiekers en par-
tijen opkomen die ons willen waarschuwen voor de
bedreiging die mensen op de vlucht en migranten zouden
vormen. Onder druk van dat discours neemt het racisme in
ons land verder toe. Unia ontving in 2018 in ons land 11 %
meer meldingen over racistische incidenten.

La politique en matière de réfugiés devient également
plus sévère. Selon l'Agence des Nations Unies pour les
réfugiés, en 2018, quelque 2.275 personnes se sont noyées
dans la Méditerranée lors de leur tentative de traversée vers
l'Europe. Cela équivaut à six personnes par jour. En créant
la fonction de commissaire européen pour la Protection du
mode de vie européen, l'Union européenne participe à la
rhétorique qui alimente la haine à l'égard des personnes
issues de la migration et légitime une politique inhumaine
en matière de réfugiés.

Maar ook het vluchtelingenbeleid wordt harder. In 2018
stierven er volgens de VN-Vluchtelingenorganisatie naar
schatting 2.275 mensen in de Middellandse Zee toen ze de
oversteek naar Europa waagden. Dat zijn zes mensen per
dag. Door de creatie van de functie van Commissaris voor
de Bescherming van de Europese levenswijze draagt de
Europese Commissie bij aan een retoriek die de haat tegen-
over mensen met migratie-achtergrond aanwakkert en een
onmenselijk vluchtelingenbeleid legitimeert.

La Belgique prônera-t-elle l'abandon de cette appellation
au profit du retour à l'ancienne: commissaire européen à la
Migration, aux Affaires intérieures et à la Citoyenneté?

Zal België pleiten dat de naam van de post wordt afge-
schaft en verandert naar de vorige naam: Commissaris
voor Migratie, Binnenlandse Zaken en Burgerzaken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 193 de madame la députée Greet Daems du
06 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 193 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet
Daems van 06 januari 2020 (N.):

C'est exact qu'au moment de la présentation des nou-
veaux Commissaires en septembre dernier, la dénomina-
tion du portefeuille attribué au Commissaire Margaritis
Schinas a fait débat et suscité une certaine incompréhen-
sion. Il était alors "vice-président désigné en charge de la
Protection du mode de vie européen". La Commission a
prêté une oreille attentive aux critiques exprimées à ce
moment-là et décidé par la suite - en concertation avec le
Parlement européen - de modifier la dénomination du por-
tefeuille de M. Schinas. Il est aujourd'hui "vice-président
en charge de la Promotion du mode de vie européen". Sa
lettre de mission détaille avec précision ses attributions.
Elles ne comprennent pas seulement la question migratoire
- sur laquelle M. Schinas devra travailler en étroite collabo-
ration avec la Commissaire en charge des Affaires inté-
rieures, Ylva Johansson - mais aussi d'autres domaines, tels
que le développement des compétences professionnelles,
l'éducation, le sport, l'intégration et la sécurité de l'Union,
notamment contre les menaces hybrides. En tant que vice-
président, il devra guider et coordonner l'action des diffé-
rents Commissaires actifs dans ces domaines; une tâche
difficile et importante. Pour la Belgique en tout cas, la
question de la dénomination du mandat de M. Schinas est
close. Ce qui compte désormais, c'est les actions qui seront
menées pour le mettre en oeuvre.

Het is juist dat tijdens de voorstelling van de nieuwe
Commissarissen afgelopen september, de naam van de por-
tefeuille die aan Commissaris Margaritis Schinas was toe-
gewezen, tot discussie en een zeker onbegrip heeft geleid.
Hij was toen "vicevoorzitter belast met de Bescherming
van de Europese levenswijze". De Commissie heeft aan-
dachtig geluisterd naar de kritiek die op dat moment werd
geuit en heeft vervolgens besloten om - in overleg met het
Europees Parlement - de naam van de portefeuille van de
heer Schinas te wijzigen. Hij is nu "vicevoorzitter belast
met de Bevordering van de Europese levenswijze". In zijn
missiebrief worden zijn verantwoordelijkheden gedetail-
leerd beschreven. Ze omvatten niet alleen het migratie-
vraagstuk - waaraan de heer Schinas in nauwe
samenwerking zal moeten werken met de Commissaris
voor Binnenlandse Zaken, Ylva Johansson - maar ook
andere domeinen, zoals de ontwikkeling van professionele
vaardigheden, onderwijs, sport, integratie en veiligheid van
de Unie, met name tegen hybride bedreigingen. Als vice-
voorzitter zal hij de acties van de verschillende Commissa-
rissen die in deze domeinen actief zijn moeten begeleiden
en coördineren; een moeilijke en belangrijke taak. Voor
België is in elk geval de kwestie van de naam van het man-
daat van de heer Schinas gesloten. Waar het nu om gaat,
zijn de acties die zullen worden ondernomen om het te
implementeren.

DO 2019202000986
Question n° 195 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 06 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202000986
Vraag nr. 195 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 06 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

L'entrée de la Croatie dans Schengen. Toetreding van Kroatië tot de Schengenzone.
Le 23 octobre 2019, le président de la Commission euro-

péenne a annoncé que la Commission estime que la Croatie
remplit les conditions nécessaires pour faire partie de
l'espace Schengen.

Op 23 oktober 2019 liet de voorzitter van de Europese
Commissie weten dat de Commissie oordeelt dat Kroatië
aan de voorwaarden voldoet voor toetreding tot de Schen-
genzone.
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Depuis 2016, la Croatie a procédé à différentes évalua-
tions afin d'intégrer cette zone de libre circulation. La
Commission estime que le pays est prêt à y accéder suite
au bilan de ces évaluations et que son adhésion est néces-
saire afin de faire face aux défis actuels liés aux migrations
et à la sécurité.

Sinds 2016 heeft Kroatië verschillende evaluaties doorlo-
pen om te kunnen toetreden tot deze zone van vrij verkeer.
Op basis van de resultaten van deze evaluaties is de Com-
missie van oordeel dat het land klaar is voor de toetreding,
die ook noodzakelijk is om de huidige uitdagingen op het
gebied van migratie en veiligheid aan te gaan.

Les pays membres doivent prendre une décision à l'una-
nimité afin de répondre à la demande de la Croatie.

De lidstaten moeten eenparig beslissen over het ant-
woord op het verzoek van Kroatië.

1. Quelles sont les prochaines étapes de ce processus? 1. Wat zijn de volgende stappen in deze procedure?
2. Quelle est la position de la Belgique concernant ce

sujet?
2. Wat is het standpunt van België hierover?

3. La Bulgarie et la Roumanie ont-elles également
demandé d'intégrer l'espace Schengen?

3. Hebben Bulgarije en Roemenië ook een aanvraag
gedaan om te mogen toetreden tot de Schengenzone?

4. Quelle est l'attitude de la Belgique à propos de ces
deux adhésions?

4. Hoe staat België tegenover de toetreding van deze
twee landen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 195 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 06 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 195 van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 06 januari 2020 (Fr.):

La Commission européenne a estimé le 22 octobre 2019
que la Croatie remplissait toutes les conditions techniques
pour accéder à l'espace Schengen, suite à un processus
d'évaluation entamé en 2016. Ces résultats doivent désor-
mais être consolidés dans le temps. La Commission a donc
émis le 13 décembre 2019 une proposition de décision
d'exécution du Conseil visant à adresser une recommanda-
tion en ce sens à la Croatie. La prochaine étape sera main-
tenant une décision du Conseil de l'UE avant que la Croatie
puisse effectivement rejoindre l'espace Schengen.

De Europese Commissie heeft op 22 oktober 2019 geoor-
deeld dat Kroatië aan alle technische voorwaarden voldoet
om toe te treden tot de Schengenzone, op basis van het
Schengenevaluatieproces dat in 2016 werd ingezet. Deze
resultaten moeten nu na verloop van tijd geconsolideerd
worden. De Commissie heeft daarom op 13 december
2019 een voorstel voor een uitvoeringsbesluit van de Raad
uitgebracht met een daartoe strekkende aanbeveling voor
Kroatië. De volgende etappe wordt nu een beslissing van
de Raad van de EU vooraleer Kroatië effectief tot de
Schengenzone kan toetreden.

Cette décision n'est pas simplement de nature technique,
mais aussi politique. Outre les constatations techniques de
la Commission, d'autres éléments peuvent également
entrer en ligne de compte, comme par exemple le différend
sur la délimitation de la frontière entre la Croatie et la Slo-
vénie. Reste donc à voir quand cette question sera considé-
rée comme suffisamment mûre pour être inscrite à l'ordre
du jour du groupe de travail compétent du Conseil. Ce n'est
qu'à ce moment-là que la Belgique fixera sa position, sur
base de tous les éléments disponibles.

Deze beslissing is niet louter technisch van aard, maar
ook politiek. Naast de technische bevindingen van de
Commissie zijn er andere elementen die kunnen meespe-
len, zoals het geschil over de afbakening van de grens tus-
sen Kroatië en Slovenië. Het is nog onduidelijk wanneer
deze kwestie rijp genoeg zal worden geacht om geagen-
deerd te worden op de bevoegde Raadswerkgroep. Pas dan
zal België haar positie bepalen op basis van alle voorlig-
gende elementen.
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La Roumanie et la Bulgarie ont déjà reçu un feu vert de
la Commission en 2011 pour accéder à l'espace Schengen.
Le dernier positionnement de la Belgique à ce sujet date de
2015. Depuis lors, cinq années se sont écoulées, le Conseil
ne s'est pas encore prononcé et les circonstances ont en
partie changé. Nous devrons donc réévaluer notre position
concernant l'accession des deux pays lorsque la question
sera remise à l'agenda européen. Aucun calendrier n'a pour
l'instant été fixé.

Roemenië en Bulgarije hebben reeds in 2011 van de
Europese Commissie groen licht gekregen voor hun toetre-
ding tot de Schengenzone. De laatste Belgische positiebe-
paling over de toetreding van beide landen dateert al van
2015. Intussen zijn we vijf jaar later, heeft de Raad nog
geen beslissing genomen en zijn de omstandigheden voor
een stuk gewijzigd. Onze positie omtrent de toetreding van
beide landen zal dus opnieuw geëvalueerd moeten worden
wanneer deze aangelegenheid op de EU-agenda wordt gea-
gendeerd. Een timing hiervoor werd nog niet vastgelegd.

DO 2019202001412
Question n° 191 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 03 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001412
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 03 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Approche judiciaire de l'escroquerie sur internet, du
hacking et de la fraude informatique (QO 1977C).

Gerechtelijke aanpak informaticabedrog, hacking en inter-
netfraude (MV 1977C).

Les escroqueries sur internet, le hacking et la fraude sur
internet sont en augmentation constante. À des personnes
peu méfiantes ou bien intentionnées, on extorque des
sommes parfois importantes en usant de belles paroles et
de propositions alléchantes.

Steeds meer mensen krijgen te maken met informaticabe-
drog, hacking en internetfraude. Aan nietsvermoedende en
goedbedoelende personen ontfutselt men met mooie woor-
den en voorstellen soms grote sommen geld.

La police estime à environ 200.000 les délits non décla-
rés liés à l'ICT, ce qui fait de la criminalité ICT l'une des
formes de délits les plus fréquentes.

De politie schat dat ongeveer 200.000 ICT-gerelateerde
misdrijven niet zijn aangegeven in de periode 2017-2018,
wat ICT-criminaliteit een van de meest voorkomende mis-
drijven maakt.

Du Moniteur de sécurité 2018, il ressort que 22 % des
victimes seulement déclarent une escroquerie sur internet.
En cas d'intrusion dans un ordinateur ou un smartphone,
cette proportion tombe même à 14 %.

Uit de Veiligheidsmonitor 2018 blijkt dat slechts 22 %
van de slachtoffers aangifte doet van oplichting op internet.
Bij inbraak in een computer of smartphone is dat zelfs
maar 14 %.

Qui plus est, on voit que lorsqu'une plainte est déposée,
obtenir une condamnation est très compliqué.

Bovendien blijkt het na een aangifte erg lastig om tot een
veroordeling te komen.

1. Dans notre pays, existe-t-il des accords avec les par-
quets ou des directives en matière de poursuites et de clas-
sements sans suite? Dans l'affirmative, lesquels?

1. Bestaan er over de vervolging en seponering van deze
misdrijven specifieke afspraken met, of richtlijnen voor, de
parketten in ons land? Zo ja, welke?

2. Pourrais-je obtenir les chiffres des cinq dernières
années concernant:

2. Kan u de cijfers meedelen voor de laatste vijf jaar, wat
betreft:

a) le nombre de procès-verbaux reçus pour escroquerie
sur internet, hacking et fraude informatique;

a) het aantal ontvangen proces-verbalen van informatica-
bedrog, hacking en internetfraude;

b) le nombre de citations à comparaître pour escroquerie
sur internet, hacking et fraude informatique;

b) het aantal dagvaardingen voor informaticabedrog, hac-
king en internetfraude;

c) le nombre de classements sans suite après des signale-
ments d'escroqueries sur internet, de hacking et de fraude
informatique;

c) het aantal seponeringen na aangiftes van informatica-
bedrog, hacking en internetfraude;
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d) le nombre de condamnations pour escroquerie sur
internet, hacking et fraude informatique;

d) het aantal veroordelingen voor informaticabedrog,
hacking en internetfraude;

e) le nombre d'acquittements dans des affaires d'escro-
querie sur internet, de hacking et de fraude informatique?

e) het aantal vrijspraken voor informaticabedrog, hacking
en internetfraude?

3. De nombreux délits sont commis depuis l'étranger.
Mise-t-on sur la coopération internationale? Dans l'affir-
mative, comment se déroule-t-elle dans les faits et des
résultats sont-ils obtenus? Dans la négative, pourquoi?

3. Vele misdrijven worden gepleegd vanuit het buiten-
land. Wordt er ingezet op internationale samenwerking? Zo
ja, hoe gebeurt dit concreet en levert dit resultaten op? Zo
neen, waarom niet?

4. Quelles initiatives comptez-vous prendre pour mieux
lutter à l'avenir contre l'escroquerie sur internet, le hacking
et la fraude informatique?

4. Welke initiatieven wilt u nemen om informaticabe-
drog, hacking en internetfraude in de toekomst beter aan te
pakken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 191 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 03 januari 2020 (N.):

1. La majorité des parquets disposent de directives
internes concernant la poursuite générale des délits infor-
matiques. Le contenu exact de ces directives est confiden-
tiel mais l'on s'efforce de poursuivre de manière appropriée
chaque infraction pénale, en tenant compte des possibilités
d'enquête et des moyens et personnels disponibles. Il existe
en outre également des directives spécifiques du Collège
des procureurs généraux relatives à certains phénomènes
(ransomware, valeurs virtuelles). Elles sont suivies de
manière stricte et d'autres directives sont en préparation.

1. Het gros van de parketten heeft interne richtlijnen
inzake de algemene vervolging van informaticamisdrijven.
De exacte inhoud van deze richtlijnen is vertrouwelijk,
doch men poogt aan elke strafrechtelijke inbreuk het
gepaste gevolg te geven, rekening houdende met de onder-
zoeksmogelijkheden, beschikbare middelen en mensen.
Daarenboven zijn er ook specifiekere richtlijnen van het
College van procureurs-generaal met betrekking tot
bepaalde fenomenen (ransomware, virtuele valuta). Dit
wordt nauw opgevolgd en andere richtlijnen worden voor-
bereid.

2. Concernant les points a), b) et c), il peut être renvoyé
aux chiffres des analystes statistiques du Collège du minis-
tère public, repris dans les tableaux 1 et 2.

2. Wat betreft de deelvragen a), b) en c) kan verwezen
worden naar de cijfers van de statistisch analisten van het
College van het Openbaar ministerie, opgenomen in de
tabellen 1 en 2.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

Les données chiffrées présentées concernent des affaires
sélectionnées sur la base des codes de prévention princi-
pale ou secondaire suivants:

De gepresenteerde cijfergegevens betreffen zaken gese-
lecteerd op basis van volgende voornaamste of bijkomende
tenlasteleggingscodes:

- 20J - fraude informatique, p. ex. utilisation de cartes de
crédit volées (article 504quater du Code pénal);

- 20J - informaticabedrog, bijv. gebruik gestolen krediet-
kaarten (artikel 504quater Strafwetboek);

- 20K - accès illicite à des systèmes informatiques
(article 550bis du Code pénal);

- 20K - ongeoorloofde toegang tot informaticasystemen
(artikel 550bis Strafwetboek);

- 20D - escroquerie combinée au code de contexte "Inter-
net" (= fraude sur Internet).

- 20D - oplichting in combinatie met de contextcode
"Internet" (= Internetfraude).
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Le tableau 1 présente une vue d'ensemble des états
d'avancement au 6 septembre 2019 des affaires de "fraude
informatique, hacking et fraude sur Internet" entrées dans
les parquets correctionnels entre le 1er janvier 2014 et le
31 décembre 2018. Les chiffres sont ventilés par année
d'entrée de l'affaire et les colonnes des pourcentages
indiquent le rapport entre les différents états d'avancement.

In tabel 1 wordt een overzicht gegeven van de vooruit-
gangsstaten op 6 september 2019 van de zaken "informati-
cabedrog, hacking en internetfraude" binnengekomen op
de correctionele parketten tussen 1 januari 2014 en
31 december 2018. De cijfers zijn opgesplitst naargelang
het jaar van binnenkomst van de zaak en de kolompercen-
tages geven de verhouding tussen de verschillende vooruit-
gangsstaten weer.

Pour chacune des affaires qui ont été classées sans suite,
le tableau 2 présente le motif de classement sans suite
selon l'année d'entrée.

Voor elk van de zaken die zonder gevolg werd gesteld,
wordt in tabel 2 het motief tot seponeren gegeven naarge-
lang het jaar van binnenkomst.

L'ensemble des motifs de classement sans suite peut être
réparti en deux catégories principales: les motifs tech-
niques (des poursuites éventuelles sont impossibles) et les
motifs d'opportunité.

Het geheel van de motieven van zondergevolgstelling
kan worden ingedeeld in twee hoofdcategorieën: techni-
sche redenen (een eventuele vervolging is onmogelijk) en
opportuniteitsredenen.

Le tableau 2 indique que 78 % des classements sans suite
ont été basés sur un motif technique empêchant la conti-
nuation de poursuites pénales. Parmi les affaires classées
sans suite, environ 22 % l'ont été pour un motif d'opportu-
nité.

Tabel 2 geeft aan dat in 78 % van de zondergevolgstellin-
gen een technisch motief in het spel was, waarbij verdere
strafrechtelijke vervolging niet mogelijk is. Van de zonder
gevolg gestelde zaken kent ongeveer 22 % een opportuni-
teitsmotief.

En ce qui concerne le point d), il peut être renvoyé aux
chiffres du casier judiciaire central, traités par le service de
la politique criminelle du SPF Justice. Les chiffres concer-
nant les années 2018 et 2019 ne sont pas encore dispo-
nibles.

Voor deelvraag d) kan verwezen worden naar de tabel 3
met de cijfers van het centraal strafregister, verwerkt door
de Dienst voor het Strafrechtelijk Beleid van de FOD Justi-
tie. De cijfers voor de jaren 2018 en 2019 zijn nog niet
beschikbaar.

Concernant le point e), aucun chiffre n'est encore dispo-
nible.

Voor deelvraag e) zijn er op dit moment nog geen cijfers
beschikbaar.

3. Il est évident que pour les infractions informatiques,
une étroite collaboration avec l'étranger est indispensable
vu que de telles infractions permettent d'approcher rapide-
ment des victimes sur un plan international et en outre de
se cacher à l'étranger, via un logiciel d'anonymisation ou
non. Les instruments légaux actuels ne tiennent toutefois
pas encore suffisamment compte de la rapidité avec
laquelle les criminels font usage de ces possibilités à carac-
tère international d'une part et de la volatilité des preuves
numériques d'autre part. En outre, les autorités dépendent
de plus en plus des grands acteurs privés sur Internet dont
la politique en matière de collaboration avec la Justice ne
correspond pas toujours aux exigences légales.

3. Het is evident dat er bij informaticamisdrijven nauw
samengewerkt moet worden met het buitenland, aangezien
dergelijke misdrijven toelaten vlot internationaal slachtof-
fers te benaderen en zich daarbij te verbergen, al dan niet
via anonimiserende software. De huidige wettelijke instru-
menten houden echter nog onvoldoende rekening met de
snelheid waarmee de criminelen gebruik maken van deze
internationale mogelijkheden enerzijds en de vluchtigheid
van de digitale bewijzen anderzijds. Daarenboven zijn
overheden steeds vaker afhankelijk van grote private spe-
lers op het Internet wiens hun eigen beleid inzake mede-
werking met het gerecht niet altijd strookt met de
wettelijke vereisten.

Le règlement e-Evidence préparé par la Commission
européenne et examiné actuellement par le Parlement euro-
péen pourrait apporter une solution. De même, les négocia-
tions relatives au Protocole additionnel à la Convention de
Budapest ont pour but de faciliter la collaboration interna-
tionale.

De e-Evidence regelgeving die werd voorbereid door de
Europese Commissie en thans besproken wordt in het
Europees Parlement zou hier al enig soelaas kunnen bie-
den. Ook de onderhandelingen over een Aanvullend Proto-
col bij de Overeenkomst van Budapest hebben tot doel de
internationale samenwerking vlotter te doen verlopen.
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4. La matière fait l'objet d'un suivi strict compte tenu de
l'évolution rapide de la technologie et là où cela s'avère
nécessaire, des directives sont en préparation afin d'y
apporter une réponse. Par ailleurs, le ministère public
entretient continuellement une excellente collaboration
avec le Centre pour la Cybersécurité en Belgique (CCB)
parce qu'il est bien plus efficace de prévenir la criminalité
informatique que de la poursuivre, compte tenu notamment
de la problématique précitée. On ne peut toutefois nier qu'il
subsiste une très grande nécessité d'investir davantage en
matière de criminalité informatique chez les autres parte-
naires dans la chaîne (surtout les services de police comme
la FCCU et la RCCU).

4. De materie wordt nauw opgevolgd gelet op de snelle
ontwikkeling van de technologie en waar nodig zijn er
richtlijnen in voorbereiding om hieraan tegemoet te
komen. Bovendien zet het Openbaar ministerie voortdu-
rend in op een uitstekende samenwerking met het Centrum
voor Cybersecurity België (CCB), omdat de preventie van
informaticacriminaliteit veel doeltreffender is dan de ver-
volging ervan, mede gelet op de hogervermelde problema-
tiek. Het valt echter niet te ontkennen dat er een zeer grote
nood blijft om ook bij de andere partners in de keten
(vooral diensten van politie zoals FCCU en RCCU) bijko-
mend te investeren in cybercrime.

DO 2019202001470
Question n° 351 de monsieur le député Steven

Creyelman du 19 mars 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001470
Vraag nr. 351 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 19 maart 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les dossiers politiques et la Sûreté de l'État. Politieke dossiers bij de VSSE.
La Sûreté de l'État a notamment pour mission de recher-

cher, d'analyser et de traiter les renseignements relatifs aux
missions qui lui ont été confiées par la loi du 30 novembre
1998 organique des services de renseignement et de sécu-
rité.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) heeft onder andere tot
taak het inwinnen, analyseren en verwerken van inlichtin-
gen die betrekking hebben op de opdrachten die de dienst
in de wet van 30 november 1998 houdende regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten werden toegewezen.

Pouvez-vous me communiquer, pour les années 2015,
2016, 2017, 2018 et 2019, les données suivantes:

Graag ontvang ik volgende gegevens voor 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019.

1. Le nombre de dossiers actifs et le nombre d'individus
concernés;

1. Hoeveel actieve dossier waren er? Over hoeveel indi-
viduen gaat het?

2. Le nombre de dossiers actifs pour des actes accomplis
dans l'exercice d'activités politiques;

2. Hoeveel actieve dossiers waren er met betrekking tot
personen in het kader van hun politieke activiteiten?

a) le nombre de cas concernant l'exercice d'un mandat
politique;

a) In hoeveel gevallen ging het over personen die een
mandaat uitoefenden voor een politieke partij?

b) le nombre de cas concernant l'exercice d'un mandat
pour respectivement le Vlaams Belang, la N-VA ou le
PVDA/PTB;

b) In hoeveel gevallen ging het over personen die dat
mandaat uitoefenden voor respectievelijk Vlaams Belang,
N-VA of PVDA/PTB?

c) le nombre de personnes exerçant un mandat de député
régional ou fédéral?

c) In hoeveel gevallen ging het over personen die het
mandaat van regionaal of federaal volksvertegenwoordiger
uitoefenen?

3. Sur quelle base ces dossiers ont-ils été constitués? Plus
particulièrement, quel était le rapport entre l'affiliation à
(et/ou la sympathie pour) un parti politique ayant mené à la
constitution du dossier et les activités de la personne
concernée?

3. Welke was de grond voor het aanleggen van de dos-
siers? Meer bepaald welke was de verhouding tussen het
lidmaatschap en/of sympathie van een politieke partij als
grond voor het openen van een dossier en de activiteiten
van de betrokken persoon?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 351 de monsieur le député Steven
Creyelman du 19 mars 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 351 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Creyelman van 19 maart 2020 (N.):

1. Chaque année, la Sûreté de l'État (VSSE) traite en
moyenne 500 dossiers. Quelque 3.500 personnes ont figuré
dans ces dossiers au cours des dernières années.

1. De Veiligheid van de Staat (VSSE) behandelt op jaar-
basis gemiddeld 500 dossiers. In deze dossiers doken de
laatste jaren gemiddeld 3.500 individuen op.

Un dossier représente l'ensemble du travail d'enquête,
des assessments et des évaluations concernant un risque en
lien avec les menaces reprises dans la loi du 30 novembre
1998 et dans le cadre duquel une ou plusieurs personne(s)
(formellement identifiées ou non) sont à l'origine de ce
risque.

Een dossier is het geheel van onderzoekswerk, assess-
ments en evaluaties met betrekking tot een risico dat
gelinkt is aan de dreigingen die zijn opgenomen in de wet
van 30 november 1998 en waarbij een of meerdere (al dan
niet formeel geïdentificeerde) personen aan de oorsprong
van het risico liggen.

Un dossier peut inclure le suivi de expressions potentiel-
lement radicales d'un certain imam dans une mosquée, des
activités d'un officier de renseignement étranger sur le ter-
ritoire belge, d'une personne apportant un soutien logis-
tique à une organisation qui planifie des attentats, des
projets des membres d'une organisation radicale, de l'(les)
utilisateur(s) d'un numéro de téléphone qui est en contact
avec un membre d'une organisation terroriste à l'étranger,
etc.

Een dossier kan de opvolging omvatten van potentieel
radicale uitingen van een bepaalde imam in een moskee, de
activiteiten van een buitenlandse inlichtingenofficier op
Belgisch grondgebied, een persoon die logistieke onder-
steuning biedt aan een organisatie die aanslagen wil ple-
gen, de projecten van leden van een radicale organisatie, de
gebruiker(s) van een telefoonnummer dat in contact staat
met een lid van een terroristische organisatie in het buiten-
land, enz.

2. La VSSE se consacre aux menaces prévues dans la loi
(espionnage, ingérence, extrémisme, terrorisme, etc.) et
non aux mandataires politiques. Le fait que des manda-
taires politiques apparaissent malgré tout dans le cadre du
travail du service n'a rien d'anormal. En effet, les activités
d'espionnage et d'ingérence de puissances étrangères, en
particulier, visent les personnes qui ont accès à certaines
informations utiles et/ou sont investies de pouvoirs déci-
sionnels.

2. De VSSE werkt op dreigingen die in de wet werden
opgenomen (spionage, inmenging, extremisme, terrorisme,
enz.) en niet op politieke mandatarissen. Dat desondanks
politieke mandatarissen opduiken in de werking van de
dienst is niet meer dan normaal. Met name spionage- en
inmengingsactiviteiten van buitenlandse mogendheden
zijn immers gericht op mensen die beschikken over
bepaalde nuttige informaties en/of met een beslissingsbe-
voegdheid.

Depuis fin 2017, la VSSE dispose d'une note de service
interne expliquant clairement la manière dont ses collabo-
rateurs doivent traiter les mandataires politiques apparais-
sant dans le cadre du travail du service. Depuis le
1er janvier 2018, les données de documents dans lesquels
figurent les noms de mandataires politiques font l'objet
d'une communication trimestrielle au Comité R chargé de
contrôler le fonctionnement du service. Le Comité R en a
récemment fait rapport à la commission parlementaire de
suivi Renseignement.

De VSSE heeft sinds eind 2017 een interne dienstnota
die duidelijk uitklaart hoe medewerkers moeten omgaan
met politieke mandatarissen die opduiken in de werking
van de dienst. Sinds 1 januari 2018 worden de gegevens
van documenten waarin politieke mandatarissen opduiken
om de drie maanden overgemaakt aan het Comité I dat de
werking van de dienst dient te controleren. Het Comité I
heeft hierover in de Parlementaire begeleidingscommissie
Inlichtingen recent verslag uitgebracht.

Il ressort de ce rapport qu'en exécution de la note de ser-
vice interne, huit listes trimestrielles ont été reçues depuis
le 1er janvier 2018. Pour l'année 2019, le Comité R a
estimé que ce chiffre représentait un total de 368 docu-
ments établis au sein de la VSSE et dans lesquels figurait le
nom d'un ou de plusieurs mandataires.

Uit die verslaggeving blijkt dat, in uitvoering van de
interne dienstnota, sinds 1 januari 2018, acht kwartaallijs-
ten ontvangen werden. Voor het jaar 2019 kwam dat vol-
gens het Comité I neer op een totaal van 368 documenten
die bij de VSSE werden opgemaakt en waarin de naam van
een of meerdere mandatarissen werd vermeld.
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Dans tous les cas, un mandataire politique ou tout autre
citoyen ne se retrouve jamais dans le viseur de la Sûreté de
l'État en raison de ses convictions politiques, philoso-
phiques ou religieuses, mais uniquement parce qu'il appa-
raît dans le contexte d'une menace dont le suivi relève des
compétences légales de la VSSE.

In ieder geval is het zo dat een politieke mandataris of
een andere burger nooit in het vizier van de VSSE terecht
komt omwille van zijn politieke, filosofische of religieuze
overtuiging maar enkel en alleen omwille van het gegeven
dat hij of zij opduikt in de context van een dreiging waarop
de VSSE krachtens de wet dient te werken.

3. Une procédure spécifique a été mise au point lorsque
des mandataires politiques sont soupçonnés de contribuer à
la survenue d'une menace qui entre dans le champ de com-
pétences de la VSSE en vertu de la loi. Dans ces cas, le
ministre de tutelle et le premier ministre doivent être infor-
més par note, dont une copie est également transmise au
Comité R.

3. Wanneer het gaat om politieke mandatarissen waarvan
vermoed wordt dat ze een bijdrage leveren tot de totstand-
koming van een dreiging waarop de VSSE bij wet geacht is
te werken, werd een specifieke procedure uitgewerkt. In
die gevallen dient de toezichthoudende minister en de pre-
mier per nota ingelicht te worden. Het Comité I ontvangt
deze nota's eveneens.

Dans son rapport à la Commission parlementaire de suivi
Renseignement, le Comité R a indiqué que, pour l'année
2019, une note avait été rédigée dans sept cas, en raison
d'un soupçon d'implication du mandataire politique dans la
survenue d'une menace. Dans deux de ces sept cas, il est
apparu par la suite qu'il existait effectivement un problème
en lien avec la survenue de cette menace. Les mesures
nécessaires ont été prises afin d'éliminer cette menace.

In haar verslaggeving aan de Parlementaire begeleidings-
commissie Inlichtingen rapporteerde het Comité I dat er
voor het jaar 2019 in zeven gevallen een nota werd opge-
steld omdat er een vermoeden was van betrokkenheid van
de politieke mandataris bij de totstandkoming van een drei-
ging. In twee van die zeven gevallen bleek nadien dat er
inderdaad een probleem was bij de totstandkoming van de
dreiging. De nodige stappen werden gezet om de dreiging
weg te nemen.

Il va sans dire que nous ne pouvons pas fournir davan-
tage d'informations relatives à l'identité ou à la situation
des personnes concernées dans ce cadre. L'approche de la
VSSE vise à renforcer la démocratie. Les menaces sur les-
quelles la VSSE doit agir ne sont pas toujours punissable.
L'accent est donc principalement mis sur l'écartement de la
menace. L'un des moyens d'y parvenir est d'informer les
personnes concernées de manière suffisante afin de leur
permettre de prévenir la menace.

Het spreekt voor zich dat we in dit kader niet dieper kun-
nen ingaan op de identiteit of achtergrond van betrokke-
nen. Bedoeling van de aanpak van de VSSE is de
democratie te versterken. De dreigingen waarop de VSSE
dient te werken zijn niet altijd strafbaar. De focus ligt dan
ook vooral op het wegnemen van de dreiging. Dat kan
onder meer via het informeren van de betrokkenen opdat
ze voldoende geïnformeerd de dreiging kunnen afwenden.

DO 2019202001574
Question n° 222 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001574
Vraag nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La politique de poursuites dans le cadre de l'exploitation
des sans-papiers.

Vervolgingsbeleid bij uitbuiting van mensen zonder papie-
ren.

Dans ma question orale n° 55002244 relative au recours
au travail au noir dans le cadre de la construction du bâti-
ment du Conseil européen, je vous avais demandé des
chiffres concernant l'exploitation des sans-papiers. Comme
vous n'aviez pas pu y répondre à ce moment-là faute de
temps, je vous soumets maintenant cette question par écrit.
Pouvez-vous communiquer, pour les trois dernières
années, les chiffres concernant:

In mijn mondelinge vraag nr. 55002244 over zwartwerk
bij de bouw van het nieuwe gebouw van de Europese Raad
vroeg ik u naar cijfers met betrekking tot de uitbuiting van
mensen zonder papieren. Daar u toen niet op de vraag kon
antwoorden wegens het korte tijdbestek, stel ik de vraag nu
op schriftelijke manier. Kan u de cijfers meedelen voor de
laatste drie jaar, wat betreft:
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1. le nombre de P.-V. dressés pour exploitation de sans-
papiers;

1. het aantal opgemaakte pv's voor uitbuiting van mensen
zonder papieren?

2. le nombre de classements sans suite y afférents; 2. het aantal seponeringen en de redenen daarvoor?
3. le nombre de citations à comparaître; 3. het aantal dagvaardingen?
4. le nombre de condamnations et d'acquittements? 4. het aantal veroordelingen en vrijspraken?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 222 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 14 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 14 januari 2020 (N.):

1 à 3. La banque de données du Collège des procureurs
généraux ne permet pas de déjà répondre aux trois pre-
miers points relatifs aux statistiques étant donné qu'il n'y
pas encore de statistiques nationales fiables disponible
pour les auditorats.

1 tot 3. De gegevensbank van het College van procu-
reurs-generaal biedt nog niet de mogelijkheid om de eerste
drie punten te beantwoorden in verband met de statistie-
ken, aangezien er nog geen betrouwbare nationale statistie-
ken voor de auditoraten voorhanden zijn.

4. Actuellement, le service d'appui du Collège des cours
et tribunaux (CCT) ne dispose pas de chiffres sur les
acquittements étant donné qu'aucune méthode de calcul n'a
encore été validée par les tribunaux. Pour le futur, le CCT
projette d'établir des statistiques des acquittements et des
jugements avec condamnation (ce qui veut dire: pas uni-
quement les condamnations définitives, mais également les
condamnations à l'encontre desquelles il est encore pos-
sible d'introduire un recours et/ou un appel).

4. De steundienst van het College van de hoven en recht-
banken (CHR) beschikt momenteel niet over cijfers met
betrekking tot de vrijspraken, aangezien hiervoor nog geen
berekeningswijze werd gevalideerd door de rechtbanken.
In de toekomst plant het CHR statistieken op te stellen van
de vrijspraken en de uitspraken met een veroordeling (dat
wil zeggen geen definitieve veroordelingscijfers, maar ook
die veroordelingen waartegen nog verzet en/of beroep kan
worden aangetekend).

DO 2019202001792
Question n° 253 de monsieur le député Nabil Boukili du

28 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001792
Vraag nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 28 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Le projet de la prison de Haren. Gevangenisproject in Haren.
Le nouveau complexe pénitentiaire de Haren qui devrait

voir le jour au printemps 2022 est destiné à remplacer les
prisons de Saint-Gilles, Forest et Berkendael.

Het nieuwe gevangeniscomplex in Haren, dat in het
voorjaar van 2022 de deuren zou moeten openen, moet de
gevangenissen in Sint-Gillis, Vorst en Berkendaal vervan-
gen.

On ne dispose pas d'estimation officielle quant au coût
pour l'État de cette opération. On évoque 2 à 3 milliards
d'euros sur 25 ans, parfois bien plus. Ce qu'on sait, c'est
que pour cette prison, vous avez choisi un partenariat
public-privé avec le consortium Cafasso, qui regroupe des
entreprises internationales. Ce partenariat public-privé
coûtera au minimum 14 % de plus à l'État que s'il réalisait
le chantier lui-même.

Er bestaat geen officiële raming van het kostenplaatje
van die operatie voor de Staat. Men heeft er over 2 tot 3
miljard euro, gespreid over 25 jaar. Soms worden er veel
hogere bedragen vermeld. We weten alleen dat u voor de
bouw van die gevangenis voor een publiek-private samen-
werking gekozen hebt met het consortium Cafasso, een
groep van internationale bedrijven. Deze publiek-private
samenwerking zal de Staat ten minste 14 % meer kosten
dan wanneer hij de werken zelf zou uitvoeren.
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Ce projet fait en outre l'objet de nombreuses critiques de
la part de la société civile, des experts du monde carcéral,
juges et avocats, des académiciens et des riverains notam-
ment quant à ce partenariat public-privé, quant à l'opacité
qui l'entoure, quant à l'absence de concertation avec les dif-
férents acteurs, quant à la destruction d'une biodiversité
importante ou encore quant au fait que cela ne résoudra pas
l'inflation carcérale. Soulignons que le site de Haren est
particulièrement excentré au Nord-Est de Bruxelles.

Dit project is ook het mikpunt van veel kritiek uit het
maatschappelijk middenveld, van gevangenisspecialisten,
rechters en advocaten, academici en buurtbewoners. Die
kritiek richt zich vooral tegen de publiek-private samen-
werking, het gebrek aan transparantie, het ontbreken van
overleg met de verschillende actoren, de vernietiging van
een rijke biodiversiteit en het feit dat er met dit project het
probleem van de overbevolking van de gevangenissen niet
zal verdwijnen. Bovendien ligt de site van Haren zeer
excentrisch in het noordoosten van Brussel.

Au demeurant, lors de la grève du 12 décembre 2019 du
personnel pénitentiaire, nous avons rencontré de nombreux
travailleurs en colère. Alors qu'ils sont éreintés par des
horaires de travail contraignants, ils ne parviennent même
pas à prendre les congés auxquels ils ont droit. Beaucoup
se sont dit préoccupés par le projet de Haren et les consé-
quences sur leurs conditions de travail déjà fortement
dégradées.

Tijdens de staking van het gevangenispersoneel van
12 december 2019 hebben we veel boze werknemers ont-
moet. Ze zijn uitgeput door de restrictieve werktijden,
maar kunnen niet eens het verlof nemen waar ze recht op
hebben. Velen spraken hun bezorgdheid uit over het project
in Haren en de gevolgen ervan voor hun toch al erg ver-
slechterde werkomstandigheden.

1. Dans le cadre de la construction du complexe péniten-
tiaire de Haren, quelles sont les coûts estimés pouvant être
imputables aux différentes parties du budget de l'État?

1. Op hoeveel worden de kosten geraamd die voor de
bouw van het gevangeniscomplex te Haren op diverse pos-
ten van de rijksbegroting zullen aangerekend worden?

2. Quelle partie des budgets est pour les entités fédérées? 2. Welk deel van de kosten zal ten laste van de deelgebie-
den vallen?

3. En particulier, quel budget a été estimé quant aux frais
de construction de lignes d'accès et de transport en com-
mun adaptés aux horaires du personnel pénitentiaires?

3. Op hoeveel raamt men de kosten voor de aanleg van
toegangs- en openbaarvervoerslijnen die aan de werktijden
van het gevangenispersoneel aangepast zijn?

4. Un accord de coopération va-t-il être conclu entre les
différentes parties concernées?

4. Zaler een samenwerkingsovereenkomst gesloten wor-
den tussen de verschillende betrokken partijen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 253 de monsieur le député Nabil Boukili du
28 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil
Boukili van 28 januari 2020 (Fr.):

L'honorable membre est renvoyé vers la commission de
la Mobilité du 19 mai 2020 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2019-2020, CRIV 55 COM 181).

Het geachte lid wordt verwezen naar het de commissie
Mobiliteit van 19 mei 2020 (Integraal Verslag, Kamer,
2019-2020, CRIV 55 COM 181).
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DO 2019202002953
Question n° 538 de monsieur le député Wouter Raskin

du 23 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002953
Vraag nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 23 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

COVID-19. - L'utilisation des caméras ANPR lors des
contrôles du respect des mesures de quarantaine.

COVID-19. - Gebruik ANPR-camera's bij handhaving
quarantainemaatregelen.

Il me revient que les services de police utilisent le réseau
des caméras ANPR pour détecter les personnes qui ne res-
pectent pas l'interdiction, liée à la crise du coronavirus, de
se rendre à leur seconde résidence.

Er bereiken mij berichten dat de politiediensten gebruik
maken van het ANPR-cameranetwerk om personen op te
sporen die geen gehoor geven aan het verbod om zich in
deze coronacrisis te verplaatsen naar hun tweede verblijf.

1. Cette information est-elle correcte? Dans l'affirmative,
s'agit-il d'une décision prise individuellement par chaque
zone de police ou a-t-elle été prise à un échelon supérieur?

1. Klopt deze informatie? Zo ja, is dit een beslissing van
elke politiezone afzonderlijk of werd dit op een hoger
niveau afgesproken?

2. Cette pratique n'est-elle pas constitutive d'une atteinte
à la vie privée?

2. Is dit geen inbreuk op de privacy?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 538 de monsieur le député Wouter Raskin
du 23 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 23 juni 2020 (N.):

Cette question parlementaire relève de la compétence du
ministre de l'Intérieur (question n° 647 du 23 juin 2020).

Deze parlementaire vraag valt onder de bevoegdheid van
de minister van Binnenlandse Zaken (vraag nr. 647 van
23 juni 2020).

DO 2019202003209
Question n° 424 de madame la députée Jessika Soors

du 27 avril 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003209
Vraag nr. 424 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 27 april 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

Infox concernant le COVID-19 et la 5G. Fake news over COVID-19 en 5G.
Dans un certain nombre de pays, des mâts 5G ont été

incendiés au cours des dernières semaines par des per-
sonnes qui s'imaginent que ces mâts sont à l'origine du
coronavirus. Dans notre pays aussi, un mât de ce type a été
visé le week-end dernier. Il n'y a pourtant aucune raison de
considérer qu'il existe un lien quelconque entre la 5G et le
coronavirus. Il s'agit d'une forme apparemment très effi-
cace d'infox.

In een aantal landen werden de voorbije weken 5G-mas-
ten in brand gestoken door mensen die denken dat die mas-
ten de oorzaak zijn van het coronavirus. Ook in ons land
werd afgelopen weekend zo'n mast geviseerd. Nochtans is
er geen enkele reden om aan te nemen dat 5G en corona
ook maar iets met mekaar te maken hebben. Het gaat om
een blijkbaar zeer efficiënte vorm van fake news.

L'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) a entre-temps procédé à une analyse de la
menace liée à ce phénomène. Son directeur, M. Paul Van
Tigchelt, a déjà fait part de ses inquiétudes face à la
virulence de la campagne.

Het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse
(OCAD) heeft intussen een dreigingsanalyse gemaakt van
dit fenomeen. Directeur Paul Van Tigchelt noemde de viru-
lentie van de campagne al onrustwekkend.
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1. Quelle évaluation l'OCAM fait-elle en ce qui concerne
la campagne d'infox visant à lier la 5G au COVID-19?
Cette théorie est-elle largement répandue parmi la popula-
tion belge? Cette campagne vise-t-elle un groupe cible
déterminé, et quelle est la volonté d'agir de ceux qui
croient en cette théorie?

1. Welke inschatting maakt het OCAD met betrekking tot
de fake news-campagne die 5G en COVID-19 met mekaar
linkt? Is deze theorie wijdverspreid onder de Belgische
bevolking? Is er een bepaalde doelgroep, en wat is de han-
delingsbereidheid van de mensen die hierin meegaan?

2. Les experts font observer qu'il n'existe aucune preuve
que le COVID-19 aurait un lien quelconque avec la 5G. De
telles informations sont néanmoins diffusées. Les services
belges disposent-ils de renseignements concernant les dif-
fuseurs de ces informations? Dans l'affirmative, de quel
courant idéologique ou de quel pays ces informations éma-
nent-elles? Dans la négative, voulez-vous faire examiner
cette question?

2. Experts wijzen erop dat er geen enkel bewijs is dat
COVID-19 ook maar iets met 5G te maken zou hebben.
Toch wordt het nieuws verspreid. Beschikken de Belgische
diensten over informatie met betrekking tot de verspreiders
van dit nieuws? Zo ja, uit welke ideologische hoek of van-
uit welk land wordt dit nieuws verspreid? Zo neen, wilt u
dit laten onderzoeken?

3. Ces théories ont-elles une origine principalement
nationale ou internationale?

3. Hebben deze theorieën hoofdzakelijk een nationale of
internationale oorsprong?

4. Existe-t-il des liens avec les phénomènes similaires
aux Pays-Bas et au Royaume-Uni?

4. Zijn er linken met de soortgelijke fenomenen in Neder-
land en het Verenigd Koninkrijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 424 de madame la députée Jessika Soors du
27 avril 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 424 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 27 april 2020 (N.):

1. Selon les informations collectées par les services
d'appui de l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM), en particulier par les services de police
et la Sûreté de l'État (VSSE), ces pseudo-théories sont en
effet assez répandues sur Internet. Contre toute évidence,
elles affirment l'existence d'un lien entre l'implantation de
la 5G et la pandémie du COVID-19. Dans une première
version (que l'on pourrait qualifier de "modérée") de cette
théorie, la 5G affaiblirait les défenses immunitaires des
individus, les rendant plus vulnérables face au COVID-19.
Dans une autre version de cette pseudo-théorie, la 5G
transmettrait le virus COVID-19.

1. Op basis van de informatie die werd verzameld door
de steundiensten van het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) en in het bijzonder door de politie-
diensten en de Veiligheid van de Staat (VSSE), zijn die
pseudotheorieën inderdaad wijdverspreid op het internet.
Tegen alle bewijs in beweren zij dat er een verband bestaat
tussen de invoering van 5G en de COVID-19-pandemie. In
een eerste versie van die theorie (die "gematigd" zou kun-
nen worden genoemd) zou 5G de weerstand van personen
verzwakken, waardoor zij vatbaarder zouden zijn voor
COVID-19. In een andere versie van die pseudotheorie zou
5G het coronavirus overdragen.

Certaines de ces théories affirment que le COVID-19
n'existe pas et que l'infection est en réalité provoquée par
les ondes diffusées par la 5G. Le confinement justifié par la
crise sanitaire du COVID-19 permettrait aux gouverne-
ments de placer de plus en plus de mats 5G sans opposition
de la part de la population. Mais la 5G aiderait aussi à
créer/renforcer la création d'un État policier et une surveil-
lance de masse. Ces derniers arguments sont certes repris
par les cercles anarchistes mais ceux-ci ne nient pas la réa-
lité de la pandémie de COVID-19 et n'évoquent pas la dif-
fusion du COVID-19 par la 5G.

Bepaalde van die theorieën beweren dat COVID-19 niet
bestaat en dat de besmetting in werkelijkheid wordt ver-
oorzaakt door de golven die worden verspreid door 5G. De
lockdown wegens de COVID-19-gezondheidscrisis zou
regeringen de mogelijkheid bieden om steeds meer 5G-
masten te plaatsen zonder verzet van de bevolking. 5G zou
eveneens bijdragen tot het creëren/versterken van een poli-
tiestaat en massatoezicht. Die laatste argumenten worden
weliswaar overgenomen in anarchistische kringen, maar
die ontkennen de COVID-19-pandemie niet en vermelden
niet dat COVID-19 wordt verspreid door 5G.
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À ce stade, il est difficile d'évaluer la diffusion de cette
pseudo-théorie dans la population belge. À la connaissance
de l'OCAM, il n'existe pas d'étude quantifiée ou de son-
dage permettant de brosser un tableau de la diffusion de
ces croyances dans notre population. Sur base des informa-
tions collectées par ses services partenaires, l'OCAM est
cependant en mesure d'affirmer que les réseaux sociaux
constituent le principal vecteur de diffusion de ces
croyances.

In dit stadium kan de verspreiding van die pseudotheorie
onder de Belgische bevolking moeilijk worden beoordeeld.
Het OCAD heeft geen weet van een kwantitatieve studie of
een enquête op basis waarvan een beeld kan worden
geschetst van de verspreiding van die overtuigingen onder
onze bevolking. Op basis van de informatie die werd ver-
zameld door zijn partnerdiensten, kan het OCAD evenwel
bevestigen dat die overtuigingen voornamelijk via de soci-
ale netwerken worden verspreid.

L'OCAM ne dispose pas davantage d'informations ou
d'analyse permettant de conclure qu'un groupe social spéci-
fique est particulièrement réceptif à ces croyances.

Het OCAD beschikt niet over meer informatie of analy-
ses op basis waarvan kan worden besloten dat een speci-
fieke sociale groep bijzonder vatbaar is voor die
overtuigingen.

2. Les théories du complot liant l'implantation de la 5G et
la pandémie de COVID-19 reprennent souvent une rhéto-
rique antisémite associant des personnalités juives (le mil-
liardaire philanthrope Georges Soros, la famille
Rothschild) à l'implantation, sans concertation et au mépris
des souverainetés nationales, de la 5G.

2. De complottheorieën die de invoering van 5G in ver-
band brengen met de COVID-19-pandemie worden vaak
gekenmerkt door een antisemitische retoriek die vooraan-
staande joodse personen (de filantropische miljardair
Georges Soros, de familie Rothschild) associeert met de
invoering van 5G, zonder overleg en in weerwil van natio-
nale soevereiniteiten.

Le conspirationniste anglais David Icke, particulièrement
actif dans la diffusion des pseudo-théories associant 5G et
COVID-19, est par ailleurs un fervent partisan de l'authen-
ticité du célèbre faux antisémite "Les Protocoles des Sages
de Sion".

De Engelse samenzweringstheoreticus David Icke, die
bijzonder actief is in de verspreiding van pseudotheorieën
die 5G in verband brengen met COVID-19, is overigens
een groot voorvechter van de echtheid van de bekende
antisemitische vervalsing "De Protocollen van de Wijzen
van Sion".

Plusieurs personnes, enregistrées sous le libellé "prédica-
teurs de haine" dans la banque de données commune,
s'empressent de participer à la diffusion de cette théorie du
complot. Par ailleurs, le COVID-19 et la 5G ne constituent
que l'une des nombreuses théories du complot qui circulent
dans les cercles extrémistes. Pour les uns, il s'agit de l'un
des arguments avancés dans leur lutte contre la société
capitaliste (extrémistes de gauche) et pour les autres, cette
théorie s'inscrit dans le cadre d'un État qui entend res-
treindre de manière abusive les libertés individuelles du
citoyen pour faire passer un projet mondialiste et multicul-
turel (extrémistes de droite).

Meerdere personen die zijn opgenomen onder het label
"haatpropagandist" in de gemeenschappelijke gegevens-
bank, nemen gretig deel aan de verspreiding van deze com-
plottheorie. COVID-19 en 5G is overigens maar één van de
vele complottheorieën die in kringen van extremisten cir-
culeren. Voor de enen is het één van de argumenten in hun
strijd tegen de kapitalistische maatschappij (links-extre-
misten), voor anderen past deze theorie in het kader van
een staat die onrechtmatig de individuele vrijheid van de
burger wil inperken om een globalistisch, multicultureel
project door te drukken (rechts-extremisten).
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Toutefois, entrevoir à chaque fois une dimension idéolo-
gique dans ces théories du complot procède d'un raisonne-
ment réducteur. Le méli-mélo d'idées, de théories du
complot et d'infox est symptomatique de l'Internet et des
médias sociaux. Les personnes qui y adhèrent n'ont sou-
vent au départ qu'une caractéristique commune: une
méfiance profondément enracinée à l'encontre du "sys-
tème", qu'il s'agisse de la politique, de la police ou des
médias traditionnels. Ils recherchent donc non pas "la
vérité", mais la bonne "narration". Comme l'a dit une per-
sonnalité sur le web: It is not about what is right, but what
feels right. Le danger de ces idées est qu'elles proposent
une narration attirante pour certains, une narration qui peut
les mener vers des idées plus radicales, et à terme vers
l'extrémisme.

Nochtans zou het te kort door de bocht zijn, om in deze
complottheorieën telkens een ideologische dimensie te
zien. Typisch voor het Internet en de sociale media is dat er
een "soep" van ideeën, complottheorieën en fake news cir-
culeert. Mensen die hierin meegaan, hebben vaak in aan-
vang maar één gemeenschappelijk kenmerk: een diep
geworteld wantrouwen tegen "het systeem", of het nu gaat
om de politiek, de politie, of de mainstream media. Zij zijn
dus niet op zoek naar "de waarheid", maar naar het goede
"verhaal". Zoals iemand online zei: It is not about what is
right, but what feels right. Het gevaar van die ideeën is dat
zij sommigen een aantrekkelijk verhaal bieden, dat hen kan
aanzetten tot radicaler gedachtegoed en op termijn tot
extremisme.

En l'état des informations dont il dispose à l'heure
actuelle et de son analyse, l'OCAM estime que les attaques
contre les mâts 5G ou considérés comme des mâts 5G ne
sont pas nécessairement le fait d'individus avec une réelle
affiliation idéologique. Il n'est pas exclu qu'il s'agit simple-
ment de grands consommateurs de ces pseudo-théories.
D'autres pourraient être persuadés d'un impact de la 5G sur
leur santé. Enfin, il s'agit de ne pas sous-estimer l'influence
du syndrome NIMBY (Not In My Backyard) dans le pas-
sage à l'acte des incendiaires et autres vandales qui s'en
prennent aux antennes GSM.

Op basis van de informatie waarover het thans beschikt
en van zijn analyse, is het OCAD van mening dat de aan-
vallen van 5G-masten of masten die als dusdanig worden
beschouwd niet noodzakelijk het werk zijn van individuen
met een werkelijke ideologische overtuiging. Het is niet
uitgesloten dat het eenvoudigweg gaat om grote aanhan-
gers van die pseudotheorieën. Anderen zouden overtuigd
kunnen zijn van de impact van 5G op hun gezondheid. Ten
slotte mag de invloed van het NIMBY-syndroom (Not In
My Backyard) op de daden van de brandstichters en andere
vandalen die GSM-antennes vernielen niet worden onder-
schat.

3 et 4. Ces pseudo-théories diffusées dans une partie de la
population belge prennent souvent leurs sources à l'étran-
ger.

3 en 4. Die pseudotheorieën die zijn verspreid onder een
deel van de Belgische bevolking vinden vaak hun oor-
sprong in het buitenland.

Les Pays-Bas comptent ainsi beaucoup de sites conspira-
tionnistes traitant de la 5G. En avril 2020, l'une des vidéos
postées sur ces sites a été visionnées plus de 600.000 fois.

Zo zijn er in Nederland veel complotsites over 5G. In
april 2020 werd een van de video's die op die sites werden
gepost meer dan 600.000 keer bekeken.

Plusieurs de ces sites font référence aux vidéos de David
Icke, célèbre "conspirationniste" anglais mentionné plus
haut et partisan, entre-autre, de la théorie de l'invasion
"reptilienne".

Verschillende van die sites verwijzen naar de video's van
de bovenvermelde bekende Engelse "samenzweringstheo-
reticus" David Icke, die onder meer aanhanger is van de
theorie van de "reptieleninvasie".

DO 2019202003655
Question n° 489 de monsieur le député Benoît Friart du

20 mai 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202003655
Vraag nr. 489 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 20 mei 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen, en minister van
Europese Zaken:

La justice durant le confinement. Justitie tijdens de lockdown.
Le 18 mars 2020, notre pays est entré en confinement

pour une période dont la durée variera en fonction des indi-
cateurs scientifiques liés à l'épidémie du coronavirus.

Op 18 maart 2020 ging ons land in lockdown. De duur
daarvan zal afhangen van de evolutie van de wetenschap-
pelijke indicatoren inzake de coronavirusepidemie.
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Depuis lors, l'appareil judiciaire tourne au ralenti comme
le reste de notre société. Cela n'a pas empêché certains tri-
bunaux correctionnels de condamner certains individus
pour non-respect du confinement.

Sindsdien draait de rechterlijke macht net zoals de rest
van onze samenleving op een laag pitje. Niettemin hebben
sommige correctionele rechtbanken burgers wegens de
niet-naleving van de lockdown veroordeeld.

1. Pouvez-vous donner les chiffres relatifs aux différents
jugements qui ont été rendus dans le cadre du non-respect
des règles du confinement? Combien d'infractions ont été
constatées et comment ont-elles été sanctionnées? Qu'en
est-il de celles-ci durant les phases 1 et 2 du déconfine-
ment?

1. Hoeveel vonnissen werden er uitgesproken wegens de
niet-naleving van de lockdownmaatregelen? Hoeveel
inbreuken werden er vastgesteld en hoe werden ze
bestraft? Kunt u die gegevens ook meedelen voor fasen 1
en 2 van de exitstrategie?

2. Hormis les infractions relatives au non-respect du
confinement, quelles sont les autres situations dans les-
quelles les cours et tribunaux ont du se réunir?

2. Voor welke andere feiten dan de inbreuken op de lock-
down zijn de hoven en rechtbanken moeten bijeenkomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 489 de monsieur le député Benoît Friart du
20 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 489 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 20 mei 2020 (Fr.):

1. En ce qui concerne les sanctions prononcées: 1. Voor wat betreft de uitgesproken sancties:
Le service de la politique criminelle est compétent pour

produire les chiffres à partir des données du casier judi-
ciaire central qui enregistre les condamnations passées en
force de chose jugée, c'est-à-dire qui ne sont plus suscep-
tibles de recours dans les délais ordinaires.

De Dienst voor het Strafrechtelijk beleid is bevoegd om
de cijfers te produceren op grond van de gegevens van het
Centraal Strafregister waarin de in kracht van gewijsde
gegane veroordelingen, namelijk die waarvoor geen rechts-
middel meer kan worden aangewend binnen de gewone
termijn, worden geregistreerd.

Outre les délais de procédure, la transmission au casier
judiciaire et l'enregistrement au sein de ce service prennent
un certain temps.

Naast de proceduretermijnen nemen de overzending aan
het strafregister en de registratie in die dienst enige tijd in
beslag.

Seules les données relatives aux condamnations jusqu'à
2018 sont actuellement exploitées en raison de leur
exhaustivité garantie.

Enkel de gegevens met betrekking tot de veroordelingen
tot 2018 worden thans geëxploiteerd wegens de gewaar-
borgde volledigheid ervan.

Il n'est dès lors pas possible de produire des données
exhaustives à partir de condamnations prononcées depuis
mars 2020.

Het is dan ook niet mogelijk volledige gegevens te pro-
duceren op grond van veroordelingen uitgesproken sedert
maart 2020.

En outre, pour pouvoir produire ces chiffres à l'avenir,
encore faudrait-il que les nomenclatures du casier judi-
ciaire et des tribunaux (MaCH) permettent de distinguer
systématiquement les infractions visées, puis que les pro-
grammes statistiques aient été modernisés pour traiter les
codes de la nomenclature MaCH.

Om die cijfers in de toekomst te kunnen produceren, zou-
den de nomenclaturen van het strafregister en van de recht-
banken (MaCH) het bovendien mogelijk moeten maken
stelselmatig onderscheid te maken tussen de bedoelde mis-
drijven en verder zouden de statistische programma's moe-
ten worden gemoderniseerd om de codes van de MaCH-
nomenclatuur te behandelen.

Enfin, il n'est pas possible de donner des chiffres en fonc-
tion de dates de faits précis; seule la date du jugement est
prise en compte.

Ten slotte is het niet mogelijk cijfers te geven op grond
van data van precieze feiten. Enkel de datum van het von-
nis wordt in aanmerking genomen.

En ce qui concerne le nombre d'infractions: Voor wat betreft het aantal inbreuken:
Remarques préliminaires - limites du champ des investi-

gations menées.
Voorafgaande opmerkingen - afbakening van het

gevoerde onderzoek.
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Le Collège des procureurs généraux est en mesure de
vous communiquer le nombre d'affaires entrées, au sein
des parquets, pour non-respect de la règlementation prise
dans le cadre de la pandémie COVID-19. Ces données
chiffrées donnent un aperçu du nombre d'infractions enre-
gistrées par les parquets/auditorats pour non-respect des
règles imposées par les arrêtés ministériels depuis le début
de la période de confinement.

Het College van procureurs-generaal kan het aantal
zaken meedelen dat bij de parketten is ingestroomd wegens
niet-inachtneming van de regelgeving in het kader van de
COVID-19-pandemie. Die cijfers geven een overzicht van
het aantal misdrijven geregistreerd door de parketten/audi-
toraten wegens niet-inachtneming van de regels opgelegd
door de ministeriële besluiten sedert het begin van de peri-
ode van lockdown.

Le Collège n'est pas en mesure de vous communiquer des
chiffres fiables pour d'autres types d'infractions liées à la
pandémie COVID-19. Le Collège ne peut non plus présen-
ter l'impact de la pandémie sur le flux d'entrée et de sortie
des parquets correctionnels et des parquets de la jeunesse.
En effet, le délai entre la rédaction du procès-verbal par les
services de police et l'ouverture d'une affaire par le minis-
tère public peut prendre plusieurs semaines. Par consé-
quent, toutes les affaires ne sont pas encore arrivées dans
les parquets et le Collège ne dispose pas d'une information
fiable à ce sujet. Mais il ne manquera pas d'analyser
l'impact de la pandémie sur le flux d'entrée et de sortie
dans les prochains mois.

Het College kan geen betrouwbare cijfers meedelen voor
andere soorten misdrijven die verband houden met de
COVID-19-pandemie. Het College kan evenmin de impact
van de pandemie op de in- en uitstroom bij de correctionele
parketten en de jeugdparketten voorstellen. De termijn tus-
sen de opmaak van het proces-verbaal door de politiedien-
sten en de opening van een zaak door het openbaar
ministerie kan immers enkele weken duren. Nog niet alle
zaken zijn dan ook in de parketten aangekomen en het Col-
lege beschikt niet over betrouwbare informatie ter zake. De
impact van de pandemie op de in- en uitstroom zal in de
komende maanden evenwel worden geanalyseerd.

Le Collège des procureurs généraux publie chaque
semaine (le vendredi) les chiffres "Corona/COVID-19" du
ministère public son site Internet. Ces chiffres illustrent à
chaque fois le nombre d'affaires que les parquets enre-
gistrent dans l'application business MaCH en utilisant le
code de prévention "62Q - Corona/COVID-19 (infractions
mentionnées dans les arrêtés ministériels)". Les parquets
correctionnels et les auditorats du travail enregistrent dans
l'application business MaCH, les parquets de la jeunesse
dans l'application business PJG.

Het College van procureurs-generaal publiceert weke-
lijks (vrijdag) de "Corona/COVID-19"-cijfers van het
openbaar ministerie op zijn website. Het gaat telkens om
het aantal zaken dat de parketten registreren in de business
applicatie MaCH met de tenlasteleggingscode "62Q -
Corona/COVID-19 (inbreuken vermeld in de ministeriële
besluiten)". De correctionele parketten en de arbeidsaudi-
toraten registreren in de business applicatie MaCh, de
jeugdparketten in de business applicatie PJG.

- Nombre d'affaires 62Q enregistrées par les parquets
correctionnels/auditorats dans MaCH jusqu'au 12 juin
2020 inclus: 67.419.

- Aantal 62Q-zaken geregistreerd door de correctionele
parketten/auditoraten in MaCH tot en met 12 juni 2020:
67.419.

- Nombre d'affaires (protectionnelles) 62Q enregistrées
par les parquets de la jeunesse dans PJG jusqu'au 12 juin
2020 inclus: 9232.

- Aantal (protectionele) 62Q-zaken geregistreerd door de
jeugdparketten in PJG tot en met 12 juni 2020: 9.232.

Sur la base des 76.651 affaires enregistrées jusqu'au
12 juin 2020 par les parquets avec le code de prévention
"62Q - Corona/COVID-19 (infractions mentionnées dans
les arrêtés ministériels)". En annexe vous trouvez les gra-
phiques suivants avec le nombre d'affaires enregistrées par
jour dans MaCH et dans PJGet l'évolution du nombre total
d'affaires dans MaCH et dans PJG:

Op basis van de 76.651 zaken die tot en met 12 juni 2020
door de parketten werden geregistreerd met de tenlasteleg-
gingscode "62Q - Corona/COVID-19 (inbreuken vermeld
in de ministeriële besluiten)" vindt u in bijlage de volgende
grafieken met het aantal 62Q-zaken dat per dag geregis-
treerd wordt in MaCH en in PJG en de evolutie van het
totaal aantal 62Q-zaken in MaCH en in PJG:

1° Flux d'entrée 62Q parquets correctionnels/auditorats
du travail, par jour.

1° Instroom 62Q correctionele parketten/arbeidsauditora-
ten, per dag.

2° Flux d'entrée 62Q parquets de la jeunesse, par jour. 2° Instroom 62Q jeugdparketten, per dag.
3° Flux d'entrée 62Q parquets correctionnels/auditorats

du travail, cumulatif.
3° Instroom 62Q correctionele parketten/arbeidsauditora-

ten, cumulatief.
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4° Flux d'entrée 62Q parquets de la jeunesse, cumulatif. 4° Instroom 62Q jeugdparketten, cumulatief.
Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

Pour conclure, le Collège remarque que les chiffres rela-
tifs aux infractions COVID-19 peuvent différer selon qu'ils
proviennent de la police ou du ministère public. Cette dif-
férence peut parfaitement s'expliquer comme suit:

De cijfers over de COVID-19-inbreuken kunnen ver-
schillen naargelang ze afkomstig zijn van de politie of van
het openbaar ministerie. Deze discrepantie kan perfect ver-
klaard worden omdat:

- dans la pratique, il peut s'écouler un certain temps avant
que la constatation faite par la police soit consignée dans
un procès-verbal (visé) finalisé; un procès-verbal (visé)
établi par la police soit transmis au parquet; un procès-ver-
bal soit enregistré dans les applications business utilisées
par les parquets et les auditorats;

- het in de praktijk een zekere tijd kan duren vooraleer
achtereenvolgens de door de politie gedane vaststellingen
geregistreerd worden in een gefinaliseerd (geviseerd) pro-
ces-verbaal; een (geviseerd) proces-verbaal door de politie
aan het parket wordt overgemaakt; het proces-verbaal
wordt geregistreerd in de door de parketten en auditoraten
gebruikte business applicaties;

- il peut arriver que tous les faits constatés soient compta-
bilisés; seuls les procès-verbaux (visés ou non) soient
comptés; seuls les procès-verbaux enregistrés par les par-
quets/auditorats soient pris en compte;

- het kan gebeuren dat alle vastgestelde feiten tellen;
enkel de (al dan niet reeds geviseerde) processen-verbaal
tellen; enkel de reeds door de parketten/auditoraten gere-
gistreerde processen-verbaal tellen;

- il se peut également que soit le procès-verbal, soit les
contrevenants mentionnés dans ces procès-verbaux, soient
utilisés comme unité de compte.

- de teleenheid kan verschillen: soms telt men de proces-
sen-verbaal; soms telt men de overtreders die vervat zitten
in die processen-verbaal.

2. Pour assurer la continuité du service pendant la crise
du COVID-19, le Collège des cours et tribunaux a immé-
diatement donné l'impulsion nécessaire par le biais de
directives contraignantes aux cours et aux tribunaux. De
cette manière, la justice a pu être garantie partout où cela
était possible, en partie grâce à la créativité sur le terrain.
Par conséquent, de nombreuses affaires ont pu encore être
traitées et de nombreuses audiences maintenues :

2. Het College van de hoven en rechtbanken heeft - met
oog op de continuïteit van de dienstverlening tijdens de
COVID-19 - crisis - de nodige impulsen gegeven aan de
rechtbanken en hoven door middel van bindende richtlij-
nen. Aldus kon de rechtspleging gegarandeerd worden
waar mogelijk, mede dankzij de nodige lokale creativiteit.
Als gevolg daarvan konden vele zaken toch behandeld
worden en konden heel wat zittingen behouden blijven:

- les procédures d'urgence ont été traitées (par exemple,
les référés);

- dringende procedures werden behandeld (bijvoorbeeld
kort gedingen);

- les audiences familiales et civiles ont été maintenues
dans la mesure du possible;

- familie- en civiele zittingen werden zo mogelijk behou-
den;

- dans les affaires civiles, la procédure écrite a été appli-
quée dans une large mesure, de sorte que de nombreuses
affaires ont pu être prises en délibéré. Sur ce point, l'arrêté
royal n° 2 a augmenté les possibilités;

- er werd in burgerlijke zaken grote toepassing gemaakt
van de schriftelijke procedure zodat heel wat zaken toch in
beraad konden worden genomen. Het volmachten konink-
lijk besluit nr. 2 zorgde hier voor grotere mogelijkheden;

- les affaires pénales urgentes ont été traitées, les parties
étant représentées par leur avocat. De cette manière, la pré-
sence physique dans les salles d'audience a pu être limitée,
ainsi que le transfert des détenus, ce qui a permis de
réduire drastiquement les risques de contamination dans
les prisons (arrêté royal n° 3);

- dringende strafzaken (zoals zaken met aangehoudenen
en met verdachten vrijgelaten onder voorwaarden) werden
behandeld, waarbij partijen werden vertegenwoordigd door
hun advocaat. Aldus konden de fysieke aanwezigheden in
de rechtszalen beperkt worden, evenals de overbrenging
van gedetineerden, wat mede toeliet om de gevangenissen
grotendeels te vrijwaren van COVID-19 (volmachten
koninklijk besluit nr. 3);
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- l'accès aux greffes et leur fonctionnement étaient assu-
rés, des solutions orientées vers les avocats et le justiciable
étant recherchées. Le dépôt électronique des requêtes,
lettres, conclusions et pièces via e-Deposit ou par courrier
électronique a été encouragé et facilité;

- de toegang tot, en de werking van de griffies bleef ver-
zekerd, waarbij klantgerichte oplossingen werden gezocht.
Het elektronisch indienen van verzoeken, brieven, conclu-
sies en stukken via e-Deposit of mail werd aangemoedigd
en gefaciliteerd;

- la vidéoconférence a été utilisée dans différents types
d'audiences, permettant de prendre en délibéré les affaires.

- videoconferentie werd toegepast in verschillende soor-
ten zittingen waardoor eveneens zaken toch in beraad kon-
den worden genomen.

DO 2019202003675
Question n° 498 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 mai 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202003675
Vraag nr. 498 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 mei 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Reprise des visites dans les prisons. Hervatting van de gevangenisbezoeken.
Suite aux mesures prises dans le cadre de la lutte contre

la pandémie du coronavirus, les visites pour les détenus
avaient été suspendues, et ce afin de garantir la sécurité de
tous.

Naar aanleiding van de maatregelen die in het kader van
de strijd tegen het coronavirus werden genomen, werden
de bezoeken aan gedetineerden opgeschort teneinde veilig-
heid van alle betrokkenen te garanderen.

À partir du 25 mai 2020, vous avez annoncé que les
visites pourraient reprendre dans les prisons. Celles-ci
seront limitées et organisées suivant un cadre strict. Il est
certes important que les détenus puissent garder un lien
social, mais la sécurité doit être garantie.

U kondigde aan dat gedetineerden vanaf 25 mei 2020
weer bezoek mogen ontvangen. Dat bezoek zal echter
beperkt zijn en volgens een strikt kader georganiseerd wor-
den. Voor de gedetineerden is het behoud van sociale ban-
den weliswaar belangrijk, maar de veiligheid moet
gewaarborgd zijn.

1. Est-ce que des difficultés ont été rencontrées sur le ter-
rain à la suite des mesures prises dans le cadre du confine-
ment?

1. Werden er in de praktijk moeilijkheden ondervonden
naar aanleiding van de maatregelen die in het kader van de
lockdown werden genomen?

2. Pouvez-vous détailler les modalités prévues pour les
visites? Comment celles-ci vont-elles être planifiées?

2. Kunt u de modaliteiten voor de bezoeken nader toe-
lichten? Hoe zullen die bezoeken worden gepland?

3. Comment les distanciations sociales vont-elles être
respectées?

3. Hoe zal de social distancing worden gerespecteerd?

4. Est-ce qu'un équipement de protection individuel
devra être porté?

4. Zal er individueel beschermingsmateriaal moeten wor-
den gedragen?

5. Comment les agents pénitentiaires vont-ils être mis à
contribution en vue de garantir les mesures d'hygiène lors
des visites?

5. Op welke manier zullen de penitentiaire beambten
worden ingeschakeld om de hygiënemaatregelen tijdens de
bezoeken te garanderen?

6. Pourquoi un mineur accompagné ne peut-il pas rendre
visite à un parent?

6. Waarom mag een begeleide minderjarige geen bezoek
brengen aan een opgesloten ouder?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 09 juillet 2020, à la
question n° 498 de madame la députée Caroline Taquin
du 20 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 498 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 20 mei 2020 (Fr.):

1. La phase initiale a effectivement été marquée par des
tensions et quelques incidents. Ceux-ci résultaient de
l'impact important sur la vie quotidienne des détenus et de
leur famille que les mesures - nécessaires - ne pouvaient
manquer d'avoir. Dans des cas isolés, les détenus ont égale-
ment entrepris des actions, comme par exemple refuser de
rentrer du préau, afin d'exprimer leurs griefs. Une commu-
nication proactive à l'attention de toutes les parties a sans
aucun doute contribué à une bonne compréhension de la
situation. Force est de constater que les détenus ont globa-
lement fait certainement preuve de respect et de sens des
responsabilités.

1. In de beginfase zijn er inderdaad spanningen en enkele
incidenten geweest. Die waren het gevolg van de grote
impact die de noodzakelijke maatregelen hoe dan ook had-
den op het dagelijkse leven van de gedetineerden en hun
familie. In geïsoleerde gevallen hebben de gedetineerden
ook acties ondernomen om uiting te geven aan hun grie-
ven, zoals het weigeren om terug te keren na de wandeling.
Een proactieve communicatie met alle partijen heeft onge-
twijfeld bijgedragen tot een goed begrip van de situatie. Er
moet worden vastgesteld dat de gedetineerden over het
algemeen zeker respect en verantwoordelijkheidszin heb-
ben getoond.

2. La stratégie de sortie se réalise en phases et repose sur
les décisions du Conseil fédéral de sécurité. La première
phase a débuté le 25 mai 2020 et la deuxième phase de la
stratégie de sortie le 18 juin 2020. Différentes activités, y
compris des visites, sont donc relancées en phases afin de
contrôler le risque de contamination et en même temps de
rétablir le fonctionnement normal des prisons.

2. De exitstrategie verloopt in fasen en zij berust op de
beslissingen van de Nationale Veiligheidsraad. De eerste
fase van de exitstrategie ging in op 25 mei 2020 en de
tweede fase op 18 juni 2020. Verschillende activiteiten,
waaronder de bezoeken, zijn dus fasegewijs opnieuw opge-
start om het risico op besmetting onder controle te houden
en tegelijkertijd de normale werking van de gevangenissen
te herstellen.

À partir du 25 mai 2020, chaque détenu qui, dans des cir-
constances normales, avait droit à la visite à table, a pu à
nouveau faire usage de ce droit, à moins d'être placé en iso-
lement préventif ou médical.

Vanaf 25 mei 2020 kon elke gedetineerde die onder nor-
male omstandigheden recht had op tafelbezoek opnieuw
gebruikmaken van dat recht, tenzij hij in preventieve of
medische isolatie was geplaatst.

Les visiteurs autorisés sont toutes les personnes dési-
gnées à l'article 59 de la loi de base du 12 janvier 2015,
mais en appliquant les règles suivantes:

De toegelaten bezoekers zijn alle personen bedoeld in
artikel 59 van de basiswet, maar met toepassing van de vol-
gende regels:

- une personne maximum par visite était autorisée. Celle-
ci ne devait pas toujours être la même personne mais un
maximum de quatre personnes différentes sur les diffé-
rentes sessions de visite était permis;

- maximaal één persoon per bezoek. Dat moest niet tel-
kens dezelfde persoon zijn, maar er waren maximaal vier
verschillende personen toegelaten voor de verschillende
bezoeksessies;

- les mineurs devaient être âgés d'au moins 16 ans pour
pouvoir se rendre (non accompagnés d'un adulte) à la
visite;

- minderjarigen moesten minstens zestien jaar oud zijn
om (zonder begeleiding van een volwassene) op bezoek te
komen;

- le détenu décidait quelle personne il souhaitait recevoir
par visite. La visite ne pouvait être réservée que pour cette
personne et seule la personne pour qui la réservation avait
été fixée était admise à la visite;

- de gedetineerde besliste per bezoek wie hij wenste te
ontvangen. Het bezoek kon enkel voor die persoon worden
gereserveerd en enkel de persoon vastgelegd in de reserve-
ring kon op bezoek komen;

- les visiteurs bénévoles appartenant à des ASBL, qui
rendaient visites aux détenus, étaient autorisés à rencontrer
des détenus qui n'avait pas de visite.

- vrijwillige bezoekers van vzw's mochten gedetineerden
ontmoeten die geen bezoek hadden.
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Depuis le 18 juin 2020, le principe majeur est que le
nombre de visiteurs autorisés par détenu est élargi, mais la
capacité des salles de visites reste limitée (en nombre de
tables et en nombre de personnes présentes). Les règles
d'hygiène de base et de distanciation sociale restent égale-
ment primordiales;

Sinds 18 juni 2020 is het toegestane aantal bezoekers per
gedetineerde uitgebreid, maar de capaciteit van de bezoek-
zalen blijft beperkt (wat het aantal tafels en aanwezige per-
sonen betreft). De regels inzake basishygiëne en social
distancing blijven ook uiterst belangrijk:

- les enfants sont autorisés à se rendre à la visite. Les
enfants ne doivent pas porter de masque. Il ne peut toute-
fois pas y avoir de coin jeux dans la salle de visites;

- kinderen mogen op bezoek komen. Zij moeten geen
mondmasker dragen. Er mag echter geen speelhoek zijn in
de bezoekzalen;

- maximum deux visiteurs adultes sont autorisés par
visite (une adulte = à partir de 12 ans) et trois personnes
maximum sont autorisées par visite.

- er zijn maximaal drie bezoekers per bezoek toegestaan,
onder wie maximaal twee volwassenen (volwassene =
vanaf 12 jaar).

Exemple: deux adultes ou un adulte et deux enfants ou
deux adultes et un enfant.

Bijvoorbeeld: twee volwassenen of één volwassene en
twee kinderen of twee volwassenen en één kind.

- le nombre maximum de visiteurs dans la salle de visites
ne peut pas dépasser le double de détenus présents. Il est
autorisé de dépasser cette limite, dans une mesure raison-
nable, afin de permettre au détenu de rencontrer l'ensemble
de ses enfants réunis;

- het maximumaantal bezoekers in de bezoekzaal mag
niet hoger zijn dan het dubbele van het aantal aanwezige
gedetineerden. Die beperking mag op redelijke wijze wor-
den overschreden, opdat de gedetineerde al zijn kinderen
samen kan zien;

- des contacts physiques entre le détenu et son/ses
jeune(s) enfant(s) sont autorisés;

- fysiek contact tussen de gedetineerde en zijn jong(e)
kind(eren) is toegestaan;

- la limite d'un maximum de quatre visiteurs différents
par détenu sur les différentes sessions de visite est levée;

- de beperking van maximaal vier verschillende bezoe-
kers per gedetineerde voor de verschillende bezoeksessies
is opgeheven;

- les visites enfants/parents encadrées peuvent être orga-
nisées dans le respect des règles d'hygiène à mettre en
place par les partenaires concernés (désinfection des jouets
notamment).

- de begeleide ouder-kindbezoeken kunnen worden geor-
ganiseerd met inachtneming van de hygiënemaatregelen
die door de betrokken partners ten uitvoer moeten worden
gelegd (onder meer ontsmetting van speelgoed).

3. Les visites ont uniquement lieu sur réservation pour
pouvoir gérer la capacité.

3. Bezoeken kunnen uitsluitend op reservering plaatsvin-
den teneinde de capaciteit te beheren.

La salle de visites est aménagée de sorte que les règles de
distanciation sociale soient respectées statiquement (la
position des tables est adaptée de sorte qu'elles soient dis-
tantes de 2 mètres).

De bezoekzaal wordt ingericht opdat de regels van social
distancing statisch worden gerespecteerd (aangepaste
plaatsing van de tafels met onderlinge afstand van 2
meter).

Si cela s'avère utile, il est possible d'utiliser les parloirs
individuels (avec cloison vitrée) pour augmenter la capa-
cité de la visite de la table.

Als dat nuttig blijkt, is het mogelijk om de individuele
spreekkamers te gebruiken (met glazen scheidingswand)
om de capaciteit van het tafelbezoek te vergroten.

Les règles de distanciation sociale sont d'application sur
le parcours entre l'inscription et la salle de visites. Si la
capacité des salles d'attente est inférieure à celle de la salle
de visites adaptée, le parcours entre le portier et la salle de
visites est réaménagé en respectant les règles de distancia-
tion sociale. Le parcours que le visiteur doit suivre est fixé
d'une manière telle que des mouvements des personnes
entrantes et sortantes ne peuvent pas se croiser.

De regels inzake social distancing zijn van toepassing op
het traject tussen inschrijving en bezoekzaal. Indien de
capaciteit van de wachtzalen lager ligt dan die van de aan-
gepaste bezoekzaal, wordt het traject tussen portier en
bezoekzaal heringericht met respect voor de regels inzake
social distancing. Het traject dat de bezoeker moet volgen,
is zo vastgelegd dat binnenkomende en vertrekkende per-
sonen elkaar niet kunnen kruisen.

Les règles de distanciation sociale sont également ren-
dues visibles au moyen de marquages ou autre solutions.

De regels inzake social distancing zijn eveneens zicht-
baar gemaakt door middel van markeringen of andere
oplossingen.
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4. Le port d'un masque buccal par le détenus et par le
visiteur est obligatoire dès l'entrée dans l'établissement
jusqu'à la sortie. Le masque peut être enlevé uniquement
quand le détenu et les visiteurs sont assis à table, des
écrans en plexiglas étant placés sur les tables entre le visi-
teur et le détenu.

4. De gedetineerde en de bezoeker zijn verplicht een
mondmasker te dragen vanaf het binnenkomen van de
inrichting tot het vertrek. Het masker mag uitsluitend wor-
den afgedaan wanneer de gedetineerde en de bezoekers aan
tafel zitten, aangezien er op de tafels schermen in plexiglas
zijn geplaatst tussen de bezoeker en de gedetineerde.

L'utilisation du gel hydroalcoolique est également obli-
gatoire lors de l'entrée en prison et avant d'entrer dans la
salle de visite.

Ook het gebruik van hydroalcoholische gel is verplicht
bij het binnenkomen van de gevangenis en alvorens de
bezoekzaal te betreden.

La prison prévoit le matériel hygiénique nécessaire et
élabore des procédures pour le nettoyage de la salle de
visites et de la salle d'attente. Les chaises, les tables, les
poignées de porte et les parois en plexiglas (dans la salle de
visites et/ou les salles d'attente) doivent en effet être net-
toyées entre chaque cycle de visite.

De gevangenis voorziet in het nodige hygiënemateriaal
en werkt procedures uit voor het schoonmaken van de
bezoekzaal en de wachtzaal. De stoelen, tafels, deurknop-
pen en plexiglas wanden (in de bezoekzaal en/of de wacht-
zalen) moeten immers tussen elke bezoekcyclus worden
gereinigd.

5. Les agents pénitentiaires ont reçu des instructions très
claires et détaillées sur les procédures à suivre. Des
mesures ont été prises pour garantir leur propre sécurité et
mais également celles des autres.

5. De penitentiaire beambten hebben zeer duidelijke en
uitvoerige instructies gekregen over te volgen procedures.
Er werden maatregelen getroffen om hun eigen veiligheid
maar ook die van anderen te waarborgen.

Ces mesures peuvent se détailler, entre autres, comme
suit:

Die maatregelen zijn onder andere:

- tout le matériel de protections personnel nécessaire est à
leur disposition;

- alle nodige persoonlijke beschermingsmiddelen staan
ter beschikking;

- chaque visiteur doit déclarer sur l'honneur qu'il/elle n'a
pas été malade au cours des quatorze derniers jours. Cette
déclaration doit avoir lieu au contrôle d'accès, lors de
chaque visite, par le biais d'un formulaire standardisé. Ce
formulaire signé peut simplement être montré à l'agent par
le visiteur puis déposé dans une boîte aux lettres mise à
disposition afin d'éviter le contact direct des agents avec le
document;

- elke bezoeker moet op erewoord verklaren dat hij/zij de
afgelopen veertien dagen niet ziek is geweest. Die verkla-
ring moet bij elk bezoek op het moment van de toe-
gangscontrole worden afgelegd aan de hand van een
standaardformulier. Het ondertekende formulier kan een-
voudigweg door de bezoeker aan de beambte worden
getoond en vervolgens in een brievenbus worden gestoken
die ter beschikking wordt gesteld teneinde te voorkomen
dat de beambten rechtstreeks in contact komen met het
document;

- si, au moment de l'inscription, le portier observe chez le
visiteur des symptômes similaires à ceux du COVID-19, sa
température corporelle doit être prise. La température est
prise si possible par un membre du personnel médical. Si
celui-ci n'est pas disponible, la température est prise par le
portier qui doit, à cette occasion, porter du matériel de pro-
tection adapté. Des thermomètres supplémentaires et du
matériel de protection adapté seront mis à la disposition du
portier. Si la température corporelle du visiteur est égale ou
supérieure à 38°C ou s'il refuse cette prise de température,
la visite est annulée;

- indien de portier op het moment van de inschrijving bij
de bezoeker symptomen opmerkt die lijken op de sympto-
men van COVID-19, moet de lichaamstemperatuur van de
bezoeker worden gemeten. De temperatuur wordt indien
mogelijk gemeten door een lid van het medisch personeel.
Indien geen lid van het medisch personeel beschikbaar is,
wordt de temperatuur door de portier gemeten, die daar-
voor aangepast beschermingsmateriaal moet dragen. Er
zullen extra thermometers en aangepast beschermingsma-
teriaal ter beschikking worden gesteld van de portier.
Indien de lichaamstemperatuur van de bezoeker 38°C of
hoger is of indien hij de temperatuurmeting weigert, wordt
het bezoek geannuleerd;

- le visiteur présente sa carte d'identité uniquement lors
du contrôle d'accès, et n'a pas besoin de la donner;

- de bezoeker toont zijn identiteitskaart uitsluitend bij de
toegangscontrole en moet ze niet afgeven;

- supervision de l'exécution du plan d'hygiène; - er wordt toegezien op de naleving van het hygiëneplan;
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- supervision du comportement des visiteurs et détenus
(pas de contact physique, respect de la distanciation
sociale, etc.);

- er wordt toegezien op het gedrag van de bezoekers en
de gedetineerden (geen fysiek contact, inachtneming van
de social distancing, enz.);

- du matériel d'information et de sensibilisation est mis à
disposition;

- er wordt materiaal ter informatie en sensibilisering ter
beschikking gesteld;

- des dépliants adaptés ont été rédigés et distribués pour
informer au mieux les détenus et leurs visiteurs de cette
forme de visite adaptée afin que tout se déroule dans les
meilleures conditions possibles;

- er werden aangepaste folders opgesteld en verspreid om
de gedetineerden en hun bezoekers zo goed mogelijk te
informeren over de aangepaste vorm van bezoek, zodat
alles in de best mogelijk omstandigheden verloopt;

- des affiches adaptées pour informer et sensibiliser le
visiteur sont mises à disposition des prisons;

- er zijn aangepaste affiches ter informatie en sensibilise-
ring van de bezoeker ter beschikking gesteld van de gevan-
genissen;

- des mesures disciplinaires peuvent être prises lors du
non-respect des instructions.

- er kunnen tuchtmaatregelen worden genomen wanneer
de instructies niet worden nageleefd.

6. Un mineur de moins de 16 ans n'est jamais autorisé à
pénétrer dans un établissement pénitentiaire s'il n'est pas
accompagné. Depuis le 18 juin, les mineurs sont de nou-
veau autorisés à la visite à table, dès lors que le nombre de
visiteurs est élargi.

6. Een minderjarige jonger dan 16 wordt nooit zonder
begeleiding in een penitentiaire inrichting toegelaten.
Sinds 18 juni zijn minderjarigen opnieuw toegelaten bij het
tafelbezoek, aangezien het aantal bezoekers is uitgebreid.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202003759
Question n° 388 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 29 mai 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202003759
Vraag nr. 388 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 29 mei 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

Les rapports Doing Business 2020 de la Banque mondiale. Doing Business-rapporten 2020. - Wereldbank.
Les rapports annuels Doing Business de la Banque mon-

diale mesurent le degré de facilité pour démarrer une
société ou une entreprise dans différents pays. L'impact de
la régulation en matière de procédures de démarrage, de
pression fiscale, d'obtention d'un crédit, de permis de bâtir
et ainsi de suite est notamment pris en compte dans le
calcul. En 2006, notre pays avait obtenu la 18ème place
dans le classement mondial.

De jaarlijkse Doing Business-rapporten van de Wereld-
bank meten hoe gemakkelijk men in verschillende landen
een bedrijf kan starten en kan ondernemen. Daarvoor kijkt
men onder meer naar de impact van regulering op het vlak
van opstartprocedures, belastingdruk, kredietverstrekking,
bouwvergunningen en dergelijke meer. In 2006 haalde ons
land een 18e plaats in de wereldwijde ranking.

Cette place s'expliquait par les diverses initiatives qui
avaient facilité l'entrepreneuriat dans notre pays, notam-
ment en facilitant de façon drastique le lancement d'une
entreprise, en instaurant une récolte des données unique
par le biais de la Banque-Carrefour des Entreprises ou en
ouvrant la possibilité légale d'une facturation électronique.

Dat was het gevolg van verschillende initiatieven die het
ondernemen in ons land vergemakkelijkten. Onder meer
door het opstarten van een bedrijf drastisch te vereenvoudi-
gen, een unieke gegevensinzameling via de Kruispuntbank
Ondernemingen in te voeren of elektronische facturatie
wettelijk mogelijk te maken.
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Nous sommes désormais relégués à une pitoyable 46ème
place dans le dernier rapport Doing Business 2020. Nous
devons ainsi céder la préséance à divers autres pays euro-
péens, dont les pays baltes et scandinaves, mais aussi à nos
voisins immédiats: la France, l'Allemagne, les Pays-Bas et
le Royaume-Uni.

Intussen zijn we, in het recentste rapport Doing Business
2020, beland op een schamele 46ste plaats. We dienen hier-
bij verschillende andere Europese landen voor te laten
gaan, waaronder de Baltische en Scandinavische landen
maar ook ons omringende landen: Frankrijk, Duitsland en
Nederland en het Verenigd Koninkrijk.

La Belgique occupe même une regrettable 63ème place
dans le volet fiscal. Le facteur principal qui l'explique est
le niveau très élevé de la pression fiscale moyenne.

Inzake het luik belastingen bekleedt België zelfs een
betreurenswaardige 63ste plaats. Hoofdfactor blijft onze
zeer hoge gemiddelde belastingdruk.

1. Quelles initiatives relevant de vos compétences ont-
elles été prises au cours des trois dernières années pour
améliorer le climat des affaires?

1. Welke initiatieven zijn er binnen uw bevoegdheden in
de laatste drie jaren ondernomen om het ondernemingskli-
maat te verbeteren?

2. Quelles initiatives prendrez-vous encore pour faire
remonter la Belgique dans le classement?

2. Welke initiatieven zal u nog nemen om België in de
ranking te laten stijgen?

3. Ambitionnez-vous de faire remonter notre pays dans le
Top 20?

3. Hebt u de ambitie om opnieuw de top 20 te halen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
03 juillet 2020, à la question n° 388 de monsieur le
député Vincent Van Quickenborne du 29 mai 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 03 juli 2020,
op de vraag nr. 388 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 29 mei 2020 (N.):

Le rapport Doing Business est établi sur la base d'un
nombre d'indicateurs et mesure le degré de facilité avec
lequel il est possible d'entreprendre dans un pays. Dans ce
cadre, le rapport se penche essentiellement sur les modifi-
cations réglementaires. Un pays qui instaure de nombreux
assouplissements réglementaires obtiendra une meilleure
place dans le classement. Ce qui explique la position privi-
légiée de la Belgique au début des années 2000.

Het Doing Business rapport wordt opgesteld op basis van
een aantal indicatoren en gaat na hoe gemakkelijk het is
om in een land te ondernemen. Het rapport kijkt daarbij
vooral naar wijzigingen in de regelgeving. Een land dat
veel reglementaire versoepelingen doorvoert, zal stijgen op
de ranglijst. Wat mede de stijging van België verklaart in
het begin van de jaren 2000.

Le classement est affecté par plusieurs restrictions,
admises par la Banque mondiale elle-même, telles que:

De ranglijst kent een aantal beperkingen, die door de
Wereldbank zelf trouwens erkent, zoals:

- le nombre limité d'indicateurs du rapport; - het beperkt aantal indicatoren;
- il s'agit de modifications réglementaires; le classement

ne tient pas compte de la mise en oeuvre effective;
- het gaat om reglementaire wijzigingen, de ranking

houdt geen rekening met de feitelijke uitvoering;
- un point de mesure centralisé est privilégié, qui est

généralement la capitale considérée comme le principal
centre économique (pour la Belgique, il s'agit de
Bruxelles); des différences régionales ne sont donc pas
prises en compte;

- er wordt uitgegaan van een centraal meetpunt, door-
gaans de hoofdstad als belangrijkste economische centrum
(voor België is dat Brussel); regionale verschillen worden
dus genegeerd;

- il ne s'agit pas d'un indicateur absolu, mais d'un indica-
teur relatif permettant une comparaison avec d'autres pays;

- het is geen absolute indicator, maar een relatieve indica-
tor die vergelijkt met andere landen;

- le rapport ne tient pas compte d'aspects autres que la
seule facilité d'entreprendre, ce qui signifie que la dérégu-
lation induit un effet positif même si elle n'est pas souhai-
table pour d'autres motifs (p. ex. des exigences sociales et
environnementales).

- het rapport houdt geen rekening met andere aspecten
dan het loutere gemak om te ondernemen, wat betekent dat
deregulering, ook al is die niet wenselijk om andere rede-
nen, doorgaan een positief effect heeft (bijv. sociale en
milieuvereisten).
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Ces restrictions impliquent que ce classement est un indi-
cateur utile, mais qu'il peut difficilement être considéré
comme la panacée.

Deze beperkingen maken dat deze ranking een nuttige
indicator is, maar moeilijk als zaligmakend kan beschouwd
worden.

Les initiatives les plus importantes concernent des
mesures fiscales, notamment la modification de l'impôt des
sociétés, les règles adaptées relatives aux intérêts notion-
nels et la réduction des cotisations sociales des entreprises.

De belangrijkste recente initiatieven betreffen fiscale
maatregelen, en met name de aanpassing van de vennoot-
schapsbelasting; de aangepaste regels rond de notionele
interesten en de vermindering van de sociale bijdragen ten
laste van de ondernemingen.

Dans notre pays, les compétences ayant un impact sur le
classement sont réparties à divers niveaux. Cet indicateur
doit être examiné en conjonction avec d'autres, tels que
celui de l'évolution des investissements étrangers dans
notre pays. Nous souffrons naturellement de plusieurs han-
dicaps qui compliquent la tâche des entreprises. La pres-
sion fiscale élevée sur les entreprises en fait
indubitablement partie, même si un progrès réel a été réa-
lisé au cours des dernières années. La mobilité, à savoir un
élément dont il n'est pas explicitement tenu compte dans le
classement, en est un autre, à l'instar de la répartition com-
plexe des compétences dans notre pays, ce qui complique
parfois la tâche des entrepreneurs dans leur recherche de
l'instance compétente appropriée.

De bevoegdheden die een impact hebben op de ranking
zijn in ons land verspreid over verschillende niveaus. Deze
indicator moet naast anderen worden gezet, zoals de evolu-
tie van buitenlandse investeringen in ons land. Wij kampen
natuurlijk met een aantal handicaps die hinderlijk zijn voor
ondernemingen. De hoge belastingdruk voor ondernemin-
gen is daar zeker één van, ook al hebben we daar een voor-
uitgang gerealiseerd de voorbije jaren. Mobiliteit, een
element dat niet expliciet voorkomt in de ranking, is een
andere, evenals de ingewikkelde bevoegdheidsverdeling in
ons land, die het voor ondernemers soms moeilijk maakt de
juiste bevoegde instantie te vinden.

La décision de fonder la politique sur notre position dans
ce classement comparatif serait malheureuse. La politique
doit avoir pour objet de créer un environnement aussi favo-
rable que possible pour les entreprises en tenant compte de
tous les aspects de la vie économique et sociale, et pas uni-
quement des dix indicateurs du Doing Business Report.

Het zou fout zijn het beleid af te stemmen op onze plaats
in deze comparatieve ranking. Het beleid moet erop gericht
zijn een zo gunstig mogelijk ondernemingsklimaat te creë-
ren rekening houdend met alle aspecten van het econo-
misch en maatschappelijk leven, niet alleen met de tien
indicatoren van het Doing Business Report.

DO 2019202003784
Question n° 390 de madame la députée Magali Dock du

02 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003784
Vraag nr. 390 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Magali Dock van 02 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Déductibilité fiscale des voitures de société. - Changement
de régime.

Fiscale aftrekbaarheid van bedrijfswagens. - Stelselwijzi-
ging.

Depuis le 1er janvier 2020, les règles de déductibilité fis-
cale relatives aux voitures de sociétés ont été modifiées.

Op 1 januari 2020 werden de regels voor de fiscale
aftrekbaarheid van bedrijfswagens gewijzigd.

Même si cette mesure a été prise pour des raisons budgé-
taires et environnementales, les usagers de voitures de
société, qu'ils soient employés ou indépendants voient leur
déductibilité de frais limitée.

Die maatregel werd om budgettaire en milieuredenen
genomen, maar heeft tot gevolg dat de aftrekbaarheid van
de kosten wordt beperkt voor werknemers en zelfstandigen
met een bedrijfswagen.
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Durant la période de confinement, si certains travailleurs
ont pu poursuivre leur activité professionnelle à distance,
en télétravaillant, et de la sorte ont été moins impactés par
cette mesure, d'autres ont dû poursuivre leur activité pro-
fessionnelle sur le terrain et donc continuer de se déplacer.
C'est le cas des infirmiers à domicile qui ont été d'autant
plus touchés par la mesure précitée étant donné qu'ils
devaient poursuivre, voire intensifier leurs déplacements
afin de continuer à assurer les soins de leurs patients à leur
domicile durant la période de pandémie.

Tijdens de lockdown konden bepaalde werknemers mid-
dels thuiswerk hun beroepsactiviteiten op afstand blijven
uitoefenen, waardoor ze minder door die maatregel werden
getroffen, maar anderen moesten hun beroepsactiviteiten
op de werkplek voortzetten, waardoor ze verplaatsingen
moesten blijven maken. Dat geldt bijvoorbeeld voor de
thuisverpleegkundigen, die bijzonder hard door de voor-
melde maatregel werden getroffen omdat ze - soms zelfs
meer - verplaatsingen moesten maken om hun patiënten tij-
dens de pandemie thuis te blijven verzorgen.

Tous les véhicules ne sont pas visés par ce changement
de règles, c'est le cas notamment des voitures électriques,
des voitures hybrides ou des utilitaires. Néanmoins,
l'accessibilité aux catégories de véhicules précitées est
limitée. En effet, concernant les voitures électriques, le
nombre de kilomètres pouvant être parcourus via batteries
ne cadre pas avec la réalité du terrain des infirmiers à
domicile. Les voitures hybrides sont, quant à elles, chères à
l'achat. En ce qui concerne les véhicules utilitaires, les
infirmiers à domicile sont peu nombreux à en disposer.

De regelwijziging treft niet alle voertuigen; dat geldt bij-
voorbeeld voor elektrische of hybride wagens of lichte
vrachtauto's. Dergelijke auto's zijn echter niet voor ieder-
een een optie. Voor elektrische wagens strookt het aantal
kilometer dat met een volle accu kan worden afgelegd,
immers niet met de kilometers die thuisverpleegkundigen
in de praktijk moeten afleggen. Hybride wagens zijn duur
in aanschaf. Tot slot zijn er weinig thuisverpleegkundigen
die een lichte vrachtauto hebben.

Compte tenu de la déductibilité plus restreinte qu'aupara-
vant de frais relatifs aux véhicules de société et de la
période de pandémie, des mesures spécifiques sont-elles
prévues pour les infirmiers à domicile?

Zullen er, gezien de beperktere aftrekbaarheid van de
voor bedrijfswagens gemaakte kosten en de pandemie, spe-
cifieke maatregelen worden genomen voor
thuisverpleegkundigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
06 juillet 2020, à la question n° 390 de madame la
députée Magali Dock du 02 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 06 juli 2020,
op de vraag nr. 390 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Magali Dock van 02 juni 2020
(Fr.):

La réforme de la déductibilité des frais professionnels
liés à des véhicules a débuté par la loi du 25 décembre
2017 portant réforme de l'impôt des sociétés (cf. article 11
de ladite loi). Une première phase de deux ans (2018 et
2019) a consisté à aligner la limite de déductibilité des frais
à l'impôt des personnes physiques (limite de 75 %) sur
celle en vigueur à l'impôt des sociétés (pourcentage déter-
miné en fonction du type de carburant et du niveau d'émis-
sion de CO2 du véhicule). Cette période transitoire
contenait, à l'impôt des personnes physiques, une clause de
sauvegarde devant assurer au contribuable une déductibi-
lité à 75 % de tels frais liés à un véhicule acquis avant le
1er janvier 2018.

De hervorming van de aftrekbaarheid van beroepskosten
in verband met voertuigen begon met de wet van
25 december 2017 tot hervorming van de vennootschaps-
belasting (zie artikel 11 van die wet). Een eerste fase van
twee jaar (2018 en 2019) bestond uit het in overeenstem-
ming brengen van de grens voor aftrekbaarheid van uitga-
ven voor de personenbelasting (grens van 75 %) met die
van kracht voor de vennootschapsbelasting (percentage
bepaald in functie van het type brandstof en het CO2-emis-
sieniveau van het voertuig). Deze overgangsperiode
bevatte een vrijwaringsclausule in het stelsel van de perso-
nenbelasting om de belastingplichtige een aftrekbaarheid
van 75 % te garanderen voor dergelijke uitgaven in ver-
band met een voertuig dat vóór 1 januari 2018 werd aange-
schaft.
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La dernière étape de cette réforme, entamée le 1er janvier
2020, consiste en une nouvelle formule, tenant elle aussi
compte du niveau de pollution du véhicule, et identique
tant pour les sociétés que pour les personnes physiques. La
clause de sauvegarde existe toujours dans ce nouveau sys-
tème. Le taux de déduction s'élève à un minimum de 75 %
pour les frais professionnels faits ou supportés, afférents à
l'utilisation des véhicules acquis avant le 1er janvier 2018
(article 66, § 1er, alinéa 2, in fine, Code des impôts sur les
revenus 1992).

De laatste fase van deze hervorming, die op 1 januari
2020 van start is gegaan, bestaat uit een nieuwe formule,
die ook rekening houdt met het vervuilingsniveau van het
voertuig, en die identiek is voor zowel bedrijven als parti-
culieren. De vrijwaringsclausule bestaat nog steeds in dit
nieuwe systeem. Het aftrekpercentage bedraagt minstens
75 % voor gemaakte of gedragen beroepskosten met
betrekking tot het gebruik van voertuigen die vóór
1 januari 2018 werden aangeschaft (artikel 66, § 1, tweede
lid, in fine, Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992).

Il s'ensuit que le séquençage de cette réforme, ainsi que
l'existence d'une mesure de sauvegarde pour les véhicules
acquis avant le 1er janvier, a donné suffisamment de temps
aux contribuables concernés pour adapter, le cas échéant,
leurs comportements. La clause de sauvegarde permet en
outre de préserver ceux qui se trouveraient dans l'impossi-
bilité d'acquérir un nouveau véhicule moins polluant, en
conservant le taux de déductibilité applicable à leur véhi-
cule acquis avant le 1er janvier 2018 (soit, 75 %).

Hieruit volgt dat de opeenvolgende stappen in deze her-
vorming en het bestaan van een vrijwaringsmaatregel voor
voertuigen die vóór 1 januari werden aangeschaft, de
betrokken belastingplichtigen voldoende tijd heeft gegeven
om hun gedrag zo nodig aan te passen. Bovendien biedt de
vrijwaringsclausule de mogelijkheid om degenen die geen
nieuw, minder vervuilend voertuig kunnen aanschaffen, te
beschermen door het aftrekpercentage te handhaven dat
van toepassing is op hun voertuig dat vóór 1 januari 2018
werd aangeschaft (hetzij 75 %).

Par ailleurs, prévoir un régime dérogatoire applicable à
telle ou telle profession nous semble être contraire aux
principes d'égalité et de non-discrimination consacrés par
la Constitution.

Bovendien lijkt het ons in strijd met de in de Grondwet
verankerde beginselen van gelijkheid en non-discriminatie
om te voorzien in een afwijkende regeling die van toepas-
sing is op een bepaald beroep.

Il n'est donc pas prévu de modifier ou d'adapter ce sys-
tème.

Er zijn daarom geen plannen om dit systeem te wijzigen
of aan te passen.

DO 2019202003801
Question n° 393 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 04 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003801
Vraag nr. 393 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 04 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Transparence des transactions immobilières (QO 3142C). Transparantie van vastgoedtransacties (MV 3142C).
L'achat d'une habitation est une opération très importante

pour un bon nombre de personnes. Afin de faciliter cette
étape des pays européens comme la France, le Royaume-
Uni ou encore les Pays-Bas ont mis en place un portail de
données ouvertes contenant toutes les transactions immo-
bilières des cinq dernières années. Il s'agit d'un système de
transparence totale qui contient le prix, l'adresse et d'autres
caractéristiques de la transaction.

De aankoop van een woning is voor veel mensen een erg
belangrijke transactie. Om dit te faciliteren hebben een
aantal Europese landen zoals Frankrijk, het Verenigd
Koninkrijk en Nederland een opendataportaal gelanceerd
met daarop alle vastgoedtransacties van de afgelopen vijf
jaar. Het is een volledig transparant systeem dat de prijs,
het adres en andere kenmerken van de transactie omvat.
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Cette démarche a pour objectif d'avoir un marché de
l'immobilier plus transparent et plus équitable. Cette trans-
parence permettrait non seulement aux citoyens d'avoir une
information équivalente à celle fournie aux professionnels
de l'immobilier mais également aux banques d'avoir une
estimation correcte de la valeur de vente d'un bien immobi-
lier sans avoir recourt à un expert. Ces données seraient
bien entendu anonymes.

Met dat initiatief wil men de vastgoedmarkt transparanter
en eerlijker maken. Dankzij een dergelijke transparantie
zouden burgers over dezelfde informatie kunnen beschik-
ken als vastgoedprofessionals en zouden banken een cor-
recte schatting kunnen maken van de verkoopwaarde van
een onroerend goed, zonder een beroep te hoeven te doen
op een deskundige. De gegevens zouden uiteraard anoniem
zijn.

Par ailleurs, la Flandre a déjà pris de l'avance, en déve-
loppant elle-même un outil d'estimation basé sur les
valeurs de transactions passées mais qui ne peut être utilisé
que dans le cadre d'un héritage et son fonctionnement n'est
pas transparent. Toutefois, ce développement présage d'une
évolution des pratiques dans le domaine.

Vlaanderen heeft al een voorsprong opgebouwd door zelf
een schattingstool te ontwikkelen die gebaseerd is op de
prijzen van afgesloten transacties. Die tool kan echter
alleen worden gebruikt in het kader van een erfenis en de
werking ervan is niet transparant. De ontwikkeling ervan
duidt er evenwel op dat de praktijken op dat gebied veran-
deren.

Chaque transaction immobilière en Belgique est enregis-
trée auprès de l'administration donc les données existent.

In België worden alle vastgoedtransacties door de admi-
nistratie geregistreerd, dus de gegevens bestaan.

1. La mise en place d'un tel outil de transparence est-elle
envisagée?

1. Wordt de ontwikkeling van zo een transparante tool
overwogen?

2. Des démarches ont-elles été entreprises afin de les
publier en open data?

2. Werden er stappen gedaan om de voornoemde gege-
vens als open data bekend te maken?

3. Cela fait-il partie de vos priorités? Pourquoi? Quels
seraient les éventuels obstacles?

3. Is dat een van uw prioriteiten? Waarom? Wat zijn de
eventuele struikelblokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 393 de monsieur le
député Georges Dallemagne du 04 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 393 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
04 juni 2020 (Fr.):

L'Administration générale de la documentation patrimo-
niale du SPF Finances a bien connaissance des outils déve-
loppés dans d'autres pays. L'étude de l'opportunité et de la
faisabilité de la mise en place d'un tel outil de transparence
des prix immobiliers est envisagée par l'Administration
générale de la documentation patrimoniale du SPF
Finances, qui en est la source authentique.

De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-
mentatie van de FOD Financiën kent de instrumenten die
andere landen gebruiken. Ze overweegt een studie naar de
opportuniteit en de haalbaarheid van de invoering van een
dergelijk transparantie-instrument voor de vastgoedprijzen.
Hierbij is de Algemene Administratie van de Patrimonium-
documentatie van de FOD Financiën de authentieke bron.

Des démarches concrètes de publication en open data des
prix de transactions immobilières (tel qu'envisagées dans la
question) nécessiteront une étude préalable de la faisabilité
sur le plan juridique, notamment en matière de la règle-
mentation de la protection des données à caractère person-
nel et de la vie privée.

Voordat concrete stappen worden ondernomen om de
prijzen van vastgoedtransacties als open data openbaar te
maken (zoals overwogen in de vraag) is een voorafgaand
onderzoek nodig naar de haalbaarheid ervan op juridisch
vlak, onder andere in het licht van geldende reglementering
rond privacy- en gegevensbescherming.
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En ce qui concerne les possibles obstacles, il est à noter
qu'afin de se conformer aux dispositions du RGPD (règle-
ment général sur la protection des données à caractère per-
sonnel), organiser une telle transparence nécessitera au
moins la rédaction d'un projet de loi formelle qui sera à son
tour soumise à l'avis obligatoire de l'Autorité de la protec-
tion des données (APD). D'un point de vue technique, il
faut également prévoir une interopérabilité entre les diffé-
rentes sources authentiques, le SPF Finances pour les prix
de ventes et les régions pour les adresses.

Wat betreft mogelijke obstakels, dient erop te worden
gewezen dat om de bepalingen uit de Algemene Verorde-
ning Gegevensbescherming (AVG) na te leven, het invoe-
ren van een dergelijke transparantie een formeel
wetsontwerp vereist. Dit zal dan ter advies moeten worden
voorgelegd aan de Gegevensbeschermingsautoriteit
(GBA). Vanuit technisch oogpunt moet er ook in een inter-
operabiliteit worden voorzien tussen de verschillende
authentieke bronnen, de FOD Financiën voor de verkoop-
prijzen en de gewesten voor de adressen.

DO 2019202003803
Question n° 394 de madame la députée Nahima Lanjri

du 04 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003803
Vraag nr. 394 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 04 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

La récupération de l'impôt sur les pensions complémen-
taires (QO 3148C).

Het terugvorderen van belasting op aanvullende pensioe-
nen (MV 3148C).

Je me réjouis que la clarté a finalement été faite, par le
biais de la circulaire 2019/C/135, quant à la définition de la
notion de "carrière complète". Ces précisions permettront
d'éviter que des contribuables paient à tort le taux de 16,5
% sur leur capital de pension complémentaire, alors qu'ils
ont droit au taux de 10 %.

Ik ben verheugd dat er eindelijk duidelijkheid is geko-
men met betrekking tot de invulling van het begrip "volle-
dige loopbaan" via de circulaire 2019/C/135. Dat zal
moeten vermijden dat belastingplichtigen onterecht 16,5 %
betalen op hun aanvullend pensioenkapitaal, terwijl ze
recht hebben op 10 %.

À cet égard, je vous ai interrogé en séance plénière (ques-
tion n° 285) quant à savoir s'il est souhaitable de rembour-
ser automatiquement aux contribuables qui ont jusqu'à
présent payé indûment des impôts trop élevés, le montant
versé en trop. Vous m'avez répondu, à l'époque, que vous
alliez vous concerter avec votre administration afin d'étu-
dier cette piste. Dans la circulaire, il est en réalité unique-
ment fait mention du fait que les contribuables peuvent
introduire une réclamation et/ou faire imputer le précompte
professionnel sur l'impôt finalement dû (voyez les points
29-30).

In dat verband heb ik u in plenaire (vraag nr. 285) onder-
vraagd over de wenselijkheid om de belastingplichtigen,
die tot op heden onterecht te veel belastingen hebben
betaald, automatisch het te veel betaalde bedrag terug te
storten. U antwoordde mij toen dat u ging samenzitten met
uw administratie om die piste te onderzoeken. In de circu-
laire wordt eigenlijk enkel verwezen naar het feit dat belas-
tingplichtigen bezwaar kunnen indienen en/of de
bedrijfsvoorheffing kunnen laten verrekenen met de uitein-
delijk verschuldigde belasting (zie punten 29-30).

1. a) Comment les contribuables peuvent-ils à présent
récupérer automatiquement l'excédent d'impôt payé?

1. a) Hoe kunnen de belastingplichtigen nu automatisch
hun te veel betaalde belastingen terugkrijgen?

b) Cette récupération s'opère-t-elle par le biais d'une
imputation sur l'impôt finalement dû dans l'avertissement-
extrait de rôle de cette année ou d'une autre manière?

b) Gebeurt dit dan via een verrekening van de uiteinde-
lijk verschuldigde belasting bij het aanslagbiljet van dit
jaar of via een andere manier?

c) L'administration prévoit-elle ou non d'organiser
d'autres séances d'information à ce sujet?

c) Plant de administratie hierover nog verdere informa-
tiesessies of niet?
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2. Les assureurs et les fonds de pension sont-ils automati-
quement informés du fait que le contribuable remplit les
conditions d'une "carrière complète"? Dans l'affirmative,
cette information est-elle communiquée par le bais d'une
attestation du service des pensions et cette attestation est-
elle également transmise au contribuable?

2. Worden de verzekeraars en de pensioenfondsen auto-
matisch op de hoogte gesteld van het feit dat de belasting-
plichtige voldoet aan de voorwaarden "volledige
loopbaan"? Zo ja, gebeurt dit dan via een attest van de pen-
sioendienst en wordt dit attest ook bezorgd aan de belas-
tingplichtige?

3. a) Comment cette attestation peut-elle être transmise
aux contribuables qui ont déjà bénéficié de leur capital de
pension complémentaire à partir du 1er janvier 2019, mais
chez qui le taux de 16,5 % a été appliqué et non celui de
10 %?

3. a) Hoe kan dit attest bezorgd worden aan de belasting-
plichtigen die reeds hun aanvullend pensioenkapitaal uit-
gekeerd hebben gekregen vanaf 1 januari 2019, maar
waarbij 16,5 % en niet 10 % werd aangerekend?

b) Cette attestation peut-elle par exemple être ajoutée à la
liste de documents dans myMinFin?

b) Kan dit bijv. toegevoegd worden aan de lijst van docu-
menten in myMinFin?

c) Et quid de ceux qui ne font pas usage de myMinFin (et
qui remplissent leur déclaration sur papier)?

c) En wat met diegenen die geen gebruik maken van
myMinFin (hun aangifte op papier invullen)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
07 juillet 2020, à la question n° 394 de madame la
députée Nahima Lanjri du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 07 juli 2020,
op de vraag nr. 394 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 04 juni
2020 (N.):

L'assujetti doit lui-même demander l'attestation de car-
rière au Service fédéral des Pensions ou à l'Institut national
d'assurances sociales pour travailleurs indépendants. Ni les
assureurs ou Fonds de Pension, ni mon administration ne
sont automatiquement informés du fait que l'assujetti a une
carrière complète ou non à son actif. De plus, l'attestation
de carrière ne suffit pas pour bénéficier d'une taxation
favorable de 10 %. L'assujetti doit également fournir la
preuve qu'il est resté actif jusqu'au moment où sa carrière a
été complète. De ce fait, un trop perçu de précompte pro-
fessionnel ne peut pas automatiquement être reversé à
l'assujetti; il faut toujours un document soit de l'assureur,
soit du Fonds de Pension soit de l'assujetti. La façon dont
peut être récupéré un trop perçu de précompte profession-
nel dépend du moment où l'assujetti fournit la preuve qu'il
est effectivement resté actif jusqu'à ce qu'il ait atteint une
carrière complète. Les différentes démarches qui peuvent
être effectuées pour récupérer un trop perçu de précompte
professionnel sont évoquées dans un addendum à la circu-
laire récemment publiée par mon administration, à laquelle
vous faites référence. Cet addendum me semble suffisam-
ment clair, de sorte que je ne vois pas l'utilité d'organiser
des sessions d'informations supplémentaires.

De belastingplichtige moet zelf het attest van loop-
baanoverzicht opvragen bij de Federale pensioendienst of
bij het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der
zelfstandigen. De verzekeraars of Pensioenfondsen noch
mijn administratie worden automatisch op de hoogte
gesteld van het feit dat een belastingplichtige al dan niet
een volledige loopbaan achter de rug heeft. Bovendien is
het attest van loopbaanoverzicht op zich niet voldoende om
een gunstige taxatie aan 10 % te verkrijgen. De belasting-
plichtige moet eveneens het bewijs leveren dat hij effectief
actief is gebleven tot op het moment waarop hij een volle-
dige loopbaan achter de rug heeft. Dit alles maakt dat de
teveel ingehouden bedrijfsvoorheffing niet automatisch
kan worden teruggestort aan de belastingplichtige, maar
dat er altijd een handeling nodig is van ofwel de verzeke-
raar of het Pensioenfonds ofwel de belastingplichtige. De
wijze waarop de teveel ingehouden bedrijfsvoorheffing
kan worden gerecupereerd hangt af van het moment
waarop de belastingplichtige het bewijs levert dat hij tot bij
het bereiken van een volledige loopbaan effectief actief is
gebleven. De verschillende concrete stappen die kunnen
worden ondernomen om de teveel ingehouden en doorge-
storte bedrijfsvoorheffing te recupereren, zijn besproken in
een addendum bij de circulaire waar u naar verwijst die
mijn administratie recent publiceerde. Dat addendum zorgt
voor afdoende duidelijkheid waardoor ik verdere informa-
tiesessies niet nodig acht.
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DO 2019202003804
Question n° 395 de madame la députée Nahima Lanjri

du 04 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003804
Vraag nr. 395 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 04 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Le statut TVA des services d'ambulance (QO 3150C). Het btw-statuut van ambulancediensten (MV 3150C).
Le transport de malades et de blessés par des moyens de

transport spécialement équipés à ces fins est, sous certaines
conditions, exempté de la TVA sur la base de l'article 44, §
2, 1°, b), du Code de la TVA. Ces conditions sont énumé-
rées dans la décision de l'administration de la TVA n°
E.T.129.928 du 23 août 2016.

Het vervoer van zieken of gewonden met speciaal daar-
toe uitgeruste vervoermiddelen is, onder bepaalde voor-
waarden, vrijgesteld van btw op grond van artikel 44, § 2,
1), b) WBTW. Deze voorwaarden staan opgesomd in de
beslissing van de btw-administratie nr. E.T.129.928 van
23 augustus 2016.

Dans ce cadre, une certaine inquiétude s'est fait jour à
propos de l'interprétation de la notion de "brevet", celui-ci
faisant référence à la formation de secouriste/ambulancier.
À cet égard, la loi distingue le transport urgent et non
urgent de malades.

In dat verband heerst momenteel wat ongerustheid over
de interpretatie van het begrip "brevet". Met dat begrip ver-
wijst men naar de opleiding voor hulpverleners/ambulan-
ciers. Hierbij maakt de wet wel een onderscheid tussen
dringend ziekenvervoer en niet-dringend ziekenvervoer.

L'arrêté royal du 2 juillet 2009 considère en effet que le
transport non urgent de patients relève des professions
paramédicales. Il existe par conséquent deux formations
différentes, la formation au transport urgent de malades (en
l'occurrence le 112) étant protégée. Qui plus est, nombre
d'acteurs de terrain s'interrogent à propos de l'obligation
d'équiper le véhicule d'un dispositif d'oxygénation alors
que la loi interdit dans certains cas l'administration d'oxy-
gène par les secouristes/ambulanciers.

Het koninklijk besluit van 2 juli 2009 stelt namelijk dat
het niet-dringend ziekenvervoer als paramedisch beroep
moet worden aanzien. Dit resulteert zich dan ook in twee
verschillende opleidingen, waarbij het dringend ziekenver-
voer (in casu 112) een beschermde opleiding geniet.
Bovendien wordt in de praktijk ook de vraag gesteld
waarom wordt vereist dat het voertuig uitgerust moet zijn
met een voorziening voor zuurstoftoevoer. In bepaalde
gevallen sluit de wet namelijk uit dat ambulanciers/hulp-
verleners zuurstof mogen toedienen aan een patiënt.

1. Que recouvre la notion de "brevet"? 1. Wat verstaat u onder de notie "brevet"?
2. Ce brevet ne concerne-t-il que la formation au trans-

port urgent (112) ou également au transport non urgent de
malades?

2. Gaat het enkel om de opleiding in het kader van het
dringend (112) ziekenvervoer of wordt hier ook de oplei-
ding voor het niet-dringend ziekenvervoer bedoeld?

3. Si ce brevet ne concerne que la première formation,
cette interprétation est-elle conforme à l'arrêt de la Cour
constitutionnelle du 5 décembre 2019 et à la jurisprudence
de la Cour européenne de Justice concernant le principe de
neutralité fiscale?

3. Indien enkel het eerste, is deze interpretatie dan wel
conform het arrest van het Grondwettelijk Hof van
5 december 2019 en de rechtspraak van het Europees Hof
van Justitie inzake het beginsel van fiscale neutraliteit?

4. a) Pourquoi exige-t-on que le véhicule soit équipé d'un
dispositif d'oxygénation?

4. a) Waarom wordt de voorwaarde gesteld dat het voer-
tuig uitgerust moet zijn met een voorziening voor zuurstof-
vervoer?

b) Cette condition est-elle compatible avec le fait que,
dans certains cas, la loi interdit que les secouristes/ambu-
lanciers administrent de l'oxygène?

b) Is dit wel compatibel met het wettelijk verbod in som-
mige gevallen om zuurstof toe te dienen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 395 de madame la
députée Nahima Lanjri du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 395 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 04 juni
2020 (N.):

Le transport de malades ou de blessés à l'aide de moyens
de transport spécialement équipés à cet effet est exempté
de la TVA en vertu de l'article 44, § 2, 1°, b) du Code de la
TVA.

Het vervoer van zieken of gewonden met speciaal daar-
toe uitgeruste vervoermiddelen is vrijgesteld van de btw op
grond van artikel 44, § 2, 1°, b), van het Btw-Wetboek.

Ni le Code de la TVA ni la directive TVA ne définissent
les critères à prendre en considération pour définir ce que
l'on entend par "moyens de transport spécialement équipés
à ces fins". Le transport de malades ou de blessés dans
notre pays est une compétence à la fois nationale et régio-
nale.

Het Btw-Wetboek noch de btw-richtlijn bepalen welke
criteria in aanmerking moeten worden genomen om te
definiëren wat wordt bedoeld met "speciaal daartoe uitge-
ruste vervoermiddelen". Het vervoer van zieken of gewon-
den wordt in ons land zowel op nationaal als op regionaal
vlak geregeld.

Afin de parvenir à une interprétation uniforme de cette
directive TVA, l'administration considère que l'exemption
est applicable au transport de malades ou de blessés si les
conditions suivantes sont cumulativement respectées:

Ten einde tot een uniforme interpretatie te komen van
deze btw-vrijstelling neemt de administratie aan dat de
vrijstelling van toepassing is voor het vervoer van zieken
of gewonden wanneer cumulatief voldaan is aan volgende
voorwaarden:

- le véhicule est adapté pour transporter tant des per-
sonnes assises (en fauteuil roulant) que couchées (sur une
civière);

- het voertuig is aangepast om personen zowel zittend (in
een rolstoel) als liggend (op een draagberrie) te vervoeren;

- le véhicule est équipé d'un dispositif d'oxygénation; - het voertuig is uitgerust met een voorziening voor zuur-
stoftoevoer;

- le transport a lieu en présence d'un médecin, d'un infir-
mier ou d'un accompagnateur (éventuellement le conduc-
teur) titulaire d'un brevet "secouriste - ambulancier"
(transport urgent de patients) ou, en ce qui concerne le
transport non urgent, d'un ambulancier de transport non
urgent de patients, reconnu;

- het vervoer gebeurt in aanwezigheid van een arts, ver-
pleegkundige of van een begeleider (eventueel de bestuur-
der) houder van een brevet "hulpverlener-ambulancier"
(dringend patiëntenvervoer) of, wat het niet-dringend ver-
voer betreft, van een erkend ambulancier niet-dringend
patiëntenvervoer;

- le transport des personnes se déroule pour des motifs de
soins ou de diagnostic.

- het vervoer gebeurt om reden van zorg of diagnose.

Le critère selon lequel un dispositif d'oxygénation doit
être présent dans le véhicule, permet de distinguer les véhi-
cules qui ne sont pas spécialement équipés pour le trans-
port de malades et de blessés. Le fait que l'administration
d'oxygène soit effectivement autorisée pendant le transport
d'un patient ne peut pas influencer l'application de l'exemp-
tion la TVA pour ce transport.

De vereiste dat een voorziening voor zuurstoftoevoer in
het voertuig aanwezig is, laat toe het onderscheid te kun-
nen maken met voertuigen die niet in het bijzonder uitge-
rust zijn voor het vervoer van zieken en gewonden. Het feit
of het toedienen van zuurstof ook daadwerkelijk toegelaten
is tijdens het vervoer van een bepaalde patiënt kan geen
invloed hebben op de toepassing van de vrijstelling van dat
vervoer.

Mon administration a récemment publié une circulaire à
ce sujet (circulaire 2020/C/66).

Mijn administratie heeft recent een circulaire gepubli-
ceerd over dit onderwerp (referte 2020/C/66).
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DO 2019202003810
Question n° 396 de monsieur le député Peter De Roover

du 04 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003810
Vraag nr. 396 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter De Roover van 04 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les astreintes à payer aux enfants de combattants de
Daech (QO 3169C).

De dwangsommen aan de kinderen van IS-strijders (MV
3169C).

Le 27 janvier 2019, le délai de six semaines que le tribu-
nal de première instance néerlandophone de Bruxelles a
prévu dans son jugement du 11 décembre 2019 dans
l'affaire inscrite sous le numéro de rôle 2019/90/C est
arrivé à échéance. Selon les avocats de la partie demande-
resse, l'État fédéral ne s'est pas conformé aux dispositions
du jugement. Le gouvernement le conteste, par l'intermé-
diaire du ministre Goffin, en réponse à ma question posée
en séance plénière du 6 février 2020.

Op 27 januari 2019 eindigde de zes weken die de Neder-
landstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel voorzag in
haar vonnis van 11 december 2019 in de zaak met rolnum-
mer 2019/90/C. Volgens de advocaten van de eisende partij
voldeed de federale overheid niet aan de bepalingen van
het vonnis. De regering betwist dat bij monde van minister
Goffin, in antwoord op mijn plenaire vraag van 6 februari
2020.

Le jugement obligerait l'État, en cas de non-respect des
exigences dans le délai de six semaines, à payer une
astreinte de 5 000 euros par enfant et par jour pour dix
enfants de combattants de Daech qui séjournent dans le
camp syrien d'Al-Hol et qui font l'objet du jugement. Cela
représente un montant de 50 000 euros par jour. De sur-
croît, cette astreinte n'est pas plafonnée. Entre-temps, la
somme qui doit potentiellement être versée continue de
croître.

Het vonnis zou de overheid bij niet-naleving binnen de
termijn van zes weken van het vonnis verplichten tot een
dwangsom van 5.000 euro per kind en per dag voor tien
kinderen van IS-strijders die zich in het Syrische kamp Al-
Hol bevinden en waarover het vonnis beschikt. Dit komt
neer op 50.000 euro per dag. Daarenboven heeft deze
dwangsom geen bovengrens. Ondertussen blijft de som die
mogelijk moet betaald worden dag na dag aantikken.

1. Partagez-vous l'avis de votre collègue, le ministre Gof-
fin, selon lequel il n'y a pas lieu de procéder au paiement
de ces astreintes? Dans la négative, avez-vous déjà procédé
au paiement de ces astreintes ou d'une partie de celles-ci?

1. Gaat u akkoord met uw collega, minister Goffin, dat
niet moet overgegaan worden tot de betaling van deze
dwangsommen? Zo neen, bent u al overgegaan tot betaling
van deze dwangsommen of een deel daar van?

2. Avez-vous déjà provisionné un certain montant en vue
du paiement de ces astreintes? Dans l'affirmative, à com-
bien s'élève ce montant et quels motifs justifient son provi-
sionnement?

2. Hebt u al een bepaald bedrag voorzien om deze
dwangsommen uit te betalen? Zo ja, hoe groot is dit bedrag
en wat is de motivatie om dat te provisoneren?

3. Pouvez-vous communiquer à quelle date et par qui il a
été décidé de provisionner un tel montant?

3. Kunt u meedelen op welke datum en door wie is
beslist om dergelijk bedrag te voorzien?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 396 de monsieur le
député Peter De Roover du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 396 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter De Roover van 04 juni
2020 (N.):

Je puis vous communiquer qu'à la lumière du jugement
rendu par le tribunal néerlandophone de première instance
le 25 février 2020, votre question n'est plus d'actualité. En
effet, si le tribunal juge qu'il y a lieu de lier une astreinte
aux mesures imposées, il précise que les astreintes ne sont
encourues que si l'État belge reste en défaut dans les trois
mois suivant l'accord écrit donné par les combattants de
l'EI pour que l'on rapatrie leurs enfants sans eux.

Ik kan u meedelen dat in het licht van het vonnis van de
Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg van
25 februari 2020 uw vraag niet actueel meer is. Immers,
hoewel de rechtbank van mening is dat er aanleiding is om
aan de opgelegde maatregelen een dwangsom te verbinden,
bepaalt de rechtbank dat de dwangsommen pas verbeuren
wanneer de Belgische staat in gebreke zou blijven binnen
de drie maand nadat de betrokken IS-strijders hun schrifte-
lijke toestemming hebben gegeven om hun kinderen te
laten repatriëren zonder hen.

Pour plus d'informations, je me réfère aux ministres Gof-
fin et Geens, compétents en la matière.

Voor verdere informatie verwijs ik u naar de bevoegde
ministers Goffin en Geens.

DO 2019202003812
Question n° 397 de madame la députée Vanessa Matz

du 04 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003812
Vraag nr. 397 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 04 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

OCDE. - Réforme de la taxation des multinationales (QO
3605C).

OESO. - Herziening van de belastingheffing voor multina-
tionals. (MV 3605C)

La réforme du système mondial de taxation qui se discute
depuis plusieurs mois maintenant au sein de l'Organisation
de coopération et de développement économiques (OCDE)
est primordiale. On en attend beaucoup car les règles fis-
cales internationales actuelles ne sont plus en adéquation
avec la réalité des multinationales, notamment pour l'enjeu
important de la présence numérique.

Het belang van de hervorming van het internationale
belastingsysteem die al meerdere maanden in de Organisa-
tie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
(OESO) wordt besproken, kan niet genoeg benadrukt wor-
den. Men verwacht er veel van omdat de bestaande interna-
tionale belastingregels niet meer in overeenstemming zijn
met de realiteit van de multinationals, met name wat betreft
het belangrijke vraagstuk van de digitale aanwezigheid.

L'OCDE est le niveau de discussion ultime et s'il y a
quelques temps on ne pouvait que constater les grandes
difficultés à se mettre d'accord au niveau mondial,
aujourd'hui l'institution avance progressivement sur deux
volets majeurs: taxer même sans présence physique et un
taux minimum.

De OESO is het allerhoogste discussieplatform en hoe-
wel het enige tijd geleden overduidelijk was hoe moeilijk
het was om het op wereldschaal met elkaar eens te worden,
boekt de instelling vandaag geleidelijk aan vooruitgang op
twee belangrijke punten: de belastingheffing zelfs zonder
fysieke aanwezigheid van een onderneming en een mini-
mumtarief.

Pourtant, on apprend que la Belgique défendrait une
position peu ambitieuse concernant l'instauration d'un taux
minimum au niveau mondial avec comme conséquence de
se priver d'une arme efficace contre l'évasion fiscale.

We vernemen evenwel dat België een minder ambitieus
standpunt zou verdedigen inzake de wereldwijde invoering
van een minimumtarief, waardoor men zich een efficiënt
wapen tegen belastingontduiking zou ontzeggen.

1. Quelle est la position précise de la Belgique sur ces
deux volets? Quels en sont les éléments de justification?

1. Wat is het precieze standpunt van België op die twee
punten? Op grond waarvan neemt men die positie in?
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2. Qui est chargé de nous représenter lors de ces discus-
sions et de quel mandat dispose-t-il (elle) étant donné le
gouvernement en affaires courantes?

2. Wie vertegenwoordigt ons land bij de besprekingen en
over welk mandaat beschikt die, aangezien de regering in
lopende zaken verkeert?

3. Qui est chargé au niveau international et/ou belge de
procéder à une analyse d'impact?

3. Wie is op internationaal en/of Belgisch niveau belast
met de uitvoering van een impactanalyse?

4. Pouvez-vous fournir le détail des chiffres concernant
la déduction pour revenus d'innovation: montant, nombre
de bénéficiaires, secteurs, etc.?

4. Kunt u gedetailleerde cijfers bezorgen inzake de aftrek
voor innovatie-inkomsten: bedrag, aantal begunstigden,
sectoren enz.?

5. Pouvez-vous communiquer les prochaines discussions
dans ce dossier et l'échéancier?

5. Kunt u de komende besprekingen in dit dossier toe-
lichten en ons het tijdschema bezorgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 397 de madame la
députée Vanessa Matz du 04 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 397 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van 04 juni 2020
(Fr.):

1. Les discussions techniques se poursuivent actuelle-
ment au sein du Cadre inclusif de l'Organisation de coopé-
ration et de développement économiques (OCDE) afin
d'appréhender les défis fiscaux soulevés par la digitalisa-
tion de l'économie. Ce projet envisage non seulement les
entreprises fortement digitalisées (telles que les GAFA),
mais également la transformation numérique qui impacte
l'économie dans un cadre plus large.

1. De fiscale uitdagingen die met de digitalisering van de
economie gepaard gaan worden momenteel besproken in
het kader van technische discussies binnen het inclusieve
Kader van de Organisatie voor Economische Samenwer-
king en Ontwikkeling (OESO). Hierbij worden niet alleen
bedrijven die sterk gedigitaliseerd zijn (zoals de GAFA),
maar ook de digitale transformatie die een ruimere impact
heeft op de economie, aangepakt.

En tant que membre du comité de pilotage du Cadre
inclusif, la Belgique collabore constructivement à ces tra-
vaux.

Als lid van de stuurgroep van het inclusieve Kader neemt
België constructief deel aan deze werkzaamheden.

2. Les délégations sont composées de mon représentant à
la Représentation permanente de la Belgique auprès de
l'OCDE, ainsi que d'autres fonctionnaires des services cen-
traux du SPF Finances.

2. De delegaties worden samengesteld uit mijn vertegen-
woordiger bij de Permanente Vertegenwoordiging van Bel-
gië bij de OESO, alsook andere ambtenaren van de centrale
diensten van de FOD Financiën.

3. Des études d'impact sont actuellement en cours à
l'OCDE. Il faut toutefois tenir compte du fait que celles-ci
ne peuvent donner que des résultats indicatifs du fait que
les discussions sont toujours en cours et que les paramètres
clés ne sont pas fixés.

3. De OESO voert impactstudies uit. Men moet echter
rekening houden met het feit dat deze enkel indicatieve
resultaten kunnen geven omdat de discussies nog steeds
aan de gang zijn en de sleutelparameters niet vastgelegd
werden.

L'impact pour la Belgique est examiné par le service
d'études de mon administration, sous les mêmes réserves
que celles qui ont été faites pour l'étude d'impact faite par
l'OCDE.

De impact voor België wordt onderzocht door de studie-
dienst van mijn administratie, met hetzelfde voorbehouden
dan voor de impactstudies die door de OESO worden uit-
gevoerd.

Des travaux sont également en cours à la Commission
européenne.

Er zijn ook werkzaamheden aan de gang bij de Europese
Commissie.
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4. Au cours de l'exercice d'imposition 2017 (année de
revenus 2016), 108 sociétés ont déduit un montant total de
93.066.525,73 euros en tant que revenus d'innovation. Pour
cet exercice-là, la nouvelle mesure n'était pas encore en
régime de croisière. En revanche, pour l'exercice d'imposi-
tion 2018 (année de revenus 2017), 243 entreprises ont
déjà utilisé la déduction pour revenus d'innovation en
déduisant un montant total de 472.032.381,00 euros. En ce
qui concerne l'exercice d'imposition 2019 (année de reve-
nus 2018), des données représentatives ne seront dispo-
nibles qu'à partir de novembre 2020 car l'enrôlement
primaire est toujours pleinement en cours.

4. In het aanslagjaar 2017 (inkomstenjaar 2016) hebben
108 vennootschappen een totaal bedrag van 93.066.525,73
euro als innovatieinkomsten afgetrokken. Voor dit aanslag-
jaar was de nieuwe maatregel nog niet in kruissnelheid.
Wat betreft het aanslagjaar 2018 (inkomstenjaar 2017),
hebben 243 bedrijven reeds gebruik gemaakt van de aftrek
voor innovatieinkomsten en een totaal bedrag van
472.032.381,00 euro afgetrokken. Wat betreft het aanslag-
jaar 2019 (inkomstenjaar 2018), zullen representatieve
gegevens pas vanaf november 2020 beschikbaar zijn
omdat de primaire inkohiering nog lopende is.

5. En l'état actuel des discussions, de nombreux points
techniques doivent toujours être affinés concernant les
deux piliers. Des études approfondies sont actuellement
menées par différents groupes d'experts, qui bénéficient
également de l'éclairage apporté par différentes consulta-
tions publiques menées au cours des derniers mois.

5. In de huidige stand van de discussies moeten nog tal-
rijke technische punten worden verfijnd wat betreft de
twee pijlers. Een aantal expertengroepen voeren nu gron-
dige studies, ook in het licht van verschillende openbare
raadplegingen die de laatste maanden plaatsvonden.

DO 2019202003814
Question n° 399 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 04 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003814
Vraag nr. 399 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 04 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les contrôles douaniers de la viande de brousse (QO
3987C).

De douanecontroles op bushmeat (MV 3987C).

La crise du coronavirus nous confronte de nouveau à la
réalité. La Commission nationale de la Santé publique
chinoise soupçonne que, même si les chauves-souris sont
probablement le vecteur de la pandémie, des contacts
humains rapprochés avec un hôte intermédiaire, tel que le
rat des bambous ont permis au virus de franchir la barrière
des espèces.

Door het coronavirus worden we opnieuw met de neus
op de feiten gedrukt. De Chinese Nationale Gezondheids-
commissie vermoedt dat, hoewel de oorsprong van het
virus wellicht bij vleermuizen te situeren is, dat nauw men-
selijk contact met een tussengastheer zoals bijv. bamboe-
ratten er voor gezorgd heeft dat het virus de soortbarrière
kon overschrijden.

Le commerce de ces espèces animales sauvages, appe-
lées viande de brousse expose l'espèce humaine à des
risques inutiles. La Belgique est également concernée par
ce commerce. Selon le SPF Santé publique, chaque année,
44 400 kilos de viande de brousse arrivent à Brussels Air-
port.

Door de handel in deze wilde diersoorten, of bushmeat
genoemd, loopt de mens dus onnodige risico's. Ook ons
land is betrokken. De FOD Volksgezondheid spreekt over
jaarlijks 44.400 kilo bushmeat dat aankomt op Brussels
Airport.

Ces importations comportent de sérieux risques pour la
santé et participent, en outre, à la réduction de la biodiver-
sité. Tous les arguments sont, dès lors réunis pour com-
battre la chasse et la consommation de viande de brousse,
principalement en Afrique. J'imagine néanmoins que,
comme à l'époque de la crise du virus d'Ebola, les contrôles
et les sanctions ont été renforcés après l'apparition de la
pandémie du coronavirus.

Het vormt ernstige gezondheidsrisico's en draagt bij aan
de achteruitgang van de biodiversiteit. We hebben dus alle
redenen om het jagen en eten van bushmeat, voornamelijk
uit Afrika, te bestrijden. Maar door het uitbreken van het
coronavirus kan ik me voorstellen dat net zoals ten tijde
van de ebolacrisis de controles en sancties verscherpt zijn.
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1. Les contrôles concernant ce type de commerce ont-ils
été renforcés ces dernières semaines?

1. Was er een versterkte controle de afgelopen weken
rond deze vorm van handel?

2. Le secteur, notamment le WWF préconise une répres-
sion plus sévère en améliorant la coordination des informa-
tions à propos de la viande de brousse notamment auprès
des servies de douane. Pourriez-vous adhérer à cette
recommandation?

2. De sector, onder andere WWF, pleiten ervoor om de
handhaving te versterken door de kennis over bushmeat
beter te coördineren bij onder andere de douanediensten.
Kunt u zich in deze aanbeveling vinden?

3. La capacité de répression actuelle est-elle suffisante
pour lutter contre ce phénomène?

3. Is de huidige handhavingscapaciteit voldoende om dit
fenomeen te bestrijden?

4. Une autre recommandation suggère de faciliter l'accès
du service d'inspection de l'environnement à l'aéroport.
Que pensez-vous de cette idée?

4. Een andere aanbeveling is om te overwegen de toe-
gang tot de luchthaven voor de milieu-inspectiedienst te
vergemakkelijken. Hoe staat u hier tegenover?

5. Considérez-vous que l'arsenal législatif actuel est suf-
fisant pour pouvoir intervenir fermement?

5. Bent u van mening dat de huidige wetgeving vol-
doende is om daadkrachtig op te kunnen treden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 399 de monsieur le
député Kris Verduyckt du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 399 van de heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van 04 juni
2020 (N.):

Chaque jour, des contrôles douaniers sont effectués en ce
qui concerne l'importation de lots de viandes et de produits
à base de viande, notamment de la viande de brousse, par
cargo mais aussi dans les bagages des voyageurs. Tous les
lots de viande importés par cargo doivent toujours préala-
blement passer par un poste de frontière en vue d'un
contrôle vétérinaire par l'Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire.

Dagelijks worden er douanecontroles uitgevoerd op de
invoer van zendingen vlees en vleesproducten, met inbe-
grip van bushmeat, zowel via cargo als in de bagage van
reizigers. Alle zendingen vlees die via cargo worden inge-
voerd, moeten altijd eerst via een grenscontrolepost passe-
ren voor een veterinaire controle door het Federaal
Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen.

S'agissant du contrôle des bagages des voyageurs, outre
les contrôles douaniers quotidiens, des contrôles spéci-
fiques sont organisés chaque mois ciblant la viande et les
produits à base de viande. Ces contrôles de bagages sont
effectués en coopération avec d'autres services publics,
comme l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne ali-
mentaire, le SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne ali-
mentaire et Environnement.

Wat de bagagecontroles betreft worden naast de dagelijks
douanecontroles ook maandelijks enkele specifieke contro-
les op onder andere vlees en vleesproducten georganiseerd.
Deze bagagecontroles worden uitgevoerd in samenwerking
met andere overheidsdiensten zoals onder andere het Fede-
raal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen en
de FOD Volksgezondheid, veiligheid van de voedselketen
en Leefmilieu.

Rassembler, coordonner et partager les connaissances
concernant la viande de brousse est possible si les services
de première ligne peuvent détecter que la viande provient
d'animaux sauvages comme le singe ou le crocodile qui
sont clairement identifiables. Si les morceaux de viande ou
produits à base de viande ne peuvent pas clairement être
identifiés, il est impossible pour les services de première
ligne de déterminer s'il s'agit ou non de viande de brousse
et une analyse génétique doit être effectuée.

Het vergaren, delen en coördineren van kennis over
bushmeat is mogelijk wanneer door de eerstelijnsdiensten
duidelijk kan worden bepaald dat het vlees afkomstig is
van in het wild levende dieren zoals bijvoorbeeld duidelijk
herkenbare aap of krokodil. Indien het stukken vlees of
vleesproducten betreft waarbij geen duidelijk herkenbare
vorm van een dier kan worden afgeleid, is het voor de eer-
stelijnsdiensten onmogelijk om hier te oordelen of het al
dan niet bushmeat betreft en dient een genetische analyse
te worden uitgevoerd.
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La capacité actuelle de contrôle des douanes est suffi-
sante pour lutter contre ce phénomène mais en cette
période de coronavirus, la priorité des services douaniers
va au suivi et aux mesures nationales et européennes prises
dans le cadre de la lutte contre cette pandémie.

De huidige handhavingscapaciteit van de douane is vol-
doende om dit fenomeen te bestrijden. Wel is het zo dat
momenteel, in tijden van corona, de eerste prioriteit van de
douanediensten uitgaat naar het opvolgen, van de nationale
en Europese maatregelen die uitgevaardigd zijn in het
kader van de bestrijding van deze pandemie.

L'Administration générale des Douanes et Accises est
disposée à coopérer avec tous les services nécessaires.
Faciliter l'accès à l'aéroport en vue de l'inspection environ-
nementale est une compétence des autorités aéroportuaires.

De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
is bereid om met alle nodige diensten samen te werken. Het
vergemakkelijken van de toegang tot de luchthaven voor
de milieu-inspectie is echter een bevoegdheid van de lucht-
havenautoriteiten.

Le règlement européen du 10 octobre 2019 interdit
l'introduction de viande et de produits à base de viande en
provenance de pays tiers dans l'UE via les bagages person-
nels des voyageurs. Tous les produits animaux qui ne sont
pas conformes à ces prescriptions sont détruits à leur arri-
vée dans l'UE.

De EU-verordening van 10 oktober 2019 verbiedt dat
vlees en vleesproducten uit derde landen in de EU worden
gebracht via de persoonlijke bagage van reizigers. Alle
dierlijke producten die niet in overeenstemming zijn met
deze voorschriften worden bij aankomst in de EU vernie-
tigd.

DO 2019202003815
Question n° 400 de madame la députée Kattrin Jadin

du 04 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003815
Vraag nr. 400 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 04 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

La convention belgo-allemande en matière de double
imposition (QO 6493C).

Belgisch-Duits verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting (MV 6493C).

La Belgique et l'Allemagne négocient discrètement
depuis quelques années une convention en matière de
double imposition. Les craintes des travailleurs frontaliers
belgo-allemand sont grandes, notamment dans le cas où la
convention serait équivalente à celle conclue entre l'Alle-
magne et les Pays-Bas.

België en Duitsland onderhandelen al enkele jaren in alle
discretie over een verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting. Daarover heerst er veel ongerustheid onder de
Belgisch-Duitse grensarbeiders. Ze zijn met name bang dat
het verdrag vergelijkbaar zal zijn met het verdrag dat
Duitsland en Nederland sloten.

Il me revient que des experts fiscaux conseillent aux per-
sonnes ayant travaillé en Allemagne et vivant en Belgique
de déménager vers l'Allemagne car ils prévoient que les
conséquences seront lourdes pour les concernés. Les pre-
mières personnes commencent à suivre ces conseils et
quittent la Belgique.

Naar verluidt raden belastingadviseurs mensen die in
Duitsland hebben gewerkt en in België wonen, aan om
naar Duitsland te verhuizen, omdat ze verwachten dat het
verdrag ingrijpende gevolgen zal hebben voor hen. Er zou-
den al mensen dat advies gevolgd hebben en uit België
weggetrokken zijn.

1. Quel est l'état d'avancement de la convention belgo-
allemande en matière de double imposition?

1. Hoe staat het met het Belgisch-Duitse verdrag tot het
vermijden van dubbele belasting?

2. Pouvez-vous nous en dire plus quant à son contenu? 2. Kunt u ons meer vertellen over de inhoud van het ver-
drag?

3. Pour quand pourrons-nous attendre la ratification de
ladite convention?

3. Wanneer zal dat verdrag worden geratificeerd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 400 de madame la
députée Kattrin Jadin du 04 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 400 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 04 juni 2020
(Fr.):

Les négociations entre la Belgique et l'Allemagne ont
déjà abouti au paraphe d'un projet de nouvelle convention.
Le texte paraphé est actuellement en cours de relecture et
de traduction dans les différentes langues officielles des
deux pays.

De onderhandelingen tussen België en Duitsland hebben
reeds geleid tot het paraferen van een ontwerp van nieuwe
overeenkomst. De geparafeerde tekst wordt nu herlezen en
vertaald naar de verschillende landstalen van de twee lan-
den.

À l'issue de ces étapes, la procédure de signature sera ini-
tiée. S'agissant d'un traité mixte (c'est-à-dire relevant
simultanément de la compétence de l'autorité fédéral, des
communautés et des régions), la nouvelle convention devra
recueillir la signature de toutes les entités concernées. Une
fois signé, le texte de la convention sera considéré comme
définitif et fera l'objet d'une publication par les deux États.

Na deze stappen zal de ondertekeningsprocedure worden
opgestart. Bij een gemengde overeenkomst (die zowel
onder de bevoegdheid van de federale overheid valt als van
de gemeenschappen en gewesten) is de ondertekening van
alle deelgebieden nodig. Na ondertekening zal de tekst als
definitief worden beschouwd en zal ze door de twee Staten
worden gepubliceerd.

La nouvelle convention sera ensuite soumise à l'assenti-
ment parlementaire de tous les pouvoirs législatifs concer-
nés (autorité fédérale, communautés et régions). La
procédure de ratification devrait durer au moins deux à
trois ans.

De nieuwe overeenkomst zal vervolgens ter goedkeuring
aan de parlementen van alle wetgevende bevoegdheidsni-
veaus worden voorgelegd (federale overheid, gemeen-
schappen en gewesten). De ratificatieprocedure zou
minimum tussen twee en drie jaar moeten duren.

DO 2019202003816
Question n° 401 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 04 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003816
Vraag nr. 401 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 04 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les sportifs professionnels salariés. - Salaires et avantages
sociaux (QO 6773C)

Betaalde sportbeoefenaars. - Lonen en sociale voordelen
(MV 6773C).

Les cotisations sociales sont généralement calculées sur
la base du montant total du salaire brut perçu. L'article 31
de l'arrêté royal du 28 novembre 1969 instaure néanmoins
un régime préférentiel pour les sportifs professionnels.
Leurs cotisations sociales ne sont pas calculées sur leur
revenu total, mais sur la base d'un plafond forfaitaire de 2
352,21 euros par mois.

Sociale bijdragen worden gewoonlijk berekend op basis
van het volledige brutoloon dat iemand ontvangt. Artikel
31 van het koninklijk besluit van 28 november 1969
bepaalt voor professionele sportbeoefenaars echter een
gunstregime. De sociale bijdragen die op hun inkomen
geheven worden, worden niet berekend op het volledige
inkomen, maar op basis van een forfaitair grensbedrag van
2.352,21 euro per maand.

1. En 2017, 2018 et 2019, combien de sportifs profes-
sionnels ont-ils pu bénéficier du régime préférentiel en
matière de sécurité sociale?

1. Hoeveel betaalde sportbeoefenaars konden in het jaar
2017, 2018 en 2019 genieten van het bestaande gunstre-
gime in de sociale zekerheid?



106 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Quel aurait été le montant additionnel des recettes per-
çues par l'Office national de sécurité sociale (ONSS) si les
salaires des sportifs professionnels concernés par le régime
préférentiel de l'ONSS avaient été soumis aux cotisations
patronales et aux cotisations des travailleurs normales?

2. Indien de normale RSZ-werkgevers- en werknemers-
bijdragen zouden worden geheven op de betrokken lonen
van de sportbeoefenaars die in 2017, 2018 en 2019 aan-
spraak konden maken op het RSZ-gunstregime, hoeveel
extra inkomsten uit sociale zekerheidsbijdragen zou de
Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ) dan geïnd heb-
ben?

3. En tant qu'organisme de perception des cotisations
sociales, l'ONSS dispose d'un aperçu du nombre de travail-
leurs salariés actifs.

3. Als inningsinstantie van de RSZ-bijdragen heeft de
RSZ een inkijk in het aantal tewerkgestelde loontrekken-
den.

a) En 2017, 2018 et 2019, combien de sportifs salariés
étaient-ils employés sous le régime de la commission pari-
taire 223? Serait-il possible de répartir ces chiffres par
région et sur la base du salaire brut moyen des sportifs
salariés concernés?

a) Hoeveel loontrekkende sportbeoefenaars werkten in
de jaren 2017, 2018 en 2019 onder het paritair comité 223?
Indien mogelijk een opdeling per gewest en cijfers van het
gemiddelde brutoloon van deze loontrekkende sportbeoe-
fenaars.

b) En 2017, 2018 et 2019, combien de sportifs salariés
étaient-ils employés sous le régime de la commission pari-
taire 200? Serait-il possible de répartir ces chiffres par
région et sur la base du salaire brut moyen des sportifs
salariés concernés?

b) Hoeveel loontrekkende sportbeoefenaars werkten in
de jaren 2017, 2018 en 2019 onder het paritair comité 200?
Indien mogelijk een opdeling per gewest en cijfers van het
gemiddelde brutoloon van deze loontrekkende sportbeoe-
fenaars.

c) En 2017, 2018 et 2019, combien de sportifs salariés
étaient-ils employés sous le régime de la commission pari-
taire 329 (329.01, 329.02 et 329.03)? Serait-il possible de
répartir ces chiffres par région et sur la base du salaire brut
moyen des sportifs salariés concernés?

c) Hoeveel loontrekkende sportbeoefenaars werkten in
de jaren 2017, 2018 en 2019 onder het paritair comité 329
(329.01, 329.02 en 329.03)? Indien mogelijk een opdeling
per gewest en cijfers van het gemiddelde brutoloon van
deze loontrekkende sportbeoefenaars.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 401 de monsieur le
député Wim Van der Donckt du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 401 van de heer
volksvertegenwoordiger Wim Van der Donckt van
04 juni 2020 (N.):

Cette question ne relève pas de mes compétences, mais
de la compétence de mon collègue, Maggie De Block, la
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration (question n° 1051 du 29 septembre
2020).

Deze vraagt valt niet onder mijn bevoegdheden, maar
onder die van mijn collega, Maggie De Block, minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migra-
tie (vraag nr. 1051 van 29 september 2020).
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DO 2019202003835
Question n° 403 de monsieur le député Steven Matheï

du 05 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003835
Vraag nr. 403 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 05 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Recettes d'accises. Opbrengsten accijnzen.
En ce qui concerne les accises, une classification peut

être opérée entre les produits d'accises qui ont été harmoni-
sés au niveau communautaire (notamment les tabacs
manufacturés), d'une part, et les produits d'accises natio-
naux qui n'ont pas été harmonisés au niveau communau-
taire (notamment les boissons non alcoolisées et le café),
d'autre part.

Wat betreft accijnzen kan men een indeling maken tussen
enerzijds accijnsproducten die op communautair vlak
geharmoniseerd zijn (onder andere gefabriceerde tabak) en
anderzijds nationale accijnsproducten die niet op com-
munautair vlak geharmoniseerd zijn (onder andere alcohol-
vrije dranken en koffie).

Apparemment, des accises auraient été perçues pour un
montant total de 8,833 milliards d'euros en 2018, dont
2,373 milliards d'euros consistaient en des accises sur les
produits du tabac.

Naar verluidt zou er in 2018 in totaal voor 8,833 miljard
euro aan accijnzen geïnd zijn, waarvan 2,373 miljard euro
bestond uit accijnzen op tabaksproducten.

1. À combien se sont élevées les recettes totales des
accises en 2017, 2018 et 2019?

1. Wat was de totale opbrengst uit accijnzen in 2017,
2018 en 2019?

2. À combien se sont élevées les recettes totales des
accises sur le tabac en 2017, 2018 et 2019?

2. Wat was de totale opbrengst uit accijnzen op tabak in
2017, 2018 en 2019?

3. À combien se sont élevées les recettes totales des
accises sur l'alcool en 2017, 2018 et 2019? Pouvez-vous
opérer une ventilation pour le vin, la bière et les boissons
spiritueuses?

3. Wat was de totale opbrengst uit accijnzen op alcohol in
2017, 2018 en 2019? Kunt u een opdeling maken voor
wijn, bier en sterke dranken?

4. À combien se sont élevées les recettes totales des
accises sur les boissons contenant du sucre ou d'autres
édulcorants en 2017, 2018 et 2019?

4. Wat was de totale opbrengst uit accijnzen op dranken
die suiker of ander zoetstoffen bevatten in 2017, 2018 en
2019?

5. À combien se sont élevées les recettes totales des
accises sur le café en 2017, 2018 et 2019?

5. Wat was de totale opbrengst uit accijnzen op koffie in
2017, 2018 en 2019?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 403 de monsieur le
député Steven Matheï du 05 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 403 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 05 juni
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).
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DO 2019202003865
Question n° 404 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 09 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003865
Vraag nr. 404 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

La baisse des investissements. Daling van investeringen.
En 2019, la Belgique est restée un pays attirant pour les

investisseurs étrangers. D'après EY, société de consultance
qui récolte les données en la matière, notre pays a accueilli
l'an dernier 267 projets d'investissement, ce qui a permis la
création de 5.401 emplois.

In 2019 is België een aantrekkelijk land voor buiten-
landse investeerders gebleven. Volgens EY, het consultan-
cybedrijf dat de gegevens ter zake verzamelt, heeft ons
land vorig jaar 267 investeringsprojecten binnengehaald,
waardoor er 5.401 banen gecreëerd konden worden.

Après un léger tassement de 4 %, par rapport à 2018 qui
avait été une année record avec une hausse de 29 %, la Bel-
gique se maintient ainsi dans le top cinq des pays euro-
péens qui attirent le plus d'investissements étrangers
derrière la France, le Royaume-Uni, l'Allemagne et
l'Espagne.

Ondanks een kleine terugloop van 4% tegenover 2018,
een recordjaar met een stijging van 29 %, blijft België in
de top vijf van de Europese landen die de meeste buiten-
landse investeringen aantrekken, na Frankrijk, het Ver-
enigd Koninkrijk, Duitsland en Spanje.

Le moins bon côté de ce rapport d'EY, c'est la perception
des investisseurs étrangers quant à l'attractivité future de la
Belgique. Cette perception n'a jamais été aussi faible. La
crise du COVID-19 ne fait bien sûr que renforcer les
inquiétudes: au niveau européen, neuf entreprises sur dix
prévoient de diminuer, reporter ou supprimer leurs projets
d'investissement.

Het verslag van EY is minder positief op het stuk van de
perceptie van de buitenlandse investeerders over de aan-
trekkelijkheid van België in de toekomst. Die perceptie
was nog nooit zo somber. De coronacrisis heeft de
bezorgdheid uiteraard doen toenemen: op het Europese
niveau zijn negen op de tien bedrijven van plan om hun
investeringsprojecten uit te stellen of te schrappen.

Parmi les entreprises sondées, 51 % s'attendent à une
légère diminution, 15 % s'attendent à une diminution subs-
tantielle et 23 % prévoient de reporter complètement les
nouveaux projets jusqu'en 2021. Le COVID-19 a aussi un
impact sur les projets annoncés en 2019, puisque 25 % de
ces projets sont retardés et 10 % sont annulés.

51 % van de bevraagde bedrijven verwachten een lichte
daling van investeringen, 15 % een substantiële daling, en
23 % is van plan om alle nieuwe projecten volledig naar
2021 te verschuiven. COVID-19 heeft ook een impact op
de in 2019 aangekondigde projecten, aangezien 25 % van
die projecten uitgesteld en 10 % ervan geschrapt werden.

1. Aviez-vous prévu cette baisse des investissements? 1. Had u rekening gehouden met een dergelijke daling
van investeringen?

2. Des incitants sont-ils prévus pour relancer les entre-
prises qui ont diminué les investissements?

2. Wordt er in incentives voorzien om de bedrijven die
hun investeringen teruggeschroefd hebben opnieuw renda-
bel te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
13 juillet 2020, à la question n° 404 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 09 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 13 juli 2020,
op de vraag nr. 404 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 09 juni
2020 (Fr.):

1. Le Bureau fédéral du Plan prévoit en effet une diminu-
tion de 21 % des investissements des entreprises en 2020.
Les impacts de cette baisse seront donc pris en compte
dans les prévisions des recettes fiscales.

1. Het Federaal Planbureau verwacht inderdaad een
daling van 21 % van de bedrijfsinvesteringen in 2020. De
impact van deze daling zal dus in aanmerking worden
genomen bij de raming van de fiscale ontvangsten.
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2. Tout d'abord, les décisions d'implantation et d'investis-
sement des entreprises étrangères en Belgique ne sont pas
uniquement tributaires des incitants aux investissements et
ceux-ci ne sont pas uniquement fiscaux. Ainsi, Les régions
octroient également des aides économiques à cette fin. La
Belgique présente en outre un certain nombre d'atouts qui
peuvent influencer positivement ces décisions, comme la
qualification élevée des travailleurs, la situation géogra-
phique, ainsi que la qualité et la densité des infrastructures
de communication et de transport.

2. Eerst en vooral zijn de beslissingen van buitenlandse
bedrijven om in België te investeren of om zich er te vesti-
gen niet enkel afhankelijk van investeringsstimuli en zijn
deze laatste bovendien niet louter fiscaal. Zo kennen de
gewesten hiervoor eveneens economische steun toe. Daar-
naast heeft België ook een aantal troeven die deze beslis-
singen positief kunnen beïnvloeden, zoals de hoge
competenties van de werknemers, de geografische ligging,
alsook de kwaliteit en de dichtheid van de communicatie-
en transportinfrastructuur.

Cela étant, outre les mesures existantes, de nouvelles
mesures fiscales ciblées sur les nouveaux investissements
ont été prévues lors de l'adoption de la loi du 25 décembre
2017 portant réforme de l'impôt des sociétés.

Evenwel werden er bij de aanname van de wet van
25 december 2017 tot hervorming van de vennootschaps-
belasting, bovenop de reeds bestaande maatregelen,
nieuwe fiscale maatregelen voorzien gericht op nieuwe
investeringen.

À cette occasion, le taux de base de la déduction pour
investissement a en effet été porté de 8 % à 20 % pour les
immobilisations acquises ou constituées entre le
1er janvier 2018 et le 31 décembre 2019.

Zo werd het basistarief van de investeringsaftrek van 8 %
verhoogd tot 20 % voor vaste activa verkregen of tot stand
gebracht tussen 1 januari 2018 en 31 december 2019.

Afin de limiter l'impact négatif de la crise du COVID-19
sur les décisions d'investissement, le gouvernement a
décidé de relever à nouveau le pourcentage de base de 8 %
à 25 % pour les immobilisations acquises ou constituées
entre le 12 mars 2020 et le 31 décembre 2020.

Om de negatieve impact van de COVID-19 crisis op de
investeringsbeslissingen te beperken heeft de regering
besloten het basispercentage van 8 % opnieuw te verhogen
tot 25 % voor de vaste activa verkregen of tot stand
gebracht tussen 12 maart 2020 en 31 december 2020.

Ces mesures s'appliquent à l'impôt des personnes phy-
siques et à l'impôt des sociétés, dans le chef des petites
sociétés. En outre, le délai de report de la déduction pour
investissement non utilisée pour les immobilisations
acquises ou constituées au cours de l'année 2019 est étendu
aux deux périodes imposables suivantes au lieu de la seule
période imposable suivante.

Deze maatregel is van toepassing in de personenbelasting
en in de vennootschapsbelasting in hoofde van kleine ven-
nootschappen. Daarnaast wordt de termijn voor de over-
dracht van ongebruikte investeringsaftrek voor vaste activa
verkregen of tot stand gebracht tijdens het jaar 2019 ver-
lengd tot de twee volgende belastbare tijdperken in plaats
van enkel tot het volgende belastbare tijdperk.

Plus généralement, et indépendamment de la crise du
COVID-19, la loi du 25 décembre 2017 précitée a notam-
ment prévu la diminution progressive du taux de l'impôt
des sociétés de 33,99 % à 25 %. Dans le chef des petites
sociétés auxquelles le taux réduit s'applique, le taux de
base peut être ramené à 20 % sur la première tranche de
100.000 euros de revenus imposables.

Meer algemeen en los van de COVID-19 crisis, heeft de
hiervoor vermelde wet van 25 december 2017 voorzien in
een progressieve daling van het vennootschapsbelastingta-
rief van 33,99 % tot 25 % Voor de kleine vennootschappen
waarop het verlaagde tarief van toepassing is, kan het
basistarief zakken tot 20 % voor de eerste schijf van
100.000 euro belastbare inkomsten.

Le taux nominal de l'impôt des sociétés étant un des pre-
miers éléments de comparaison et d'attractivité des inves-
tisseurs étrangers en termes de fiscalité, cette diminution
des taux devrait également contribuer à rencontrer les pré-
occupations relayées dans la question.

Het gewoon tarief in de vennootschapsbelasting is een
van de eerste vergelijkingscriteria en manieren om buiten-
landse investeerders aan te trekken op het vlak van fiscali-
teit. Deze daling van de tarieven zou eveneens moeten
bijdragen om tegemoet te komen aan de in de vraag geuite
bezorgdheden.
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DO 2019202003869
Question n° 405 de monsieur le député Simon

Moutquin du 09 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003869
Vraag nr. 405 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Intégration du respect des droits des personnes LGBTQI
dans les programmes de coopération (QO 6001C).

Integratie van de eerbiediging van de lgbtqi-rechten in de
samenwerkingsprogramma's (MV 6001C).

La politique belge de Coopération au développement se
fixe, entre autres, comme objectif "le respect de la dignité
humaine, des droits humains dans toutes leurs dimensions
et des libertés fondamentales, portant une attention particu-
lière à la lutte contre toute forme de discrimination".

Een van de doelstellingen van het Belgische Ontwikke-
lingssamenwerkingsbeleid is "het respecteren van de men-
selijke waardigheid, van de rechten van de mens in al hun
dimensies en van de fundamentele vrijheden, met een bij-
zondere aandacht voor het bestrijden van elke vorm van
discriminatie."

Malheureusement, dans de nombreux pays avec lesquels
nous avons conclu des programmes de coopération, les
personnes LGBTQI sont souvent victimes de discrimina-
tions inacceptables. Il me semble que les programmes de
coopération pourraient être utilisés plus clairement afin de
soutenir le droit des personnes LGBTQI.

Helaas zijn in veel landen waarmee we een samenwer-
kingsprogramma hebben gesloten, lgbtqi'ers vaak het
slachtoffer van onaanvaardbare vormen van discriminatie.
Het lijkt me dat de samenwerkingsprogramma's duidelijker
kunnen worden ingezet om de lgbtqi-rechten te verdedi-
gen.

Pensons notamment au Maroc, où sévit actuellement une
campagne de outing particulièrement violente sur les
réseaux sociaux et qui ne semble pas susciter de réaction
suffisante de la part des autorités pour y mettre un terme et
ainsi protéger les victimes de ces actes ignobles. De
manière générale, ce pays possède un triste bilan en ce qui
concerne les droits des personnes LGBTQI.

Zo wordt er in Marokko bijvoorbeeld actiegevoerd op de
sociale media om lgbtqi'ers tegen hun wil te outen. De
overheid lijkt niet genoeg actie te nemen om daar een eind
aan te maken of de slachtoffers van die weerzinwekkende
daden te beschermen. In het algemeen heeft dit land een
slechte reputatie op het stuk van lgbtqi-rechten.

Pour certains observateurs de la politique marocaine, la
création du CNDH (Conseil National des Droits de
l'Homme), n'a pas servi à améliorer les discriminations
subies par les personnes LGBTQI, mais a plutôt été utilisée
à des fins de communication permettant de redorer l'image
internationale du Maroc.

Volgens sommige waarnemers van de Marokkaanse poli-
tiek werd de nationale raad voor de mensenrechten (Con-
seil national des droits de l'Homme, CNDH) niet opgericht
voor de bestrijding van discriminatie van lgbtqi'ers, maar
werd die raad eerder ingezet voor communicatiedoeleinden
om het internationale imago van Marokko op te vijzelen.

1. Comptez-vous inscrire clairement le respect des droits
des personnes LGBTQI dans les futurs programmes de
coopération bilatéraux et notamment dans un éventuel pro-
gramme pluriannuel 2021-2025 à conclure avec le Maroc?

1. Zult u de eerbiediging van lgbtqi-rechten duidelijk
opnemen in de toekomstige bilaterale samenwerkingspro-
gramma's en meer bepaald in een eventueel meerjarenpro-
gramma met Marokko voor de periode 2021-2025?

2. En 2018, un appel à propositions avait été lancé par la
Direction générale Coopération au développement et Aide
humanitaire afin de soutenir les droits des personnes LGB-
TQI dans six pays partenaires, quel fut le bilan de cet
appel? Que pensez-vous de réitérer un tel appel?

2. In 2018 lanceerde de Directie-Generaal Ontwikke-
lingssamenwerking en Humanitaire Hulp een oproep tot
voorstellen om lgbtqi-rechten in zes partnerlanden te ver-
dedigen. Wat is het resultaat van die oproep? Wat vindt u
van een herhaling van zo een oproep?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
10 juillet 2020, à la question n° 405 de monsieur le
député Simon Moutquin du 09 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 10 juli 2020,
op de vraag nr. 405 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 09 juni
2020 (Fr.):

1.  La protection contre les violences fondées sur le
genre, avec une attention particulière portée aux LGBTI,
est une priorité de la coopération au développement belge.
Il est donc bien notre intention d'inclure cette priorités dans
les activités et les programmes de la coopération.

1. De bescherming tegen gendergeweld met een bijzon-
dere aandacht voor LGBTI-mensen, is een prioriteit van de
Belgische Ontwikkelingssamenwerking. Het is dus de
bedoeling om deze prioriteit in de activiteiten en de samen-
werkingsprogramma's op te nemen.

Le programme de coopération bilatéral avec le Maroc qui
est actuellement en cours d'exécution accorde une attention
particulière aux droits humains, spécifiquement des
femmes, des enfants et des migrants.

Het bilaterale samenwerkingsprogramma met Marokko
dat in uitvoering is, hecht bijzondere aandacht aan mensen-
rechten, in het bijzonder aan vrouwen-, kinderen- en
migrantenrechten.

En ce moment, les orientations précises d'un éventuel
prochain programme avec le Maroc n'ont pas encore été
décidées. Un travail de réflexion et d'analyse relatif notam-
ment aux avantages comparatifs de la Belgique en matière
de développement au Maroc et les leçons tirées des pro-
grammes précédents sont actuellement en cours.

De grote lijnen van een eventueel volgend programma
met Marokko zijn nog niet in detail vastgelegd. Een ana-
lyse en beoordeling zijn nu aan de gang rond de compara-
tieve voordelen van België qua ontwikkeling in Marokko
en de getrokken lessen van de vorige programma's.

2.  Un seul consortium d'organisations a introduit une
proposition de projet. Le projet a été accepté, et sa mise en
oeuvre a démarré fin 2019. L'objectif de cet appel était
entre autres de créer de nouveaux partenariats et de l'exper-
tise au sein de la société civile belge. En effet, peu d'orga-
nisations belges travaillent sur cette thématique et celles
qui le font n'avaient pas d'expertise au niveau international
dans le domaine de la coopération au développement.

2. Één consortium van organisaties heeft een voorstel tot
project ingediend. Het werd aanvaard en de uitvoering van
het project is eind 2019 begonnen. Met deze oproep was
het de bedoeling om onder andere nieuwe partnerschappen
op te zetten en expertise binnen de Belgische civiele maat-
schappij op te doen. Weinig Belgische organisaties werken
rond dit thema en degenen die dat doen hadden geen inter-
nationale expertise op het gebied van ontwikkelingssamen-
werking.

Cet objectif a été entièrement rencontré par la création
d'un consortium entre une organisation centrée sur les
droits des LGBTI et une organisation experte en coopéra-
tion internationale. Aujourd'hui, nous ne sommes pas
encore en mesure de faire le bilan final. L'analyse des
résultats, l'impact sur le terrain ainsi que les défis et obsta-
cles rencontrés seront d'importantes leçons qui viendront
documenter l'opportunité de réitérer un tel appel.

Deze doelstelling werd volledig bereikt door het oprich-
ten van en een consortium tussen een organisatie die geba-
seerd is op de rechten van LGBTI-mensen en een
organisatie met veel internationale ervaring in samenwer-
king. We zijn vandaag nog niet in staat om een finale
balans op te maken. De analyse van de resultaten, de
impact op het veld alsook de vastgestelde uitdagingen en
belemmeringen zullen belangrijk en nuttig zijn om te
beoordelen of het opportuun is om zo'n project opnieuw te
voeren.
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DO 2019202003873
Question n° 406 de monsieur le député Michel De

Maegd du 09 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003873
Vraag nr. 406 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les négociations autour de la dette de la République
démocratique du Congo (QO 6010C).

Onderhandelingen over de schuld van de Democratische
Republiek Congo (MV 6010C).

Il y a trois mois, vous nous faisiez rapport de votre mis-
sion diplomatique en République démocratique du Congo
(RDC) de février 2020. Je me réjouissais, à cette occasion,
de la normalisation progressive des relations belgo-congo-
laises sur le plan politique, économique et militaire.

Drie maanden geleden bracht u verslag uit over uw diplo-
matieke missie van februari 2020 in de Democratische
Republiek Congo (DRC). Bij die gelegenheid sprak ik mijn
tevredenheid uit over de geleidelijke normalisering van de
Belgisch-Congolese betrekkingen op politiek, economisch
en militair vlak.

Lors de cette réunion, vous annonciez qu'une négociation
était en cours entre la RDC, le Fonds Monétaire Internatio-
nal et la Banque mondiale autour de la question de la dette.
Il était alors question de montants considérables, de l'ordre
de cinq milliards sur une période de cinq ans, assortis de
conditions très strictes.

Tijdens die vergadering deelde u mee dat er onderhande-
lingen liepen tussen de DRC, het Internationaal Monetair
Fonds en de Wereldbank over de schuld. Er werd toen
gewag gemaakt van aanzienlijke bedragen, in de orde van
grootte van vijf miljard over een periode van vijf jaar,
gekoppeld aan zeer strikte voorwaarden.

1. Quelques semaines plus tard, pouvez-vous faire un
nouveau point sur ce sujet? Selon vos informations, com-
ment avancent ces négociations?

1. We zijn nu enkele weken later; kunt u opnieuw een
stand van zaken meedelen? Hoe goed schieten de onder-
handelingen volgens u op?

2. Un timing est-il déjà mis en place et, dans l'affirma-
tive, quel est-il?

2. Is er al een tijdshorizon vastgesteld, en zo ja, welke?

3. Le type de financement a-t-il déjà été précisé? 3. Is het financieringstype al bekend?
4. En sait-on plus sur les secteurs qui seront bénéficiaires

et sur les objectifs visés?
4. Weet men al meer over de begunstigde sectoren en

over de nagestreefde doelstellingen?
5. Concernant les conditions strictes, vous évoquiez la

transparence par rapport aux contrats miniers et par rapport
aux entreprises d'État. Plus de précisions ont-elles déjà été
apportées quant à ces demandes?

5. Wat de strikte voorwaarden betreft, had u het over
transparantie op het stuk van de mijncontracten en de over-
heidsbedrijven. Werden er met betrekking tot die kwesties
al meer toelichtingen verstrekt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
10 juillet 2020, à la question n° 406 de monsieur le
député Michel De Maegd du 09 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 10 juli 2020,
op de vraag nr. 406 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 09 juni
2020 (Fr.):

L'économie mondiale est secouée par un choc négatif
sans précédent provoqué par la COVID-19, ce qui a une
implication sur les négociations autour de la dette des pays
en voie de développement. Pour la RDC concrètement,
l'approbation de la nouvelle stratégie pays de la Banque
mondiale pour la période couvrant l'année fiscale 2021 à
2025 initialement prévue pour juillet 2020 a été reportée à
septembre/octobre 2020 suite à la crise sanitaire actuelle.

De wereldeconomie wordt geteisterd door een ongeziene
negatieve schok veroorzaakt door het COVID-19-virus,
wat een impact heeft op de onderhandelingen rond de
schuld van ontwikkelingslanden. Voor DRC werd de goed-
keuring van de nieuwe landenstrategie van de Wereldbank
voor de periode die het fiscale jaar 2021 tot 2025 dekt, uit-
gesteld tot september/oktober 2020 naar aanleiding van de
huidige gezondheidscrisis. Ze was oorspronkelijk voorzien
voor juli 2020.
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À la suite de la pandémie de COVID-19, la République
démocratique du Congo a été frappée par un choc soudain
et exogène. La détérioration des perspectives macroécono-
miques qui en résulte et les pressions budgétaires crois-
santes ont entraîné des besoins urgents de balance des
paiements. Le 22 avril 2020, le FMI a décidé d'accorder
une facilité de crédit rapide supplémentaire de 266,5 mil-
lions de droits de tirage spéciaux à la RDC. Le pays est
également éligible à l'initiative CCRT du FMI, qui suspend
les paiements (capital + intérêts) au FMI pendant six mois.
Pour la RDC, cela concerne un montant de 14,85 millions
de droits de tirage spéciaux.

Door de COVID-19 pandemie werd de Democratische
Republiek Congo door een plotselinge en exogene schok
getroffen. De hierdoor veroorzaakte verslechtering van de
macro-economische vooruitzichten en de toenemende
begrotingsdruk hebben geleid tot dringende behoeften aan
betalingsbalans. Op 22 april 2020 heeft het IMF besloten
een bijkomende snelle kredietfaciliteit van 266,5 miljoen
aan bijzondere trekkingsrechten aan DRC toe te kennen.
Het land komt ook in aanmerking voor het CCRT-initiatief
van het IMF dat de betalingen (kapitaal + rente) aan het
IMF opschort voor zes maanden. Wat betreft DRC, gaat het
om een bedrag van 14,85 miljoen aan bijzondere trekkings-
rechten.

La gouvernance reste un sujet important de la stratégie
pays de la Banque mondiale notamment dans le secteur
minier. Des actions préalables liées à la gouvernance et la
gestion des finances publiques devront faire partie de la
matrice de conditionnalités pour les appuis budgétaires
additionnels à la réserve de projets indiquée ci-dessus. Ces
actions se concentreront à l'amélioration de la transparence
des entreprises publiques tels que GECAMINES, MIBA et
SOKIMO. D'autres actions préalables liées à la mobilisa-
tion des ressources domestiques sont prévues et contribue-
ront à réduire les dépenses budgétaires dont une grande
partie dans le secteur minier.

Governance blijft een belangrijk thema van de landen-
strategie van de Wereldbank, onder andere in de mijnen-
sector. Voorafgaande acties met betrekking tot governance
en het beheer van de overheidsfinanciën zullen moeten
worden opgenomen in de matrix voor de voorwaarden
voor de aan het voormelde projectenreserve aanvullende
begrotingssteun. Deze acties zullen zich toespitsen op de
verbetering van de transparantie van overheidsbedrijven
zoals GECAMINES, MIBA en SOKIMO. Andere vooraf-
gaande acties zijn gepland rond het activeren van binnen-
landse middelen en zullen bijdragen tot de beperking van
de begrotingsuitgaven, grotendeels in de mijnensector.

Le gouvernement belge s'est engagé pour renforcer
davantage ses relations avec la République démocratique
du Congo et, si possible, pour soutenir le pays grâce à
l'aide financière fournie par le FMI. Dans ce contexte, le
respect des conditionnalités convenues et l'ambitieux pro-
gramme de réforme en matière de lutte contre la corruption
et de l'augmentation des revenus du staff-monitored pro-
gramme seront primordiales.

De Belgische regering heeft zich ertoe verbonden om
haar relaties met de Democratische Republiek Congo te
versterken, en indien mogelijk, om het land te steunen
dankzij de financiële steun van het IMF. In die context zul-
len de naleving van de overeengekomen voorwaarden en
het ambitieuze hervormingsprogramma in de strijd tegen
corruptie en de inkomstenverhoging van het staff-monito-
red programme van cruciaal belang zijn.

DO 2019202003874
Question n° 407 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 09 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003874
Vraag nr. 407 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 09 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les obligations fiscales de la SNCB. Fiscale verplichtingen van de NMBS.
La loi de 1926 relative à la SNCB, plus précisément son

article 14, stipule que la SNCB est exempte de tous impôts
et taxes quelconques au profit des provinces et des com-
munes, vu son assimilation à l'État en matière fiscale.

De spoorwet uit 1926, meer bepaald in artikel 14, bepaalt
dat de NMBS vrijgesteld is van belastingen en taksen ten
bate van provincies en gemeenten. Dit vanwege de fiscale
gelijkstelling van NMBS aan de Staat.
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À la commission Mobilité du 27 mai 2020, le ministre
Bellot a confirmé que cette situation devrait être revue
dans le cadre de la libéralisation à venir, puisque les socié-
tés privées ne peuvent bénéficier de cette mesure, ce qui
ferait naître une grave perturbation du marché et serait
contraire à la réglementation européenne.

In de commissie Mobiliteit van 27 mei 2020 bevestigde
minister Bellot dat deze situatie herzien zal moeten worden
naar aanleiding van de aankomende liberalisering, aange-
zien private bedrijven niet van deze voorrangsregel kunnen
genieten en er hierdoor een ernstige marktverstoring zou
ontstaan in strijd met de Europese regelgeving.

1. De quels impôts et taxes la SNCB est-elle exempte en
raison de son assimilation à l'État? Merci d'en donner un
relevé par niveau d'impôts et de taxes (fédéral, régional,
provincial et local).

1. Van welke belastingen en taksen is de NMBS fiscaal
vrijgesteld omwille van hun gelijkstelling met de Staat?
Graag een overzicht per niveau van belastingen en taksen
(federaal, gewestelijk, provinciaal en lokaal).

2. Quel serait l'impact financier sur la SNCB si ce régime
fiscalement avantageux était supprimé à l'avenir? Merci
d'en donner un aperçu par niveau d'impôts et de taxes, et de
ventiler l'impact financier total par région. Si aucune esti-
mation chiffrée précise n'est possible, merci d'indiquer une
fourchette d'estimation de ces chiffres, ou leur ordre de
grandeur.

2. Wat zou de financiële impact zijn op de NMBS indien
dit fiscaal voordelig regime in de toekomst zal worden
opgeheven? Graag een overzicht per niveau van belastin-
gen en taksen. Graag ook een uitsplitsing van de totale
financiële impact per gewest. Indien geen precieze inschat-
ting van de cijfers mogelijk is, toch graag de inschatting
van de vork waarbinnen die cijfers zich naar schatting zou-
den moeten bevinden, of van de grootteorde van de cijfers.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
10 juillet 2020, à la question n° 407 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 09 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 10 juli 2020,
op de vraag nr. 407 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 09 juni
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202003879
Question n° 408 de madame la députée Florence Reuter

du 09 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003879
Vraag nr. 408 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

GRECO. - Recommandations en matière de lutte contre la
corruption.

GRECO. - Aanbevelingen inzake corruptiebestrijding.

D'après le Groupe des États contre la Corruption
(GRECO) du Conseil de l'Europe, qui a publié un bulletin
sur la mise en oeuvre des recommandations en matière de
lutte contre la corruption par les États membres, la Bel-
gique n'en tient pas suffisamment compte. En effet, notre
pays n'a appliqué que peu des recommandations qui lui
avaient été adressées, notamment en matière de réglemen-
tation pour les parlementaires sur les dons et gratifications
et en matière de lutte contre la corruption des juges et pro-
cureurs.

Volgens de Groep van Staten tegen Corruptie (GRECO)
van de Raad van Europa, die een rapport gepubliceerd
heeft over de uitvoering van de aanbevelingen inzake cor-
ruptiebestrijding door de lidstaten, houdt België onvol-
doende rekening met de aanbevelingen. Ons land heeft
slechts weinig aanbevelingen uitgevoerd, met name wat de
regelgeving over giften en toelagen voor parlementsleden
betreft, alsook de corruptie van rechters en procureurs.

Notre pays est classé 35e sur 42 pays évalués. Pourtant,
suite à la publication du classement du GRECO, plusieurs
pays européens ont mis en oeuvre une législation plus
stricte sur la surveillance des élus notamment, à l'image de
la France, qui a légiféré en ce sens dans le cadre d'un plan
de moralisation et de transparence de la vie publique.

Ons land staat als 35ste van de 42 geëvalueerde landen
gerangschikt. Naar aanleiding van de publicatie van de
GRECO-rangschikking hebben verschillende Europese
landen nochtans een striktere wetgeving aangenomen,
onder meer over het toezicht op de parlementsleden.
Daarin volgden ze het voorbeeld van Frankrijk, dat zijn
wetgeving in die zin aangepast heeft in het kader van een
plan voor meer moraliteit en transparantie in de overheids-
sector.

Le GRECO a par ailleurs identifié de nouveaux enjeux,
comme le risque d'une utilisation abusive des nouvelles
technologies pour contourner les obligations de transpa-
rence dans le cadre du financement des partis politiques.

Bovendien heeft de GRECO nieuwe uitdagingen opge-
lijst, zoals het risico op misbruik van nieuwe technologieën
om de transparantieverplichtingen in het kader van de par-
tijfinanciering te omzeilen.

1. Envisagez-vous de promouvoir dans les mois et années
à venir une rupture dans les pratiques liées à la transpa-
rence?

1. Zult u de komende maanden en jaren streven naar een
breuk met de gangbare praktijken inzake transparantie?

2. Envisagez-vous de mettre en oeuvre davantage de
recommandations du GRECO via le National Integrity
System?

2. Zult u meer aanbevelingen van de GRECO uitvoeren
via het National Integrity System?

3. Pensez-vous qu'il faille augmenter les moyens des
policiers anticorruption?

3. Moeten de politiediensten die instaan voor corruptie-
bestrijding meer middelen krijgen?

4. Envisagez-vous de durcir la réglementation en oeuvre
concernant les règles de financement des partis politiques?

4. Zult u de regelgeving over de partijfinanciering
verstrengen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 408 de madame la
députée Florence Reuter du 09 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 408 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Florence Reuter van 09 juni
2020 (Fr.):

Cette question ne relève pas de mes compétences, mais
de la compétence de mon collègue, Philippe Goffin,
ministre des Affaires étrangères et de la Défense (question
n° 503 du 29 septembre 2020).

Deze vraagt valt niet onder mijn bevoegdheden, maar
onder die van mijn collega, Philippe Goffin, minister van
Buitenlandse Zaken en Defensie (vraag nr. 503 van
29 september 2020).

DO 2019202003886
Question n° 409 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 10 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003886
Vraag nr. 409 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 10 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

L'incidence du coronavirus sur les fonds propres de la
société civile (QO 5301C).

COVID-19 . - Impact op eigen middelen van het midden-
veld (MV 5301C).

Dans un communiqué de presse, l'ONG Broederlijk
Delen indique que sa campagne annuelle a rapporté la moi-
tié seulement de ce qu'elle avait rapporté l'année passée,
notamment en raison des mesures de confinement qui
contrecarrent les appels de fonds usuels.

In een persbericht deelt de ngo Broederlijk Delen meer
dat haar jaarlijkse campagne de helft minder opbracht dan
afgelopen jaar, dit onder andere ten gevolge van de lock-
down-maatregelen die de klassieke wervingsactiviteiten
doorkruisen.

Il faut s'attendre à ce que le coronavirus ait des répercus-
sions sur les levées de fonds de l'ensemble de la société
civile, non seulement à cause des mesures restrictives,
mais aussi parce que la pandémie et les actions de solida-
rité internationale mises en place dans ce contexte peuvent
amener le citoyen à redéfinir ses priorités. Les projets qui
concernent la lutte contre le virus absorberont une grande
partie des fonds que l'homme ordinaire consacre aux
oeuvres charitables, et en outre, les entreprises et les orga-
nisations devront se serrer la ceinture.

Te verwachten valt dat COVID-19 op de fondsenwerving
van het gehele middenveld haar weerslag zal hebben. Niet
enkel omwille van de beperkende maatregelen, maar ook
omdat de pandemie en de internationale solidariteitsacties
die hierrond worden opgebouwd een verschuiving in de
prioriteiten van de burger met zich mee kunnen brengen.
Projecten rond de bestrijding van het virus zullen een groot
deel van de bestedingen aan liefdadigheid van de gewone
burger opslorpen, terwijl bedrijven en organisaties ook de
broeksriem zullen aanhalen.

1. Existe-t-il des projections de l'impact éventuel du
coronavirus sur les fonds propres dont disposent les ONG
belges pour mener à bien leurs projets traditionnels?

1. Zijn er projecties van de mogelijke impact van
COVID-19 op de eigen middelen van Belgische ngo's voor
hun traditionele projecten?

2. Avez-vous abordé avec les acteurs de la société civile
la question de la compensation des revenus dont ils ont été
privés? Dans l'affirmative, quelle a été votre réponse?

2. Heeft u contacten gehad met het middenveld over de
compensatie van gederfde inkomsten? Zo ja, hoe luidde uw
antwoord?

3. La situation aura-t-elle une incidence sur le subven-
tionnement des projets de la société civile par la Coopéra-
tion au développement belge?

3. Zal dit invloed hebben op de subsidiëring van de pro-
jecten van het middenveld door de Belgische Ontwikke-
lingssamenwerking?



QRVA 55 023
16-07-2020

117

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 409 de madame la
députée Kathleen Depoorter du 10 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 409 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
10 juni 2020 (N.):

Les fédérations d'ONG entretiennent des contacts régu-
liers avec leurs membres et ont mené une étude informelle
sur les levées de fonds. Il apparait que les ONG sont
impactées de manière très différente. Concrètement, il
appartient à chaque ONG de réaliser ses propres analyses
et projections, utiles à sa gestion.

De ngo-federaties hebben regelmatig contact met hun
leden en hebben een informeel onderzoek gedaan naar de
fondsenwerving. Uit deze contacten blijkt dat ngo's op zeer
uiteenlopende wijze worden beïnvloed. Concreet is het aan
elke ngo om haar eigen analyse en projecties te maken die
nuttig zijn voor haar management.

Les campagnes de collecte de fonds relèvent de la res-
ponsabilité exclusive des organisations qui les mènent. La
législation en la matière, tant belge qu'européenne, exclut
tout financement public de ces campagnes. Le but n'est pas
de compenser d'éventuelles pertes.

Fondsenwervingscampagnes zijn de exclusieve verant-
woordelijkheid van de organisaties die ze voeren. De rele-
vante wetgeving, zowel de Belgische als de Europese, sluit
elke overheidsfinanciering van deze campagnes uit. Het is
dan ook niet de bedoeling om eventuele inkomstenderving
te compenseren.

En théorie, il n'est pas impossible qu'une collecte de
fonds trop faible influence une subvention. Le rapport
entre l'apport personnel d'une ONG et la subvention
concernant les coûts directs du programme doit absolu-
ment être de 20 % - 80 %. 15 % de l'apport personnel doit
provenir de fonds pouvant être issus de levées de fonds
mais aussi d'autres sources (autres subventions, recettes
supplémentaires, etc.). Le calcul définitif de l'apport per-
sonnel de 20 % est effectué à la fin du programme, cela
veut dire, pour les programmes en cours, à la fin de 2021.
Rien n'indique à ce stade que les campagnes de collectes de
fonds de 2021 ne permettront pas de corriger le bilan. Il est
donc prématuré de tirer des conclusions à ce stade.

Theoretisch is het niet onmogelijk dat te weinig fondsen-
werving invloed heeft op een subsidie. De verhouding tus-
sen de eigen bijdrage van een ngo en de subsidie van de
directe kosten van het programma moet verplicht 20 % -
80 % zijn. 15 % van de eigen bijdrage moet bestaan uit
middelen die uit fondsenwerving kunnen komen, maar ook
uit andere bronnen (andere subsidies, extra inkomsten,
enz.). De definitieve berekening van de eigen bijdrage van
20 % wordt gemaakt aan het einde van het programma, dat
wil zeggen voor de lopende programma's aan het einde van
2021. Niets wijst er in dit stadium op dat de fondsenwer-
vingscampagnes van 2021 er niet in zullen slagen de
balans te corrigeren. Het trekken van conclusies in dit sta-
dium is daarom voorbarig.

J'ai demandé à mon administration de rester attentive aux
cas où des organisations affecteraient la totalité de la col-
lecte de fonds à leur contribution propre à des programmes
subventionnés. Je suis disposé à trouver des solutions au
cas par cas pour éviter que des programmes ne soient
impactés négativement.

Ik heb mijn administratie gevraagd om waakzaam te blij-
ven in gevallen waarin organisaties hun volledige fondsen-
werving besteden aan hun eigen bijdrage aan
gesubsidieerde programma's. Ik ben zeker bereid om per
geval ad hoc oplossingen te vinden zodat we voorkomen
dat programma's negatief worden beïnvloed.
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DO 2019202003887
Question n° 410 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 10 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003887
Vraag nr. 410 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 10 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

L'incidence du coronavirus sur les flux financiers vers les
pays en développement (QO 5302C).

COVID-19. - Impact op geldstromen ontwikkelingslanden
(MV 5302C).

Le coronavirus suscite beaucoup de doutes sur les mar-
chés financiers. Devant la récession qui s'annonce, beau-
coup préfèrent la proie à l'ombre, ce qui crée une fuite vers
la sécurité. Les pays émergents et en développement sont
les premiers à ressentir cette fuite des capitaux, sous la
forme d'une pénurie de possibilités de financement sur le
marché international et du manque de devises étrangères
qui leur parviennent en temps normal grâce au tourisme, le
marché des matières premières et les envois de fonds par la
diaspora.

COVID-19 veroorzaakt veel twijfel op de financiële
markten. Velen kiezen met het oog op de komende recessie
het zekere voor het onzekere, wat leidt tot een vlucht naar
veiligheid. Opkomende en ontwikkelingslanden voelen
deze kapitaaluitstroom als eersten, in een tekort aan finan-
cieringsmogelijkheden op de internationale markt en
gebrek aan buitenlandse valuta die hen normaliter bereiken
via toerisme, de grondstoffenmarkt en remittances van dia-
spora.

La pénurie de liquidités empêchera prochainement un
nombre croissant de pays d'honorer leurs obligations finan-
cières, ou de prendre les mesures socio-économiques qui
s'imposent.

Gebrek aan liquiditeit zal maken dat een toenemend aan-
tal landen weldra niet meer aan hun financiële verplichtin-
gen zullen kunnen voldoen, of de nodige socio-
economische maatregelen treffen.

1. Disposez-vous d'une estimation, spécifiquement pour
les 14 pays partenaires de l'aide au développement belge,
de la fuite des capitaux? Parmi ces pays, lesquels pour-
raient rencontrer des problèmes à bref délai?

1. Beschikt u specifiek voor de 14 partnerlanden van de
Belgische Ontwikkelingssamenwerking over een schatting
van de kapitaalvlucht? Bij welke van onze partners zou
zich mogelijk binnen afzienbare tijd een probleem kunnen
vormen?

2. Pouvez-vous donner votre avis au sujet des solutions
proposées actuellement par les institutions internationales
afin d'amortir les chocs? Estimez-vous qu'elles sont perti-
nentes ou bien un effort supplémentaire est-il nécessaire?

2. Kunt u een appreciatie geven van de oplossingen die
de internationale financiële instellingen nu aanreiken om
de schokken op te vangen? Acht u ze adequaat of is er een
bijkomende inspanning nodig?

3. Le coronavirus a-t-il un effet visible sur les envois de
fonds qui affluent vers les pays d'origine à partir de la Bel-
gique?

3. Is er een merkbaar effect van COVID-19 op de remit-
tances die vanuit België naar de landen van herkomst stro-
men?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 410 de madame la
députée Kathleen Depoorter du 10 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 410 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
10 juni 2020 (N.):

Il est encore trop tôt pour disposer de données correctes
quant au volume de la fuite des capitaux, en ce qui
concerne spécifiquement les 14 pays partenaires de la Coo-
pération belge au développement.

Het is nog te vroeg om over correcte gegevens te
beschikken over het volume van kapitaalvlucht specifiek
voor de 14 partnerlanden van de Belgische ontwikkelings-
samenwerking.
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Nous pouvons toutefois déjà constater que la crise du
coronavirus a conduit pour bon nombre de pays en déve-
loppement, notamment certains pays partenaires, à une
nouvelle situation d'endettement difficile avec toutes les
conséquences négatives que cela implique pour la réalisa-
tion des objectifs de développement durable. L'accumula-
tion de dettes en partie renforcée par l'incidence négative
de la fuite des capitaux causera des problèmes de liquidités
dans un certain nombre de pays mais ne sera probablement
que temporaire.

Wel kunnen we nu al merken dat de coronacrisis ertoe
heeft geleid dat vele ontwikkelingslanden, waaronder een
aantal partnerlanden, opnieuw in een moeilijke schuldsitu-
atie verkeren, met alle negatieve gevolgen voor het realise-
ren van hun duurzame ontwikkelingsdoelstellingen. De
schuldaccumulatie die deels ook versterkt wordt door de
negatieve impact van kapitaalvlucht zal in aantal landen
een liquiditeitsprobleem met zich meebrengen, maar naar
alle waarschijnlijkheid zal deze situatie slechts tijdelijk van
aard zijn.

Pour les organismes multilatéraux, comme le Fonds
Monétaire International (FMI) et la Banque mondiale, le
moratoire proposé par le G20 sur le remboursement de
dette est difficile à mettre en oeuvre sur le plan légal.
Néanmoins, ces organismes fournissent des efforts consi-
dérables pour subvenir aux besoins des pays confrontés à
des problèmes.

Voor multilaterale instellingen zoals het Internationaal
Monetair Fonds (IMF) en de Wereldbank is het door de
G20 voorgesteld moratorium op de schuldaflossingen wet-
telijk gezien moeilijk instelbaar. Desondanks leveren deze
instellingen aanzienlijke inspanningen om in de behoeften
van landen in problemen te voorzien.

Le FMI a ainsi considérablement étendu l'accès de ces
pays à des fonds peut coûteux qu'il débloque aussi plus
rapidement, ce qui va nettement accroître les flux de tréso-
rerie nets du FMI vers ces pays à court et à moyen terme.

Zo heeft het IMF de toegang van deze landen tot goed-
kope middelen aanzienlijk uitgebreid en biedt het ook snel-
ler toegang, waardoor de netto kasstromen van het IMF
naar deze landen op korte en middellange termijn aanzien-
lijk zullen toenemen.

La Banque mondiale a de son côté mobilisé 14 milliards
de dollars pour une première phase de soins sociaux et de
santé et a également annoncé, dans un second temps, un
programme d'aide de 150 milliards de dollars pour faire
face aux conséquences sociales et économiques de la crise
du coronavirus pour les 15 mois à venir. L'initiative de la
Banque mondiale de débloquer plus rapidement les fonds
déjà promis par les bailleurs en faveur de l'aide publique au
développement aux pays en difficultés a tout le soutien de
notre pays.

De Wereldbank van haar kant heeft een pakket van 14
miljard dollar ter beschikking gesteld voor een eerste fase
van sociale en gezondheidszorgen en heeft ook in een
tweede fase een ondersteuningsprogramma van 150 mil-
jard dollars aangekondigd om het hoofd te bieden aan de
sociale en economische gevolgen van de coronacrisis voor
de komende 15 maanden. Ook het initiatief van de Wereld-
bank om de reeds beloofde donormiddelen voor Internatio-
nal Development Association sneller ter beschikking
stellen aan landen in moeilijkheden geniet de volle steun
van ons land.

Notre pays est convaincu que ces actions mises en place
par des organismes financiers internationaux offriront une
réponse suffisante à la crise à laquelle sont actuellement
confrontés ces pays.

Als land zijn we er dan ook van overtuigd dat deze acties
die in het getouw worden gezet door de internationale
financiële instellingen een afdoend antwoord zullen bieden
aan de crisis waarmee landen zich momenteel geconfron-
teerd zien.

Selon une analyse de la Banque mondiale, les envois de
fonds au pays par les immigrés diminueront d'environ
20 % en 2020 à la suite de la crise économique résultant de
la pandémie. Comme il n'est toutefois pas encore possible
de donner des chiffres précis pour notre pays à cet égard,
nous pouvons considérer que cette tendance concernera
aussi notre pays.

Volgens een analyse van de Wereldbank zullen de remit-
tances tijdens 2020 wereldwijd met ongeveer 20 % afne-
men door de economische crisis die het gevolg is van de
pandemie. Gezien het evenwel nog niet mogelijk is om
hierover precieze cijfers voor ons land te geven, kunnen we
ervan uitgaan dat deze trend ook op Belgisch niveau mag
worden doorgetrokken.
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DO 2019202003889
Question n° 411 de madame la députée Barbara Pas du

10 juin 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003889
Vraag nr. 411 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 juni 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Investir en ligne. Online beleggen.
Depuis le début du confinement à la mi-mars 2020, un

plus grand nombre de personnes restent chez elles. Elles
disposent de plus de temps pour réfléchir et mener des opé-
rations financières. Au cours du mois écoulé, des courtiers
en ligne ont vu affluer un nombre impressionnant de nou-
veaux clients. Certains banquiers en ligne ont compté dix
fois plus d'ouvertures de comptes pour des placements
qu'en mars 2018. La plateforme Bolero de la KBC a vu le
nombre de nouveaux clients augmenter de 700 %.

Door de lockdown vanaf midden maart 2020 zijn meer
mensen thuis en hebben ze meer tijd om na te denken en te
handelen. Onlinebrokers hebben de voorbije maand een
enorm aantal nieuwe klanten zien toestromen. Sommige
onlinebankiers zagen tienmaal meer beleggersrekeningen
geopend dan in maart 2018. KBC Bolero zag het aantal
nieuwe klanten met 700 % stijgen.

1. Connaissons-nous le nombre approximatif de nou-
veaux investisseurs qui se sont aventurés dans le placement
en ligne? Merci de donner les chiffres mensuels depuis jan-
vier 2020 pour chaque Région.

1. Heeft men zicht op het aantal nieuwe beleggers dat
zich globaal aan de onlinebeleggingen heeft gewaagd?
Graag, per gewest, de maandelijkse cijfers sinds januari
2020.

2. Quels capitaux ont été placés mensuellement entre jan-
vier 2020 et aujourd'hui, pour chaque Région?

2. Welke kapitalen werden sinds januari 2020 en nu
maandelijks online belegd, per gewest?

3. Combien de nouveaux investisseurs se sont présentés
aux banquiers ou investisseurs traditionnels au cours de la
période susmentionnée? Quels capitaux ont-ils apportés?

3. Hoeveel nieuwe beleggers boden zich in de betrokken
periode, per gewest, aan bij de traditionele banken/beleg-
gers? Om welke kapitalen ging het bij hen?

4. Dans le cadre de l'investissement en ligne, dans quelle
mesure le profil de l'investisseur éventuel est-il pris en
compte? De quelle façon et à quelle fréquence ce profil est-
il aussi contrôlé par la suite par l'Autorité des services et
marchés financiers (FSMA) ou d'autres organes de
contrôle?

4. In welke mate wordt er bij het online beleggen reke-
ning gehouden met het risicoprofiel van de potentiële
beleggers? Op welke manier en hoe dikwijls wordt dit pro-
fiel ook achteraf door de Autoriteit voor Financiële Dien-
sten en Markten (FSMA) of andere controleorganen
gecontroleerd?

5. Un rapport sain entre avoirs propres et avoirs placés
est généralement pris comme critère par les investisseurs
bancaires traditionnels, afin d'éviter que certains clients,
par avidité, par ignorance, etc., n'investissent jusqu'à leurs
derniers centimes. Dans quelle mesure est-il tenu compte
de ce critère pour les placements en ligne aussi? La FSMA
ou d'autres organismes procèdent-ils à ce contrôle?

5. Bij traditionele bankbeleggers wordt meestal rekening
gehouden met het criterium van de gezonde verhouding
eigen vermogen/belegd vermogen. Om te vermijden dat
sommige klanten, uit hebzucht, uit onkunde, enz., alle
spaarcenten in beleggingen zouden steken. In hoeverre
wordt daar bij het online beleggen rekening mee gehou-
den? Wordt dit gecontroleerd door de FSMA of andere
controleorganismen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
10 juillet 2020, à la question n° 411 de madame la
députée Barbara Pas du 10 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 10 juli 2020,
op de vraag nr. 411 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 10 juni 2020
(N.):

1 à 3. Comme vous, j'ai pris connaissance des articles de
presse faisant état de l'augmentation, depuis le début de la
crise du COVID-19, du nombre de clients qui ouvrent des
comptes-titres afin de réaliser des investissements en ligne.

1 tot 3. Net als u heb ik kennisgenomen van de persarti-
kels over de stijging - sinds het begin van de COVID-19-
crisis - van het aantal cliënten die effectenrekeningen ope-
nen om online te beleggen.
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Bien que les données statistiques actuellement dispo-
nibles ne permettent pas de confirmer ces données, cette
augmentation est en ligne avec les résultats d'une étude
réalisée par l'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA) portant sur le comportement des investisseurs pri-
vés belges. Cette étude révèle que le volume d'actions du
Bel20 négociées par des investisseurs belges a plus que
quintuplé durant la crise du coronavirus, par rapport à la
période précédant la crise.

Hoewel het aan de hand van de thans beschikbare statisti-
sche gegevens niet mogelijk is om die informatie te beves-
tigen, sluit die stijging wel aan bij de resultaten van een
studie  van de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Marktenover (FSMA) het gedrag van de Belgische particu-
liere beleggers. Uit die studie blijkt dat het volume van de
aan- en verkopen van Bel20-aandelen tijdens de coronacri-
sis meer dan vervijfvoudigd is ten opzichte van de periode
daarvoor.

L'étude révèle notamment que les achats d'actions ont été
beaucoup plus nombreux que les ventes d'actions, et que
les investisseurs jeunes ont été nettement plus actifs pen-
dant la période de crise. Vous pouvez retrouver cette étude
sur le lien suivant:  https://www.fsma.be/sites/default/files/
public/content/Presentation/etude_transactions_crisecoro-
navirus_fr.pdf.

De studie toont onder meer ook dat veel meer aandelen
zijn gekocht dan verkocht, en dat jonge beleggers veel
actiever waren tijdens de crisisperiode. U kan deze studie
terugvinden op volgende link: https://www.fsma.be/sites/
default/files/public/content/Presentation/studie_beurs-
transacties_coronacrisis_nl.pdf.

4. En ce qui concerne les règles que les établissements
financiers doivent respecter lorsqu'ils offrent des services
d'investissement en ligne, elles ne se différencient pas des
règles applicables à la fourniture de services d'investisse-
ment par des moyens de distribution plus traditionnels.

4. De regels die de financiële instellingen moeten nale-
ven wanneer zij online beleggingsdiensten aanbieden, ver-
schillen niet van de regels die voor hen gelden wanneer zij
beleggingsdiensten via traditionelere distributiekanalen
verstrekken.

Lorsqu'il est question de l'exécution d'ordres et de la
réception et transmission d'ordres (en ligne), la réglemen-
tation opère une distinction entre deux types de services.

Bij de (online) uitvoering van orders en de ontvangst en
doorgifte van orders maakt de regelgeving een onderscheid
tussen twee types diensten.

Le premier type de services concerne la simple exécution
d'ordres (execution only) à l'initiative du client portant sur
des produits "non complexes" (par exemple des actions
cotées, des obligations dites plain vanilla et des fonds
d'investissement dotés d'un passeport européen). Dans ce
cas, les entreprises ne sont pas tenues, conformément à la
réglementation européenne, de recueillir des informations
auprès de leurs clients, de sorte qu'un profil de risque n'est
pas établi. L'attention des clients doit être attirée sur le fait
qu'ils ne bénéficient alors d'aucune protection et qu'ils
agissent à leurs propres risques.

Het eerste type betreft de loutere uitvoering van orders
(execution only), die betrekking heeft op de uitvoering van
orders in "niet-complexe producten" (bijv. genoteerde aan-
delen, plain vanilla-obligaties en beleggingsfondsen met
een Europees paspoort) op initiatief van de cliënt. In dat
geval zijn de ondernemingen, conform de Europese regel-
geving, niet verplicht om informatie bij hun cliënten in te
zamelen en wordt bijgevolg ook geen risicoprofiel opge-
steld. Cliënten moeten erop worden gewezen dat ze in dit
geval geen bescherming genieten en louter op eigen risico
handelen.

Le deuxième type de services porte sur la situation dans
laquelle il est question d'investir dans des "produits com-
plexes" ou dans laquelle l'initiative d'exécuter la transac-
tion n'émane pas du client mais de l'entreprise.

Het tweede type dienstverlening slaat op de situatie
waarin deze diensten wel op "complexe producten" slaan,
of waarbij het initiatief voor het uitvoeren van de transactie
niet van de cliënt, maar van de onderneming uitgaat.

Dans ce deuxième cas, les entreprises doivent recueillir
des informations sur les connaissances et l'expérience du
client en ce qui concerne le type d'instrument financier
envisagé. L'entreprise doit également vérifier si l'instru-
ment financier est approprié pour le client. "Approprié"
signifie que le client comprend les caractéristiques de l'ins-
trument financier et les risques qui y sont associés.

In dat tweede geval moeten de ondernemingen informa-
tie inwinnen over de kennis en ervaring van de cliënt met
betrekking tot het gegeven type financieel instrument. Ook
moet de onderneming nagaan of het financieel instrument
passend is voor de cliënt. "Passend" betekent dat de cliënt
de kenmerken en risico's van het financieel instrument
begrijpt.

Si tel n'est pas le cas, l'entreprise doit avertir le client. Un
client peut toutefois décider de poursuivre la transaction à
ses propres risques.

Is dit niet het geval, dan moet de onderneming de cliënt
waarschuwen. Een cliënt mag wel altijd beslissen om de
transactie op eigen risico verder te zetten.
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La FSMA n'exerce pas un contrôle a priori mais bien un
contrôle a posteriori sur la fourniture de services d'investis-
sement par les entreprises réglementées.

De FSMA verricht geen a-priori- maar wel a-posteriorit-
oezicht op het verstrekken van beleggingsdiensten bij alle
gereglementeerde ondernemingen.

Se fondant sur une évaluation des risques du secteur, la
FSMA effectue des inspections sur place afin de s'assurer
du respect des règles de conduite MiFID applicables. Elle
organise également d'autres activités de contrôle hors site
et examine les plaintes éventuelles que lui transmet
l'ombudsman.

De FSMA verricht, op basis van een risicobeoordeling
van de sector, inspecties ter plaatse over de naleving van de
toepasselijke MiFID-gedragsregels. Ook organiseert zij
andere off-sitetoezichtsactiviteiten en onderzoekt zij even-
tuele klachten die de ombudsdienst haar overmaakt.

Durant cette crise, la FSMA a pris différentes initiatives
afin d'attirer l'attention des entreprises réglementées sur un
certain nombre d'obligations et de pratiques qui, dans les
circonstances actuelles, peuvent s'avérer importantes pour
la fourniture de services à leurs clients.

De FSMA nam tijdens deze crisis verschillende initiatie-
ven om de gereglementeerde ondernemingen op een aantal
verplichtingen en praktijken te wijzen die onder de huidige
omstandigheden belangrijk kunnen zijn voor de dienstver-
lening aan hun cliënten.

C'est ainsi que la FSMA a publié sur son site web une
communication visant à rappeler aux entreprises réglemen-
tées les principales obligations qui leur incombent dans le
cadre de la vente à distance, en mettant l'accent sur les dis-
positions pertinentes du Code de droit économique, et
visant à souligner la nécessité de respecter les règles de
conduite lors de la fourniture de services d'investissement
portant sur des instruments financiers et des produits
d'investissement fondés sur l'assurance.

Zo wees de FSMA de gereglementeerde ondernemingen
in een mededeling op haar website op hun belangrijkste
verplichtingen in het kader van de verkoop op afstand, met
nadruk op de relevante bepalingen van het Wetboek Eco-
nomisch Recht, maar ook op de naleving van gedragsregels
bij het verstrekken van beleggingsdiensten in verband met
financiële instrumenten en verzekeringen met een beleg-
gingscomponent.

La FSMA a ensuite diffusé une communication à l'inten-
tion du secteur bancaire, du secteur des services d'investis-
sement et du secteur de l'assurance, dans laquelle elle
demande aux acteurs concernés de veiller à actualiser les
informations dont ils disposent à propos de leurs clients.
Dans le contexte de la crise, les objectifs d'investissement
et l'appétence au risque des clients sont susceptibles de for-
tement évoluer. Avec la crise, la catégorie des clients vul-
nérables pourrait s'élargir et la nécessité de les protéger
s'accentuera.

De FSMA bereidde daarnaast een mededeling aan de
bank-, beleggings- en verzekeringssector voor, waarin zij
de betrokken actoren vraagt de nodige aandacht te beste-
den aan de actualisering van de informatie van de cliënten.
De beleggingsdoelstellingen en de risicoappetijt van de cli-
ënten kunnen in een dergelijke context sterk wijzigen.
Door de crisis zal de groep van kwetsbare cliënten moge-
lijks uitbreiden en zal de nood aan bescherming van deze
groep toenemen.

5. Il y a lieu de noter que les entreprises réglementées ne
sont tenues de recueillir des informations sur la situation
financière du client, y compris sur sa capacité à subir des
pertes, et de tenir compte de ces informations que
lorsqu'elles fournissent des services de conseil en investis-
sement et/ou de gestion de portefeuille. Ces exigences
légales ne sont pas applicables aux investissements en
ligne effectués à l'initiative des clients, même s'il s'agit
d'investissements dans des produits non complexes,
comme dans le cas des opérations en bourse classiques.

5. Er dient te worden opgemerkt dat de gereglementeerde
ondernemingen enkel bij de verrichting van beleggingsad-
vies- en/of vermogensbeheerdiensten verplicht zijn om
informatie in te zamelen over de financiële situatie van de
cliënt, inclusief zijn vermogen om verliezen te dragen, en
om vervolgens rekening te houden met deze informatie bij
het verrichten van deze diensten. Deze wettelijke vereisten
zijn niet van toepassing op onlinebeleggingen op initiatief
van de cliënten, zelfs niet bij beleggingen in niet-complexe
beleggingsproducten, zoals bijvoorbeeld klassieke beurs-
verrichtingen.



QRVA 55 023
16-07-2020

123

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202003895
Question n° 412 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 10 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003895
Vraag nr. 412 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 10 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les jours de télétravail des travailleurs frontaliers dans les
conventions préventives de la double imposition et l'ali-
gnement sur le droit de la sécurité sociale en vigueur.

Dubbelbelastingverdragen. - Thuiswerkdagen grensarbei-
der. - Parallel met toepasselijk sociale verzekeringsrecht.

Le télétravail quelques jours par semaine présente des
avantages, tant pour l'employeur que pour le travailleur, et
il y est recouru de plus en plus souvent. Les conventions
préventives de la double imposition avec le Grand duché
de Luxembourg et la France prévoient déjà qu'un travail-
leur frontalier est autorisé à exercer son activité hors de
l'État ou de la zone frontalière dans lequel il travaille habi-
tuellement au maximum 24 et 30 jours par an respective-
ment afin de rester soumis à l'impôt dans l'État où il
travaille.

Enkele dagen thuiswerk per week heeft zowel voor de
werkgever als werknemer voordelen en wordt steeds meer
toegepast. Met het Groothertogdom Luxemburg en Frank-
rijk is reeds in het dubbelbelastingverdrag voorzien dat een
grensarbeider tot maximum respectievelijk 24 en 30 dagen
per jaar buiten respectievelijk de gebruikelijke werkstaat of
de grensstreek zijn activiteit mag uitoefenen om toch in de
werkstaat belastbaar te blijven.

Bien que son champ d'application soit au départ plus
étendu, cette disposition s'applique aussi au télétravail. La
crise sanitaire montre qu'il serait souhaitable d'appliquer
cette disposition aussi aux travailleurs frontaliers qui
exercent leur activité aux Pays-Bas ou en Allemagne
(Moniteur belge, 14 mai 2020, 34071-34074).

Alhoewel deze bepaling ruimer is, is ze in het bijzonder
van toepassing op thuiswerk. De coronacrisis toont de
wenselijkheid ervan ook aan voor grensarbeiders met
Nederland en Duitsland (Belgisch Staatsblad, 14 mei 2020,
34071-34074).

Les questions suivantes concernent uniquement les pres-
tations effectuées au profit d'un employeur établi dans
l'État où elles sont effectués et ne concernent donc pas la
règle des 180 jours.

Onderstaande vragen hebben enkel betrekking op werk-
zaamheden voor een in de werkstaat gevestigde werkgever
en dus niet op de 180-dagen regel.

1. N'est-il pas souhaitable que les travailleurs frontaliers
qui vivent en Belgique puissent télétravailler à hauteur de
40 % du temps de travail normal d'un travailleur à temps
plein, ou deux jours par semaine, sans conséquences fis-
cales?

1. Is het niet wenselijk dat in België wonende grensarbei-
ders 40 % van de normale arbeidstijd of twee dagen per
week voor een voltijdse werknemer thuiswerk mogen doen
zonder fiscale gevolgen?

2. Prendrez-vous des initiatives pour intégrer aux
conventions préventives de la double imposition une
clause permanente et réciproque pour le télétravail pré-
voyant que les jours de télétravail dans l'État de résidence
sont considérés comme effectués dans l'État où le travail-
leur frontalier est employé?

2. Zult u initiatief nemen om een permanente wederke-
rige thuiswerkclausule met onze buurlanden op te nemen
in de dubbelbelastingverdragen zodat de thuiswerkdagen
in de woonstaat geacht worden te zijn doorgebracht in de
werkstaat waar de grensarbeider is tewerkgesteld?

3. Une clause pour le télétravail permanente et réci-
proque fait-elle déjà l'objet de discussions dans les négo-
ciations en cours au sujet d'une nouvelle convention
préventive de la double imposition avec les Pays-Bas et la
France? Dans la négative, pourquoi pas?

3. Wordt een permanente wederkerige thuiswerkclausule
reeds in de lopende onderhandelingen over een nieuw dub-
belbelastingverdrag met Nederland en Frankrijk bespro-
ken? Indien niet, waarom niet?
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4. Lors des négociations au sujet d'une clause pour le
télétravail dans les conventions préventives de la double
imposition, vous efforcerez-vous de vous aligner sur le
droit de la sécurité sociale en vigueur afin que le travailleur
frontalier ne change pas de statut fiscal ou de régime de
sécurité sociale tant que le télétravail ne représente pas une
part substantielle du travail (article 13 du règlement euro-
péen 883/2004, article 8 du règlement 987/2009 et conven-
tions conclues conformément aux articles 8 et 16)?

4. Zult u bij de onderhandeling over een thuiswerkclau-
sule in de dubbelbelastingverdragen een parallel nastreven
met het toepasselijke sociale verzekeringsrecht zodat de
grensarbeider niet van fiscaal statuut noch van sociale ver-
zekeringsstelsel wijzigt zolang het thuiswerk geen substan-
tieel deel van de werkzaamheden uitmaakt (artikel 13 Vo.
883/04 EU en artikel 8 Vo. 987/2009 en de overeenkomstig
artikelen 8 en 16 gesloten overeenkomsten)?

5. Vous concertez-vous avec votre collègue compétente
pour les Affaires sociales afin de relever à 40 % ou à deux
jours par semaine la part substantielle du volume de travail
d'un travailleur à temps plein effectuée à domicile et d'inté-
grer l'ensemble de ces dispositions dans votre politique des
conventions préventives de la double imposition avec nos
voisins?

5. Bent u in overleg met uw collega bevoegd voor Soci-
ale Zaken om het substantiële deel van de werkzaamheden
voor thuiswerken op te trekken naar 40 % of twee dagen
per week voor een voltijdse werknemer en dit integraal
mee te integreren in uw beleid over dubbelbelastingverdra-
gen met onze buurlanden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
08 juillet 2020, à la question n° 412 de madame la
députée Kathleen Depoorter du 10 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 08 juli 2020,
op de vraag nr. 412 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
10 juni 2020 (N.):

Avant de passer à vos questions, j'aimerais souligner que
les régimes existants avec le Luxembourg (24 jours) et la
France (30 jours) auxquels vous faites référence diffèrent
considérablement.

Alvorens in te gaan op uw vragen wens ik te benadruk-
ken dat de bestaande regelingen met Luxemburg (de 24
dagen) en met Frankrijk (30 dagen) waarnaar u verwijst
wezenlijk van elkaar verschillen.

Le régime avec la France ne concerne que les résidents
de la France qui vivent dans la zone frontalière française et
sont salariés dans la zone frontalière belge. Ce régime est
un vestige de l'ancien régime franco-belge des travailleurs
frontaliers. Ce dernier prévoyait que les salariés qui
vivaient dans la zone frontalière d'un pays et travaillaient
dans la zone frontalière de l'autre pays étaient imposables
dans leur État de résidence. Ce régime a été supprimé pour
les travailleurs frontaliers belges à partir du 1er janvier
2007, mais il continue à s'appliquer jusqu'à fin 2033 aux
travailleurs frontaliers français éligibles au régime (extinc-
tion du régime). La règle des 30 jours dans ce régime pré-
voit que les travailleurs frontaliers français peuvent
travailler jusqu'à 30 jours en dehors de la zone frontalière
belge sans que cela n'affecte leur situation fiscale. Ils
restent donc imposables dans leur État de résidence.

De regeling met Frankrijk heeft enkel betrekking op
inwoners van Frankrijk die wonen in de Franse grensstreek
en als werknemer actief zijn in de Belgische grensstreek.
Deze regeling is een overblijfsel van het vroegere Bel-
gisch-Frans grensarbeidersregime. Dit bepaalde dat werk-
nemers die wonen in de grensstreek van het ene land en
werkzaam zijn in de grensstreek van het andere land,
belastbaar zijn in hun woonstaat. Deze regeling is met
ingang van 1 januari 2007 afgeschaft voor de Belgische
grensarbeiders maar blijft nog van toepassing tot en met
het einde van 2033 voor de Franse grensarbeiders die voor
het regime in aanmerking komen (uitdoving regime). De
30-dagen regel in dit regime bepaalt dat Franse grensarbei-
ders maximaal 30 dagen werkzaam mogen zijn buiten de
Belgische grenszone zonder dat dit gevolgen heeft voor
hun fiscale situatie. Ze blijven dus belastbaar in hun woon-
staat.

Par contre, le régime avec le Luxembourg, qui doit
encore être approuvé par le Parlement, prévoit que les sala-
riés qui travaillent habituellement dans l'État partenaire y
restent imposables, s'ils ne travaillent pas plus de 24 jours
dans leur État de résidence ou dans un État tiers.

De regeling met Luxemburg daarentegen, die nog moet
worden goedgekeurd door het Parlement, bepaalt dat werk-
nemers die doorgaans werkzaam zijn in de partnerstaat,
aldaar belastbaar blijven indien ze niet meer dan 24 dagen
werkzaam zijn in hun woonstaat of in een derde staat.
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1 et 2. Les conventions actuelles préventives de la double
imposition conclues par la Belgique sont toutes plus ou
moins basées sur le modèle de convention de l'OCDE.
Indépendamment de la règle dite des 183 jours, il y est sti-
pulé que le revenu d'un salarié n'est imposable que dans
son État de résidence. Toutefois, si le salarié travaille dans
l'autre État (État d'activité), le revenu qui se rattache à cette
activité est imposable dans cet État. Cela signifie que le
revenu lié aux activités exercées à domicile par des rési-
dents belges n'est imposable qu'en Belgique.

1 en 2. De huidige Belgische dubbelbelastingverdragen
zijn allemaal min of meer gebaseerd op het OESO-Model-
verdrag. Los van de zogenaamde 183-dagen regel is daarin
bepaald dat het inkomen van een werknemer enkel belast-
baar is in zijn woonstaat. Indien de werknemer echter
werkzaam is in de andere staat (de werkstaat) is het inko-
men dat daarmee verband houdt daar belastbaar. Dit bete-
kent dat het inkomen uit werkzaamheden die worden
verricht van thuis uit door inwoners van België enkel
belastbaar is in België.

Compte tenu de l'intérêt toujours croissant pour le travail
à domicile, il est certainement utile d'examiner si les règles
existantes des conventions peuvent être adaptées. D'après
votre question, je peux en déduire que vous êtes en faveur
d'une règle selon laquelle le revenu du travail à domicile -
si la part du travail à domicile ne dépasse pas 40 % du
temps de travail total - est attribué à l'État dans lequel le
travailleur frontalier est employé, c'est-à-dire l'État dans
lequel son employeur est établi. Ce n'est pas du tout
évident puisque, dans ce cas, on ne tient pas compte du lieu
où le salarié serait effectivement actif s'il ne travaillait pas
à domicile. Ainsi, il est tout à fait possible que certains
salariés au service d'un employeur étranger exercent une
part importante de leur activité professionnelle dans leur
État de résidence ou dans un pays tiers. Il y a aussi des
salariés employés par différents employeurs dans différents
États et qui travaillent occasionnellement ou régulièrement
à domicile. Cela devra être pris en compte lors de l'élabora-
tion d'une nouvelle règle.

Gezien het steeds toenemend belang van thuiswerk is het
zeker nuttig te onderzoeken of de bestaande verdragsregels
kunnen worden aangepast. Uit uw vraag meen ik te kunnen
afleiden dat u voorstander bent van een regel waarbij het
inkomen uit thuiswerk - indien het aandeel thuiswerk niet
meer bedraagt dan 40 % van de totale werktijd - wordt toe-
gerekend aan de staat waar de grensarbeider is tewerkge-
steld, dus de staat waar zijn werkgever is gevestigd. Dit is
helemaal niet evident aangezien men in dit geval totaal
geen rekening houdt met de plaats waar de werknemer
effectief werkt indien hij niet van thuis uit zou werken. Zo
is het best mogelijk dat bepaalde werknemers in dienst van
een buitenlandse werkgever een substantieel deel van hun
beroepsactiviteit uitoefenen in hun woonstaat of in een
derde land. Er zijn ook werknemers die werkzaam zijn
voor verschillende werkgevers in verschillende staten en
sporadisch of geregeld van thuis uit werken. Bij de uitwer-
king van een nieuwe regel zal hiermee rekening moeten
worden gehouden.

L'introduction d'une nouvelle règle affectera sans aucun
doute le revenu des salariés qui travaillent déjà actuelle-
ment à domicile ou qui prévoient le faire dans un avenir
proche. L'effet peut être tant positif que négatif, en fonc-
tion du système fiscal de l'État de résidence, de l'État
d'activité et de la situation personnelle du salarié. La règle
aura également pour conséquence qu'un salarié belge tra-
vaillant à domicile sera imposé différemment sur un même
revenu selon qu'il travaille pour un employeur belge ou
étranger. Les employeurs qui font appel à des travailleurs
frontaliers en ressentiront également les conséquences, sur-
tout si ces salariés travaillent déjà actuellement à la maison
et que leur employeur choisit de compenser l'incidence
d'une modification de la convention via leur salaire.

De invoering van een nieuwe regel zal ongetwijfeld een
invloed hebben op het inkomen van de werknemers die
momenteel reeds van thuis uit werken of dit van plan zijn
te doen in de nabije toekomst. Dit kan zowel positief als
negatief zijn, afhankelijk van het fiscale stelsel van de
woonstaat, de werkstaat, en de persoonlijke situatie van de
werknemer. De regel zal ook tot gevolg hebben dat een
Belgische werknemer die van thuis uit werkt op éénzelfde
inkomen verschillend zal worden belast naargelang hij
voor een Belgische respectievelijk buitenlandse werkgever
werkt. Ook werkgevers die beroep doen op grenswerkne-
mers zullen de impact ervan voelen, zeker indien deze
werknemers momenteel reeds thuiswerken en hun werkge-
ver ervoor kiest de impact van een verdragswijziging op
hun loon te compenseren.
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Enfin, l'impact budgétaire éventuel doit également être
évalué. L'insertion de cette règle dans les conventions avec
les pays où il y a relativement plus de travailleurs fronta-
liers belges que l'inverse aura sans aucun doute un impact
budgétaire négatif. Compte tenu de l'intérêt croissant pour
le travail à domicile, l'impact budgétaire négatif pour la
Belgique augmentera dans ces cas encore plus avec le
temps.

Tot slot dient ook de mogelijke budgettaire impact te
worden ingeschat. De regel opnemen in verdragen met lan-
den waar er relatief meer Belgische grenswerknemers
actief zijn dan omgekeerd zal ongetwijfeld een negatieve
budgettaire impact hebben. Gezien het toenemend belang
van thuiswerk zal de negatieve budgettaire impact voor
België in die gevallen nog verder toenemen in de tijd.

3. Les négociations avec la France ont conduit au
paraphe d'une toute nouvelle convention en décembre
2019. L'accent est mis à présent sur l'achèvement et la tra-
duction du texte paraphé en vue de sa signature et de son
approbation. La réouverture des négociations n'est donc
pas à l'ordre du jour. Les négociations avec les Pays-Bas
ont été suspendues fin 2018 jusqu'à nouvel ordre, car les
points restants sont trop importants pour être décidés par
un gouvernement en affaires courantes.

3. De onderhandelingen met Frankrijk hebben in decem-
ber 2019 geleid tot de parafering van een volledig nieuw
verdrag. De focus ligt nu op de finale afwerking en verta-
ling van de geparafeerde tekst met het oog op de onderte-
kening en goedkeuring ervan. Het heropenen van de
onderhandelingen is dus niet aan de orde. De onderhande-
lingen met Nederland werden op het eind van 2018 tot
nader order opgeschort omdat de resterende openstaande
punten van te groot belang zijn om te worden beslist door
een regering in lopende zaken.

4 et 5. Il n'existe pas de plan ni d'initiative visant à har-
moniser les règles relatives au pouvoir d'imposition, telles
qu'elles existent actuellement dans les conventions belges
préventives de la double imposition, sur les règles de déter-
mination du régime de sécurité sociale. Il n'y a donc pas de
concertation en cours avec le ministre compétent pour les
Affaires sociales. Les deux réglementations internationales
ont une finalité différente et ne peuvent donc pas être har-
monisées aussi simplement.

4 en 5. Er zijn geen plannen of initiatieven om de regels
inzake de heffingsbevoegdheid zoals deze momenteel
voorkomen in de Belgische dubbelbelastingverdragen af te
stellen op de regels voor de vaststelling van het sociaal ver-
zekeringsstelsel. Er is dus geen overleg gaande met de
minister bevoegd voor Sociale Zaken. Beide internationale
reglementeringen hebben een andere finaliteit en kunnen
dus zomaar niet op elkaar worden afgestemd.

DO 2019202003897
Question n° 413 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 10 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003897
Vraag nr. 413 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 10 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Taxe sur les géants du numérique. Digitaks voor internetreuzen.
L'impact de la crise du COVID-19 sur l'activité commer-

ciale est sans précédent. Alors que la crise bancaire de
2008 a coûté 2,3 % du produit intérieur brut (PIB) belge et
4 % du PIB de la zone euro, les dernières prévisions
macroéconomiques estiment que la chute du PIB due à la
crise du coronavirus sera d'environ 9 %. Parmi les princi-
pales victimes, ce sont surtout l'horeca et les commerces
non-alimentaires qui boivent la tasse.

De coronacrisis heeft een ongeziene impact op de han-
delsactiviteit. Terwijl de impact van de bankencrisis van
2008 overeenkwam met 2,3 % van het Belgische bruto bin-
nenlands product (bbp) en met 4 % van het bbp van de
eurozone, zal het bbp volgens de jongste macro-economi-
sche vooruitzichten naar schatting met 9 % krimpen. De
grootste slachtoffers die flink verlies lijden, zijn onder
meer de horeca en de non-foodwinkels.

Pour les soutenir, plusieurs mesures de transition comme
le droit passerelle ou le chômage économique ont déjà été
adoptées, mais il convient désormais d'aller plus loin en
adoptant des mesures de relance plus structurelles.

Om die sectoren te ondersteunen, werden er al verschil-
lende overgangsmaatregelen genomen, zoals het overbrug-
gingsrecht of de economische werkloosheid, maar nu moet
men nog verder gaan en structurele herstelmaatregelen
treffen.
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Parmi les pistes avancées, l'idée d'une taxe sur les géants
du numérique - Google, Amazon, Facebook, Apple - fait
son chemin et est vigoureusement défendue par plusieurs
pays, dont la France. L'Organisation de coopération et de
développement économiques, qui soutient un projet de taxe
mondiale sur le numérique, s'y prépare aussi activement.

Eén van de voorgestelde denksporen is een digitaks voor
internetreuzen zoals Google, Amazon, Facebook en Apple.
Dat idee maakt opgang en wordt door verschillende lan-
den, waaronder Frankrijk, met vuur verdedigd. De Organi-
satie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling,
die achter het project van een wereldwijde digitaks staat,
bereidt zich ook actief voor op zo een belasting.

Elle est d'autant plus défendue que ces sociétés sont les
grandes gagnantes de la crise sanitaire. Ces dernières ont
vu leur chiffre d'affaires exploser. Pour preuve, Amazon, a
vu ses ventes progresser de 28 % au premier trimestre et a
dû embaucher 170.000 personnes en deux mois.

De digitaks wordt des te meer verdedigd omdat de
betrokken bedrijven de grote winnaars zijn van de gezond-
heidscrisis. Hun omzet is exponentieel toegenomen. Ama-
zon zag bijvoorbeeld zijn verkoop in het eerste kwartaal
met 28 % stijgen en moest in twee maanden tijd 170.000
personen aannemen.

Chez nous, Comeos, l'organisme qui représente les com-
merces, défend aussi l'idée d'une taxation sur ces sociétes
afin de soutenir les plus petits commerces.

In ons land is ook Comeos, de organisatie die de handels-
zaken vertegenwoordigt, voorstander van een digitaks voor
voornoemde bedrijven om de kleinste handelszaken te
steunen.

Quelle est la position de la Belgique dans ce débat? Sou-
tenez-vous aussi, à l'instar de la France, l'idée d'une taxe
sur les géants numériques? Le cas échéant, comment vous
y préparez-vous? Des réunions de travail avec vos collè-
gues européens ont-elles lieu sur ce sujet?

Wat is het standpunt van België in dat debat? Bent u, net
als Frankrijk, het idee van een digitaks voor internetreuzen
genegen? Zo ja, hoe zult u zich erop voorbereiden? Vonden
er daarover al werkvergaderingen plaats met uw Europese
ambtgenoten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
10 juillet 2020, à la question n° 413 de monsieur le
député Eric Thiébaut du 10 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 10 juli 2020,
op de vraag nr. 413 van de heer
volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van 10 juni
2020 (Fr.):

La digitalisation de l'économie soulève de nombreux
défis fiscaux. Ce phénomène touche l'économie dans au
sens large, sans se limiter aux seules GAFA (Google, Ama-
zon, Facebook, Apple).

De digitalisering van de economie brengt talrijke fiscale
uitdagingen met zich mee. Dit fenomeen heeft in ruime zin
impact op de economie en is niet beperkt tot GAFA
(Google, Amazon, Facebook, Apple).

La nécessité d'instaurer de nouvelles règles permettant
d'appréhender ces défis de manière complète et équitable
avait déjà été soulignée par l'Organisation de coopération
et de développement économiques (OCDE) en 2015, lors
de l'adoption du premier paquet BEPS (Base Erosion and
Profit Shifting). L'évolution rapide des marchés et des tech-
nologies, ainsi que la crise du COVID-19 ont accentué
l'urgence d'une réforme fiscale globale.

De noodzaak om nieuwe regels in te voeren waardoor
deze uitdagingen volledig en evenwichtig kunnen worden
aangepakt, werd reeds in 2015 door de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO)
onderstreept bij de goedkeuring van het eerste BEPS (Base
Erosion and Profit Shifting)-pakket. De snelle evolutie van
de markten en van de technologieën, heeft samen met de
COVID-19-crisis aangetoond dat een globale belastingher-
vorming dringend is.

Depuis début 2019, d'importants travaux sont entrepris à
cette fin au sein du Cadre Inclusif sur le BEPS de l'OCDE.

Sinds begin 2019 werd daartoe belangrijk werk verricht
in de schoot van het Inclusief Kader inzake BEPS van de
OESO.

Dans l'hypothèse où aucun consensus ne pourrait être
trouvé au sein de l'OCDE à l'issue de ce délai, la Commis-
sion européenne a déjà annoncé qu'elle relancerait les dis-
cussions, actuellement suspendues, au niveau européen.

In de veronderstelling dat er na het verstrijken van deze
termijn geen consensus binnen de OESO zou kunnen wor-
den gevonden, heeft de Europese Commissie reeds aange-
kondigd dat ze de besprekingen, die momenteel opgeschort
zijn, op Europees niveau zou hervatten.
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Au niveau national, et en l'état actuel de la législation fis-
cale, il n'existe pas de régime de taxation spécifique aux
activités digitales. Bien que les préoccupations des opéra-
teurs économiques, qui appellent de leurs voeux l'introduc-
tion rapide d'une taxe belge sur le numérique, soient
parfaitement compréhensibles et légitimes, je suis d'avis
que cette problématique appelle, dans l'idéal, une réponse
globale et coordonnée, basée sur le consensus entre les
États.

Op nationaal niveau en in de huidige toestand van de
belastingwetgeving bestaat er geen specifiek belastingstel-
sel voor digitale activiteiten. Hoewel de bezorgdheden van
de ondernemingen die vragen om snel een belasting op
digitale activiteiten in te voeren, perfect begrijpelijk en
gerechtvaardigd zijn, ben ik van mening dat deze proble-
matiek idealiter vraagt om een globaal en gecoördineerd
antwoord, dat gebaseerd is op een consensus tussen de Sta-
ten.

Dès lors, à l'heure actuelle, il serait préférable d'attendre
l'aboutissement des travaux au niveau de l'OCDE et/ou de
l'UE avant de prendre une initiative législative unilatérale
au niveau national.

Het zou bijgevolg de voorkeur verdienen de afronding
van de werkzaamheden op het niveau van de OESO en/of
van de EU af te wachten vooraleer een unilateraal wetge-
vend initiatief te nemen op nationaal niveau.

DO 2019202003911
Question n° 415 de monsieur le député Benoît Friart du

11 juin 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202003911
Vraag nr. 415 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 11 juni 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Le tax shelter pour les oeuvres audiovisuelles et cinémato-
graphiques.

Taxshelter voor audiovisuele en cinematografische wer-
ken.

La crise du coronavirus a frappé toute notre économie.
Parmi les secteurs durement touchés, celui de la culture est
en grande difficulté.

De coronacrisis heeft onze economie in al haar geledin-
gen getroffen. Een van de hard getroffen sectoren is de cul-
tuursector, die momenteel in grote moeilijkheden verkeert.

Depuis plusieurs années déjà, le tax shelter est un incitant
fiscal destiné à encourager la production d'oeuvres audio-
visuelles et cinématographiques.

De taxshelter is al verschillende jaren een fiscale stimu-
lans om de productie van audiovisuele en cinematografi-
sche werken aan te moedigen.

Il permet aux sociétés belges ou étrangères établies en
Belgique d'investir dans des oeuvres destinées au cinéma
ou à la télévision et d'obtenir en contrepartie un avantage
fiscal.

Via dit fiscaal instrument kunnen Belgische bedrijven of
buitenlandse ondernemingen met een vestiging in België
investeren in producties voor de bioscoop of de televisie en
in ruil hiervoor een fiscaal voordeel krijgen.

Ce tax shelter a de nombreux avantages (exonération fis-
cale à concurrence de 310 %, rendement supplémentaire
sur les sommes versées, dépenses obligatoires à effectuer
en Belgique par la société de production, augmentation de
l'activité économique, etc.).

Aan die taxshelter zijn tal van voordelen verbonden,
zoals een fiscale vrijstelling van 310 %, extra opbrengst op
de gestorte sommen, verplichte uitgaven in België door de
productievennootschap, de toename van de economische
activiteit, enz.

1. Quels ont été les chiffres de ce tax shelter en 2019?
Combien d'entreprises ont utilisé ce mécanisme? Quels
montant cela représente-t-il?

1. Wat zijn de cijfers over de taxshelter in 2019? Hoeveel
ondernemingen hebben van dat mechanisme gebruikge-
maakt? Welk bedrag vertegenwoordigt deze maatregel?

2. Pensez-vous qu'il faudrait étendre ce tax shelter afin
de soutenir le monde de la culture? Le cas échéant, sous
quelles modalités?

2. Denkt u dat de taxshelter moet worden uitgebreid om
de cultuursector te ondersteunen? Zo ja, wat zouden dan de
voorwaarden zijn?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
15 juillet 2020, à la question n° 415 de monsieur le
député Benoît Friart du 11 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 15 juli 2020,
op de vraag nr. 415 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Friart van 11 juni 2020
(Fr.):

1. Je peux vous communiquer qu'au cours de l'année de
revenus 2019, 2.532 sociétés ont utilisé le tax shelter pour
les oeuvres audiovisuelles et cinématographiques. Ces
sociétés ont investi au courant de la même année un mon-
tant total qui s'élève à 133.519.585,89 euros.

1. Ik kan u meedelen dat, gedurende het inkomstenjaar
2019, 2.532 ondernemingen gebruik hebben gemaakt van
de taxshelter voor audiovisuele en cinematografische wer-
ken. Deze ondernemingen hebben gedurende datzelfde jaar
voor een totaal bedrag geïnvesteerd dat 133.519.585,89
euro bedraagt.

2. Vous n'êtes pas sans savoir que, dans le cadre de la
pandémie du COVID-19, plusieurs mesures de soutien ont
déjà été prises d'une part de manière globale, et aussi,
d'autre part plus spécifiquement pour le secteur de la
culture.

2. Zoals u weet, zijn in het kader van de COVID-19 pan-
demie reeds meerdere ondersteuningsmaatregelen geno-
men, enerzijds op algemene wijze, maar anderzijds ook
meer specifiek op de cultuursector gericht.

Malheureusement, le gouvernement minoritaire actuel
n'est pas en mesure d'étendre le tax shelter.

Spijtig genoeg is de huidige minderheidsregering niet
gemachtigd om de taxshelter uit te breiden.

DO 2019202003971
Question n° 419 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 16 juin 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202003971
Vraag nr. 419 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 16 juni 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Le contrôle de la vente en ligne de cigarettes électroniques. Controle online verkoop e-sigaretten.
En Belgique, la vente en ligne de cigarettes électroniques

et de liquides de recharge, notamment, est interdite.
In België is er een verbod op de online verkoop van

onder andere e-sigaretten en e-liquids.
Le secteur souhaite un renforcement des contrôles de la

vente en ligne illégale. Les boutiques physiques ont dû fer-
mer leurs portes pendant le confinement, mais le secteur a
constaté que des boutiques en ligne étrangères profitaient
de la crise du coronavirus pour faire de la publicité pour
leurs cigarettes électroniques et liquides de recharge ven-
dus sur Internet.

De sector is vragende partij voor extra controles wat
betreft de illegale onlineverkoop. Tijdens de coronacrisis,
waarbij de fysieke winkels de deuren moesten sluiten, heb-
ben ze echter opgemerkt dat buitenlandse webshops van de
crisis gebruik maken om reclame te maken voor de online
aanschaf van hun e-sigaretten en -vloeistoffen.

Bien que le législateur interdise ce commerce en ligne
dans notre pays, il reste aisé de commander des cigarettes
électroniques et du liquide de recharge sur des boutiques
en ligne étrangères.

Ondanks dat de online aankoop van e-sigaretten en -
vloeistoffen in ons land per wet is verboden, kan dit van-
daag nog erg makkelijk via buitenlandse webshops.

1. Dans quelle mesure et de quelle manière le gouverne-
ment fédéral a-t-il procédé à des contrôles au cours des
dernières années et surtout des derniers mois?

1. In hoeverre en op welke wijze heeft de federale over-
heid hierop de laatste jaren en vooral maanden gecontro-
leerd?

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées pour
chacune des cinq dernières années?

2. Hoeveel inbreuken zijn de voorbije vijf jaren, per jaar,
vastgesteld?
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3. Combien d'infractions ont-elles été constatées spécifi-
quement pendant le confinement dû à la crise du corona-
virus? A-t-on constaté davantage ou au contraire moins
d'infractions par rapport à la même période les cinq années
précédentes?

3. Hoeveel inbreuken werden specifiek tijdens de lock-
down van de huidige coronacrisis vastgesteld? Zijn er meer
of minder inbreuken tegenover dezelfde periode tijdens de
vorige vijf jaren?

4. Quelles sanctions les auteurs de ces infractions
encourent-ils?

4. Welke sancties staan tegenover deze inbreuken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
16 juillet 2020, à la question n° 419 de monsieur le
député Robby De Caluwé du 16 juin 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 16 juli 2020,
op de vraag nr. 419 van de heer
volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé van 16 juni
2020 (N.):

Cette question ne relève pas de mes compétences, mais
de la compétence de mon collègue, Nathalie Muylle, la
ministre de l'Emploi, Économie et Consommateurs, Lutte
contre la pauvreté, Égalité des chances et Personnes handi-
capées (question n° 705 du 28 septembre 2020).

Deze vraagt valt niet onder mijn bevoegdheden, maar
onder die van mijn collega, Nathalie Muylle, minister van
Werk, Economie en Consumenten, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking (vraag
nr. 705 van 28 september 2020).

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

DO 2019202003817
Question n° 610 de madame la députée Valerie Van Peel

du 04 juin 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003817
Vraag nr. 610 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 04 juni 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Analyse d'images d'abus de mineurs par la police. De analyse van misbruikbeelden van minderjarigen door
de politie.

Child Focus est la seule organisation agréée comme orga-
nisation visée à l'article 383bis/1 du Code pénal. Child
Focus soutient activement, tant en Belgique qu'à échelon
international, la prévention et la lutte contre la pédoporno-
graphie et l'exploitation sexuelle des mineurs.

Child Focus is de enige organisatie erkend als organisatie
bedoeld in artikel 383bis/1 van het Strafwetboek. Zowel op
nationaal als internationaal vlak verleent Child Focus
actieve steun aan de preventie en de bestrijding van kinder-
pornografie en seksuele uitbuiting van minderjarigen.

En 2002, Child Focus a mis en place un point de contact
civil (non policier) sur "stop child porno" pour le signale-
ment de tels abus. Ce point de contact a une mission qui
cadre avec le combat mené par la Commission européenne
afin de prévenir la diffusion de contenu dommageable sur
Internet.

In 2002 richtte Child Focus een burgerlijk (niet-politio-
neel) meldpunt op "stop child porno" voor meldingen van
dergelijke misbruikbeelden. Dit kadert in de strijd die de
Europese Commissie voert in het voorkomen van schade-
lijke inhoud op internet.

L'article 383bis/1 du Code pénal dispose ce qui suit:
"Une organisation agréée par le Roi peut de droit recevoir
des signalements relatifs à des images susceptibles d'être
visées à l'article 383bis, analyser leur contenu et leur ori-
gine, et les transmettre aux services de police et autorités
judiciaires. [...]".

In artikel 383bis/1 van het Strafwetboek staat het vol-
gende: "Een door de Koning erkende organisatie kan rech-
tens meldingen die beelden zouden kunnen bevatten, zoals
bedoeld in artikel 383bis, ontvangen, de inhoud en de her-
komst ervan analyseren en ze aan de politiediensten en
gerechtelijke overheden overzenden. [...]".
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Child Focus a un protocole de collaboration avec les
autorités policières et judiciaires. En collaboration avec la
police et la justice, Child Focus s'emploie notamment à
faire disparaître du web le plus grand nombre possible
d'images d'abus sexuels d'enfants. Child Focus ne mène
pas d'enquêtes sur les images d'abus.

Child Focus heeft een samenwerkingsovereenkomst met
de politionele en gerechtelijke autoriteiten. Samen met
politie en justitie wil Child Focus er onder meer voor zor-
gen dat zoveel mogelijk beelden van seksueel misbruik van
kinderen van het internet verdwijnen. Child Focus voert
geen onderzoek naar de misbruikbeelden.

Les collaborateurs spécialisés de Child Focus se
contentent de vérifier si les images signalées sont effecti-
vement des images d'abus sexuels d'enfants et d'analyser
l'origine des images (conformément à l'article 383bis/1 du
Code pénal). Si le site est hébergé en Belgique, la police
mène elle-même des enquêtes complémentaires sur l'abus.
Ainsi, Child Focus décharge la police de tout faux signale-
ment et signalement erroné.

Gespecialiseerde medewerkers van Child Focus onder-
zoeken enkel of de gemelde beelden wel degelijk beelden
van seksueel misbruik van kinderen zijn en gaat de her-
komst van de beelden na (conform artikel 383bis/1 van het
Strafwetboek). Als de site in België wordt gehost, dan doet
de politie zelf verder onderzoek naar het misbruik. Op die
manier ontlast Child Focus de politie van valse en foutieve
meldingen.

Pour les questions ci-dessous, veuillez fournir les chiffres
des trois dernières années.

Graag voor onderstaande vragen de cijfergegevens voor
de laatste drie jaar.

Pour les points 3 à 5, veuillez faire une distinction entre
les images transmises par Child Focus et les images signa-
lées au point de contact de la police fédérale.

Graag voor punten 3 tot en met 5 een opsplitsing naar
enerzijds de beelden overgezonden door Child Focus en
anderzijds de beelden gemeld op het meldpunt van de fede-
rale politie.

1. Combien d'images d'abus de mineurs l'organisation
Child Focus a-t-elle transmises aux services de police?

1. Hoeveel misbruikbeelden van minderjarigen heeft
Child Focus overgezonden aan de politiediensten?

2. Combien d'images d'abus de mineurs ont été signalées
au point de contact de la police fédérale?

2. Hoeveel misbruikbeelden van minderjarigen werden
gemeld op het meldpunt voor misbruikbeelden van kinde-
ren van de federale politie?

3. a) Combien d'images d'abus ont été analysées par les
services de police?

3. a) Hoeveel misbruikbeelden werden geanalyseerd door
de politiediensten?

b) Combien de temps faut-il en moyenne pour analyser
ces images (à partir du jour de leur transmission par Child
Focus ou du jour où elles ont été signalées au point de
contact de la police fédérale)?

b) Hoe lang duurt het gemiddeld om dergelijk beeldmate-
riaal te analyseren (vanaf dag van overzending door Child
Focus of vanaf dag dat ze werden gemeld op het meldpunt
van de federale politie)?

4. Sur les images analysées: 4. Van het geanalyseerde beeldmateriaal:
a) combien de victimes ont été identifiées; a) hoeveel slachtoffers werden geïdentificeerd;
b) combien d'auteurs ont été interpelés et poursuivis

pénalement?
b) hoeveel daders werden opgespoord en strafrechtelijk

vervolgd?
5. a) Parmi ces images, combien d'images d'abus ont été

retirées d'Internet?
5. a) Hoeveel misbruikbeelden werden daarvan van het

internet gehaald?
b) Combien de temps faut-il en moyenne pour retirer ces

images d'abus de la toile (à partir du jour de leur transmis-
sion par Child Focus ou du jour où elles ont été signalées
au point de contact de la police fédérale)?

b) Hoe lang duurt het gemiddeld om dergelijke misbruik-
beelden van het internet te halen (vanaf dag van overzen-
ding door Child Focus of vanaf dag dat ze werden gemeld
op het meldpunt van de federale politie)?

6. Comment évaluez-vous les chiffres ci-dessus? 6. Hoe evalueert u bovenstaande cijfergegevens?
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 610 de madame la
députée Valerie Van Peel du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 610 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Valerie Van Peel van 04 juni 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202003818
Question n° 611 de monsieur le député Christian

Leysen du 04 juin 2020 (N.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202003818
Vraag nr. 611 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 04 juni 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Limitations en matière d'enregistrement de numéros de rue
dans le Registre national.

Registratiebeperkingen voor huisnummers in het Rijksre-
gister.

Depuis des années, des personnes dont le numéro de rue
comporte une lettre se plaignent de ne pas recevoir leur
courrier. Le Médiateur fédéral avait déjà signalé ce pro-
blème en 2013.

Al jarenlang zijn er klachten over het feit dat mensen
wiens huisnummer een letter bevat, hun briefwisseling niet
ontvangen. De federale Ombudsman maakte over dit pro-
bleem reeds melding in 2013.

Malgré une question écrite déjà posée par M. Roel
Deseyn sous la législature précédente et de nouvelles
recommandations dans les rapports annuels suivants, y
compris le dernier rapport annuel du Médiateur fédéral, le
problème n'est manifestement toujours pas résolu (question
écrite n° 3275 du 30 mai 2018, Questions et Réponses,
Chambre, 2017-2018, n° 165 du 3 août 2018, p. 305).

Ondanks een eerder gestelde schriftelijke vraag van Dhr.
Roel Deseyn tijdens de vorige legislatuur en verdere aan-
bevelingen in de volgende jaarverslagen, en ook het meest
recente jaarverslag van de federale Ombudsman, lijkt deze
problematiek nog steeds niet opgelost (schriftelijke vraag
nr. 3275 van 30 mei 2018, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2017-2018, nr. 165 van 3 augustus 2018, blz. 305).

1. Où en est la nouvelle structure pour l'enregistrement
de l'adresse dans le Registre national, annoncée dans la
réponse à la question de M. Deseyn?

1. Wat is de huidige stand van zaken van de aangekon-
digde nieuwe adresstructuur in het Rijksregister, zoals
werd gemeld in het antwoord op de vraag van Dhr.
Deseyn?

2. Où en est la rédaction d'un projet de loi qui donnerait
aux pouvoirs locaux une base légale pour une mise en
oeuvre dans les règlements communaux?

2. Wat is de stand van zaken inzake de opmaak van een
wetsontwerp om de lokale besturen hierin een wettelijke
basis voor implementatie in gemeentelijke reglementen te
geven?

3. Quand pensez-vous enfin résoudre ce problème? 3. Wanneer denkt u dit probleem uiteindelijk op te los-
sen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 611 de monsieur le
député Christian Leysen du 04 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 611 van de heer volksvertegenwoordiger Christian
Leysen van 04 juni 2020 (N.):

1. Je tiens avant tout à signaler que, malgré le fait que
l'introduction de la nouvelle structure d'adresse relève des
compétences des services du Registre national, l'avancée
du projet dépend de nombreux facteurs externes.

1. Ik wil vooreerst opmerken dat, ondanks het feit dat de
invoering van de nieuwe adresstructuur onder de bevoegd-
heid valt van de diensten van het Rijksregister, het verloop
van het project afhankelijk is van tal van externe factoren.
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La nouvelle structure d'adresse a ainsi été définitivement
confirmée et approuvée suite à la réunion du 22 novembre
2017 du Comité Adresse provisoire. Jusqu'à présent, ce
Comité a toutefois continué à travailler à un remplissage
concret de certains champs avec des informations précises.

Zo werd de nieuwe adresstructuur definitief bevestigd en
goedgekeurd naar aanleiding van de bijeenkomst van het
voorlopige Adrescomité van 22 november 2017. Tot op
heden wordt er binnen dit Comité echter nog altijd gewerkt
aan een concrete invulling van bepaalde informatiegege-
vens in sommige velden.

Après la mise en service de la nouvelle structure, il y aura
en outre lieu d'assurer une relation un-à-un entre les deux
structures afin de créer une association unique entre
chaque adresse existante au Registre national et une, seule-
ment une, adresse BeSt.

Na de indienststelling van de nieuwe structuur moet
bovendien een één-op-één relatie tussen de twee structuren
verzekerd worden, ten einde een unieke koppeling te
maken tussen elk bestaand adres in het Rijksregister en
één, en slechts één, BeSt-adres.

Cette relation doit être fournie par les services BeSt que
les services du SPF Stratégie et Appui (BOSA) ont déve-
loppé dans ce cadre.

Deze relatie moet worden aangeleverd door de BeSt-ser-
vices, die in dit kader ontwikkeld worden door de diensten
van de FOD Beleid en ondersteuning (BOSA).

Les gestionnaires ouvrent les registres d'adresses régio-
naux (source authentique) aux utilisateurs par le biais d'un
portail commun de BOSA.

De gewestelijke adressenregisters (authentieke bron)
worden door de beheerders ontsloten naar de gebruikers
via een gemeenschappelijk portaal van BOSA.

Selon les derniers chiffres, les registres d'adresses régio-
naux n'ont pas été complètement mis à jour avec les
adresses au nouveau format.

Volgens de laatste cijfers zijn de gewestelijke adresregis-
ters nog niet volledig bijgewerkt met de adressen in het
nieuwe formaat.

Pour information, à la fin du premier semestre de 2020,
un taux de couverture de 97 % en Flandre, 94 % en Wallo-
nie et 87 % en région bruxelloise avait été atteint pour les
voies publiques.

Ter informatie, aan het einde van het eerste semester van
2020 wordt voor de openbare wegen een dekkingsgraad
van 97 % bereikt voor Vlaanderen, 94 % voor Wallonië, en
87 % voor het Brussels gewest.

Pour 8,23 % des 22 millions d'adresses connues en Bel-
gique subsiste un problème de concordance entre les
registres régionaux et fédéraux.

Voor 8,23 % van de 22 miljoen bekende adressen in Bel-
gië bestaat er nog een probleem voor de overeenstemming
tussen de gewestelijke en de federale registers.

Tant que le projet BeSt n'a pas été définitivement clôturé
dans son ensemble, il est encore possible d'apporter des
modifications qui peuvent avoir une influence sur les pro-
positions actuellement mises en oeuvre dans les applica-
tions du Registre national.

Zolang het BeSt-project als geheel niet definitief is afge-
rond, is het dus nog mogelijk dat er wijzigingen optreden
die van invloed kunnen zijn op de voorstellen die momen-
teel worden geïmplementeerd in de toepassingen van het
Rijksregister.

2. La loi du 25 novembre 2018 portant des dispositions
diverses concernant le Registre national et les registres de
population (Moniteur belge du 13 décembre 2018) prévoit
en son article 26 un règlement communal fixant les moda-
lités de l'enquête visant à déterminer la réalité de la rési-
dence principale ainsi qu'un règlement relatif à la
numérotation des habitations sur le territoire communal.

2. De wet van 25 november 2018 houdende diverse bepa-
lingen met betrekking tot het Rijksregister en de bevol-
kingsregisters (Belgisch Staatsblad van 13 december 2018)
bepaalt in artikel 26 het opstellen van een gemeentelijke
verordening met betrekking tot het onderzoek van de reële
verblijfplaats, en een verordening met betrekking tot de
nummering van woningen op het gemeentelijk grondge-
bied.

Pour ces deux règlements est prévu un modèle de règle-
ment fixé par arrêté royal.

Voor de beide verordeningen wordt voorzien in een
modelreglement dat bij koninklijk besluit wordt vastge-
legd.

L'arrêté relatif à l'enquête visant à déterminer la réalité de
la résidence principale sera en principe présenté avant la
fin de l'année.

Het besluit betreffende het onderzoek van de reële ver-
blijfplaats zal in principe voor het einde van het jaar wor-
den voorgelegd.

L'arrêté relatif à la numérotation ne pourra être présenté
qu'après la définition définitive du protocole BeSt.

Het besluit betreffende de nummering kan pas voorge-
legd worden na de definitieve vastlegging van het BeSt-
protocol.
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3. Sur la base du statut actuel du projet BeSt, la nouvelle
structure d'enregistrement de l'adresse au Registre national
sera introduite en décembre 2020 ou janvier 2021.

3. Op basis van de huidige status van het BeSt-project zal
de nieuwe structuur voor de registratie van het adres in het
Rijksregister worden ingevoerd in december 2020 of janu-
ari 2021.

Cela veut dire qu'à partir de ce moment-là, une adresse
pourra être enregistrée avec les éléments d'adresse de BeSt,
y compris l'adaptation et l'extension du numéro d'habita-
tion et de boîte en une zone alphanumérique.

Dit wil zeggen dat vanaf dat ogenblik een adres zal kun-
nen geregistreerd worden met de adreselementen van BeSt,
inclusief de aanpassing en uitbreiding van het huis- en bus-
nummer naar een alfanumerieke zone.

Pendant la phase de transition, qui durera probablement
plusieurs années, les deux structures devront être mainte-
nues afin de garantir la mise à jour et la consultation de
l'adresse, sous quelle que forme que ce soit, pour tous les
utilisateurs du Registre national.

In een overgangsfase, die vermoedelijk meerdere jaren in
beslag gaat nemen, zullen de twee structuren moet behou-
den blijven ten einde de bijwerking en de consultatie van
het adres, onder welke vorm ook, te garanderen voor al de
gebruikers van het Rijksregister.

DO 2019202003829
Question n° 612 de madame la députée Ellen Samyn du

05 juin 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 2019202003829
Vraag nr. 612 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

COVID-19. - Cabinets. - Télétravail. COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.
À la suite de la crise du coronavirus, les entreprises, les

services publics et les administrations recourent autant que
possible au télétravail.

Als gevolg van de coronacrisis wordt er in de bedrijven,
overheidsdiensten en administraties zoveel mogelijk over-
geschakeld op telewerk.

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
votre cabinet?

Kunt u voor wat betreft uw kabinet het volgende meede-
len?

1. Dans le cadre de la crise du coronavirus, le télétravail
est-il autorisé au sein de votre cabinet? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel travaillent-ils à domi-
cile? Dans la négative, pourquoi le télétravail n'est-il pas
autorisé?

1. Wordt, in het kader van deze coronacrisis, telewerk bij
uw kabinet toegestaan? Zo ja, hoeveel personeelsleden
werken van thuis uit? Zo neen, waarom wordt telewerk niet
toegestaan?

2. Combien de membres du personnel sont-ils encore
attendus au bureau? Combien de membres du personnel
choisissent-ils sur une base volontaire de se rendre au
bureau?

2. Hoeveel personeelsleden worden nog op kantoor ver-
wacht? Hoeveel personeelsleden kiezen er vrijwillig voor
om naar kantoor te komen?

3. Combien de membres du personnel ont-ils dû s'absen-
ter à cause du coronavirus?

3. Hoeveel personeelsleden zijn, omwille van corona, uit-
gevallen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 612 de madame la
députée Ellen Samyn du 05 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 612 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 05 juni 2020 (N.):

1 et 2. Le télétravail était et est autorisé dans mon cabinet
chaque fois que cela était et est possible pour le membre du
personnel concerné. Aucun chiffre n'a été conservé par
membre du personnel en ce qui concerne les jours de télé-
travail.

1 en 2. Telewerk werd en wordt op mijn kabinet toege-
staan telkens wanneer dit mogelijk was en is voor het
betrokken personeelslid. Er werden geen cijfers bijgehou-
den over de dagen telewerk per personeelslid.

3. Aucun membre du personnel n'était absent en raison
de la crise sanitaire du coronavirus.

3. Er zijn geen personeelsleden afwezig geweest omwille
van de coronacrisis.
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DO 2019202003831
Question n° 613 de madame la députée Bercy Slegers

du 05 juin 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003831
Vraag nr. 613 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

COVID-19. - Amendes SAC. COVID-19. - GAS-boetes.
À présent que les mesures prises dans le cadre de la crise

du coronavirus sont davantage assouplies, le moment est
venu d'en réévaluer certaines, telles que les SAC "visant à
lutter contre la propagation du coronavirus" instaurées en
tant que mesure temporaire le 7 avril 2020 sur la base de
l'arrêté royal n° 1 portant sur la lutte contre le non-respect
des mesures d'urgence pour limiter la propagation du coro-
navirus COVID-19 par la mise en place de sanctions admi-
nistratives communales.

Nu de coronamaatregelen verder versoepeld worden, is
het moment gekomen om verschillende zaken te evalueren.
Zo ook de corona-GAS-boetes die als tijdelijke maatregel
in het leven geroepen zijn op 7 april 2020 op basis van het
koninklijk besluit nr. 1 betreffende de bestrijding van de
niet-naleving van de dringende maatregelen om de ver-
spreiding van het coronavirus COVID-19 te beperken door
de invoering van gemeentelijke administratieve sancties.

1. a) Combien de communes belges ont-elles concrète-
ment modifié leur règlement SAC de manière à pouvoir
infliger des amendes SAC "coronavirus"?

1. a) Hoeveel gemeenten in België hebben effectief hun
GAS-reglement aangepast om een corona-GAS-boete te
kunnen geven?

b) De quelles communes s'agit-il? Pouvez-vous en dres-
ser la liste?

b) Om welke gemeenten gaat het? Is het mogelijk hier-
van een opsomming te krijgen?

2. Combien de SAC "coronavirus" ont-elles été infligées
par les villes et communes jusqu'à présent?

2. Hoeveel corona-GAS-boetes zijn er op vandaag uitge-
schreven door steden en gemeenten?

3. Combien de SAC "coronavirus" ont-elles été payées
en perception immédiate?

3. Hoeveel corona-GAS-boetes werden onmiddellijk
betaald?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 613 de madame la
députée Bercy Slegers du 05 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 613 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Bercy
Slegers van 05 juni 2020 (N.):

Actuellement, je ne suis pas en mesure de donner une
réponse concrète aux question posées. Les villes et com-
munes ne sont en effet pas tenues de faire rapport, ce qui
explique pourquoi l'information n'est pas disponible de
manière centralisée.

Ik kan actueel geen concreet antwoord geven op de
gestelde vragen. Steden en gemeenten hebben immers geen
rapportageverplichting, wat maakt dat de informatie niet
centraal voorhanden is.

Elles ont en revanche une obligation de faire rapport tous
les cinq ans, sur la base de l'article 52 de la loi du 24 juin
2013 relative aux sanctions administratives communales.

Ze hebben wel een vijfjaarlijkse rapportageverplichting
op basis van artikel 52 van de wet van 24 juni 2013 betref-
fende de gemeentelijke administratieve sancties.

Ce rapport contient un aperçu du nombre d'amendes
administratives qui ont été infligées, réparties selon les
catégories d'infractions, ainsi que des difficultés procédu-
rales auxquelles l'application de ladite loi a donné lieu.

Daarin wordt een overzicht gegeven van het aantal admi-
nistratieve geldboetes die werden opgelegd, voor welke
categorieën van inbreuken en de procedurele moeilijkhe-
den waartoe de toepassing van de wet aanleiding heeft
gegeven.

Les prochains rapports SAC sont prévus pour cette année
et ceux-ci auront trait aux dossiers SAC qui ont été traités
au cours de la période du 1er janvier 2016 au 31 décembre
2019. La Direction générale Sécurité et Prévention s'active
actuellement à préparer l'enquête qui sera lancée en sep-
tembre.

De volgende GAS-rapportering is voorzien voor dit jaar
en het heeft betrekking op de GAS-dossiers die behandeld
werden in de periode van 1 januari 2016 tot 31 december
2019. De Algemene Directie Veiligheid en Preventie is
momenteel volop bezig met de voorbereiding van deze
bevraging, die in september zal gelanceerd worden.



136 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

J'ai demandé à cette administration d'examiner si, outre
ladite enquête dans le cadre de l'article 52 de la loi SAC, un
sondage supplémentaire spécifique pourrait également
avoir lieu concernant le maintien administratif des mesures
coronavirus 2020 (sanctions administratives sur la base de
l'arrêté royal "pouvoirs spéciaux n° 1"). Les résultats de ce
sondage seront ensuite transmis au parlement.

Ik heb deze administratie gevraagd te onderzoeken of
naast deze bevraging in het kader van artikel 52 van de
GAS-wet, ook een specifieke, bijkomende bevraging kan
plaatsvinden aangaande de bestuurlijke handhaving van de
coronamaatregelen 2020 (administratieve sancties op basis
van het koninklijk besluit "volmachten nr. 1"). De resulta-
ten van deze bevraging zullen dan nadien aan het parle-
ment overgemaakt worden.

DO 2019202003841
Question n° 614 de monsieur le député Philippe Pivin

du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003841
Vraag nr. 614 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Armement des agents de police. Bewapening van politieagenten.
Depuis septembre 2016, nos agents de police peuvent

être armés.
Sinds september 2016 mogen onze politieagenten een

wapen dragen.
1. La procédure permettant aux agents de police d'être

armés a-t-elle été modifiée depuis son entrée en vigueur?
1. Werd de procedure voor wapendracht voor politie-

agenten veranderd sinds de invoering ervan?
2. Combien d'agents de police sont aujourd'hui armés et

combien ont fait la demande pour suivre le module de for-
mation de 120 h de maîtrise, par zone de police?

2. Hoeveel politieagenten zijn er vandaag bewapend en
hoeveel hebben er een aanvraag ingediend voor een oplei-
dingsmodule van 120 uur om met een wapen te leren
omgaan? Kunt u die cijfers per politiezone uitsplitsen?

3. Combien de demandes de candidatures pour suivre
cette formation sont actuellement en attente de réponse, par
zone de police?

3. Hoeveel aanvragen voor die opleiding worden er
momenteel per politiezone behandeld?

4. Le cadre de formation de ce module, en personnel et
en infrastructure, est-il adapté et suffisant?

4. Is het opleidingskader van die module adequaat en toe-
reikend wat personeel en infrastructuur betreft?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 614 de monsieur le
député Philippe Pivin du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 614 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 08 juni 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202003843
Question n° 615 de monsieur le député Philippe Pivin

du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003843
Vraag nr. 615 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Nombre d'agressions à l'encontre des policiers. - Assis-
tance juridique. - Accompagnement administratif des vic-
times.

Aantal gevallen van geweld tegen politieagenten. - Juridi-
sche bijstand. - Administratieve ondersteuning voor de
slachtoffers.

Nos policiers font un travail difficile et les dernières
années ont été particulièrement pénibles pour ces profes-
sionnels de notre protection et de la sécurité publique.

Onze politieagenten hebben een moeilijke job en de afge-
lopen jaren zijn bijzonder zwaar geweest voor die ambte-
naren die de taak hebben de bevolking te beschermen en de
openbare veiligheid te verzekeren.

Depuis 2013, un monitoring semble enfin avoir été mis
en place, même si en début de processus avec peu
d'ampleur, pour pouvoir enregistrer et appréhender les vio-
lences commises à l'encontre des policiers.

In 2013 werd er eindelijk een begin gemaakt met de
monitoring van het fenomeen van geweld tegen politie-
agenten - ook al gebeurde dat in het begin slechts op kleine
schaal - om de gevallen te kunnen registreren en zicht te
krijgen op de omvang van het fenomeen.

Depuis 2017 seulement, une plate-forme internet permet
un enregistrement plus facile de ces faits.

Er bestaat sinds 2017 echter pas een onlineplatform om
feiten van geweld tegen politieagenten gemakkelijker te
kunnen registreren.

1. Quelles sont les démarches informatiques que doit réa-
liser le policier victime de faits violents ou d'intimidations
au sein de la plate-forme ISLP? Une évaluation de celles-ci
a-t-elle déjà été réalisée et par quel service afin de s'assurer
que les signalements enregistrés au sein de cette plate-
forme correspondent au nombre de procès-verbaux dres-
sés? Jugez-vous nécessaire de simplifier cette procédure
électronique notamment en unifiant un encodage automa-
tisé rassemblant les démarches dans la plate-forme ISLP et
celui utilisé dans l'intranet utilisé par les policiers?

1. Welke elektronische procedure moet een politieagent
die het slachtoffer van geweld of intimidatie werd op het
ISLP-platform volgen? Werd die procedure al geëvalueerd
en zo ja, door welke dienst, om te kunnen vaststellen of het
aantal meldingen via dat platform overeenstemt met het
aantal opgestelde processen-verbaal? Moet die elektroni-
sche procedure volgens u vereenvoudigd worden, meer
bepaald door een eenvormige geautomatiseerde procedure
te creëren voor de gegevens die nu via het ISLP-platform
en via het door de politieagenten gebruikte intranet worden
ingevoerd?

2. Combien d'assistances en justice pour des policiers
victimes de faits violents ont été demandées à leur autorité
administrative?

2. Hoeveel keer werd er voor politieagenten die het
slachtoffer werden van geweld juridische bijstand
gevraagd aan hun administratieve overheid?

3. Combien de jours d'incapacité pour actes de violences
physiques et verbales contre les policiers ont été enregis-
trés en 2017, 2018, 2019 et en 2020? Et cela pour combien
de policiers?

3. Hoeveel arbeidsongeschiktheidsdagen wegens fysiek
en verbaal geweld tegen politieagenten werden er geregis-
treerd in 2017, 2018, 2019 en 2020? Voor hoeveel politie-
agenten?

4. Quelle est la procédure d'indemnisation des frais médi-
caux (soins physiques et psychologiques)?

4. Welke procedure moet er gevolgd worden voor de
terugbetaling van medische kosten (fysieke en psychologi-
sche zorg)?

5. Jugez-vous nécessaire de réformer cette procédure
pour simplifier les démarches de reconnaissance des inca-
pacités de travail de ces policiers victimes?

5. Moet die procedure volgens u herzien worden om de
formaliteiten voor de erkenning van de arbeidsongeschikt-
heid van die politieagenten te vereenvoudigen?

6. Qu'est-ce qui existe à l'adresse des policiers en termes
de conseils et guidances d'information contre des faits de
violence?

6. Welke advies- en begeleidingsvoorzieningen inzake
feiten van geweld bestaan er voor politieagenten?
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7. Combien de policiers ont suivi les modules de forma-
tion contre les violences faites aux policiers en 2017, 2018,
2019 et en 2020? Quels services délivrent ces formations
au sein des zones de police et de la police fédérale et quel
personnel est affecté à ces formations?

7. Hoeveel politieagenten hebben de opleidingsmodules
inzake de preventie van geweld tegen politieagenten
gevolgd in 2017, 2018, 2019 en 2020? Welke diensten ver-
strekken die opleidingen in de politiezones en bij de fede-
rale politie en hoeveel personeel wordt ervoor ingezet?

8. Dans le cadre du monitoring interne des services de
police visant les violences commises à l'encontre des poli-
ciers, pourriez-vous indiquer, par arrondissement judi-
ciaire:

8. Kunt u in het kader van de interne registratie bij de
politie van de gevallen van geweld tegen politieagenten per
gerechtelijk arrondissement meedelen:

a) combien d'actes de représailles à l'encontre de nos
policiers dans l'exercice de leurs fonctions ont été enregis-
trés durant les années 2017, 2018, 2019 et 2020;

a) hoeveel gevallen van represailles tegen politieagenten
bij de uitoefening van hun functie er werden geregistreerd
in 2017, 2018, 2019 en 2020;

b) combien d'agressions physiques à l'encontre des poli-
ciers dans l'exercice de leurs fonctions ont été répertoriées
pendant cette même période;

b) hoeveel gevallen van fysiek geweld tegen politieagen-
ten bij de uitoefening van hun functie er in diezelfde peri-
ode werden geregistreerd;

c) combien d'agressions verbales (outrages, injures,
menaces et intimidations) à l'encontre des policiers dans
l'exercice de leurs fonctions ont été répertoriés pendant
cette même période;

c) hoeveel gevallen van verbaal geweld (smaad, beledi-
gingen, bedreigingen en intimidatie) tegen politieagenten
bij de uitoefening van hun functie er in diezelfde periode
werden geregistreerd;

d) combien de menaces ou intimidations à l'encontre de
familles et parents de policiers ont été répertoriées pendant
cette même période;

d) hoeveel gevallen van bedreiging of intimidatie van
gezins- en familieleden van politieagenten er in diezelfde
periode werden geregistreerd;

e) combien de faits de rébellion ont été répertoriés pen-
dant cette même période? Parmi celles-ci, combien ont eu
lieu avec arme;

e) hoeveel gevallen van weerspannigheid er in diezelfde
periode werden geregistreerd? En in hoeveel van die geval-
len er een wapen in het spel was;

f) combien de policiers ont mis fin à leurs jours pendant
cette même période?

f) hoeveel politieagenten zich in diezelfde periode van
het leven hebben beroofd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 615 de monsieur le
député Philippe Pivin du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 615 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 08 juni 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202003844
Question n° 616 de monsieur le député Philippe Pivin

du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003844
Vraag nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Nombre d'agressions à l'encontre de personnes investies de
l'autorité publique.

Aantal gevallen van agressie tegen overheidspersonen.

Les statistiques de criminalité font état de faits commis à
l'encontre des personnes investies de l'autorité publique.

De criminaliteitsstatistieken bevatten ook cijfers over fei-
ten van agressie tegen overheidspersonen.
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1. Quelles sont les personnes reprises dans cette
nomenclature "investies de l'autorité publique"?

1. Wie wordt er bedoeld met "overheidspersonen"?

2. Pouvez-vous indiquer les professions et le statut de ces
personnes?

2. Welk beroep oefenen deze personen uit en wat is hun
statuut?

3. Pouvez-vous indiquer, ventilé par catégorie de ces per-
sonnes et professions investies de l'autorité publique et par
arrondissement judiciaire:

3. Kunt u de volgende cijfers meedelen, opgesplitst per
categorie van overheidspersonen en -beroepen en per
gerechtelijk arrondissement:

a) combien d'actes de représailles à leur encontre dans
l'exercice de leurs fonctions ont été enregistrés durant les
années 2017, 2018, 2019 et 2020;

a) het aantal keren dat ze met represailles geconfronteerd
werden tijdens de uitoefening van hun functie in 2017,
2018, 2019 en 2020;

b) combien d'agressions physiques à leur encontre dans
l'exercice de leurs fonctions ont été répertoriées pendant
cette même période;

b) het aantal keren dat ze in die periode met fysieke
agressie geconfronteerd werden tijdens de uitoefening van
hun functie;

c) combien d'agressions verbales (outrages, injures,
menaces et intimidations) à leur encontre dans l'exercice de
leurs fonctions ont été répertoriés pendant cette même
période;

c) het aantal keren dat ze in die periode met verbale
agressie (smaad, beledigingen, bedreigingen en intimida-
tie) geconfronteerd werden tijdens de uitoefening van hun
functie;

d) combien de menaces ou intimidations à l'encontre de
leur famille et parents ont été répertoriées pendant cette
même période;

d) het aantal keren dat ze in die periode met bedreigingen
of intimidatie ten aanzien van hun gezin en hun ouders
geconfronteerd werden;

e) combien de faits de rébellion à leur encontre ont été
répertoriés pendant cette même période? Parmi celles-ci,
combien ont eu lieu avec arme;

e) het aantal keren dat ze in die periode met weerspannig-
heid geconfronteerd werden, alsook het aantal keren dat
daarbij een wapen gehanteerd werd;

f) combien de ces personnes investies de l'autorité
publique ont mis fin à leurs jours pendant cette même
période?

f) het aantal overheidspersonen die in die periode zelf-
moord gepleegd hebben?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 616 de monsieur le
député Philippe Pivin du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 08 juni 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202003848
Question n° 617 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202003848
Vraag nr. 617 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La manifestation Black Lives Matter. Black Lives Matter-betoging.
Entre 40 et 50 personnes se sont rassemblées le lundi

1er juin en début d'après-midi, place de la Monnaie à
Bruxelles, pour la manifestation de Black Lives Matter Bel-
gium, qui avait été annulée au dernier moment en respect
des mesures restrictives du déconfinement.

Op maandag 1 juni zijn 40 à 50 mensen aan het begin
van de middag bijeengekomen op het Muntplein in Brussel
voor de betoging van Black Lives Matter Belgium, die op
het laatste moment werd afgeblazen om de maatregelen in
het kader van de exitstrategie na te leven.
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Cependant, malgré les risques sanitaires, la police a
toléré que le groupe reste 30 minutes sur place dans le res-
pect des distanciations sociales, ce qui leur a laissé le
temps de prononcer quelques discours. Les manifestants
ont également posé un genou à terre et levé le poing, adop-
tant un signe américain de protestation pacifique contre les
violences policières visant les personnes Afro-américains.

Ondanks de gezondheidsrisico's heeft de politie de groep
actievoerders een half uur op het plein laten betogen met
inachtneming van de socialdistancingmaatregelen, wat hen
de gelegenheid bood om enkele toespraken te houden. De
betogers gingen ook met een knie op de grond zitten en een
vuist in de lucht, zoals in Amerika gebeurt tijdens vreed-
zame protesten tegen politiegeweld jegens Afro-Amerika-
nen.

Bien que cette manifestation ait été pacifique et dans un
but de soutien, des risques restent présents. En plus des
dangers sanitaires, la possibilité que des casseurs ou des
fauteurs de troubles soient présents est grande.

Hoewel het een vreedzame steunbetoging betrof, zijn ook
daar risico's aan verbonden. Betogers lopen immers
gezondheidsrisico's en bovendien is de kans groot dat van-
dalen of relschoppers zich onder de actievoerders mengen.

1. Ne craignez-vous pas de débordements à l'avenir si
d'autres manifestations ont lieu? Quid des risques sani-
taires?

1. Vreest u niet voor uitbarstingen van geweld bij eventu-
ele toekomstige betogingen? En hoe zit het met de gezond-
heidsrisico's?

2. Que risquent les individus dégradants des bien-publics
comme le train de la SNCB?

2. Welke sancties hangen individuen boven het hoofd die
openbare eigendommen, zoals een trein van de NMBS,
beschadigen?

3. D'autres manifestations de Black Lives Matter sont-
elles prévues? Seront-elles organisées?

3. Zijn er andere betogingen van Black Lives Matter
gepland? Zullen ze doorgaan?

4. Ne craignez-vous pas qu'une manifestation dégénère
en émeutes si des problèmes surviennent?

4. Vreest u niet dat zo een betoging op rellen zal uitlopen
als er zich problemen voordoen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 617 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 617 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 08 juni 2020 (Fr.):

1 et 4. Jusqu'au 30 juin 2020, tous les rassemblements de
plus de dix personnes étaient interdits.

1 et 4. Tot en met 30 juni 2020 waren alle samenscholin-
gen van meer dan tien personen verboden.

Si, toutefois, un groupe ne respectait pas les restrictions
imposées par l'arrêté ministériel du 23 mars 2020 portant
des mesures d'urgences pour limiter la propagation du
coronavirus COVID-19, il appartient aux services de
police d'intervenir et de faire cesser l'infraction.

Indien er zich toch een groep vormde die zich niet houdt
aan de beperkingen die in het ministerieel besluit van
23 maart 2020 houdende dringende maatregelen om de
verspreiding van het coronavirus COVID−19 te beperken
opgelegd worden, is het aan de politiediensten om tussen te
komen en de inbreuk te doen ophouden.

Les forces de police doivent le faire selon les principes
de la gestion négociée de l'espace public, et sur base des
directives qu'elles reçoivent des autorités administratives.

De politiediensten dienen dit te doen volgens de princi-
pes van het genegotieerd beheer van de openbare ruimte,
en op basis van de richtlijnen die ze krijgt van de bestuur-
lijke overheid.

La police suit un certain nombre de groupes et d'indivi-
dus et est en mesure d'estimer le risque attendu sur base des
informations dont elle dispose. Il n'y a pas de raison de
supposer a priori qu'un événement organisé par un groupe
ou sur base d'une idéologie particulière dégénérera certai-
nement en violence.

De politie volgt een aantal groeperingen en personen op
en kan aan de hand van de gekende informatie een inschat-
ting maken van het te verwachten risico. Er is echter a pri-
ori geen reden om aan te nemen dat een manifestatie
uitgaande van een bepaalde groepering of ideologie zeker
in geweld zal ontaarden.

Des incidents en marge de certaines manifestations ne
peuvent évidemment jamais être totalement exclus et les
services de police en tiennent également compte dans leur
analyse des risques.

Incidenten in de marge van bepaalde betogingen zijn
uiteraard nooit volledig uit te sluiten en de politiediensten
houden hier ook rekening mee in hun risicoanalyse.
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Le risque sanitaire est certainement présent lors de telles
manifestations. Il s'agit par conséquent aussi de la raison
pour laquelle celles-ci sont interdites.

Het gezondheidsrisico is zeker aanwezig bij dergelijke
manifestaties, dit is ook de reden waarom ze verboden zijn.

2. Après l'identification du(des) suspect(s) ou suite à
leur(s) arrestation(s), un P.-V. pour dégradations sera
rédigé. Si les dégradations ont occasionnées des retards sur
le réseau ferroviaire, la SNCB pourrait se réserver le droit
de réclamer le préjudice subi.

2. Na de identificatie van de verdachte(n) of na hun aan-
houding(en) wordt er een pv van degradatie opgesteld.
Indien de schade vertraging heeft veroorzaakt op het
spoorwegnet, kan de NMBS zich het recht voorbehouden
om de geleden schade te claimen.

3. Après la manifestation du dimanche 7 juin, plusieurs
actions Black Lives Matter (BLM) étaient prévues. Cer-
taines ont eu lieu (par exemple, à Louvain le 8 juin),
d'autres ont été interdites par les autorités administratives
et une alternative a été élaborée en concertation (par
exemple, à Bruges).

3. Na de manifestatie van zondag 7 juni waren er nog
verschillende Black Lives Matter (BLM) acties gepland.
Sommigen hebben plaatsgevonden (bijv. Leuven op
8 juni), anderen werden verboden door de bestuurlijke
overheid en werd in overleg een alternatief uitgewerkt
(bijv. Brugge)

Le 10 juin, un des initiateurs, la BYAR (Belgium Youth
Against Racism), a annoncé qu'elle ne mènerait aucune
activité pendant un mois et que pendant cette période, un
rapprochement doit être recherché entre les autorités, la
police et les organisations de la société civile.

Op 10 juni kondigt een van de initiatiefnemers, het
BYAR (Belgium Youth Against Racism) dat ze gedurende
een maand geen activiteiten gaat voeren en dat er tijdens
deze periode toenadering moet gezocht worden tussen de
overheden, politie en middenveldorganisaties.

DO 2019202003849
Question n° 618 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202003849
Vraag nr. 618 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le kidnapping de Genk. Kidnapping in Genk.
Dans la nuit du lundi 20 au mardi 21 avril 2020, des indi-

vidus masqués et lourdement armés sont entrés au domicile
des parents et ont emmené de force leur fils de 13 ans.
Celui-ci a été libéré la nuit du 1er juin lors d'une interven-
tion de la police. La séquestration de l'adolescent aura duré
42 jours. Des contacts ont eu lieu durant cette période entre
les ravisseurs et la famille pour demander une rançon.
Aucune information n'a été donnée sur un éventuel paie-
ment de celle-ci.

In de nacht van maandag 20 op dinsdag 21 april 2020
drongen enkele gemaskerde en zwaarbewapende personen
het huis van de ouders van een dertienjarige jongen binnen
en ontvoerden ze hem. In de nacht van 1 juni werd hij tij-
dens een politie-interventie vrijgelaten. De kidnapping van
de tienerjongen heeft 42 dagen geduurd. Tijdens die peri-
ode hebben de ontvoerders contact opgenomen met het
gezin om losgeld te vragen. Er werd geen informatie over
de mogelijke betaling daarvan verstrekt.

Une partie de la rançon aurait été payée, ce que ne sou-
haitent pas confirmer les autorités. Juste après la libération,
la police est intervenue lors d'une opération de très grosse
envergure et a interpellé sept suspects, à Anvers et dans le
Limbourg. Neuf perquisitions ont été menées, selon les
chiffres précisés par le parquet le 1er juin, à Anvers,
Maaseik, Zutendaal, Houthalen-Helchteren et Maasmeche-
len.

Men zou een deel van het losgeld betaald hebben, maar
de overheden willen dat niet bevestigen. Net na de vrijla-
ting heeft de politie in Antwerpen en in Limburg een zeer
omvangrijke operatie op het getouw gezet en zeven ver-
dachten aangehouden. Volgens de cijfers die het parket op
1 juni bekendgemaakt heeft, werden er negen huiszoekin-
gen uitgevoerd in Antwerpen, Maaseik, Zutendaal,
Houthalen-Helchteren en Maasmechelen.

En plus de cela, une partie des personnes inculpées
étaient déjà connus de la Sûreté de l'État, vu un passif avec
des milieux islamistes, en plus d'avoir des liens avec les
milieux de la drogue.

Overigens waren sommige verdachten reeds bij de Vei-
ligheid van de Staat bekend, aangezien ze zich in islamiti-
sche kringen ophielden en banden met het drugsmilieu
hadden.

1. Comment évolue le milieu du grand banditisme en
Belgique?

1. Hoe evolueert de zware misdaad in België?
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2. La Sûreté de l'État partage-t-elle certaines informa-
tions avec les autorités, du moins à leur demande?

2. Deelt de Staatsveiligheid bepaalde informatie met de
overheden, op zijn minst wanneer zij daarnaar vragen?

3. Comment ont évolué les secteurs liés aux crime orga-
nisé durant le confinement?

3. Hoe zijn de sectoren met banden met de georgani-
seerde misdaad tijdens de lockdown geëvolueerd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 618 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 618 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 08 juni 2020 (Fr.):

1. Une réponse précise à la question de l'honorable
membre est difficile à fournir car le concept de "criminalité
organisée" couvre plusieurs notions.

1. Het is moeilijk om een antwoord te voorzien op de
vraag van het geachte lid aangezien het begrip "georgani-
seerde criminaliteit" meerdere opvattingen bevat.

Si nous regardons par exemple combien de prises d'otage
(faits accomplis et tentatives) ont été enregistrés ces der-
nières années dans la Banque de données Nationale Géné-
rale (BNG), le nombre est faible et décroît ces dernières
années: 53 en 2016, 43 en 2017, 34 en 2018 et 23 en 2019.

Indien we bijvoorbeeld nagaan hoeveel gijzelingen (vol-
tooide feiten en pogingen) de afgelopen jaren in de Alge-
mene Nationale Gegevens-bank (ANG) werden
geregistreerd, dan stellen we vast dat het gaat om een eer-
der laag aantal, dat de laatste jaren afneemt: 53 in 2016, 43
in 2017, 34 in 2018 en 23 in 2019.

Si par contre, nous examinons la criminalité violente liée
à la drogue, et plus précisément les incidents avec des gre-
nades en région anversoise, nous constatons une tendance à
la hausse.

Indien we daarentegen naar de drugsgerelateerde
geweldscriminaliteit kijken, en meer bepaald de incidenten
met granaten in de regio Antwerpen, dan zien we hier een
stijgende trend.

Les services de police constatent toutefois que les auteurs
connus pour faits de terrorisme ou de radicalisme violent
ont souvent un passé criminel. Ce constat a son importance
à la lumière du recueil d'informations par la police.

Politiediensten stellen wel vast dat daders gekend zijn
voor terroristische feiten of gewelddadig radicalisme, ook
vaak een crimineel verleden hebben. Dit is een belangrijke
vaststelling in het licht van de informatiegaring door poli-
tie.

2. La collaboration entre la police et la Sûreté de l'État
(VSSE) est assez limitée en matière d'approche de la crimi-
nalité organisée, et ce, en raison des missions spécifiques
de la VSSE.

2. De samenwerking tussen politie en de veiligheid van
de Staat (VSSE) is in het domein van de aanpak georgani-
seerde criminaliteit eerder beperkt omwille van de speci-
fieke opdrachten van de VSSE.

En matière de terrorisme et de radicalisation violente, la
coopération entre les deux organisations est quant à elle
intensive.

Op het vlak van terrorisme en gewelddadige radicalise-
ring loopt de samenwerking tussen beide organisaties wel
intensief.

Les recommandations de la commission d'enquête parle-
mentaire sur les attentats y ont sans aucun doute contribué.

De aanbevelingen van de parlementaire onderzoekscom-
missie naar de aanslagen hebben hier ongetwijfeld toe bij-
gedragen.

Il existe des plateformes de coopération structurelle telles
que les task forces locales (dans chaque arrondissement
judiciaire - les entités faisant l'objet du dossier et enregis-
trées dans la banque de données commune (BDC) ont d'ail-
leurs été régulièrement abordées dans les LTF
compétentes), le joint intelligence et le joint decision cen-
ter (pour le ressort de Bruxelles), les forums de contreter-
rorisme (pour les ressorts de Gand, Anvers, Liège et
Charleroi) et certains groups de travail opérationnels dans
le cadre du plan R (Radicalisme).

Er zijn een aantal platformen waarbij op een structurele
manier wordt samengewerkt zoals de lokale taskforces
(binnen elk gerechtelijk arrondissement - de entiteiten die
het voorwerp uitmaken van het dossier en die geregistreerd
staan in de gemeenschappelijke gegevensbank (GGB) wer-
den trouwens regelmatig besproken op de bevoegde LTF),
het joint intelligence en het joint decision center (voor het
ressort Brussel), de counterterrorism fora (voor de ressor-
ten Gent, Antwerpen, Luik en Charleroi) en sommige ope-
rationele werkgroepen binnen het Plan R (radicalisme).
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Ces forums traitent de dossiers opérationnels, ce que per-
met de facto l'échange d'informations opérationnelles. Le
service de renseignements militaires (SGRS/ADIV) parti-
cipe également aux débats.

Op deze fora worden operationele dossiers besproken en
wordt bijgevolg ook operationele informatie uitgewisseld.
Naast de VSSE neemt ook de militaire inlichtingendienst
(SGRS/ADIV) deel aan de debatten.

Pour les aspects non-structurels, des informations sont
échangées quasi quotidiennement (sur des dossiers en
cours mais aussi des informations générales sur base d'ana-
lyses de phénomènes) entre DJSOC/Terro- la VSSE-
SGRS/ADIV et l'Organe de coordination pour l'analyse de
la menace. En outre, le parquet fédéral requiert systémati-
quement l'intervention des services de renseignements à
titre d'expert technique dans le cadre d'enquêtes (fédérali-
sées) sur le terrorisme.

Voor niet structurele aspecten wordt er nagenoeg dage-
lijks informatie (zowel met betrekking tot lopende dossiers
als algemene informatie op basis van fenomeenanalyses)
uitgewisseld tussen DJSOC/Terro - VSSE - SGRS/ADIV
en het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse.
Bovendien worden de inlichtingendiensten in het raam van
(gefederaliseerde) terrorisme onderzoeken door het fede-
raal parket systematisch gevraagd om als technisch expert
op te treden.

3. En ce qui concerne la criminalité grave et organisée, la
tendance la plus frappante est que l'industrie de la contrefa-
çon s'est recentrée sur le marché des équipements de pro-
tection médicale. Dans les premières semaines de la crise
sanitaire, lorsque le manque de masque buccaux se faisait
cruellement sentir, plusieurs saisies de grandes quantités de
masques buccaux de mauvaise qualité munis de faux certi-
ficats chinois ont été réalisées.

3. Wat de ernstige en georganiseerde criminaliteit betreft,
was de meest in het oog springende trend dat de namaakin-
dustrie zich heeft gereoriënteerd naar de markt van
medisch beschermingsmateriaal. In de eerste weken van de
gezondheidscrisis, toen er nog een acuut tekort bestond aan
mondmaskers, werden verschillende inbeslagnames
gedaan van grote hoeveelheden mondmaskers van lage
kwaliteit met valse Chinese certificaten.

Par ailleurs, des modifications dans l'organisation du tra-
fic de drogues et du trafic d'êtres humains ont été consta-
tées, à savoir l'utilisation de transports autorisés
(nourriture, matériel médical) comme cargaison en pontée
et, plus spécifiquement dans le trafic de migrants, l'utilisa-
tion de canots pneumatiques vers le Royaume-Uni. Les sai-
sies de cocaïne dans le port d'Anvers (+32 %), ainsi que les
saisies à l'étranger destinées à Anvers, indiquent qu'au
début de l'épidémie, des lots plus importants ont été expé-
diés depuis les pays sources, peut-être en raison de la capa-
cité de contrôle réduite dans les ports de départ.

Verder zijn er wijzigingen vastgesteld in de organisatie
van de drugtrafiek en mensensmokkel, met name het
gebruik van toegelaten transport (voedsel, medisch materi-
aal) als deklading, alsook specifiek in de migrantenhandel,
de oversteek in opblaasbare bootjes naar het Verenigd
Koninkrijk. Inbeslagnames van cocaïne in de haven van
Antwerpen (+32 %), alsook inbeslagnames in het buiten-
land bestemd voor Antwerpen, duiden aan dat bij de aan-
vang van de epidemie grotere partijen werden verscheept
vanuit de bronlanden, mogelijk omwille van de vermin-
derde controlecapaciteit in de havens van vertrek.

Globalement, le marché de drogues belge est demeuré
intact: les prix sont restés stables et il n'y avait aucune indi-
cation de pénurie sur le marché des utilisateurs. Les spécia-
listes soupçonnent que la production de drogues
synthétiques s'est arrêtée en Belgique pendant le confine-
ment et qu'elle a été déplacée aux Pays-Bas et que les
stocks éventuels seront exportés, maintenant que les festi-
vals d'été ne peuvent plus avoir lieu dans notre pays.

Globaal gesproken bleef de Belgische drugsmarkt intact:
de prijzen bleven stabiel en er waren geen indicaties van
tekorten op de gebruikersmarkt. Specialisten vermoeden
dat de productie van synthetische drugs in België is stilge-
vallen tijdens de quarantaine en is verschoven naar Neder-
land, alsook dat eventuele stocks zullen worden
geëxporteerd, nu er in ons land geen zomerfestivals kunnen
doorgaan.
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Le changement le plus frappant dans la criminalité enre-
gistrée a été l'augmentation de la fraude et des escroqueries
en ligne, par opposition à une réduction de moitié des
crimes contre la propriété. Pendant le confinement
(23 mars - 10 mai), le Point de Contact a vu le nombre de
signalement de fraude (ou tentative) en ligne augmenter de
35 par semaine à une moyenne de 183 par semaine
(+569 %). Les cyber-attaques de type ransomware ont éga-
lement augmenté, sur base des notifications au Point de
Contact, de cinq par semaine avant le confinement à 18 par
semaine pendant le confinement.

De meest opvallende verschuiving in de geregistreerde
criminaliteit was de stijging in fraude en oplichting online,
tegenover een halvering van de eigendomscriminaliteit.
Tijdens de quarantaine (23 maart - 10 mei) zag het Meld-
punt het aantal aanmeldingen voor online fraude(pogin-
gen) stijgen van 35 per week naar een gemiddelde van 183
per week (+569 %). Cyberaanvallen van het type ransom-
ware namen eveneens toe, afgaande op de stijging van de
meldingen aan het Meldpunt, van vijf per week voor de
quarantaine naar 18 per week tijdens de quarantaine.

DO 2019202003853
Question n° 619 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2020 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202003853
Vraag nr. 619 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les brigades de proximité Uneus. Uneus-wijkbrigades.
Uneus est l'acronyme d'Union pour un environnement

urbain sécurisé. Lors de son lancement en 2012, il s'agis-
sait d'un programme de collaboration unique en Belgique
avec comme objectif principal la lutte contre le sentiment
d'insécurité et l'amélioration de la qualité de vie dans cer-
tains quartiers compliqués.

Uneus is het letterwoord voor Union pour un environne-
ment urbain sécurisé (unie voor een veilige stadsomge-
ving). Toen Uneus in 2012 van start ging, was het een
uniek samenwerkingsprogramma in België dat in de eerste
plaats tot doel had het onveiligheidsgevoel te bestrijden en
de leefbaarheid in bepaalde probleemwijken te verbeteren.

D'autres projets de ce type ont émergé dans d'autres com-
munes bruxelloises, à Forest et Anderlecht, mais rien
d'équivalent n'a poussé en dehors des frontières de la
région bruxelloise pour le moment.

Nadien werden er vergelijkbare projecten opgezet in
andere Brusselse gemeenten, meer bepaald in Vorst en
Anderlecht, maar buiten het Brusselse Gewest tot nu toe
nog niet.

Lors de sa création, un protocole de collaboration spéci-
fique a été signé entre la commune de Saint-Gilles, le par-
quet et la zone de police Bruxelles-Midi. La mise en place
d'un petit commissariat de proximité (baptisé Koban, à
l'image des structures équivalentes qui existent au Japon) a
eu lieu dès juillet 2012. Cependant, une image négative
reste associée à ces policiers au sein des quartiers où ils
sont déployés.

In het kader van de oprichting van Uneus sloten de
gemeente Sint-Gillis, het parket en de Brusselse politie-
zone Zone Zuid een specifiek samenwerkingsprotocol. In
juli 2012 werd er een klein wijkpolitiebureau geopend (dat
de naam Koban kreeg, naar het voorbeeld van vergelijk-
bare voorzieningen in Japan). Er kleeft niettemin een nega-
tief imago aan de politieagenten van die brigade in de
wijken waar ze ingezet worden.

Bien qu'ils aient aidé à réduire le nombre de vols et
d'incivilités en communiquant plus, ces policiers sont au
coeur de tension depuis quelques années. Selon certains
bourgmestres, leur travail amène un réel plus dans ces
quartiers bien que certains policiers posent problèmes.

Hoewel de Uneus-brigade er dankzij een intensievere
communicatie mede voor heeft gezorgd dat het aantal
gevallen van diefstal en overlast gedaald is, zorgt de aan-
wezigheid van die agenten al enkele jaren voor spannin-
gen. Volgens bepaalde burgemeesters is de situatie in die
wijken echt verbeterd dankzij het werk van de brigade,
niettegenstaande de problemen met bepaalde agenten.

1. Est-il prévu que d'autres formules type Uneus soient
déployés? Quid du reste du pays?

1. Zullen er andere projecten van het type Uneus worden
opgezet? Ook buiten Brussel?

2. Pensez-vous que ces brigades soient un plus pour cer-
tains quartiers à problèmes?

2. Vormen die brigades volgens u een meerwaarde voor
bepaalde probleemwijken?

3. Sur le plan budgétaire, ce corps de polices est-il plus
rentable que des agents classiques?

3. Is het in financieel opzicht interessanter om zo een bri-
gade in te zetten dan klassieke politieagenten?
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4. N'y a-t-il pas un risque de double emploi avec les
agents de quartiers conventionnels?

4. Bestaat er geen gevaar voor overlapping tussen het
werk van de agenten van de wijkbrigade en dat van de
gewone wijkagenten?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 619 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 619 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 08 juni 2020 (Fr.):

1. Le projet Uneus, comme son pendant anderlechtois
Virtus, est avant tout une initiative locale. Il part d'une
volonté de certaines communes d'appréhender certaines
problématiques sécuritaires selon une approche à la fois
multidisciplinaire et territoriale (délimiter un terrain précis
d'actions bien définies). Le déploiement d'une telle
approche est donc avant tout du ressort des communes et
des zones de police.

1. Het Uneus-project is, net als zijn Anderlechtse tegen-
hanger Virtus, vooreerst een lokaal initiatief. Het gaat uit
van een aantal gemeenten die bepaalde veiligheidsproble-
men willen benaderen volgens een multidisciplinaire en
territoriale aanpak (afbakenen van een specifiek terrein
voor bepaalde acties). De ontplooiing van een dergelijke
aanpak behoort dus vooreerst tot de bevoegdheid van de
gemeenten en de politiezones.

2. Cependant, pour répondre à votre seconde question,
plusieurs études criminologiques (dont une récente pour le
compte du SPF Intérieur développée par l'ULB et la VUB
destinée à déployer un outil d'évaluation d'impact des
actions de prévention de la criminalité) tendent à démon-
trer qu'une telle approche globale est généralement por-
teuse de succès. Il convient toutefois de permettre son
développement dans la durée et de bien circonscrire son
champ d'action.

2. Om op uw tweede vraag te antwoorden, zou uit ver-
schillende criminologische studies (waaronder een recente
studie in opdracht van de FOD Binnenlandse Zaken en
opgezet door de ULB en de VUB met het oog op de inzet
van een tool voor het evalueren van de impact van de acties
in het kader van criminaliteitspreventie) blijken dat een
dergelijke alomvattende aanpak over het algemeen wel
succesvol is. Wel moet er over de uitbouw van een derge-
lijke aanpak de nodige tijd kunnen heengaan en moet de
actieradius ervan goed worden afgebakend.

Le SPF Intérieur recommande aux communes qui
veulent traiter un ou plusieurs problèmes sécuritaires sur
leur territoire de définir un périmètre précis d'intervention,
de définir des objectifs basés sur les faits et de construire
une approche multidisciplinaire. L'un des résultats à
atteindre et de (re)connecter la police avec la population
pour que celle-ci acquière le réflexe de faire appel à la
police, de contacter la police ou les gardiens de la paix
pour résoudre des problèmes avant que ceux-ci ne
deviennent des actes criminels.

De FOD Binnenlandse Zaken raadt de gemeenten die één
of verschillende veiligheidsproblemen op hun grondgebied
willen aanpakken, aan om een welbepaalde interventieperi-
meter af te bakenen, doelstellingen te bepalen die geba-
seerd zijn op de feiten en een multidisciplinaire aanpak uit
te bouwen. Eén van de te behalen resultaten is om de poli-
tie (opnieuw) te verbinden met de bevolking opdat zij dan
reflexmatig een beroep zou gaan doen op de politie, con-
tact zou opnemen met de politie of met de gemeenschaps-
wachten om problemen op te lossen vooraleer die
verworden tot criminele handelingen.

Une telle approche permet de renouer avec les fonda-
mentaux de la police locale. Cette fidélisation permet une
meilleure connaissance de la population locale et des spé-
cificités des quartiers, elle permet surtout d'aborder des
phénomènes avec une approche ciblée aux problématiques
propres à chaque quartier. Ces brigades qui suivent en
grande partie le rythme de vie du quartier répondent par
conséquent à des besoins locaux voire micro-locaux.

Via een dergelijke aanpak is het mogelijk om opnieuw
aan te knopen bij de kerntaken van de lokale politie. Deze
klantenbinding maakt het mogelijk de lokale bevolking en
de bijzonderheden van de wijken beter te leren kennen, en
bovenal om fenomenen aan te pakken met een benadering
die gericht is op de problemen die eigen zijn aan elke wijk.
Deze brigades, die grotendeels het levensritme van de wijk
volgen, beantwoorden bijgevolg aan lokale en zelfs micro-
lokale behoeften.
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Cette approche permet aussi de mettre en lumière que le
maintien de l'ordre ne peut reposer uniquement sur des
interpellations et arrestations. Il faut pouvoir davantage tra-
vailler en amont et en collaboration avec de multiples
acteurs. C'est ce que fait Uneus et Virtus. On trouve égale-
ment des exemples plus aboutis dans les pays anglo-
saxons, notamment en Ecosse et dans plusieurs provinces
canadiennes. L'action policière et sécuritaire y est davan-
tage axée sur la police communautaire, les tactiques d'apai-
sement des tensions, l'évitement des préjugés implicites et
la prestation de services aux personnes démunies plutôt
que leur arrestation et emprisonnement.

Deze aanpak maakt ook duidelijk dat ordehandhaving
niet alleen gebaseerd mag zijn op staandehoudingen en
aanhoudingen. Men moet meer in een voorafgaande fase
kunnen werken en in samenwerking met verschillende
actoren. Dat is wat Uneus en VIirtus aldus inhouden. Er
zijn ook meer uitgewerkte voorbeelden in de Angelsaksi-
sche landen, met name in Schotland en in verschillende
Canadese provincies. Het politie- en veiligheidsbeleid is er
meer gericht op de gemeenschapspolitie, tactieken om
spanningen te verlichten, het tegengaan van impliciete
vooroordelen en dienstverlening aan kansarmen in plaats
van hen aan te houden en op te sluiten.

3. La rentabilité des services de police n'a jamais fait
l'objet d'étude dans notre pays. Il est donc difficile de com-
parer les approches déployées en Belgique. Pour avoir une
idée de la "rentabilité" d'un modèle similaire, il faut à nou-
veau se tourner vers le Canada. Je vous invite à prendre
connaissance d'une étude intitulée The Prince Albert Hub
and the Emergence of Collaborative Riskdriven Commu-
nity Safety publiée par Canadian Police College Discussion
Paper series. Cette étude détaille l'approche policière dont
il est question ici. En terme de "rentabilité", cette manière
d'entreprendre la sécurité locale aurait conduit à une baisse
de 37 % du nombre de crimes avec violence et à près de 13
millions de dollars (canadiens) d'économie de coûts (selon
des chiffres cités par Deloitte: https://www2.deloitte.com/
ca/fr/pages/public-sector/articles/safe-smart-connec-
ted.html)

3. In ons land is er nooit een studie gewijd aan de renda-
biliteit van de politiediensten. Een vergelijking van de ver-
schillende benaderingen die in België worden ontplooid, is
dan ook een lastige opgave. Om een idee te hebben van de
"rendabiliteit" van een soortgelijk model, moeten we
opnieuw kijken naar Canada. Graag verwijs ik naar een
studie met als titel The Prince Albert Hub and the Emer-
gence of Collaborative Riskdriven Community Safety
gepubliceerd door Canadian Police College Discussion
Paper series. In deze studie wordt de desbetreffende poli-
tieaanpak uitvoerig beschreven. In termen van rendabiliteit
zou deze aanpak op het stuk van lokale veiligheid, hebben
geleid tot een daling van 37 % van het aantal misdrijven
met geweld en tot een kostenbesparing van bijna 13 mil-
joen (Canadese) dollar (volgens cijfers aangehaald door
Deloitte: https://www2.deloitte.com/ca/fr/pages/public-
sector/articles/safe-smart-connected.html)

4. Il m'est difficile de répondre à votre dernière question
concernant les risques de double emploi avec les agents de
quartiers conventionnels. Un mode de travail innovant a
été élaboré lors de la conception du modèle Uneus. Ces bri-
gades combinent plusieurs fonctionnalités de base: elles
combinent un travail de proximité avec de l'intervention et
un travail de recherche limité et non spécialisé. De plus,
elles assurent un suivi des victimes et des problématiques
rencontrées dans les quartiers. Le travail de ces unités est
effectué en complémentarité et en synergie avec la police
de proximité conventionnelle.

4. Op uw laatste vraag betreffende de risico's op overlap-
pingen met de conventionele wijkagenten valt moeilijk een
antwoord te geven. Bij de ontwikkeling van het Uneus-
model werd een innovatieve werkwijze uitgewerkt. De bri-
gades combineren meerdere basisfuncties: ze combineren
buurtwerk met interventie en beperkt en niet-gespeciali-
seerd opsporingswerk. Daarnaast staan ze in voor de
opvolging van de slachtoffers en van de ondervonden pro-
blemen in de wijken. Deze eenheden voeren hun werk uit
als aanvulling op en in samenwerking met de conventio-
nele nabijheidspolitie.

Le modèle Uneus intègre les agents de quartiers et les
gardiens de la paix. Mais je ne dispose pas d'une étude plus
approfondie sur les résultats de ce projet.

De wijkagenten en de gemeenschapswachten zijn geïnte-
geerd in het Eneus-model. Maar ik beschik niet over een
nadere studie over de resultaten van dit project.



QRVA 55 023
16-07-2020

147

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En tout état de cause, ce type d'approche devrait être pri-
vilégiée. C'est notamment la raison pour laquelle j'ai rap-
pelé, dans la circulaire PLP 58 relative aux plans zonaux de
sécurité, l'importance de la police de proximité qui doit
être le coeur de métier de la police locale. Le SPF Intérieur,
par l'entremise des plans stratégiques de sécurité et de pré-
vention, encourage également ce type d'approche.

In ieder geval zou een dergelijke aanpak bevoorrecht
moeten worden. Om die reden heb ik in omzendbrief PLP
58 betreffende zonale veiligheidsplannen gewezen op het
belang van de nabijheidspolitie, die de core business van
de lokale politie moet uitmaken. De FOD Binnenlandse
Zaken moedigt dit soort aanpak ook aan via de strategische
veiligheids- en preventieplannen.

DO 2019202003860
Question n° 620 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 09 juin 2020 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202003860
Vraag nr. 620 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les bourgmestres trop stricts. Te strikte burgemeesters.
De nombreux bourgmestres ont voulu prendre des ordon-

nances de police imposant par exemple le port du masque
sur un marché ou dans tous les magasins ou en interdisant
les rassemblements jusqu'à l'automne. Bien que ces déci-
sions soient prises sur de bonnes intentions, ces derniers
ont été plus loin que le Conseil national de Sécurité.

Veel burgemeesters wilden politieverordeningen uitvaar-
digen waarmee bijvoorbeeld het dragen van een mondmas-
ker verplicht werd op de markt of in alle winkels, of
waarmee samenscholingen tot in de herfst verboden wer-
den. Ook al werden die beslissingen met goede bedoelin-
gen genomen, ze gingen verder dan die van de Nationale
Veiligheidsraad.

Vous avez indiqué que certains bourgmestres ont été trop
loin dans leurs décisions. Pour éviter cela, les gouverneurs
ont reçu la demande de rappeler à l'ordre les bourgmestres
qui ont pris ces dernières semaines des ordonnances bien
plus strictes que les dispositions du Conseil national de
Sécurité.

U gaf aan dat bepaalde burgemeesters te ver gegaan zijn
in hun beslissingen. Om dat te vermijden werd de gouver-
neurs gevraagd om de burgemeesters die de voorbije
weken veel striktere besluiten uitvaardigden dan de maat-
regelen van de Nationale Veiligheidsraad tot de orde te roe-
pen.

1. Un vade-mecum est-il prévu pour rappeler aux bourg-
mestres et aux gouverneurs les directives et les préroga-
tives à ne pas outrepasser?

1. Wordt er een leidraad uitgewerkt om de burgemeesters
en de gouverneurs te herinneren aan de richtlijnen en de
bevoegdheden die niet overschreden mogen worden?

2. Dans le cas où une commune est face à une situation
particulière (sanitaire, organisation, etc.), une marge de
manoeuvre plus grande est-elle acceptable?

2. Valt een ruimere beleidsmarge te verdedigen voor
gemeenten die met een specifieke situatie (op het stuk van
volksgezondheid, organisatie enz.) geconfronteerd wor-
den?

3. Les décisions prises par les bourgmestres déjà rappelés
à l'ordre ont-elles créé des problèmes?

3. Hebben de beslissingen van de burgemeesters die
reeds tot de orde geroepen werden tot problemen geleid?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 620 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 09 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 620 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 09 juni 2020 (Fr.):

1. Différents canaux sont déjà mobilisés pour permettre
une coopération constructive et efficace avec les autorités
locales dans le contexte de la phase fédérale.

1. Er werden reeds verschillende kanalen ingezet om in
de context van de federale fase constructief en doeltreffend
te kunnen samenwerken met de lokale overheden.

Citons en premier lieu les vidéoconférences qui sont
organisées très régulièrement entre les gouverneurs de pro-
vince, le Centre de crise national et certains acteurs fédé-
raux de la gestion des crises.

In de eerste plaats kan ik de videoconferenties vermelden
die zeer regelmatig worden georganiseerd tussen de pro-
vinciegouverneurs, het Nationaal Crisiscentrum en
bepaalde federale actoren van het crisisbeheer.
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Ces vidéoconférences permettent à l'autorité fédérale
d'avoir une meilleure vision de la situation dans les com-
munes et les provinces d'une part et de garantir une bonne
information des acteurs locaux sur les mesures et décisions
prises.

Dankzij deze videoconferenties heeft de federale over-
heid enerzijds een beter zicht op de situatie in de gemeen-
ten en de provincies en kan zij anderzijds garanderen dat
de lokale actoren goed geïnformeerd worden over de geno-
men maatregelen en beslissingen.

Un FAQ (frequently asked questions), reprenant notam-
ment les questions des autorités locales, est régulièrement
actualisé et diffusé à l'ensemble des partenaires de la ges-
tion de crise, en ce compris les gouverneurs.

Daarnaast is er een FAQ (frequently asked questions) die
onder meer de vragen van de lokale overheden bevat en die
regelmatig wordt bijgewerkt en verspreid onder alle part-
ners van het crisisbeheer, met inbegrip van de gouverneurs.

Enfin, j'ai envoyé un courrier concernant la phase fédé-
rale et le suivi des mesures aux gouverneurs de province en
date du 15 mai 2020.

Ten slotte heb ik op 15 mei 2020 een brief betreffende de
federale fase en de opvolging van de maatregelen naar de
provinciegouverneurs gestuurd.

Grâce aux concertations et informations transmises par
ces différents canaux, les gouverneurs peuvent jouer plei-
nement leur rôle de sensibilisation et de médiation vis-à-
vis des autorités communales.

Dankzij het overleg en de informatiedeling via deze ver-
schillende kanalen kunnen de gouverneurs hun rol van sen-
sibilisering en bemiddeling ten aanzien van de
gemeentelijke overheden ten volle uitoefenen.

De cette manière, les autorités locales peuvent remplir
leur rôle de soutien dans la gestion de crise fédérale,
comme elles sont tenues de le faire sur la base de l'arrêté
royal du 22 mai 2019 relatif à la planification d'urgence et
la gestion de situations d'urgence à l'échelon communal et
provincial et au rôle des bourgmestres et des gouverneurs
de province en cas d'événements et de situations de crise
nécessitant une coordination ou une gestion à l'échelon
national.

Op die manier kunnen de lokale overheden hun onder-
steunende rol bij het federale crisisbeheer vervullen, zoals
ze daartoe verplicht zijn op basis van het koninklijk besluit
van 22 mei 2019 betreffende de noodplanning en het
beheer van noodsituaties op het gemeentelijk en provinci-
aal niveau en betreffende de rol van de burgemeesters en
de provinciegouverneurs in geval van crisisgebeurtenissen
en -situaties die een coördinatie of een beheer op nationaal
niveau vereisen.

2. Comme je l'ai rappelé dans mon courrier aux gouver-
neurs du 15 mai 2020, l'objectif n'est nullement que les
administrations locales assouplissent ou même durcissent
les mesures décidées par le Conseil national de sécurité
élargi, contenues dans l'arrêté ministériel du 23 mars 2020
portant des mesures d'urgence pour limiter la propagation
du coronavirus COVID-19.

2. Zoals ik eraan heb herinnerd in mijn brief van 15 mei
2020 aan de gouverneurs, is het geenszins de bedoeling dat
de lokale besturen zouden overgaan tot het versoepelen of
zelfs verstrengen van de door de uitgebreide Nationale Vei-
ligheidsraad besliste maatregelen vervat in het ministerieel
besluit van 23 maart 2020 houdende dringende maatrege-
len om de verspreiding van het coronavirus COVID-19 te
beperken.

Dans le cas exceptionnel où une situation locale spéci-
fique nécessiterait, selon l'autorité locale, une approche
particulière divergente des "mesures corona", l'article 28, §
2 de l'arrêté royal du 22 mai 2019 précité, exige qu'une
concertation ait lieu à ce sujet entre l'autorité concernée et
le niveau fédéral, par l'intermédiaire du gouverneur.

In het uitzonderlijke geval waarin er voor een specifieke
lokale situatie volgens de lokale overheid een bijzondere
aanpak nodig zou zijn die afwijkt van de "coronamaatrege-
len", vereist artikel 28, § 2 van het voormelde koninklijk
besluit van 22 mei 2019 dat daarover een overleg plaats-
vindt tussen de betrokken overheid en het federale niveau,
via de gouverneur.

3. Ces décisions portent atteinte à l'uniformité et à l'effi-
cacité des mesures adoptées au niveau national. L'adoption
de règles sanitaires distinctes d'une commune à l'autre est
source d'incompréhension et d'incertitudes pour le citoyen.

3. Deze beslissingen doen afbreuk aan de uniformiteit en
de doeltreffendheid van de maatregelen genomen op natio-
naal niveau. Wanneer gezondheidsregels worden inge-
voerd die verschillen van gemeente tot gemeente, leidt dat
tot onbegrip en onzekerheid bij de burger.
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Or, la bonne compréhension des mesures par la popula-
tion est essentielle à leur mise en oeuvre efficace. Une
approche et une communication concertées et cohérentes
de la part des différents niveaux de pouvoir est dès lors
nécessaire dans le cadre de la gestion de crise.

Voor een doeltreffende toepassing van de maatregelen is
het evenwel essentieel dat de bevolking ze goed begrijpt.
In het kader van het crisisbeheer is het derhalve noodzake-
lijk dat de aanpak en communicatie van de verschillende
bestuursniveaus onderling overlegd en coherent zijn.

DO 2019202003880
Question n° 621 de madame la députée Nawal Farih du

09 juin 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 2019202003880
Vraag nr. 621 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 09 juni 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Infractions aux mesures liées à la crise du coronavirus. Corona-overtredingen.
Depuis le 14 mars 2020, plus de 100 000 amendes ont été

infligées dans notre pays pour infraction aux mesures
prises dans le cadre de la crise du coronavirus.

Sinds 14 maart 2020 zijn er in ons land meer dan 100.000
boetes uitgeschreven voor het overtreden van de corona-
maatregelen.

1. Combien d'infractions ont-elles été sanctionnées au
total?

1. Hoeveel overtredingen zijn er in het totaal beboet?

a) Pami celles-ci, combien étaient des infractions à la loi
spéciale en matière de Santé publique?

a) Hoeveel daarvan waren overtredingen van de bijzon-
dere wet Volksgezondheid?

b) Combien étaient des infractions à l'interdiction de ras-
semblement?

b) Hoeveel daarvan waren overtredingen van het samen-
scholingsverbod?

c) Combien étaient des infractions à l'interdiction de
déplacement?

c) Hoeveel daarvan waren overtredingen van het ver-
plaatsingsverbod?

d) Combien étaient des infractions à l'obligation de fer-
meture?

d) Hoeveel daarvan waren overtredingen voor het niet-
naleven van een sluiting?

e) Combien étaient des infractions aux règles en matière
d'heures d'ouverture?

e) Hoeveel daarvan waren overtredingen voor het niet-
naleven van de vooropgestelde openingsuren?

f) Combien étaient des infractions aux mesures relatives
à la distanciation sociale?

f) Hoeveel daarvan waren overtredingen voor het niet-
naleven van de social distancing?

g) Combien étaient des infractions aux règles relatives au
port d'une protection requise?

g) Hoeveel daarvan waren voor het niet dragen van
bescherming wanneer dit nodig is?

h) Combien de sanctions concernaient d'autres faits liés
au COVID-19?

h) Hoeveel daarvan waren andere feiten die gerelateerd
zijn aan COVID-19?

Je souhaite recevoir les chiffres depuis le 14 mars, venti-
lés par semaine et par province.

Graag cijfers vanaf 14 maart, opgesplitst per week en
met een opsplitsing per provincie.

2. Quelle est la tranche d'âge moyenne des contrevenants
(-18 ans, 18-24 ans, 25-34 ans, 35-44 ans, 45-54 ans, 55-64
ans, + 65 ans)?

2. Wat is de gemiddelde leeftijd van de overtreders (-18,
18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, + 65 jaar)?

Merci de fournir les chiffres depuis le 14 mars, ventilés
par province et par sexe.

Graag cijfers vanaf 14 maart, opgesplitst per provincie en
met een opsplitsing op basis van geslacht.

3. Combien ces amendes ont-elles rapporté aux pro-
vinces?

3. Wat brachten deze boetes op voor de provincies?

Merci de fournir les chiffres depuis le 14 mars, ventilés
par semaine et par province.

Graag cijfers vanaf 14 maart, opgesplitst per week en
met een opsplitsing per provincie.
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 621 de madame la
députée Nawal Farih du 09 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 621 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal
Farih van 09 juni 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202003885
Question n° 622 de madame la députée Barbara Pas du

10 juin 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 2019202003885
Vraag nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 juni 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

L'expédition de drogues et de produits dopants dans des
colis postaux.

Verzenden van drugs en doping via postpakketten.

En 2019, la douane a découvert davantage de produits
dopants dans des colis postaux. Au total, 5 454 colis ren-
fermant des médicaments illégaux ont été saisis, soit un
peu moins qu'en 2018. En revanche, la proportion de pro-
duits destinés au "dopage humain" a pratiquement triplé
par rapport à 2018. La croissance du marché des anaboli-
sants et des produits destinés à contrer leurs effets négatifs
est préoccupante.

De douane heeft in 2019 meer illegale doping in postpak-
ketten aangetroffen. In totaal nam ze 5.454 pakjes met ille-
gale geneesmiddelen in beslag, iets minder dan in 2018.
Het percentage "humane doping" steeg wel, bijna drie keer
zoveel als in 2018. Een verontrustende ontwikkeling, deze
groeiende markt van anabolen en van middelen om de
negatieve werking van anabolen tegen te gaan.

1. Dans combien de colis postaux des produits dopants et
des drogues ont-ils été découverts au cours des cinq der-
nières années? Des chiffres provisoires sont-ils déjà connus
pour 2020? Merci de les ventiler par région.

1. In hoeveel postpakketten werden de afgelopen vijf jaar
doping en drugs aangetroffen? Zijn er al voorlopige cijfers
voor 2020 bekend? Graag hierbij een gewestelijke opde-
ling.

2. Dans combien de cas les expéditeurs de tels colis ont-
ils pu être identifiés, au cours de la période considérée?
Parmi eux, combien étaient-ils domiciliés à l'étranger? Est-
il possible d'établir une liste des cinq principaux pays expé-
diteurs? Une évolution a-t-elle été observée pendant la
période considérée?

2. In hoeveel van de gevallen heeft men de verzenders
van dit soort pakketten in de loop van de betrokken jaren
kunnen opsporen? Hoeveel hadden een adres in het buiten-
land? Is er een top vijf van verzendingslanden? Is er een
evolutie over de betrokken jaren?

3. Combien de réseaux d'expédition de ce type ont-ils été
découverts pendant la période considérée?

3. Hoeveel van die verzendingsnetwerken werden in de
loop van de betrokken jaren blootgelegd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 622 de madame la
députée Barbara Pas du 10 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 10 juni 2020 (N.):

1. Le contrôle éventuel des envois postaux relève en pre-
mière instance de la compétence des services de l'Adminis-
tration générale des Douanes et Accises. Les services de
police intervenant principalement dans une deuxième
phase et en suite ne disposent pas de données exactes à ce
sujet.

1. De eventuele controle van postpakketten is in eerste
instantie een bevoegdheid van de diensten van de Alge-
mene Administratie der Douane en Accijnzen. De politie-
diensten komen voornamelijk tussenbeide in een tweede
fase en beschikken bijgevolg niet over de exacte cijfers om
deze vraag te beantwoorden.
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2. Ces données ne sont pas disponibles auprès de la
Banque de données des services de police (BNG). Il n'en
reste pas moins que si la découverte de stupéfiants ou
d'autres produits illégaux permet d'identifier certaines don-
nées d'enquête, celles-ci sont transmises aux services
d'enquête compétents soit de la police locale soit de la
police fédérale. Nos services centraux font ainsi état d'une
utilisation régulière du territoire belge par des auteurs
d'origine néerlandaise afin d'envoyer de tes produits dans
diverses régions du Monde.

2. Deze cijfers kunnen niet op basis van de Algemenen
Nationale Gegevensbank (ANG) van de politie gegeven
worden. Feit blijft dat in het geval de ontdekking van ver-
dovende middelen of andere illegale producten in postpak-
ketten het mogelijk maakt om bepaalde
onderzoekselementen te identificeren, deze zullen worden
doorgegeven aan de bevoegde onderzoeksdiensten van de
lokale of federale politie. Onze centrale diensten merken
op dat dit soort pakketten regelmatig door Nederlandse
daders vanuit België naar verschillende regio's van de
wereld verzonden worden.

3. Ces données particulières ne sont pas disponibles
auprès de mes services.

3. Deze specifieke gegevens zijn niet beschikbaar bij de
politiediensten.

DO 2019202003888
Question n° 623 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003888
Vraag nr. 623 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 10 juni 2020 (Fr.) aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Utilisation du fonds Seveso haut seuil (QO 6902C). Gebruikmaking van het Sevesofonds door hulpverlenings-
zones met een sevesohogedrempelinrichting (MV
6902C).

La circulaire ministérielle du 26 juillet 2018 portant les
directives pour la confection du budget des zones de
secours pour l'année 2019 et les modifications budgétaires
y relatives précise qu'à partir de 2018, les zones de secours
accueillant sur leur territoire une entreprise Seveso seuil
haut peuvent utiliser les crédits du fonds Seveso.

De ministeriële omzendbrief van 26 juli 2018 betreffende
de onderrichtingen voor de opmaak van de begroting van
de hulpverleningszones voor 2019 en de bijhorende begro-
tingswijzigingen bepaalt dat zones met een sevesohoge-
drempelbedrijf op hun grondgebied vanaf 2018 kunnen
gebruikmaken van kredieten uit het Sevesofonds.

Ce fonds pour les risques d'accidents graves est géré par
la Direction générale Centre de crise du SPF Intérieur.

Dit fonds voor risico's van zware ongevallen wordt
beheerd door de Algemene Directie Crisiscentrum van de
FOD Binnenlandse Zaken.

Les modalités pratiques relatives à l'utilisation des crédits
du fonds Seveso sont expliquées dans la circulaire ministé-
rielle du 22 décembre 2017. Les investissements consentis
avec ces crédits restent la propriété du SPF Intérieur. Ils
n'ont dès lors aucun impact sur le budget et la comptabilité
de la zone.

De praktische modaliteiten betreffende het gebruik van
die kredieten uit het Sevesofonds werden verduidelijkt in
de ministeriële omzendbrief van 22 december 2017. De
investeringen die gebeuren aan de hand van deze kredieten
blijven eigendom van de FOD Binnenlandse zaken. Zij
hebben dus geen invloed op de begroting en de boekhou-
ding van de zone.

1. Quelles sont les zones de secours qui ont fait usage de
cette faculté respectivement en 2018 et 2019?

1. Welke hulpverleningszones hebben hierop een beroep
gedaan in 2018 en 2019?

2. Pour chacune de ces zones individuellement, quel est
le montant des crédits du fonds Seveso qui a été effective-
ment utilisé respectivement en 2018 et 2019, et quels
investissements ont été réalisés grâce à l'utilisation de ces
crédits?

2. Welk bedrag van de kredieten uit het Sevesofonds heb-
ben al die zones afzonderlijk effectief besteed in 2018 en
2019? Voor welke investeringen hebben ze die kredieten
aangewend?
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 623 de monsieur le
député Eric Thiébaut du 10 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 623 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 10 juni 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202003899
Question n° 624 de madame la députée Julie Chanson

du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003899
Vraag nr. 624 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 10 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Financement des zones de secours. Financiering van de hulpverleningszones.
Dès cette année, les provinces prendront part au finance-

ment des zones de secours. Actuellement les zones de
secours sont subsidiées d'une part par le fédéral et d'autre
part par les communes. Initialement nous nous dirigions
vers un financement à 100 % mais ce ne sera pas totale-
ment le cas. D'ici la fin de la législature seuls 60 % seront
pris en charge par les provinces.

Vanaf dit jaar dragen de provincie bij aan de financiering
van de hulpverleningszones. Momenteel worden de hulp-
verleningszones door de federale overheid en de gemeen-
ten gefinancierd. Aanvankelijk evolueerden we naar een
financiering van 100 % door de provincies maar dat per-
centage zal lager uitvallen. Tegen het eind van de regeerpe-
riode zal slechts 60 % door de provincies worden
gedragen.

Quant au découpage des 35 zones de secours, il ne serait
plus réellement d'actualité, il semblerait donc qu'une mise
à jour soit nécessaire.

Overigens zou de huidige opdeling in 35 hulpverlenings-
zones niet echt meer actueel zijn zodat een aanpassing aan-
gewezen is.

1. Quelle est votre position quant à une éventuelle adap-
tation de la configuration actuelle des zones de secours?

1. Hoe staat u tegenover een eventuele aanpassing van de
huidige indeling van de hulpverleningszones?

2. En ce qui concerne le financement, quel est le plan
prévisionnel de financement et à plus long terme, quand
envisagez-vous atteindre le financement total par les pro-
vinces?

2. Wat de financiering betreft, wat is het voorlopig finan-
cieringsplan en wanneer beoogt u op lange termijn te
komen tot een financiering van 100 % door de provincies?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 624 de madame la
députée Julie Chanson du 10 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 624 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 10 juni 2020 (Fr.):

Comme je l'ai déjà dit lors de l'échange de vues que j'ai
eu avec les membres de la commission de l'Intérieur dans
le cadre de l'évaluation de la réforme de la sécurité civile, il
résulte du rapport de la Commission Paulus de 2006 que
l'augmentation d'échelle est l'une des lignes de force de la
réforme des services d'incendie.

Zoals ik reeds gezegd heb tijdens de gedachtewisseling
die ik gehad heb in het kader van de evaluatie van de her-
vorming van de civiele veiligheid met de leden van de
commissie voor de Binnenlandse Zaken, blijkt uit het ver-
slag van de Commissie-Paulus van 2006 dat de schaalver-
groting één van de krachtlijnen van de hervorming van de
brandweerdiensten is.
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Le parlement partage la même vision exprimée tant au
moment de l'adoption de la loi du 15 mai 2007 relative à la
sécurité civile, que lors de sa modification en mars 2018
lorsque des dispositions spécifiques réglant la fusion de
zones de secours ont été insérée dans la loi.

Het parlement deelt deze visie, welke zij kenbaar heeft
gemaakt zowel op het ogenblik dat de wet van 15 mei 2007
betreffende de civiele veiligheid werd goedgekeurd als bij
de wijziging ervan in maart 2018 wanneer specifieke bepa-
lingen tot regeling van de fusie van hulpverleningszones in
de wet werden opgenomen.

Par ailleurs, une augmentation d'échelle permet une ges-
tion plus rationnelle et donc plus efficace des moyens. Elle
permet également de développer une politique de secours
cohérente sur un plus grand territoire.

Door een schaalvergroting is overigens een rationeler, en
dus efficiënter, middelenbeheer mogelijk. Daarnaast kan er
op die manier een coherent hulpverleningsbeleid voor een
groter grondgebied worden ontwikkeld.

En cas de catastrophe de grand ampleur, comme la pan-
démie actuelle, des questions comme celles liées au
business continuity plan et à la gestion du personnel
peuvent recevoir des réponses plus adéquates.

In geval van grootschalige rampen, zoals bij de huidige
pandemie, kan een passender antwoord worden geboden
op vragen in verband met het business continuity plan en
het personeelsbeheer.

En outre, si la délimitation des zones de secours est fixée
par arrêté royal, cette décision est prise sur la proposition
du comité consultatif provincial des zones. Ce sont donc
toutes les communes de la province, réunies au sein de ce
comité, qui donnent un avis au Roi sur le découpage terri-
torial de la province en zones de secours.

Ook al wordt de afbakening van de hulpverleningszones
bovendien vastgelegd bij koninklijk besluit, toch wordt
deze beslissing genomen op voorstel van het provinciaal
raadgevend comité van de zones. Het zijn dus alle gemeen-
ten van de provincie, die dat comité vormen, die een advies
geven aan de Koning over de territoriale opdeling van de
provincie in hulpverleningszones.

Le gouvernement fédéral a pris acte de la déclaration de
politique régionale du gouvernement wallon concernant le
financement des zones de secours. J'ai demandé au gouver-
nement wallon plus d'information à ce sujet et je ne les ai
pas encore reçues.

De federale regering heeft akte genomen van de geweste-
lijke beleidsverklaring van de Waalse regering betreffende
de financiering van de hulpverleningszones. Ik heb hier-
over meer inlichtingen gevraagd aan de Waalse regering,
maar heb deze nog niet ontvangen.

Néanmoins, si les communes, les provinces et le gouver-
nement wallon décidaient de créer de plus grandes zones
de secours, éventuellement des zones qui coïncident avec
les frontières provinciales, comme c'est le cas au Luxem-
bourg, je pense que cela correspondrait à l'esprit de la loi et
cela ne pourrait qu'être applaudi.

Als de gemeenten, de provincies en de Waalse regering
echter zouden beslissen om grotere hulpverleningszones
op te richten, eventueel zones die samenvallen met de pro-
vinciale grenzen, zoals in Luxemburg, denk ik dat dat
overeenstemt met de geest van de wet en dat dat enkel kan
worden toegejuicht.

Enfin, la loi du 15 mai 2007 prévoit déjà dans sa version
actuelle que lorsque la province contribue au financement
de la zone, le conseil zonal peut conférer à un membre du
conseil provincial la qualité de membre du conseil de zone.

De huidige versie van de wet van 15 mei 2007 bepaalt
immers reeds dat wanneer de provincie bijdraagt in de
financiering van de zone, de zoneraad kan beslissen om
aan een lid van de provincieraad de hoedanigheid van
zoneraadslid toe te kennen.
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DO 2019202003900
Question n° 625 de madame la députée Julie Chanson

du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202003900
Vraag nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 10 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Racisme et sexisme au sein du corps des pompiers. Racisme en seksisme bij de brandweer.
Il y a quelques mois je vous ai interrogé au sujet des faits

de racisme au sein du corps des pompiers. Cette fois
encore, des propos injurieux et racistes ont été tenus il y a
peu. Il est inutile de vous rappeler que ces propos, qu'ils
soient sexistes ou racistes restent inadmissibles et n'ont pas
leur place dans nos services.

Enkele maanden geleden ondervroeg ik u over racisti-
sche feiten bij het brandweerkorps. Onlangs werden er nog
maar eens beledigende en racistische uitlatingen gemeld.
Het hoeft geen betoog dat dergelijke uitlatingen met racis-
tische of seksistisch inslag onaanvaardbaar zijn en niet
thuishoren in onze diensten.

Il est inacceptable que qui que ce soit entache cette pro-
fession qui fait preuve d'altruisme et de dévotion au quoti-
dien. Ces faits semblent être banalisés et ne sont pas
pourtant pas les premiers du genre. Plus que jamais,
l'actualité nous rappelle à quel point le poids des mots peut
engendrer de graves conséquences et il est regrettable que
nous puissions à nouveau avoir écho de tels propos.

Het is onaanvaardbaar dat dit beroep, waarvan de beoefe-
naars dagdagelijks blijk geven van altruïsme en toewijding,
op die manier wordt bezoedeld. Hoewel het zeker niet de
eerste keer is dat dergelijke feiten zich voordoen, lijkt men
ze te willen bagatelliseren. Meer dan ooit herinnert de actu-
aliteit ons eraan dat het gebruik van bepaalde woorden ern-
stige gevolgen kan hebben, en het is jammer dat ons
dergelijke uitlatingen opnieuw ter ore komen.

1. Quels sont les moyens mis à disposition des services
pour lutter contre le racisme au sein du personnel?

1. Over welke middelen beschikken de diensten om
racisme bij het personeel te bestrijden?

2. Comment lutter de manière radicale contre ces faits? 2. Hoe kunnen deze feiten radicaal worden bestreden?
3. Est-il envisageable que de telles incitations à la haine

mènent à des sanctions disciplinaires voire des licencie-
ments pour des cas spécifiques?

3. Is het denkbaar dat dergelijke aanzettingen tot haat in
specifieke gevallen leiden tot tuchtsancties en zelfs tot ont-
slag?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 10 juillet 2020, à la question n° 625 de madame la
députée Julie Chanson du 10 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 10 juni 2020 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à ma réponse à la question orale
n° 7023 lors de la commission du 30 juin 2020 (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2019-2020, CRIV 55 COM
223).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar mijn antwoord op de mondelinge
vraag nr. 7023 in de commissie van 30 juni 2020 (Integraal
Verslag, Kamer, 2019-2020, CRIV 55 COM 223).
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Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 2019202001537
Question n° 263 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001537
Vraag nr. 263 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les rapatriements forcés. Gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont-elles été entreprises
depuis le 1er janvier 2019 (jusqu'à la date la plus récente
possible)?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
er sinds 1 januari 2019 (tot zo recent mogelijk) onderno-
men, respectievelijk met escorte en zonder escorte?

a) Pourriez-vous également ventiler ces données en fonc-
tion du pays d'origine/de destination, pour les dix nationa-
lités les plus fréquemment rencontrées?

a) Kunnen deze gegevens ook worden opgesplitst naar
land van herkomst/bestemming voor de tien meest voorko-
mende nationaliteiten?

b) Pourrais-je obtenir les chiffres mensuels? b) Kunt u de cijfers per maand geven?
c) Pourriez-vous indiquer, pour chaque rapatriement,

l'endroit d'où est partie la personne (centre fermé, prison,
etc.) et dans quelle région elle résidait auparavant?

c) Kunt u bij elke repatriëring aangeven van waaruit deze
persoon vertrokken is (gesloten centrum, gevangenis, enz.)
en in welk gewest deze persoon voordien verbleef?

2. Combien de tentatives ont-elles abouti et combien ont-
elles échoué? Merci de ventiler les résultats selon les
mêmes critères qu'à la question 1, a), b) et c).

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing als bij vraag 1, a), b) en c).

3. Combien d'incidents se sont-ils produits lors de ces
tentatives de rapatriement forcé, respectivement avec et
sans escorte, depuis le 1er janvier 2019 (jusqu'à la date la
plus récente possible)?

3. Hoeveel incidenten deden zich voor bij deze pogingen
tot gedwongen repatriëring sinds 1 januari 2019 (tot zo
recent mogelijk), respectievelijk met escorte en zonder
escorte?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 263 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 263 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 13 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001675
Question n° 301 de madame la députée Frieda Gijbels

du 20 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001675
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 20 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Conventions INAMI. RIZIV-conventies.
Il existe actuellement 34 conventions INAMI, qui ont eté

conclues pour financer la prise en charge de certains
groupes de patients, souvent dans le cadre d'une approche
multidisciplinaire d'un trouble et/ou dans le cadre de la
revalidation pour un trouble particulier.

Er bestaan vandaag 34 zogenaamde RIZIV-conventies,
die de zorg financieren voor bepaalde patiëntengroepen,
vaak in het kader van een multidisciplinaire aanpak van
een aandoening en/of in het kader van revalidatie bij een
bepaalde aandoening.

1. Pourriez-vous communiquer, pour chacune des cinq
dernières années et par province, le nombre de patients
ayant bénéficié de chacune de ces conventions?

1. Hoeveel patiënten zijn in elke conventie opgenomen
per jaar, voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per provin-
cie?

2. Pourriez-vous communiquer, pour chacune des cinq
dernières années et par province, le budget alloué à cha-
cune de ces conventions?

2. Welk budget gaat naar elk van deze conventies per
jaar, voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per provincie?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 301 de madame la
députée Frieda Gijbels du 20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 301 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van 20 januari
2020 (N.):

Vous trouverez en annexe, les données demandées
concernant 34 types de centres de rééducation fonction-
nelle ou de centres qui offrent des soins multidisciplinaires
coordonnés.

Ik deel u mede dat u in bijlage de gevraagde gegevens
kunt vinden van 34 soorten revalidatiecentra of centra die
gecoördineerde multidisciplinaire zorg aanbieden.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

Ces données sont basées sur les dépenses comptabilisées
par les organismes assureurs et communiquées par ces der-
niers à l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI). Ces dépenses comptabilisées permettent de faire
état des dépenses par province sur base du domicile du
patient. Les données en annexe sont donc basées sur le
domicile des patients et non sur le site d'activité des éta-
blissements qui ont dispensé les soins.

Deze gegevens zijn gebaseerd op de door de verzeke-
ringsinstellingen geboekte uitgaven die door de verzeke-
ringsinstellingen aan het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) worden meegedeeld.
Deze geboekte uitgaven laten toe om de uitgaven per pro-
vincie na te gaan, op basis van de woonplaats van de pati-
ënt. De gegevens in bijlage zijn dus gebaseerd op de
woonplaats van de patiënten en niet op de vestigingsplaats
van de instellingen die de zorg hebben verleend.
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Les dépenses comptabilisées sont parfois soumises à des
retards ou accélérations de facturation. Les hôpitaux ou
autres institutions peuvent effectivement rencontrer des
retards de facturation dans la pratique, par exemple
lorsqu'ils commencent à utiliser un nouveau programme
informatique ou lorsqu'ils doivent adapter leur système
informatique à la suite d'une modification de la conven-
tion. Si le retard ainsi subi est ultérieurement éliminé et
compensé, il y a accélération de la facturation. Pour cer-
tains secteurs, les données en annexe sont certainement
influencées par de tels retards ou accélérations de factura-
tion.

De geboekte uitgaven zijn wel soms onderhevig aan fac-
turatievertragingen of facturatieversnellingen. Ziekenhui-
zen of andere instellingen kunnen in de praktijk immers
kampen met vertragingen in hun facturatie, bijvoorbeeld
als ze een nieuw informaticaprogramma in gebruik nemen
of als ze hun informatica moeten aanpassen aan wijzigin-
gen in de overeenkomsten. Als de aldus opgelopen vertra-
ging later wordt weggewerkt en ingehaald, is er sprake van
een facturatieversnelling. De gegevens in bijlage zijn voor
sommige sectoren zeker beïnvloed door dergelijke factura-
tievertragingen of facturatieversnellingen.

Le nombre de patients pour les 34 secteurs mentionnés
en annexe financés sur la base de conventions INAMI (ou,
dans le cas des centres de rééducation cardiaque, sur la
base de la nomenclature des prestations de rééducation
fonctionnelle) n'est normalement pas enregistré comme tel
par les organismes assureurs et l'INAMI. Ce qui est enre-
gistré, également dans d'autres domaines de l'assurance
soins de santé, c'est le nombre de fois qu'une prestation
particulière est comptabilisée. Afin d'estimer quand même
le nombre de patients par province sur la base des données
comptabilisées pour ces 34 secteurs, deux méthodes diffé-
rentes ont été utilisées en fonction du secteur:

Het aantal patiënten voor de 34 in bijlage vermelde sec-
toren die gefinancierd worden op basis van RIZIV-over-
eenkomsten (of, voor de cardiale revalidatiecentra, op
basis van de nomenclatuur van de revalidatieverstrekkin-
gen) wordt normaliter niet als dusdanig geregistreerd door
de verzekeringsinstellingen en het RIZIV. Wat wel wordt
geregistreerd, ook in andere domeinen van de ziekteverze-
kering, is het aantal keren dat een bepaalde verstrekking
wordt geboekt. Om op basis van de boekingsgegevens voor
de 34 sectoren in bijlage toch het aantal patiënten per pro-
vincie te ramen, werden er, al naargelang de sector, twee
verschillende methodes gebruikt:

- une partie des estimations est directement basée sur le
nombre de prestations comptabilisées. Par exemple, pour
les conventions prévoyant un forfait annuel qui peut être
attesté une fois par an par patient, le nombre de patients
correspondra au nombre de forfaits annuels comptabilisés
(s'il n'y a pas de retard ou d'accélération de facturation). De
même, pour les conventions dont le forfait journalier est
normalement facturé quotidiennement pendant des années
pour chaque patient concerné, le nombre de patients peut
être obtenu approximativement à partir du nombre de pres-
tations comptabilisées, en divisant le nombre de forfaits
journaliers comptabilisés dans une année par le nombre de
jours de cette année. En outre, il existe également des
conventions en vertu desquelles une prestation particulière
est attestée une fois pour chaque nouveau patient, ce qui
permet également de connaître le nombre approximatif de
patients dans ces conventions, si les soins dispensés dans le
cadre de la convention sont limités dans le temps. Les sec-
teurs dont le nombre de patients mentionné est déduit
directement du nombre de prestations comptabilisées d'un
type déterminé sont désignés par les lettres NPC (nombre
de prestations comptabilisées) dans le tableau en annexe;

- een deel van de ramingen is rechtstreeks gebaseerd op
het aantal geboekte verstrekkingen. Zo zal voor overeen-
komsten met een jaarforfait dat per patiënt één keer per
jaar kan worden aangerekend, het aantal patiënten overeen-
stemmen met het aantal geboekte jaarforfaits (als er geen
facturatievertraging of facturatieversnelling is). Ook voor
overeenkomsten met een dagforfait dat voor iedere betrok-
ken patiënt normaliter jarenlang dagelijks wordt aangere-
kend, kan het aantal patiënten bij benadering worden
afgeleid uit het aantal geboekte verstrekkingen, door het
aantal geboekte dagforfaits in een jaar te delen door het
aantal dagen van dat jaar. Verder zijn er ook nog overeen-
komsten op basis waarvan een bepaalde verstrekking voor
iedere nieuwe patiënt eenmalig wordt aangerekend, wat
ook toelaat om bij benadering het aantal patiënten in die
overeenkomsten te kennen, als de zorgverlening in het
kader van de overeenkomst beperkt is in de tijd. De secto-
ren waarvoor het vermelde aantal patiënten op één van
deze wijzen rechtstreeks afgeleid is uit het geboekte aantal
verstrekkingen van een bepaald type, worden in de tabel in
bijlage gemarkeerd met de letters GAV (geboekt aantal
verstrekkingen);
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- pour une partie des secteurs, il est impossible de déduire
le nombre de patients du nombre de prestations comptabili-
sées. C'est par exemple le cas si une même prestation peut
être attestée plusieurs fois pour un même patient mais le
nombre de prestations effectif par patient peut varier forte-
ment et n'est pas connu. Pour de tels secteurs, le nombre
total de patients en Belgique a été estimé sur la base de
l'échantillon permanent de l'assurance soins de santé. Sur
la base de cet échantillon permanent, on peut vérifier
notamment pour 1/40 des assurés, combien de patients dif-
férents ont bénéficié de certaines prestations.

- voor een deel van de sectoren kan uit het geboekt aantal
verstrekkingen onmogelijk het aantal patiënten worden
afgeleid. Dat is bijvoorbeeld. het geval als een zelfde ver-
strekking meermaals voor eenzelfde patiënt kan worden
aangerekend, maar het werkelijk aantal verstrekkingen per
patiënt sterk kan variëren en niet gekend is. Voor dergelijke
sectoren is het totaal aantal patiënten in België geraamd
geweest op basis van de permanente steekproef van de
ziekteverzekering. Op basis van die permanente steekproef
kan voor 1/40 van de verzekerden onder meer worden
nagegaan hoeveel verschillende patiënten bepaalde ver-
strekkingen gekregen hebben.

Étant donné que les secteurs dont le nombre de patients
est indiqué en annexe sont souvent des secteurs relative-
ment petits où peu de patients sont représentés dans
l'échantillon permanent, surtout si l'on tient compte du
nombre de patients par province, en pratique, le nombre de
patients de chaque secteur a été estimé sur la base de
l'échantillon permanent uniquement pour l'ensemble du
pays, afin d'exclure autant que possible les différences dues
au hasard (bien que cette méthode n'exclue pas encore
complètement ces différences dues au hasard pour les plus
petits secteurs). Le nombre global de patients par secteur
est réparti entre les provinces sur la base de la part de
chaque province dans les dépenses totales comptabilisées
pour ce secteur. Les secteurs dont le nombre de patients par
province est indirectement estimé sur la base de l'échantil-
lon permanent sont désignés par les lettres EPS (échantil-
lon permanent - permanente steekproef) dans le tableau en
annexe.

Omdat de sectoren waarvan de patiëntenaantallen in bij-
lage worden vermeld, dikwijls vrij kleine sectoren zijn
waarvan slechts weinig patiënten in de permanente steek-
proef zijn vertegenwoordigd, zeker als naar het aantal pati-
ënten per provincie zou worden gekeken, is in de praktijk
voor iedere sector alleen het aantal patiënten voor gans het
land op basis van de permanente steekproef geraamd, om
toevalsverschillen zo veel mogelijk uit te sluiten (al sluit
deze werkwijze dergelijke toevalsverschillen voor de
kleinste sectoren nog niet helemaal uit). Dat globaal aantal
patiënten per sector is dan over de provincies verdeeld op
basis van het aandeel van iedere provincie in de totale
geboekte uitgaven voor die sector. De sectoren waarvan het
aantal patiënten per provincie onrechtstreeks geraamd is op
basis van de permanente steekproef, worden in de tabel in
bijlage gemarkeerd met de letters EPS (échantillon perma-
nent - permanente steekproef).

Pour l'interprétation de ces données, il faut certainement
tenir compte du fait que les nombres de patients mention-
nés sont toujours des estimations basées sur une de ces
méthodes.

Voor de interpretatie van deze gegevens, dient er zeker
rekening mee te worden gehouden dat de vermelde patiën-
tenaantallen steeds ramingen zijn die gebaseerd zijn op één
van deze methodes.
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DO 2019202001722
Question n° 320 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

22 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001722
Vraag nr. 320 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Centres ouverts et fermés - Incidents. Open en gesloten centra. - Incidenten.
Je souhaiterais obtenir un aperçu du nombre d'incidents

qui se sont produits, au cours des cinq dernières années,
dans les centres d'accueil ouverts et fermés pour deman-
deurs d'asile.

Graag had ik een zicht gekregen op het aantal incidenten
dat zich de voorbije vijf jaar heeft voorgedaan in de open
en gesloten opvangcentra voor asielzoekers.

1. Combien d'incidents se sont produits, au cours des
cinq dernières années et jusqu'à une date la plus récente
possible, dans les centres ouverts et fermés de notre pays
accueillant des demandeurs d'asile? Veuillez ventiler les
chiffres par année, par Région, par centre, par type d'inci-
dent et selon la nationalité des demandeurs.

1. Hoeveel incidenten hebben zich de voorbije vijf jaar,
tot zo recent mogelijk, voorgedaan in de open en gesloten
opvangcentra voor asielzoekers in dit land? Kunt u dit
opsplitsen per jaar, per gewest, per centrum, per soort inci-
dent en per nationaliteit?

2. a) En cas d'incidents graves, la police est appelée à
intervenir. Est-il possible d'obtenir un aperçu des coûts et
des "heures hommes" que la police a dû consacrer aux inci-
dents survenus dans les centres d'accueil ouverts et fermés
pour demandeurs d'asile, au cours des cinq dernières
années et jusqu'à une date la plus récente possible? Veuil-
lez ventiler les chiffres par année, par Région, par centre,
par type d'incident.

2. a) Bij ernstige incidenten wordt de politie opgeroepen.
Is het mogelijk om een overzicht te geven van de kosten en
gepresteerde manuren die de politie de voorbije vijf jaar,
tot zo recent mogelijk, heeft moeten besteden aan inciden-
ten in de open en gesloten opvangcentra voor asielzoekers?
Kunt u dit opsplitsen per jaar, per gewest, per centrum en
per soort incident?

b) Combien d'incidents ont nécessité l'intervention de la
police? Ici aussi, veuillez ventiler les chiffres par année,
par Région, par centre, par type d'incident et selon la natio-
nalité des demandeurs.

b) Om hoeveel incidenten gaat het waarbij de politie
moest tussenkomen? Ook hier graag opsplitsing per jaar,
per gewest, per centrum, per soort incident en per nationa-
liteit.

3. a) Quelles suites ont été données aux incidents/Quelles
sanctions ont été infligées? Veuillez ventiler la réponse par
année, par Région, par centre, par type de sanction et selon
la nationalité des personnes sanctionnées?

3. a) Wat waren de sancties/gevolgen die gegeven wer-
den naar aanleiding van de incidenten? Kunt u die opsplit-
sen per jaar, per gewest, per centrum, per soort van sanctie
en per nationaliteit (aan wie de sanctie gegeven werd)?

b) Dans combien de cas, une personne a-t-elle été défini-
tivement exclue du centre d'accueil à la suite d'un ou de
plusieurs incidents? Qu'est-ce qui a motivé cette décision?

b) Hoeveel keer werd iemand definitief uitgesloten van
opvang naar aanleiding van een (of meerdere) inci-
dent(en)? Wat was de aanleiding van deze beslissing?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 320 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 320 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 22 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001750
Question n° 321 de madame la députée Ellen Samyn du

23 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001750
Vraag nr. 321 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 23 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Fonds des accidents médicaux. Fonds voor Medische Ongevallen.
Les patients ayant subi un préjudice à la suite d'une inter-

vention médicale peuvent recourir au Fonds des accidents
médicaux (FAM).

Bij het Fonds voor Medische Ongevallen (FMO) kunnen
patiënten terecht die schade opliepen na een medische
ingreep.

Ces dernières années, le FAM a été critiqué plusieurs
fois. Le traitement et la clôture des dossiers, en particulier,
semblent encore poser problème.

Het FMO kwam de voorbije jaren een aantal keer in de
negatieve belangstelling. Vooral het verwerken van de dos-
siers en de afhandeling van de dossiers blijken nog steeds
probleempunten te zijn.

1. Combien de demandes ont été introduites auprès du
FAM au cours des années 2017-2019?

1. Hoeveel aanvragen werden bij het FMO ingediend tij-
dens de jaren 2017 tot en met 2019?

2. Combien de demandes ont été traitées au cours de la
même période?

2. Hoeveel dossiers werden in dezelfde periode ver-
werkt?

3. Combien de dossiers ont été clôturés définitivement au
cours de la même période?

3. Hoeveel dossiers werden in dezelfde periode definitief
afgesloten?

4. Combien de dossiers sont encore en suspens? 4. Hoeveel dossiers zijn nog hangende?
5. Combien de dossiers ont-ils reçu un avis négatif au

cours de la même période?
5. Hoeveel dossiers kregen in dezelfde periode een nega-

tief advies?
6. La communication sur les accidents médicaux est éga-

lement perfectible. Dans ce cadre, à la fin de l'année der-
nière, le FAM devait organiser un certain nombre de
formations à l'intention des directions médicales des hôpi-
taux, des experts médicaux et des services de médiation
des hôpitaux, afin d'améliorer et d'accélérer la communica-
tion entre le prestataire de soins et le patient. Ces forma-
tions ont-elles été organisées? Dans l'affirmative, avez-
vous reçu un feed-back?

6. Omdat ook de communicatie rond medische ongeval-
len beter kan, zou het FMO eind vorig jaar enkele vormin-
gen organiseren in het kader van betere en snellere
communicatie tussen zorgverlener en patiënt voor medi-
sche directies van ziekenhuizen, medische experts en
ombudsdiensten van ziekenhuizen. Werden deze vormin-
gen georganiseerd? Zo ja, heeft u feedback gekregen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 321 de madame la
députée Ellen Samyn du 23 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 321 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 23 januari
2020 (N.):

1. Au cours de la période de 2017 à 2019, le Fonds a reçu
respectivement 507, 486 et 459 nouveaux dossiers.

1. In de periode 2017-2019 heeft het Fonds achtereenvol-
gens 507, 486 en 459 nieuwe dossiers ontvangen.

2. Au total, au cours de la même période, 1.820 dossiers
ont été finalisés jusqu'à l'avis (finalisés et annulés dans la
phase 1, finalisés et annulés dans la phase 2 et les avis), ce
qui correspond à 598 demandes en 2017, 615 en 2018 et
607 en 2019.

2. Er werden in dezelfde periode in totaal 1.820 dossiers
afgewerkt tot en met het advies (voltooid en geannuleerd in
fase 1, voltooid en geannuleerd in fase 2 en adviezen),
waarvan 598 aanvragen in 2017, 615 in 2018 en 607 in
2019.
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3. Après l'avis du Fonds, le dossier ne peut pas toujours
être immédiatement clôturé "définitivement". Une offre
d'indemnisation pourrait être formulée à un stade ultérieur
et, dans le cas d'une rente, comprendre un suivi plus long.
En cas de litige également, le dossier ne peut être définiti-
vement clos. Dans le tableau en annexe sur le statut des
dossiers par année d'introduction, on peut déduire qu'il y
avait respectivement 102, 47 et 23 dossiers à l'état "clô-
turé" en 2017, 2018 et 2019.

3. Na het advies van het Fonds kan het dossier niet altijd
onmiddellijk "definitief" worden afgesloten. Mogelijks
dient er in een volgende fase een vergoedingsvoorstel te
worden geformuleerd en behelst het in geval van een rente
een langdurige opvolging. Ook in geval van een geschil
kan het dossier niet definitief afgesloten worden. In de toe-
gevoegde tabel inzake de status van de dossiers per jaar
waarin het dossier werd ingediend, valt er af te leiden dat
er zich 102 dossiers in 2017, 47 dossiers in 2018 en 23 dos-
siers in 2019 in de toestand "gesloten" bevinden.

4. Depuis sa création, le Fonds a reçu 5.219 dossiers. 4. Sinds de oprichting van het Fonds heeft het Fonds
5.219 dossiers ontvangen.

Fin 2019, 2.324 dossiers se trouvaient encore en phase
active ou en cours. Comme déjà indiqué, le tableau en
annexe indique le statut des dossiers par année d'introduc-
tion. En principe, pour le traitement des dossiers entrants,
le principe du premier entré, premier servi s'applique tou-
jours. Les dossiers avec des dommages graves et/ou une
lourde charge émotionnelle, comme le décès d'un enfant,
sont traités en priorité. Il va de soi qu'il s'agit souvent de
dossiers très compliqués qui nécessitent une grande exper-
tise.

Eind 2019 bevinden er zich nog 2.324 dossiers in een
actieve fase of zijn hangende. Zoals reeds aangegeven kan
u in de tabel in bijlage de status terugvinden van de dos-
siers per jaar waarin de dossiers werden ingediend. In prin-
cipe geldt, voor het behandelden van de inkomende
dossiers, nog steeds het principe first in first out. Dossiers
met een zware schade en/of zware emotionele belasting,
zoals het overlijden van een kind, worden met prioriteit
behandeld. Het spreekt voor zich dat dit vaak zeer ingewik-
kelde dossiers zijn die veel expertise vereisen.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

5. Nous pouvons distinguer plusieurs types d'avis: 5. Er kunnen verschillende types adviezen onderscheiden
worden, namelijk:

- responsabilité civile (RC) du prestataire de soins supé-
rieure au seuil de gravité (éventuellement remboursable
par le Fonds);

- burgerlijke aansprakelijkheid (BA) van de zorgverlener
boven de ernst (eventueel vergoedbaar door het Fonds);

- RC inférieure au seuil de gravité (en principe pas rem-
boursable par le Fonds);

- BA onder de ernst (in principe niet vergoedbaar door
het Fonds);

- accident médical sans responsabilité (AMSR) supérieur
au seuil de gravité (remboursable par le Fonds);

- een medisch ongeval zonder aansprakelijkheid
(MOZA) boven de ernst (vergoedbaar door het Fonds);

- avis où ni la responsabilité d'un prestataire de soins ni
un accident médical sans responsabilité n'est retenu
(NINI).

- adviezen waar noch aansprakelijkheid van een zorgver-
lener, noch een medisch ongeval zonder aansprakelijkheid
wordt weerhouden (NINI).

Dans ce dernier cas, le demandeur n'a en tout état de
cause pas droit à une indemnisation par le Fonds. Au cours
de la période de 2017 à 2019, 1.232 dossiers ont abouti à
un NINI: 389 (83 % du nombre total d'avis) en 2017, 434
(84 %) en 2018 et 409 (82 %) en 2019.

In het laatste geval heeft de aanvrager sowieso geen recht
op een vergoeding door het Fonds. Er werd in de periode
2017 tot en met 2019 in 1.232 dossiers besloten tot een
NINI, waarvan 389 (83 % van het totaal aantal adviezen)
in 2017, 434 (84 %) in 2018 en 409 (82 %) in 2019.

6. Comme annoncé, des formations ont été organisées
pour les médiateurs, les directions médicales des hôpitaux
et les experts médicaux externes, aussi bien en néerlandais
qu'en français.

6. Zoals aangekondigd werden er vormingen georgani-
seerd voor de ombudsdiensten, medische directies van de
ziekenhuizen en de externe medische experten, telkens in
het Nederlands en het Frans.
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L'objectif était de fournir des informations neutres et
transparentes et d'engager un dialogue sur les missions et le
fonctionnement du Fonds. Les attentes doivent être réa-
listes. Au cours de ces sessions, l'accent a été mis sur la loi,
la communication dans le contexte d'un accident médical et
la communication avec le Fonds. Il y a eu la possibilité de
poser des questions et de faire des commentaires.

Het was de bedoeling om op een neutrale en transparante
wijze te informeren en in dialoog te gaan over de opdrach-
ten en de werking van het Fonds. De verwachtingen dienen
realistisch te zijn. Tijdens deze sessies werd er dan ook uit-
gebreid ingegaan op de wet, de communicatie in het kader
van een medisch ongeval en de communicatie met het
Fonds. Aansluitend was er uitgebreide gelegenheid tot vra-
gen en opmerkingen.

Les sessions pour les services de médiation et les experts
médicaux ont été largement suivies. Par contre, le succès
des sessions pour les directions médicales a été limité.

De sessies voor de ombudsdiensten en de medische
experten werden ruim bijgewoond, het succes van de ses-
sies medische directies was beperkt.

En général, les participants ont indiqué que les sessions
d'information étaient éclairantes quant aux possibilités du
Fonds et les différentes phases du traitement d'une
demande par le Fonds. Les services de médiation ont indi-
qué que la communication au moment d'un accident médi-
cal n'était pas toujours facile et qu'ils n'avaient pas toujours
connaissance des problèmes. Les médiateurs ont également
souligné la nature confidentielle d'une procédure de média-
tion.

Over het algemeen gaven de deelnemers aan dat de info-
sessies verhelderend waren omtrent de mogelijkheden van
het Fonds en de verschillende fases tijdens de behandeling
van een aanvraag door het Fonds. De ombudsdiensten
gaven aan dat de communicatie op het ogenblik van een
medische ongeval niet altijd gemakkelijk is, en dat zij niet
altijd op de hoogte zijn van een probleem. De ombudsper-
sonen benadrukten ook het vertrouwelijk karakter van een
bemiddelingsprocedure.

Après ces sessions, toutes les informations ont été mises
à disposition sous forme électronique. Les experts médi-
caux ont notamment demandé l'organisation d'ateliers spé-
cifiques. Le Fonds organisera ces ateliers dont l'objectif
sera d'échanger les bonnes pratiques.

Na deze sessies werd alle informatie elektronisch ter
beschikking gesteld. Vooral de medisch experten vroegen
naar het organiseren van specifieke workshops. Het Fonds
zal deze workshops, waarin het de bedoeling is best practi-
ces uit te wisselen, organiseren.

DO 2019202001842
Question n° 330 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

29 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001842
Vraag nr. 330 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

29 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Reconnaissance du statut de réfugié. Vluchtelingenstatus en erkenning.
En ce qui concerne les décisions sur le fond prises par le

Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides
(CGRA) en 2019, quel est le rapport entre le nombre de
refus, le nombre de décisions d'octroi du statut de réfugié
et le nombre de décisions d'octroi du statut de protection
subsidiaire pour les nationalités suivantes: Syrie, Irak,
Afghanistan, Somalie, Erythrée, Guinée, RDC, Angola,
Albanie, Kosovo, ARYM et Salvador?

Welke is, voor de beslissingen ten gronde die het Com-
missariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlo-
zen (CGVS) nam in 2019, de verhouding tussen
weigeringen, erkenning van de vluchtelingenstatus en
erkenning van de subsidiaire beschermingsstatus voor de
volgende nationaliteiten: Syrië, Irak, Afghanistan, Soma-
lië, Eritrea, Guinée, DRC, Angola, Albanië, Kosovo,
FYROM en El Salvador?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 juillet 2020, à la question n° 330 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 29 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 09 juli
2020, op de vraag nr. 330 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 29 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001882
Question n° 343 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

31 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001882
Vraag nr. 343 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

31 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Médicaments dans les centres fermés. Medicatie in gesloten centra.
1. Quels médicaments ont-ils été achetés pour les illé-

gaux dans les centres d'accueil fermés au cours des cinq
dernières années?

1. Welke medicatie werd de voorbije vijf jaar ingekocht
voor de illegalen in de gesloten opvangcentra?

2. Merci de fournir une liste des 20 médicaments les plus
courants, pour l'ensemble des centres fermés et pour toute
la période indiquée, en établissant une répartition par
année, par centre et par nationalité.

2. Graag een top 20 van de meest voorkomende medica-
tie, voor het totaal van alle gesloten centra over alle jaren
heen en opgesplitst per jaar, per centrum en per nationali-
teit.

3. Pourriez-vous indiquer le coût total de tous ces médi-
caments? Merci de fournir un aperçu pour l'ensemble des
centres fermés et pour toute la période indiquée, en établis-
sant une répartition par année, par centre et par nationalité.

3. Is het mogelijk om ook de kostprijs van al deze medi-
catie te geven? Graag voor het totaal van alle gesloten cen-
tra over alle jaren heen en opgesplitst per jaar, per centrum
en per nationaliteit.

4. Pourriez-vous faire une distinction entre le coût des
médicaments pour les illégaux qui n'ont commis aucune
infraction pénale et pour ceux qui ont commis une ou plu-
sieurs infractions pénales? Merci de fournir un aperçu pour
l'ensemble des centres fermés et pour toute la période indi-
quée, en établissant une répartition par année, par centre et
par nationalité.

4. Is het mogelijk om de kostprijs voor medicatie op te
splitsen tussen de illegalen die geen strafbare feiten
gepleegd hebben en de illegalen die wel al één of meerdere
strafbare feiten gepleegd hebben? Graag voor het totaal
van alle gesloten centra over alle jaren heen en opgesplitst
per jaar, per centrum en per nationaliteit.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 343 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 31 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 343 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 31 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001883
Question n° 344 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

31 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001883
Vraag nr. 344 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

31 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Inventaire des avoirs des illégaux dans les centres fermés. Inventaris van vermogen van illegalen in gesloten centra.
Lorsque des illégaux sont emmenés dans un centre

fermé, on dresse toujours l'inventaire de leurs biens à leur
arrivée.

Wanneer illegalen naar een gesloten centrum gebracht
worden, maakt men daar bij de intake steeds een inventaris
op van hun bezittingen.

1. Dans combien de cas a-t-on découvert des objets dan-
gereux au moment de dresser l'inventaire?

1. Hoe vaak werden bij het opmaken van de inventaris
gevaarlijke voorwerpen aangetroffen?

a) Veuillez fournir les chiffres des cinq dernières années:
le chiffre total ainsi que les chiffres ventilés par année, par
centre fermé et selon la nationalité de la personne sur
laquelle on a découvert l'objet dangereux.

a) Graag cijfers voor de laatste vijf jaar voor het totaal en
opgesplitst per jaar, opgesplitst per gesloten centrum en
opgesplitst per nationaliteit van de persoon bij wie het
gevaarlijk voorwerp aangetroffen werd.

b) Quels sont les objets dangereux les plus fréquents?
Veuillez indiquer les dix objets dangereux les plus courants
qui ont été trouvés.

b) Over welke gevaarlijke voorwerpen ging het dan
meestal? Graag een top tien van de meest voorkomende,
gevaarlijke voorwerpen.

c) Ont-ils été saisis ou rendus par la suite? c) Werden deze in beslag genomen of nadien weer terug-
gegeven?

2. Dans combien de cas a-t-on découvert de l'argent
liquide au moment de dresser l'inventaire?

2. Hoe vaak werd bij het opmaken van de inventaris cash
geld aangetroffen?

a) Veuillez ventiler la réponse par tranche de 50 euros,
c'est-à-dire dans combien de cas a-t-on trouvé entre "0 et
50 euros", entre "50 et 100 euros", etc.

a) Graag onderverdelen per 50 euro, dus bij hoeveel werd
er tussen de "0 euro en 50 euro" aangetroffen, bij hoeveel
tussen de "50 euro en 100 euro", enz.

b) Veuillez fournir les chiffres des cinq dernières années
(jusqu'à la date la plus récente possible): le chiffre total
ainsi que les chiffres ventilés par année, par centre fermé et
par nationalité.

b) Graag cijfers voor de laatste vijf jaar (tot zo recent
mogelijk), voor het totaal en opgesplitst per jaar, opge-
splitst per gesloten centrum en opgesplitst per nationaliteit.

c) Si plus de 50 euros sont trouvés, l'argent est-il retenu
en dépôt par tous les centres afin d'être rendu à la personne
lorsqu'elle quitte le centre, conformément aux dispositions
de l'arrêté royal?

c) Als er meer dan 50 euro wordt aangetroffen, wordt dit
dan door alle centra in waarborg genomen zodat bij vertrek
uit het centrum dit bedrag teruggegeven wordt conform de
bepaling van het koninklijk besluit?

3. Pourriez-vous établir une liste des autres biens en pos-
session des illégaux?

3. Kunt u een overzicht maken van de andere bezittin-
gen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 juillet 2020, à la question n° 344 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 31 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 09 juli
2020, op de vraag nr. 344 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 31 januari 2020 (N.):

Aucune statistique n'est disponible à ce sujet. Er zijn geen statistische gegevens beschikbaar hierover.
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DO 2019202001893
Question n° 351 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

31 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001893
Vraag nr. 351 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

31 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Nombre d'évasions de centres fermés. Aantal ontsnappingen in gesloten centra.
1. Combien de tentatives d'évasion de centres fermés

dénombre-t-on pour les cinq dernières années? Pouvez-
vous indiquer le nombre total et la répartition par année,
par centre et par nationalité?

1. Hoeveel pogingen tot ontsnapping deden zich de voor-
bije vijf jaar voor in de gesloten centra? Graag het totaal en
opgesplitst per jaar, per centrum en per nationaliteit.

2. Combien de ces tentatives ont été couronnées de suc-
cès? Veuillez également indiquer le nombre total et la ven-
tilation par année, par centre et par nationalité.

2. Hoeveel van deze pogingen waren succesvol? Ook
graag het totaal en opgesplitst per jaar, per centrum en per
nationaliteit.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 juillet 2020, à la question n° 351 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 31 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 09 juli
2020, op de vraag nr. 351 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 31 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001983
Question n° 381 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 février 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001983
Vraag nr. 381 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 februari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Retour de bénéficiaires de la protection subsidiaire. Terugkeer van subsidiair beschermden.
Outre le statut international de réfugié (Convention de

Genève), les demandeurs d'asile provenant de pays turbu-
lents peuvent obtenir le statut de protection subsidiaire
temporaire.

Naast de internationale vluchtelingenstatus (Conventie
van Genève) kunnen asielzoekers uit landen waar het woe-
lig is, de tijdelijke subsidiaire beschermingsstatus krijgen
(SB).

1. Combien de bénéficiaires de la protection subsidiaire
retournent-ils annuellement dans leur pays d'origine?

1. Kunt u aangeven hoeveel subsidiair beschermden per
jaar terugkeren naar hun land van herkomst?

2. Quelle est la fréquence des contrôles, c'est-à-dire des
adaptations du statut d'un pays ou d'une région vers "sûr",
après quoi le bénéficiaire de la protection subsidiaire est
invité à retourner dans son pays d'origine?

2. Hoe vaak wordt dit gecontroleerd, dus wordt de status
van een land/regio bijgesteld naar veilig, waarna de SB
gevraagd wordt om terug te keren?

3. Dans les cas où le statut du pays ou de la région n'est
pas adapté, pourriez-vous en indiquer les raisons (par
exemple: le pays d'origine n'est toujours pas sûr dans la
situation particulière du bénéficiaire de la protection subsi-
diaire)?

3. In de gevallen waar dat niet het geval is, kunt u aange-
ven waarom (bijv. omdat voor die SB hun land van her-
komst nog altijd niet veilig was)?

4. Combien de bénéficiaires de la protection subsidiaire
finissent par résider de façon permanente dans notre pays?

4. Hoeveel SB verblijven uiteindelijk permanent in dit
land?
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5. Combien de bénéficiaires de la protection subsidiaire
finissent par demander la nationalité belge?

5. Hoeveel SB vragen uiteindelijk ook de Belgische nati-
onaliteit aan?

6. Combien de bénéficiaires de la protection subsidiaire
font-ils venir un membre de leur famille dans le cadre du
regroupement familial? Veuillez chaque fois préciser dans
quel délai (un mois, deux mois, trois mois, etc.).

6. Hoeveel SB s laten een gezinslid overkomen in het
kader van gezinshereniging? Binnen welke termijn (binnen
een maand, twee maand, drie maand, enz.) is dat telkens?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 juillet 2020, à la question n° 381 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 06 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 10 juli
2020, op de vraag nr. 381 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 06 februari 2020 (N.):

1. Nous ne disposons pas de statistiques relatives au
nombre de personnes bénéficiant du statut de protection
subsidiaire qui retournent dans leur pays d'origine chaque
année.

1. Er zijn geen statistieken van het aantal mensen met een
subsidiaire beschermingsstatus die per jaar terugkeren naar
hun land van herkomst.

L'Office des étrangers (OE) n'est informé du départ du
retour de bénéficiaires d'une protection internationale que
lorsque les autorités en charge du contrôle des frontières
peuvent l'établir. Les personnes ne voyagent pas nécessai-
rement via les aéroports nationaux, ils peuvent aussi voya-
ger par train, par car, par bateau ou via des aéroports
européens.

Enkel indien de overheden die belast zijn met de
grenscontrole dit vast kunnen stellen wordt de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) op de hoogte gebracht van het
vertrek of de terugkeer van de begunstigden van internatio-
nale bescherming. De personen reizen niet noodzakelijk
via de nationale luchthavens. Ze kunnen ook per trein, per
bus, per boot of via Europese luchthavens reizen.

Les seules statistiques centralisées existantes concernant
ce point sont collectées par l'OE lorsqu'il est informé du
départ ou du retour au pays d'origine d'une personne béné-
ficiant d'une protection internationale et que l'OE demande
effectivement le retrait du statut au Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) sur base des infor-
mations reçues.

De enige gecentraliseerde statistieken die bestaan en die
betrekking hebben op dit punt worden door de DVZ verza-
meld wanneer hij op de hoogte wordt gebracht van het ver-
trek of de terugkeer van een persoon die internationale
bescherming geniet naar het land van herkomst en de DVZ,
op basis van de ontvangen informatie, het Commissariaat-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS)
effectief vraagt om de status in te trekken.

Les seules statistiques disponibles concernent le nombre
de cas pour lesquels l'OE a adressé au CGRA une demande
de retrait du statut de protection subsidiaire sur la base d'un
retour dans le pays d'origine, à savoir:

Er zijn enkel statistieken beschikbaar van het aantal
gevallen waarin de DVZ aan het CGVS een vraag tot
intrekking van de subsidiaire beschermingsstatus heeft
gericht op basis van een terugkeer naar het land van her-
komst:

- 2016: 26; - 2016: 26;
- 2017: 44; - 2017: 44;
- 2018: 59; - 2018: 59;
- 2019: 101. - 2019: 101.
2. Nombre de retraits de la protection subsidiaire pour

des raisons de "comportement personnel". Il s'agit en géné-
ral, mais pas exclusivement, de retour vers le pays de pro-
venance:

2. Aantal intrekkingen van de subsidiaire bescherming
omwille van "persoonlijk gedrag". Dit is in het algemeen,
maar niet uitsluitend, omwille van terugkeer naar het land
van herkomst:

- 2017: 16; - 2017: 16;
- 2018: 9; - 2018: 9;
- 2019: 5. - 2019: 5.
Nombre de retraits de la protection subsidiaire en raison

d'une modification des circonstances:
Aantal opheffingen van de subsidiaire bescherming

omwille van gewijzigde omstandigheden:
- 2017: 35; - 2017: 35;
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- 2018: 34; - 2018: 34;
- 2019: 40. - 2019: 40.
Remarque: Opmerking:
En cas de fraude, de condamnation pour délit grave, de

danger pour la société ou la sécurité nationale, ou de retour
dans le pays d'origine, le CGRA réexamine systématique-
ment le dossier et une décision de levée ou de retrait du sta-
tut de protection peut s'ensuivre. Cet examen se déroule
toujours sur base individuelle.

In geval van fraude, veroordeling wegens ernstig mis-
drijf, gevaar voor de samenleving of nationale veiligheid,
of terugkeer naar het land van herkomst, wordt er door het
CGVS systematisch overgegaan tot een heronderzoek van
het dossier en kan een beslissing tot opheffing of intrek-
king van de beschermingsstatus volgen. Dit onderzoek
gebeurt steeds op individuele basis.

Sous mon prédécesseur, le CGRA ne s'est pas vu accor-
der les moyens nécessaires pour mettre en oeuvre l'accord
de gouvernement et examiner de manière systématique
pour certains pays d'origine s'il existait une raison éven-
tuelle pour lever le statut en raison d'un changement de la
situation dans le pays d'origine.

Onder mijn voorganger werden niet de nodige middelen
toegekend aan het CGVS om in uitvoering van het regeer-
akkoord systematisch te kunnen onderzoeken voor
bepaalde landen van herkomst of er eventueel reden is tot
opheffing van de status omwille van een wijziging van de
situatie in het land van herkomst.

Vu l'arriéré dans le traitement des demandes d'asile et la
saturation du réseau d'accueil à la suite de l'augmentation
du nombre de demandes d'asile et la réduction du nombre
de places d'accueil et des effectifs du CGRA en 2018, à
mon entrée en fonction j'ai dû donner priorité à l'élimina-
tion de l'arriéré et au raccourcissement de la durée de trai-
tement des demandes d'asile, en investissant en premier
lieu dans le renfort des instances d'asile.

Gelet op de achterstand in de behandeling van asielaan-
vragen en de verzadiging van het opvangnetwerk als
gevolg van de stijging van het aantal asielaanvragen en de
afbouw van opvangplaatsen en van het personeelsbestand
van het CGVS in 2018, heb ik bij mijn aantreden prioriteit
moeten geven aan het wegwerken van de achterstanden en
het verkorten van de behandelingsduur van de asielaanvra-
gen, in de eerste plaats door in te zetten op de versterking
van de asielinstanties.

3 à 5. Nous ne disposons pas de chiffres à ce sujet. 3 tot 5. Hierover zijn geen gegevens beschikbaar.
6. En 2019, 532 visas ont été délivrés dans le cadre d'un

regroupement familial avec une personne ayant le statut de
protection subsidiaire et 376 demandes de visa ont été refu-
sées.

6. Er werden in 2019 532 visa afgeleverd in het kader van
een gezinshereniging met een persoon met het statuut van
subsidiaire bescherming en 376 visumaanvragen werden
geweigerd.

DO 2019202001989
Question n° 382 de madame la députée Valerie Van Peel

du 06 février 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001989
Vraag nr. 382 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 06 februari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les conditions d'affiliation à une mutualité. Voorwaarden lidmaatschap ziekenfonds.
Pour pouvoir bénéficier des avantages offerts par l'assu-

rance maladie, le citoyen doit s'acquitter de diverses cotisa-
tions financières dépendant de la nature de l'assurance
maladie. L'affiliation à l'assurance maladie obligatoire
découle du paiement de cotisations ONSS sur le salaire et
ne nécessite donc pas le versement d'une cotisation dis-
tincte à la mutualité.

Voor de aansluiting op voordelen uit de ziekteverzeke-
ring moet de burger verschillende financiële vergoedingen
betalen, afhankelijk van de aard van de ziekteverzekering.
De aansluiting bij de verplichte ziekteverzekering wordt
geregeld door de betaling van RSZ-bijdragen op het loon.
Hiervoor moet men dus geen afzonderlijke bijdragen beta-
len aan het ziekenfonds.
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L'affiliation aux services complémentaires obligatoires
est financée par la cotisation annuelle obligatoire versée à
la mutualité. L'accès aux diverses assurances facultatives
(p.ex. les assurances hospitalisation) des sociétés mutua-
listes est conditionné au paiement des primes liées à ces
assurances.

De aansluiting bij de verplichte aanvullende diensten
wordt gefinancierd door middel van de verplichte jaarlijkse
bijdrage aan het ziekenfonds. De aansluiting bij de ver-
schillende facultatieve verzekeringen (bijv. hospitalisatie-
verzekeringen) van de MOB's is afhankelijk van de
betaling van de premies voor deze verzekering.

En principe, les remboursements liés à l'assurance mala-
die obligatoire ne sont pas subordonnés au paiement de la
cotisation annuelle à la mutualité. L'article 3ter de la loi du
6 août 1990 dispose ce qui suit: "la couverture pour les ser-
vices visés aux articles 3, alinéa 1er, b) et c), et 7, § 2 (il
s'agit notamment des assurances hospitalisation) doit rester
garantie, pour autant que le membre concerné soit en ordre
de cotisations".

In principe kan de terugbetaling van de verplichte ziekte-
verzekering niet gekoppeld worden aan de betaling van de
jaarlijkse bijdrage aan het ziekenfonds. Artikel 3ter van de
wet van 6 augustus 1990 stelt: "de dekking voor de dien-
sten bedoeld in de artikelen 3, eerste lid, b) en c), en 7, § 2
(dit zijn onder andere de hospitalisatieverzekeringen),
moet, voor zover het betrokken lid in regel is met de bij-
dragen, gewaarborgd blijven".

1. Est-il exact que les remboursements liés à l'assurance
maladie obligatoire sont toujours garantis aux affiliés d'une
mutualité? Un affilié conserve-t-il en principe de façon illi-
mitée son droit à recevoir des remboursements de la
mutualité pour des prestations dans le cadre de l'assurance
maladie obligatoire sans payer la cotisation annuelle pour
les services complémentaires obligatoires?

1. Klopt het dat de terugbetaling van de verplichte ziekte-
verzekering voor de leden van een ziekenfonds steeds
gewaarborgd is? Kan een ziekenfondslid in principe onbe-
perkt aanspraak blijven maken op de terugbetaling van de
verplichte ziekteverzekering door een ziekenfonds zonder
jaarlijks de bijdrage voor de verplichte aanvullende dien-
sten te betalen?

2. Faut-il interpréter l'article 3ter de la loi du 6 août 1990
de telle manière que le paiement à une mutualité de la coti-
sation pour les services complémentaires obligatoires est
lié au droit aux assurances facultatives de la mutualité ou
société mutualiste?

2. Moet artikel 3ter van de wet van 6 augustus 1990 gele-
zen worden alsof de betaling van de ziekenfondsbijdrage
voor de verplichte aanvullende diensten gekoppeld is aan
het recht op de facultatieve verzekeringen van het zieken-
fonds/de MOB?

Une mutualité ou une société mutualiste peut-elle refuser
le remboursement d'un avantage offert dans le cadre d'une
assurance facultative en cas de non-paiement de la cotisa-
tion due annuellement à la mutualité pour les services com-
plémentaires obligatoires, alors même que l'intéressé s'est
bel et bien acquitté de la prime pour cette assurance facul-
tative?

Kan een ziekenfonds/MOB de terugbetaling van voor-
deel vanuit een facultatieve verzekering weigeren wanneer
de jaarlijkse ziekenfondsbijdrage voor de verplichte aan-
vullende diensten niet betaald is, terwijl de betrokkene wel
de premie voor deze facultatieve verzekering betaald
heeft?

Dans l'affirmative, je voudrais citer l'article VI. 81., § 1
de la loi du 21 décembre 2013 relative aux pratiques du
marché et à la protection du consommateur, qui dispose
que "toute offre conjointe au consommateur, dont au moins
un des éléments constitue un service financier, et qui est
effectuée par une entreprise ou par différentes entreprises
agissant avec un but commun, est interdite". Or dans cette
loi, les assurances sont également considérées comme un
service financier.

Zo ja, artikel VI. 81., § 1 van de wet van 21 december
2013 die de marktpraktijken en de consumentenbescher-
ming regelt, stelt dat "elk gezamenlijk aanbod aan de con-
sument, waarvan minstens één bestanddeel een financiële
dienst is, en dat verricht wordt door een onderneming of
door verscheidene ondernemingen die handelen met een
gemeenschappelijke bedoeling, is verboden". Onder finan-
ciële dienst wordt in deze wet ook verzekeringen verstaan.

Cette interdiction des offres conjointes pour les produits
d'assurance est-elle en contradiction avec cette pratique qui
consiste à conditionner le droit au remboursement de pres-
tations liées à une assurance facultative proposée par un
organisme assureur au paiement de la cotisation pour les
services complémentaires obligatoires? Pouvez-vous
expliquer pourquoi oui ou pourquoi non?

Is dit verbod op koppelverkoop bij verzekeringsproduc-
ten in strijd met de koppeling van de betaling van de zie-
kenfondsbijdrage voor de verplichte aanvullende diensten
aan het recht op terugbetalingen uit een facultatieve verze-
kering die aangeboden wordt door een verzekeringsinstel-
ling? Kunt u uitleggen waarom dit wel of niet het geval is?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
08 juillet 2020, à la question n° 382 de madame la
députée Valerie Van Peel du 06 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 08 juli
2020, op de vraag nr. 382 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
06 februari 2020 (N.):

1. La tâche principale des entités mutualistes consiste à
collaborer à l'exécution de l'assurance obligatoire soins de
santé et indemnités. Cette mission concerne l'exécution
d'un secteur important de la sécurité sociale.

1. De belangrijkste taak van de mutualistische entiteiten
bestaat in de medewerking aan de uitvoering van de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen. Deze opdracht betreft de uitvoering van een
belangrijke sector van de sociale zekerheid.

À la suite d'une plainte du secteur des assurances belge
concernant le fait que certains services des assurances
complémentaires des mutualités constituaient en réalité des
produits d'assurance et que les mutualités n'étaient injuste-
ment pas soumises, pour ces services, à la législation rela-
tive aux assurances, la législation belge a dû être adaptée
suite à une mise en demeure par l'Europe et un avis motivé.
Cela a été fait par la loi du 26 avril 2010 portant des dispo-
sitions diverses en matière de l'organisation de l'assurance
maladie complémentaire (I).

Ingevolge een klacht van de verzekeringssector in België
met betrekking tot het feit dat sommige diensten van de
aanvullende verzekeringen van de ziekenfondsen in feite
verzekeringsproducten waren en dat de ziekenfondsen
onterecht voor deze diensten niet onder de toepassing vie-
len van de wetgeving op de verzekeringen, moest inge-
volge een ingebrekestelling door Europa, gevolgd door het
met reden omkleed advies, de Belgische wetgeving aange-
past worden. Dit is gebeurd bij de wet van 26 april 2010
houdende diverse bepalingen inzake de organisatie van de
aanvullende ziekteverzekering (I).

Dans ce cadre: In dit kader:
- la loi n'a pas prévu une interdiction pour les mutualités

de continuer à offrir des assurances à leurs membres, mais
bien l'obligation de créer des entités spécifiques à cet effet,
à savoir les sociétés mutualistes d'assurance (SMA). En
outre, il a été prévu que ces assurances, comme avant, ne
pouvaient être offertes qu'aux membres de l'assurance
complémentaire et devaient avoir trait à la santé. Le prin-
cipe que les produits d'assurance des SMA ne peuvent être
offerts qu'aux membres des mutualités qui sont affiliées à
la SMA, est repris tant aux articles 43, § 5, alinéa 1er, et
70, § 6, 7 et 8, de la loi du 6 août 1990 relative aux mutua-
lités et aux unions nationales de mutualités, qu'à l'article
34, § 2, de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au
contrôle des entreprises d'assurance et de réassurance;

- werd niet in een verbod voorzien voor de ziekenfondsen
om verzekeringen te blijven aanbieden aan hun leden doch
wel in de verplichting om, daartoe, specifieke entiteiten op
te richten, met name de verzekeringsmaatschappijen van
onderlinge bijstand (VMOB's). Bovendien werd voorzien
dat deze verzekeringen slechts, zoals vroeger, aan de leden
voor de aanvullende verzekering konden worden aangebo-
den en het domein van de gezondheid konden betreffen.
Het principe dat de verzekeringsproducten van VMOB's
enkel mogen worden aangeboden aan de leden van de zie-
kenfondsen die bij de VMOB aangesloten zijn, is opgeno-
men in zowel de artikelen 43, § 5, eerste lid, en 70, § 6, 7
en 8, van de wet van 6 augustus 1990 betreffende de zie-
kenfondsen en de landsbonden van ziekenfondsen, als in
artikel 34, § 2, van de wet van 13 maart 2016 op het statuut
van en het toezicht op de verzekerings- of herverzeke-
ringsondernemingen;
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- il a par ailleurs été prévu que les mutualités pourraient
continuer à organiser des services complémentaires pour
leurs membres, à condition que ceux-ci puissent être consi-
dérés comme des "opérations" au sens de la première
directive du Conseil portant coordination des dispositions
législatives, réglementaires et administratives concernant
l'accès à l'activité de l'assurance directe autre que l'assu-
rance sur la vie, et son exercice (73/239/CEE). Les critères
auxquels ces services doivent satisfaire sont énumérés à
l'article 67, alinéa 1er, de la loi précitée du 26 avril 2010.
Un de ces critères concerne l'affiliation obligatoire à l'assu-
rance complémentaire d'une mutualité pour toutes les per-
sonnes qui y sont affiliées pour l'assurance obligatoire.
Cette obligation implique d'ailleurs le paiement des cotisa-
tions prévues et s'inscrit dans le cadre du principe de soli-
darité visé à l'article 2, § 1er, de la loi du 6 août 1990.

- werd daarenboven voorzien dat de ziekenfondsen ver-
der zelf aanvullende diensten zouden kunnen blijven
inrichten voor hun leden voor zover ze als "verrichtingen"
in de zin van de eerste richtlijn van de raad tot coördinatie
van de wettelijke bestuursrechtelijke bepalingen betref-
fende de toegang tot het directe verzekeringsbedrijf, met
uitzondering van de levensverzekeringsbranche, en de uit-
oefening daarvan (73/239/EEG) zouden kunnen
beschouwd worden. De criteria waaraan deze diensten
moeten voldoen worden opgesomd in artikel 67, eerste lid,
van de voornoemde wet van 26 april 2010. Een van deze
criteria betreft de verplichte aansluiting bij deze aanvul-
lende verzekeringen van een ziekenfonds voor alle perso-
nen die bij dit ziekenfonds voor de verplichte verzekering
zijn aangesloten. Deze verplichting houdt trouwens de
betaling van de voorziene bijdragen in en past daarenboven
ook in het kader van het solidariteitsbeginsel bedoeld in
artikel 2, § 1, van de wet van 6 augustus 1990.

Toutefois, malgré les modifications légales susvisées, un
membre d'une mutualité peut continuer de façon illimitée à
prétendre au remboursement de l'assurance soins de santé
obligatoire par une mutualité, sans payer la cotisation
annuelle pour les services complémentaires obligatoires.

Het is evenwel zo dat een ziekenfondslid nog steeds,
ondanks voornoemde wetswijzigingen, onbeperkt aan-
spraak kan blijven maken op de terugbetaling van de ver-
plichte ziekteverzekering door een ziekenfonds zonder
jaarlijks de bijdrage voor de verplichte aanvullende dien-
sten te betalen.

J'attire par ailleurs l'attention sur le fait: Ik vestig trouwens de aandacht op het feit dat:
- qu'il y a en Belgique des personnes qui, pour l'assurance

complémentaire, sont affiliées à une mutualité alors
qu'elles sont, pour l'assurance obligatoire, affiliées à la
Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité ou à la
Caisse des Soins de Santé de HR Rail;

- er in België personen zijn die, voor de aanvullende ver-
zekering, aangesloten zijn bij een ziekenfonds terwijl ze,
voor de verplichte verzekering, bij de Hulpkas voor Ziekte-
en Invaliditeitsverzekering (HZIV) of de Kas der genees-
kundige verzorging van HR Rail aangesloten zijn;

- que l'article 1410, § 2, alinéa 1er, 5°, du Code pénal,
prévoit que "Ne sont ni cessibles ni saisissables à charge du
bénéficiaire les créances suivantes: (...) les sommes à payer
(...) au bénéficiaire de prestations de santé, à titre d'inter-
vention à charge de l'assurance soins de santé et indemnités
(...)". Par conséquent, il ne peut pas y avoir de compensa-
tion entre les cotisations impayées de l'assurance complé-
mentaire et les prestations de l'assurance obligatoire soins
de santé et indemnités. Ce principe a d'ailleurs été repris, à
la demande de l'Office de contrôle des mutualités et des
unions nationales de mutualités, dans les statuts de toutes
les mutualités.

- artikel 1410, § 2, eerste lid, 5°, van het Gerechtelijk
wetboek voorziet dat "De volgende schuldvorderingen zijn
niet vatbaar voor overdracht of beslag ten laste van de
rechthebbende: (...) de bedragen uit te keren (...) aan de
rechthebbende van geneeskundige verstrekkingen als tege-
moetkoming ten laste van de verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen (...)". Er kan derhalve geen
compensatie plaatsvinden tussen de onbetaalde bijdragen
van de aanvullende verzekering en de prestaties van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen. Dit principe werd trouwens in de statuten van
alle ziekenfondsen opgenomen op vraag van de Controle-
dienst voor de ziekenfondsen en de landsbonden van zie-
kenfondsen.
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2. L'article 3ter de la loi du 6 août 1990 dispose que "La
couverture pour les services visés aux articles 3, alinéa 1er,
b) et c), (opérations organisées par la mutualité) et 7, § 2,
(opérations et services qui ne sont ni des opérations ni des
assurances organisés par l'union nationale pour les
membres des mutualités qui lui sont affiliées) doit rester
garantie, pour autant que le membre concerné soit en ordre
de cotisations (selon le cas) (...) jusqu'à la fin du mois au
cours duquel l'intéressé a signé sa demande d'inscription en
qualité de titulaire auprès d'une autre mutualité (ou) (...)
jusqu'à la fin du trimestre qui précède l'entrée en vigueur
de l'affiliation auprès d'une autre mutualité".

2. Artikel 3ter van de wet van 6 augustus 1990 voorziet
dat "De dekking voor de diensten bedoeld in de artikelen 3,
eerste lid, b) en c), (verrichtingen georganiseerd door het
ziekenfonds) en 7, § 2, (verrichtingen en diensten die noch
verrichtingen noch verzekeringen zijn georganiseerd door
de landsbond voor de leden van de bij hem aangesloten
ziekenfondsen) moet, voor zover het betrokken lid in regel
is met de bijdragen, gewaarborgd blijven, (naargelang van
het geval) (...) tot op het einde van de maand tijdens
dewelke de betrokkene zijn aanvraag tot inschrijving als
gerechtigde bij een ander ziekenfonds heeft ondertekend
(of) (...) tot op het einde van het kwartaal dat voorafgaat
aan de inwerkingtreding van de aansluiting bij een ander
ziekenfonds".

Cette disposition légale concerne dès lors la date de fin
d'affiliation aux services complémentaires obligatoires
quand une personne prend la décision de s'affilier auprès
d'une autre mutualité. Cet article a été inséré dans la loi du
6 août 1990 en 2003 parce qu'il y a des cas où une per-
sonne qui était à charge d'un titulaire peut obtenir la qualité
de titulaire avec effet rétroactif et s'affilier à cette occasion
à une autre mutualité (par exemple la personne à charge
qui obtient la qualité de titulaire quand elle commence à
travailler à une autre date que le premier jour d'un tri-
mestre).

Deze wetsbepaling heeft derhalve betrekking op de
datum van het einde van de aansluiting bij de verplichte
aanvullende diensten wanneer iemand de beslissing neemt
om zich in een ander ziekenfonds aan te sluiten. Dit artikel
werd in 2003 in de wet van 6 augustus 1990 ingevoegd
omdat er gevallen zijn waarbij een persoon die ten laste
van een gerechtigde was, met terugwerkende kracht de
hoedanigheid van gerechtigde kan verwerven en zich naar
aanleiding hiervan in een ander ziekenfonds kan aansluiten
(bijvoorbeeld de persoon ten laste die de hoedanigheid van
gerechtigde verkrijgt wanneer deze persoon begint te wer-
ken op een andere datum dan de eerste dag van een trimes-
ter).

Étant donné que les avantages de l'assurance complé-
mentaire, contrairement à ceux de l'assurance obligatoire,
ne sont pas les mêmes selon la mutualité à laquelle on est
affilié, il a été prévu que l'arrêt de la couverture des ser-
vices complémentaires obligatoires ne peut pas rétroagir.
Étant donné que les produits d'assurance des SMA ne
peuvent être offerts qu'aux membres des mutualités qui ont
créé la SMA ou qui y sont affiliées, l'article 3ter de la loi
du 6 août 1990 a pour conséquence que si une personne
s'affilie à une mutualité qui n'est pas affiliée à la SMA
auprès de laquelle une personne avait contracté une assu-
rance, le contrat d'assurance ne peut pas non plus être rési-
lié avec effet rétroactif. Cette résiliation prendra effet à la
même date que la fin de l'affiliation aux services de l'assu-
rance complémentaire obligatoire.

Gelet op het feit dat de voordelen van de aanvullende
verzekeringen, in tegenstelling tot deze van de verplichte
verzekering, niet dezelfde zijn naargelang het ziekenfonds
waarbij men aangesloten is, werd voorzien dat de stopzet-
ting van de dekking van de verplichte aanvullende diensten
niet retroactief kan geschieden. Gelet op het feit dat de ver-
zekeringsproducten van VMOB's enkel mogen worden
aangeboden aan de leden van de ziekenfondsen die de
VMOB hebben opgericht of erbij aangesloten zijn, heeft
artikel 3ter van de wet van 6 augustus 1990 als gevolg dat
indien een persoon zich aansluit bij een ziekenfonds dat
niet aangesloten is bij de VMOB waarbij de persoon een
verzekering had gesloten, de verzekeringsovereenkomst
ook niet retroactief kan stopgezet worden. Deze stopzetting
zal geschieden op dezelfde datum als het einde van de aan-
sluiting bij de diensten van de verplichte aanvullende ver-
zekering.

Le paiement ou le non-paiement des cotisations de l'assu-
rance complémentaire obligatoire de la mutualité par le
membre a par contre des conséquences en ce qui concerne
sa possibilité:

De betaling of de niet-betaling van de bijdragen van de
verplichte aanvullende verzekering van het ziekenfonds
door het lid heeft wel gevolgen voor zijn mogelijkheid om:
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- de bénéficier des avantages de l'assurance complémen-
taire prévus par les statuts de la mutualité et de l'union
nationale à laquelle la mutualité est affiliée;

- de voordelen van de aanvullende verzekering voorzien
door de statuten van het ziekenfonds en de landsbond
waarbij het ziekenfonds is aangesloten, te genieten;

- de souscrire à une assurance auprès de la société mutua-
liste d'assurance à laquelle sa mutualité est affiliée, et de
bénéficier de la couverture d'assurance à laquelle il a sous-
crit auprès de cette société.

- een verzekering bij de verzekeringsmaatschappij van
onderlinge bijstand waarbij zijn ziekenfonds is aangeslo-
ten, aan te gaan en de verzekeringswaarborg die het bij
deze verzekeringsmaatschappij heeft onderschreven, te
genieten.

La réglementation actuelle a pour conséquence qu'un
membre d'une mutualité qui, pendant plus de 24 mois
consécutifs ou non, n'est pas en ordre de cotisations pour
les services de l'assurance complémentaire de sa mutualité
et de l'union nationale à laquelle sa mutualité est affiliée, et
qui ne peut plus bénéficier des avantages de celle-ci, ne
peut plus être considéré comme membre de la SMA, de
telle sorte qu'il ne peut plus bénéficier de la couverture
d'assurance de la SMA. Le fait qu'il aurait entretemps
payer ses primes d'assurance auprès de la SMA a pour
conséquence que les primes payées pour les périodes qui se
situent après la perte de la qualité de membre de la SMA,
doivent être remboursées au membre concerné. La SMA et
les mutualités affiliées sont tenues de communiquer ce
principe à leurs assurés.

De huidige reglementering heeft tot gevolg dat een lid
van een ziekenfonds dat gedurende meer dan 24 maanden,
al dan niet onderbroken, niet in orde is met zijn bijdragen
voor de diensten van de aanvullende verzekering van zijn
ziekenfonds en van de landsbond waarbij zijn ziekenfonds
is aangesloten, en dat niet meer kan genieten van de voor-
delen ervan, niet meer als lid kan beschouwd worden van
de VMOB, zodat hij niet meer kan genieten van de verze-
keringswaarborg van de VMOB. Het feit dat hij ondertus-
sen zijn verzekeringspremies bij de VMOB zou betaald
hebben heeft als gevolg dat de betaalde premies voor peri-
odes die zich situeren na het verlies van de hoedanigheid
van lid van de VMOB, aan de betrokken persoon terugbe-
taald moeten worden. Overigens zijn de VMOB en de aan-
gesloten ziekenfondsen ertoe gehouden dit principe mee te
delen aan haar verzekerden.

En tant que ministre fédérale des Affaires sociales, je ne
suis toutefois pas compétente pour me prononcer sur des
éventuelles infractions à la loi du 21 décembre 2013 rela-
tive aux pratiques du marché et à la protection du consom-
mateur, que vous évoquez, laquelle interdit notamment la
vente couplée impliquant des produits d'assurance. Cette
question relève en effet de la compétence de ma collègue
ministre fédérale de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, madame Nathalie Muylle.

Ik ben, als federaal minister van Sociale Zaken, evenwel
niet bevoegd om mij uit te spreken over eventuele inbreu-
ken op de door u aangehaalde wet van 21 december 2013
met betrekking tot de marktpraktijken en de consumenten-
bescherming die onder meer koppelverkoop bij verzeke-
ringsproducten verbiedt. Deze aangelegenheid behoort
immers tot de bevoegdheid van mij collega federaal minis-
ter van Werk, Economie en Consumenten, mevrouw
Nathalie Muylle.

Je peux toutefois vous communiquer à cet égard: Ik kan u evenwel wel in dit verband meedelen dat:
- que l'affiliation à l'assurance complémentaire d'une

mutualité ne peut pas être soumise à la souscription à une
assurance maladie complémentaire facultative proposée
par une SMA à laquelle la mutualité est affiliée. En effet, il
y a également des personnes qui ne sont pas affiliées à une
mutualité pour l'assurance obligatoire, mais uniquement
pour l'assurance complémentaire (p. ex. les personnes affi-
liées pour l'assurance obligatoire auprès de la Caisse auxi-
liaire d'assurance maladie-invalidité). Une mutualité ne
peut dès lors pas refuser l'affiliation d'une personne pour la
seule raison qu'elle ne souhaite pas souscrire à une assu-
rance hospitalisation offerte à titre complémentaire par une
SMA à laquelle la mutualité est affiliée;

- de aansluiting bij de aanvullende verzekering van een
ziekenfonds niet kan worden onderworpen aan de afslui-
ting van een aanvullende facultatieve ziekteverzekering,
voorgesteld door een VMOB waarbij het ziekenfonds is
aangesloten. Immers, er zijn ook personen die niet aange-
sloten zijn bij een ziekenfonds voor de verplichte verzeke-
ring, maar die er slechts voor de aanvullende verzekering
aangesloten zijn (bijv. de personen die voor de verplichte
verzekering aangesloten zijn bij de Hulpkas voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering). Een ziekenfonds kan derhalve de
aansluiting van een persoon niet weigeren, enkel omwille
van de reden dat deze persoon geen hospitalisatieverzeke-
ring wenst af te sluiten die aanvullend wordt aangeboden
door een VMOB waarbij het ziekenfonds is aangesloten;
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- que suite à la mise en demeure et à l'avis motivé sus-
mentionnés de la Commission européenne, les propositions
de modifications légales relatives aux activités des mutua-
lités ont été transmises à l'Europe avant d'être édictées,
pour s'assurer qu'elles étaient conformes à la réglementa-
tion européenne;

- de voorstellen van wetswijzingen met betrekking tot de
activiteiten van de ziekenfondsen ingevolge de voor-
noemde ingebrekestelling en het gemotiveerd advies van
de Europese Commissie aan Europa werden overgemaakt
vooraleer ze uitgevaardigd werden om zich ervan te verge-
wissen dat ze conform waren met de Europese regelge-
ving;

- que l'exposé des motifs de la récente modification de la
loi du 4 avril 2014 relative aux assurances par la loi du
6 décembre 2018 transposant la directive (UE) 2016/97 du
Parlement européen et du Conseil du 20 janvier 2016 sur la
distribution d'assurances, mentionne explicitement que le
fait de soumettre la souscription d'une assurance hospitali-
sation complémentaire auprès d'une SMA à laquelle la
mutualité est affiliée à l'affiliation à l'assurance complé-
mentaire d'une mutualité ne constitue pas une offre
conjointe interdite.

- de memorie van toelichting van de recente wijziging
van de wet betreffende de verzekeringen van 4 april 2014
door de wet van 6 december 2018 tot omzetting van Richt-
lijn (EU) 2016/97 van het Europees Parlement en de Raad
van 20 januari 2016 betreffende verzekeringsdistributie,
expliciet vermeldt dat de onderwerping van de afsluiting
van een aanvullende hospitalisatieverzekering bij een
VMOB waarbij het ziekenfonds is aangesloten aan de aan-
sluiting bij de aanvullende verzekering van een zieken-
fonds geen verboden gezamenlijk aanbod betreft.

DO 2019202002431
Question n° 461 de madame la députée Nawal Farih du

04 mars 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202002431
Vraag nr. 461 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 04 maart 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Préparations magistrales. Magistrale bereidingen.
Les préparations magistrales peuvent avoir un effet posi-

tif substantiel sur nos concitoyens, tant sur le plan de la
santé que sur le plan financier. En 2019, une enquête a en
effet révélé qu'un certain nombre de médicaments pour des
maladies rares ont coûté plus de 120 millions d'euros à
notre sécurité sociale au cours des années antérieures, et ce
alors que les préparations magistrales peuvent être effec-
tuées pour moins d'un dixième de ce coût.

Magistrale bereidingen kunnen enorm positief zijn voor
onze inwoners. Zowel op vlak van gezondheid als op
financieel vlak. Onderzoek wees in 2019 immers uit dat
een aantal geneesmiddelen voor zeldzame ziektes onze
sociale zekerheid de vorige jaren meer dan 120 miljoen
euro heeft gekost. Dit terwijl magistrale bereidingen voor
minder dan een tiende van dat geld kunnen worden
gemaakt.

Vous avez déclaré que le Conseil technique pharmaceu-
tique a lancé une nouvelle initiative par laquelle il entend
examiner si certaines entreprises peuvent mettre sur le
marché une matière première qui n'est pas encore dispo-
nible sur le marché belge. Cette initiative vise à réaliser un
meilleur approvisionnement du marché belge et à per-
mettre ainsi d'effecteur davantage de préparations magis-
trales.

U gaf aan dat er een nieuw initiatief van de Technische
Farmaceutische Raad was waarbij zij na zouden gaan of
bepaalde bedrijven een grondstof op de markt konden
brengen die nog niet op de Belgische markt was. Dit om
een betere bevoorrading van de Belgische markt te realise-
ren waardoor er meer magistrale bereidingen kunnen wor-
den gemaakt.

La qualité des préparations magistrales doit par ailleurs
être garantie. Vous l'avez également déclaré dans une
réponse à la question écrite n° 3304 de la collège Muylle
du 21 mars 2019 (Questions et Réponses, Chambre, 2018-
2019, n° 184).

Daarnaast moet ook de kwaliteit van de magistrale berei-
dingen worden gegarandeerd. Dat gaf u ook aan in een ant-
woord op schriftelijke vraag nr. 3304 van collega Muylle
van 21 maart 2019 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-
2019, nr. 184).

1. À quels critères de qualité une préparation magistrale
doit-elle satisfaire pour que la qualité puisse être garantie
de manière suffisante?

1. Aan welke kwaliteitscriteria moet een magistrale
bereiding voldoen zodat de kwaliteit voldoende gegaran-
deerd kan worden?
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2. a) L'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) a-t-il déjà pris contact avec des entreprises en vue
de mettre une matière première sur le marché belge?

2. a) Heeft het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (RIZIV) al bedrijven gecontacteerd om een
grondstof op de Belgische markt te brengen?

b) Comment procède-t-on concrètement? Par la publica-
tion d'un appel d'offres? Dans l'affirmative, combien
d'entreprises se sont-elles déjà portées candidates?

b) Hoe werkt dit precies, gebeurt dit aan de hand van een
tender? Indien ja, hoeveel bedrijven hebben zich hiervoor
aangeboden?

c) Combien de ces entreprises commercialisent-elles déjà
une substance chimique pouvant servir de matière pre-
mière pour une préparation magistrale?

c) Hoeveel bedrijven brengen hiervan al een chemische
stof op de markt die kan dienen als grondstof voor een
magistrale bereiding?

d) S'il n'est pas procédé par appel d'offres, comment les
contacts sont-ils établis?

d) Indien het niet aan de hand van een tender gebeurd,
hoe worden de contacten gelegd?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 juillet 2020, à la question n° 461 de madame la
députée Nawal Farih du 04 mars 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 10 juli
2020, op de vraag nr. 461 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 04 maart
2020 (N.):

1. Pour que la qualité d'une préparation magistrale soit
suffisante:

1. Opdat de kwaliteit van een magistrale bereiding
afdoende zou zijn, moet(en):

- les matières premières qui entrent dans la composition
de cette préparation doivent être conformes aux disposi-
tions de l'arrêté royal du 19 décembre 1997 relatif au
contrôle et à l'analyse des matières premières utilisées par
les pharmaciens d'officine;

- de grondstoffen die deel uitmaken van de samenstelling
van deze bereiding, voldoen aan de bepalingen van het
koninklijk besluit van 19 december 1997 betreffende de
controle en analyse van de grondstoffen die door officina-
apothekers gebruikt worden;

- le mode opératoire pour la réalisation la préparation
doit respecter toutes les prescriptions publiées dans le For-
mulaire Thérapeutique Magistral (qui est un ouvrage offi-
ciel de référence pour les préparations magistrales) ou le
cas échéant dans la Pharmacopée européenne;

- de bereidingswijze voor het maken van de bereiding
voldoen aan alle voorschriften die zijn gepubliceerd in het
Magistraal Therapeutisch Formularium (dat een officieel
naslagwerk is voor magistrale preparaten) of, in voorko-
mend geval, in de Europese Farmacopee;

- cette préparation doit être conforme aux normes analy-
tiques prescrites dans le Formulaire Thérapeutique Magis-
tral et le cas échéant dans la Pharmacopée européenne, en
particulier en ce qui concerne la teneur déclarée en subs-
tance(s) active(s). Cette conformité doit également être
observée pendant toute la durée de validité mentionnée sur
l'emballage de la préparation.

- deze bereiding voldoen aan de analytische normen die
zijn voorgeschreven in het Magistraal Therapeutisch For-
mularium en indien nodig in de Europese Farmacopee,
met name wat betreft het aangegeven gehalte aan werk-
zame stof(fen). Deze conformiteit moet ook in acht worden
genomen gedurende de houdbaarheidstermijn vermeld op
de verpakking van het preparaat.

2. a) Si l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(le conseil ou la commission compétente) estime qu'un
produit devrait être remboursable dans le cadre des prépa-
rations magistrales, il se réfère à la liste des matières pre-
mières autorisées publiées par l'Agence fédérale pour les
médicaments et les produits de santé et contacte les firmes
qui ont une autorisation de mise sur le marché pour le pro-
duit concerné. Il faut savoir qu'il y a peu de firmes diffé-
rentes qui mettent sur le marché des matières premières
autorisées pour utiliser dans des préparations magistrales
remboursables.

2. a) Als het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (de bevoegde raad of commissie) van mening
is dat een product vergoedbaar zou moeten zijn in het
kader van magistrale bereidingen, verwijst het naar de door
het Federaal agentschap voor de geneesmiddelen en
gezondheidsproducten gepubliceerde lijst met toegelaten
grondstoffen en contacteert het de firma's die over een ver-
gunning voor het in de handel brengen van het betrokken
product beschikken. Men moet weten dat er weinig ver-
schillende firma's zijn die grondstoffen, die toegelaten zijn
voor de bereiding van vergoedbare magistrale bereidingen,
op de markt brengen.
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b) Il n'y a pas d'appel d'offres. Les firmes concernées sont
contactées et la base de remboursement est ensuite calculée
sur base des prix appliqués et conformément à la réglemen-
tation en cours.

b) Er is geen aanbesteding. De betrokken firma's worden
gecontacteerd en de vergoedingsbasis wordt vervolgens
berekend op basis van de toegepaste prijzen volgens de
bepalingen van de geldende reglementering.

c) Actuellement, il existe 12 sociétés pharmaceutiques
autorisées à mettre sur le marché des matières premières
destinées aux préparations magistrales. Quelques-unes de
ces sociétés sont spécialisées dans certaines catégories de
matières premières telle que les plantes et dérivés, ou les
bases dermatologiques pour les crèmes et pommades.

c) Momenteel zijn er 12 farmaceutische bedrijven die
gemachtigd zijn om grondstoffen voor magistrale bereidin-
gen op de markt te brengen. Sommige van deze bedrijven
zijn gespecialiseerd in bepaalde categorieën grondstoffen
zoals planten en derivaten, of dermatologische basissen
voor crèmes en zalven.

d) Le conseil (ou commission) compétent prend directe-
ment contact avec la firme en lui demandant d'introduire
un dossier de demande d'admission au remboursement
conformément à la réglementation en cours. La demande
dudit conseil (ou commission) est motivée.

d) De bevoegde raad (of commissie) neemt onmiddellijk
contact op met de firma en vraagt om een aanvraagdossier
tot opname in de vergoedbaarheid in te dienen volgens de
bepalingen van de geldende reglementering. Het verzoek
van deze raad (of commissie) wordt gemotiveerd.

DO 2019202002863
Question n° 534 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 02 avril 2020 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202002863
Vraag nr. 534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 02 april 2020 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Réfugiés accueillis dans un hôtel à Louvain (QO 3072C). Vluchtelingen op hotel in Leuven (MV 3072C).
Début décembre 2019, dix-huit réfugiés ont été accueillis

dans un hôtel à Louvain, après que plusieurs immeubles
appartenant à la famille Appeltans ont été déclarés inhabi-
tables, des activités patentes de marchands de sommeil lui
ayant été reprochées. Fin janvier 2020, quelques réfugiés
sont retournés dans les immeubles de la famille Appeltans,
car la ville ne pouvait ou ne voulait pas leur offrir d'autres
solutions.

In Leuven werden begin december 2019 een achttiental
vluchtelingen in een hotel opgevangen. Dit nadat verschil-
lende panden van de familie Appeltans onbewoonbaar
waren verklaard. Een duidelijk voorbeeld van huisjesmel-
kerij. Eind januari 2020 keerden een aantal vluchtelingen
terug naar panden van de familie Appeltans, daar de stad
geen alternatieven kon of wilde aanbieden.

1. Dans une telle situation, la ville a-t-elle l'obligation
d'informer les autorités fédérales afin qu'une solution
puisse être trouvée pour la continuation de l'accueil des
réfugiés?

1. Heeft de stad bij zo'n situatie meldingsplicht aan de
federale overheid teneinde een oplossing te vinden voor de
verdere opvang van de vluchtelingen?

2. Les coûts de l'accueil dans l'hôtel (payés par le CPAS)
seront-ils récupérés auprès des marchands de sommeil ou
cette solution, bien que temporaire, est-elle financée par les
contribuables louvanistes?

2. Worden de kosten van het hotelverblijf (en betaald
door het OCMW) verhaald op de eigenaars van de panden
of betaald de Leuvenaar voor deze, weliswaar tijdelijke,
oplossing?

3. Si les coûts ne sont pas récupérés, les autorités fédé-
rales doivent-elles les rembourser au CPAS?

3. Indien de kosten niet verhaald worden, dient de fede-
rale overheid de kosten dan terug te betalen aan het
OCMW?

4. Disposez-vous d'un aperçu des coûts de l'accueil dans
l'hôtel?

4. Heeft u zicht op de kosten van het hotelverblijf?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
15 juillet 2020, à la question n° 534 de madame la
députée Katrien Houtmeyers du 02 avril 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 15 juli
2020, op de vraag nr. 534 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
02 april 2020 (N.):

J'ai en effet appris qu'à Louvain, une action a été entre-
prise pour offrir une alternative à des personnes, parmi les-
quelles figurent des réfugiés reconnus, qui habitaient dans
des immeubles insalubres d'un marchand de sommeil. Cer-
taines de ces personnes ont été temporairement logées dans
un hôtel à Louvain.

Ik heb inderdaad ook vernomen dat in Leuven een actie
is ondernomen om personen, waaronder erkende vluchte-
lingen, die in onbewoonbare huizen van een huisjesmelker
woonden een alternatief te bieden. Daarbij zou een deel
van deze personen tijdelijk ondergebracht zijn in een hotel
in Leuven.

Dans ce contexte, il est important de souligner la distinc-
tion entre un demandeur d'asile et un réfugié reconnu.

Het is belangrijk in deze het onderscheid te schetsen tus-
sen een asielzoeker en een erkend vluchteling.

Les demandeurs d'asile sont les personnes qui ont intro-
duit une demande d'asile et qui attendent une décision du
Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides
(CGRA) sur la base de la loi accueil et de la directive euro-
péenne sur l'accueil, ils ont droit au gîte et au couvert dans
une structure d'accueil de Fedasil ou d'un des partenaires,
parmi lesquels figurent également les CPAS qui offrent le
gîte et le couvert dans des lieux individuels, à savoir dans
les Initiatives locales d'accueil (ILA).

Asielzoekers zijn de personen die een asielaanvraag heb-
ben ingediend en wachten op een beslissing van het Com-
missariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen (CGVS). Zij hebben op basis van de opvangwet
en de Europese opvangrichtlijn recht op bed-bad-brood in
een opvangstructuur van Fedasil of een van de partners,
waaronder ook de OCMW's die bed-bad-brood aanbieden
in individuele plaatsen, met name de Lokaal Opvanginitia-
tief (LOI).

Les réfugiés reconnus ont reçu une décision positive sur
leur demande d'asile et doivent quitter la structure d'accueil
où ils résidaient. Ils doivent chercher un logement sur le
marché privé. Fedasil n'est plus responsable de l'héberge-
ment à ce moment-là, ils doivent chercher un logement
comme tout le monde.

Erkende vluchtelingen hebben een positieve beslissing
over hun asielaanvraag ontvangen en moeten de opvang-
structuur waar zij verbleven verlaten. Zij moeten op zoek
naar een woning op de private markt. Fedasil is op dat
moment niet meer bevoegd voor de huisvesting, zij moeten
net als iedereen zelf een woonplaats zoeken.

Ce sont ces derniers qui malheureusement se seraient
retrouvés chez un marchand de sommeil à Louvain.

Het zijn deze laatste die in Leuven jammer genoeg bij
een huisjesmelker terecht zouden zijn gekomen.

Le logement de ces réfugiés ne relève pas de ma compé-
tence ni de celle de mes collègues fédéraux. Aucune aide
financière n'a donc été donnée par Fedasil ou tout autre ins-
tance relevant de ma compétence.

De huisvesting van deze vluchtelingen behoort niet tot
mijn bevoegdheid noch die van mijn federale collega's.
Hier werd dus geen enkele financiële steun gegeven door
Fedasil of enige andere instantie onder mijn bevoegdheid.

L'accueil de réfugiés reconnus dans un hôtel a été décidé
en toute autonomie par le conseil communal de Louvain,
décision à laquelle ni mon administration ni moi-même
n'avons été associés ni étions censés l'être.

De opvang van erkende vluchtelingen op hotel was een
autonome beslissing van het stadsbestuur van Leuven,
waarbij ik noch mijn administraties bij betrokken waren of
bij betrokken moesten worden.
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DO 2019202003236
Question n° 580 de madame la députée Karin Jiroflée

du 28 avril 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003236
Vraag nr. 580 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Jiroflée van 28 april 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Vaccination contre la grippe (QO 3083C). Griepvaccinatie (MV 3083C).
Une enquête menée très récemment par les mutualités

socialistes a révélé que beaucoup trop peu de personnes
considérées à risque se font vacciner contre la grippe.

Een zeer recent onderzoek van de socialistische mutuali-
teiten bracht aan het licht dat veel te weinig mensen uit de
risicogroepen het griepvaccin krijgen toegediend.

Au cours de la dernière saison grippale, seuls 53,2 % des
affiliés à la mutualité socialiste âgés de plus de 65 ans qui
vivent à domicile sont allés chercher chez le pharmacien
leur vaccin contre la grippe remboursé par l'INAMI.

Slechts 53,2 % van de thuiswonende leden ouder dan 65
jaar van het socialistisch ziekenfonds haalde tijdens het
vorig griepseizoen een terugbetaald griepvaccin bij de apo-
theker.

Dans son rapport de 2019, le Centre fédéral d'expertise
des soins de santé signale que la vaccination contre la
grippe des seniors (65+) n'a pas cessé de diminuer au cours
des huit dernières années et précise que le taux de couver-
ture était de 54,7 % en 2016. Les pourcentages sont donc
comparables et sont largement inférieurs à l'objectif de
75 % fixé par l'Organisation mondiale de la santé

Het rapport van het Federaal Kenniscentrum voor de
Gezondheidszorg uit 2019 meldt dat de griepvaccinatie
van ouderen (65+) de voorbije acht jaar constant gedaald is
en heeft het over een dekkingsgraad van 54,7 % in 2016.
Vergelijkbare cijfers dus, die ver onder de doelstelling van
de Wereldgezondheidsorganisatie liggen (75 %).

Les chiffres sur le taux global de couverture en Belgique
ne sont pas disponibles mais je suis presque certaine que
les chiffres cités sont représentatifs de l'ensemble de la
population. Il va sans dire que ce taux doit évoluer.

Cijfers over de totale dekkingsgraad in België zijn niet
voorhanden, maar ik ben er vrijwel zeker van dat de aange-
haalde cijfers representatief zijn voor de totale bevolking.
Het spreekt voor zich dat dit cijfer de hoogte in moet.

Une possibilité consisterait à permettre au pharmacien
d'administrer le vaccin contre la grippe. Nous disposons
d'un dense réseau de pharmaciens aux heures d'ouverture
étendues et le parcours du combattant entre la visite chez le
médecin pour obtenir la prescription - la visite chez le
pharmacien pour aller chercher le vaccin - la visite chez le
médecin pour se faire vacciner pourrait être remplacé par
un seul passage chez le pharmacien. Cela permettrait en
outre de réduire les coûts.

Een mogelijkheid zou zijn dat de huisapotheker het
griepvaccin zou kunnen toedienen. We beschikken over
een fijnmazig net apothekers met ruime openingsuren, en
het hele gedoe van voorschrift halen bij de arts - vaccin
halen bij de apotheker - vaccin laten zetten bij de arts zou
kunnen vervangen worden door één passage bij de apothe-
ker. Het zou bovendien ook kostenbesparend werken.

1. Que pensez-vous de la mesure visant à permettre aussi
aux pharmaciens d'administrer le vaccin?

1. Hoe staat u tegenover de maatregel om het vaccin ook
te laten toedienen door de apothekers?

2. Quels sont, selon vous, les avantages? Et quels sont les
inconvénients?

2. Wat ziet u als voordelen? En wat zijn de nadelen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
14 juillet 2020, à la question n° 580 de madame la
députée Karin Jiroflée du 28 avril 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 14 juli
2020, op de vraag nr. 580 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van 28 april
2020 (N.):

1. Je constate que ce sont surtout les groupes profession-
nels des pharmaciens qui plaident en faveur de l'introduc-
tion de cette mesure, et pas les autres groupes
professionnels comme celui des médecins.

1. Ik stel vast dat vooral de beroepsgroepen van de apo-
thekers vragende partij zijn voor het invoeren van deze
maatregel en niet andere beroepsgroepen zoals deze van de
artsen.
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À mon initiative, l'arrêté royal du 18 juin 1990 (arrêté
royal du 18 juin 1990 portant fixation de la liste des presta-
tions techniques de l'art infirmier et de la liste des actes
pouvant être confiés par un médecin à des praticiens de
l'art infirmier, ainsi que des modalités d'exécution relatives
à ces prestations et à ces actes et des conditions de qualifi-
cation auxquelles les praticiens de l'art infirmier doivent
répondre (modifié par: l'arrêté royal du 29 février 2016 -
Moniteur belge du 30 mars 2016 en vigueur depuis le
9 avril 2016) réglementant les prestations techniques de
l'art infirmier a été modifié au début de 2016. Grâce à cette
modification de loi, les infirmiers ont l'autorisation, depuis
le 9 avril 2016, d'administrer les vaccins en toute autono-
mie.

Op mijn initiatief is begin 2016 het koninklijk besluit van
18 juni 1990 (koninklijk besluit van 18 juni 1990 hou-
dende vaststelling van de lijst van de technische verpleeg-
kundige verstrekkingen en de lijst van de handelingen die
door een arts aan beoefenaars van de verpleegkunde kun-
nen worden toevertrouwd, alsmede de wijze van uitvoering
van die verstrekkingen en handelingen en de kwalificatie-
vereisten waaraan de beoefenaars van de verpleegkunde
moeten voldoen (gewijzigd door: koninklijk besluit
29 februari 2016 - Belgisch Staatsblad van 30 maart 2016
in voege vanaf 9 april 2016) dat de technische verpleeg-
kundige verstrekkingen reglementeert, gewijzigd. Dankzij
deze wetswijziging mogen verpleegkundigen sinds 9 april
2016 zelfstandig vaccins toedienen.

Autrement dit, à l'approche de la grippe saisonnière
annuelle, les vaccins pourront être administrés, entre
autres, par les médecins (généralistes) qui sont largement
disponibles pendant la journée et les infirmiers (à domi-
cile) qui se rendent au domicile des patients, tout en
sachant comment agir et quel médecin contacter en cas de
complications.

Dit betekent dat in de aanloop naar het jaarlijkse griep-
seizoen vaccinaties kunnen gebeuren door onder andere
(huis)artsen die overdag ruim beschikbaar zijn en
(thuis)verpleegkundigen die aan huis komen waarbij ze
weten hoe te handelen en welke arts ze kunnen bereiken in
geval van complicaties.

En leur qualité de pharmacien de famille, les pharma-
ciens peuvent jouer un rôle essentiel d'information en
recommandant aux groupes à risque de se faire vacciner
contre la grippe.

Apothekers kunnen in hun hoedanigheid van huisapothe-
ker een zeer belangrijke voorlichtingsrol spelen voor het
aanbevelen van het griepvaccin bij risicogroepen.

2. L'introduction de la mesure permettant aux pharma-
ciens d'administrer également les vaccins requiert une
modification de la loi.

2. Voor het invoeren van de maatregel om vaccins ook te
laten toedienen door apothekers is een wetswijziging
nodig.

En outre, il est nécessaire d'organiser une formation pour
les pharmaciens, ainsi qu'un suivi pour s'assurer que les
pharmaciens ont suivi la formation requise pour adminis-
trer des vaccins.

Er is ook een inrichting van een opleiding nodig voor
apothekers en een opvolging dat de apothekers de nodige
vorming gehad hebben voor het plaatsen van vaccins.

De plus, un cabinet médical ou un domicile est un endroit
plus discret pour poser un certain nombre de questions pré-
alables, pour administrer un vaccin et pour assurer le
contrôle par la suite.

Verder is een dokterskabinet of een thuisomgeving een
discretere plaats voor het stellen van een aantal vooraf-
gaande vragen, het plaatsen van een vaccin, en het toezicht
nadien.

Le médecin (généraliste) peut prescrire le vaccin contre
la grippe lors d'une consultation. Si un patient ne consulte
pas régulièrement son médecin, une consultation pour la
prescription d'un vaccin contre la grippe est également
l'occasion d'établir un contact entre le médecin et le patient
au cours duquel il sera possible de procéder à une évalua-
tion générale de l'état de santé et du bien-être du patient.

Een voorschrift voor het griepvaccin kan verstrekt wor-
den door de (huis)arts tijdens een consultatie. Indien een
patiënt zijn arts niet regelmatig consulteert, is een consulta-
tie voor een voorschrift voor een griepvaccin tevens een
gelegenheid van een contact tussen arts en patiënt waarbij
een algemene evaluatie van de gezondheid en welzijn van
de patiënt kan gebeuren.

Une demande d'avis a été adressée le 10 décembre 2019
au Conseil supérieur des médecins à la suite d'un avis com-
mun des deux académies de médecine favorable à la vacci-
nation contre la grippe par des pharmaciens moyennant
une formation et un contexte appropriés.

Op 10 december 2019 werd een adviesaanvraag aan de
Hoge Raad Artsen gericht naar aanleiding van een gunstig
gemeenschappelijk advies van beide Academiën voor
Geneeskunde inzake griepvaccinatie door apothekers mits
een passende vorming en context.
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La demande d'avis a été cadrée dans une considération
plus large du rôle du pharmacien dans les soins de santé
notamment en vue d'un accès aisé.

De adviesaanvraag werd gekaderd in een ruimere over-
weging over de rol van de apotheker in de gezondheids-
zorg, onder meer met het oog op vlotte toegankelijkheid.

Le Conseil supérieur des médecins a décidé de mettre sur
pied un groupe de travail élargi. L'on s'est efforcé d'avoir
une représentation appropriée des pharmaciens d'officine,
des pharmaciens hospitaliers, des pharmaciens spécialisés
en biologie clinique et/ou microbiologie. La composition a
pris un certain temps et la première réunion prévue a été
annulée en raison du début de la crise du COVID-19.

De Hoge raad Artsen besliste een werkgroep op te rich-
ten met een brede samenstelling. Er werd gestreefd naar
een passende vertegenwoordiging van officina apothekers,
ziekenhuisapothekers, apothekers specialisten in de klini-
sche biologie en/of microbiologie. De samenstelling nam
enige tijd in beslag en de voorziene eerste vergadering
werd afgelast wegens het begin van de COVID-19 crisis.

La problématique de la vaccination figure à l'ordre du
jour avec une comparaison internationale dont il ressort en
effet que la vaccination contre la grippe par les pharma-
ciens, moyennant une formation appropriée et dans un
contexte particulier, est tout à fait possible. La collabora-
tion entre les médecins et les pharmaciens, les attentes réci-
proques et les synergies potentielles seront traitées par le
groupe de travail en question.

Op de agenda is de vaccinatieproblematiek voorzien, met
een internationale vergelijking waaruit inderdaad blijkt dat
griepvaccinatie door apothekers met een passende vorming
en in een bepaalde context goed mogelijk is. Op de betref-
fende werkgroep zal de samenwerking tussen artsen en
apothekers, de wederzijdse verwachtingen en mogelijke
synergieën behandeld worden.

Compte tenu de la nature et de l'importance du sujet,
j'attends au moins un avis intermédiaire partiel sur ce vaste
sujet pour ce groupe de travail après l'été.

Gezien de aard en het belang van de materie, verwacht ik
minstens een tussentijds advies over een deel van de ruime
materie voor deze werkgroep, na de zomer.

DO 2019202003249
Question n° 583 de monsieur le député Steven

Creyelman du 28 avril 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003249
Vraag nr. 583 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 28 april 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

COVID-19. - Médecine traditionnelle chinoise. COVID-19. - Traditionele Chinese geneeskunde.
Comme c'est en Chine qu'a éclaté la crise du coronavirus,

ce pays dispose d'une avance de plusieurs mois en matière
d'expérience sur le plan du traitement et de la prévention
des infections. On sait ainsi que les masques buccaux et les
combinaisons de protection peuvent contribuer à empêcher
la contamination de la population et la propagation du
virus.

China heeft door het tijdstip van de uitbraak van de
coronacrisis aldaar enige maanden meer aan ervaring aan
de behandeling en het voorkomen van besmettingen. Zo
kunnen mondmaskers en zogenaamde coveralls mensen
helpen voorkomen om besmettelijk te zijn en het virus te
verspreiden.

La Chine fonde principalement son traitement, d'une
part, sur la mise en quarantaine des patients, durant
laquelle la médecine traditionnelle chinoise et la médecine
occidentale sont combinées et, d'autre part, sur des soins
d'urgence au moyen de respirateurs pour réduire la
virulence du virus. Pour les Chinois, y compris pour la
communauté chinoise de Belgique, la médecine tradition-
nelle constitue un élément essentiel de la prévention et du
traitement.

China baseert zijn behandeling voornamelijk enerzijds
op het in quarantaine plaatsen van mensen waarbij de tradi-
tionele Chinese en westerse geneeskunde worden gecom-
bineerd en anderzijds op spoedbehandelingen via
beademingstoestellen om het virus klein te krijgen. Voor de
Chinezen, inclusief de Chinese gemeenschap in ons land,
vormt hun traditionele geneeskunde een wezenlijk onder-
deel in de preventie en behandeling.

1. Êtes-vous disposée à autoriser les kits de dépistage à
domicile, le cas échéant à certaines conditions? Quels sont
les arguments qui sous-tendent votre réponse?

1. Bent u bereid om thuistestkits toe te laten, al dan niet
onder bepaalde voorwaarden? Welke argumenten haalt u
daarvoor aan?
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2. Êtes-vous disposée à autoriser, le cas échéant à cer-
taines conditions, les remèdes traditionnels chinois à des
fins préventives et curatives? Quels sont les arguments qui
sous-tendent votre réponse?

2. Bent u bereid om traditionele Chinese medicijnen toe
te laten ter preventie en ter behandeling, al dan niet onder
bepaalde voorwaarden? Welke argumenten haalt u daar-
voor aan?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 583 de monsieur le
député Steven Creyelman du 28 avril 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 583 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van 28 april
2020 (N.):

1. Le principal inconvénient de l'utilisation de l'autotest
est qu'il entrave l'enregistrement correct des infections
ainsi que le suivi épidémiologique des patients atteints de
COVID-19. C'est la raison pour laquelle nous privilégions
actuellement les tests sérologiques classiques au moyen
d'appareils d'analyse automatisés, puisque tous les labora-
toires cliniques de Belgique en sont équipés.

1. Het gebruik van zelftests heeft als voornaamste nadeel
dat een correcte registratie van de besmettingen en de epi-
demiologische opvolging van de COVID-19-patiënten
wordt bemoeilijkt. Daarom verkiezen wij op dit ogenblik
klassieke serologische testen door middel van geautomati-
seerde analysetoestellen, vermits alle klinische laboratoria
in België hiermee uitgerust zijn.

2. Le traitement des patients atteints de COVID-19
dépend de la gravité des symptômes. En cas de situation
grave ou de danger de mort, un traitement sera initié à
l'hôpital sur la base des connaissances scientifiques actuel-
lement disponibles. La disponibilité des médicaments
essentiels pour le traitement du COVID-19 fait l'objet d'un
suivi permanent par une task force instaurée par le gouver-
nement. En l'absence de preuves scientifiques concernant
l'utilité des médicaments traditionnels chinois dans la pré-
vention ou le traitement du COVID-19, leur utilisation
n'est pas recommandée.

2. De behandeling van patiënten met COVID-19 is
afhankelijk van de ernst van de symptomen. In het geval
van een ernstige of levensbedreigende situatie zal een
behandeling worden opgestart in het ziekenhuis, gebaseerd
op de wetenschappelijke inzichten die momenteel beschik-
baar zijn. Een taskforce van de overheid volgt de beschik-
baarheid van de essentiële geneesmiddelen voor de
behandeling van COVID-19 continu op. Bij gebrek aan
wetenschappelijk bewijs van het nut van traditionele Chi-
nese middelen bij de preventie of de behandeling van
COVID-19 wordt het gebruik hiervan afgeraden.

DO 2019202003339
Question n° 601 de madame la députée Darya Safai du

04 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003339
Vraag nr. 601 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 04 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Centre pour demandeurs d'asile de Dormaal. - Application
des mesures prises dans le cadre de la crise du corona-
virus.

Asielcentrum Dormaal. - Toepassing coronamaatregelen.

Depuis le début de la crise du coronavirus, tous les
centres d'accueil pour demandeurs d'asile ont pris des
mesures draconiennes en matière de prévention et
d'hygiène, tant pour les demandeurs d'asile que pour le per-
sonnel. Les déplacements sont réduits au minimum, à
l'intérieur comme à l'extérieur des centres. Les visiteurs
extérieurs et les bénévoles ne s'y rendent plus et les activi-
tés ont d'emblée été supprimées.

Sinds de start van de coronacrisis nemen alle opvangcen-
tra voor asielzoekers verregaande maatregelen op vlak van
preventie en hygiëne, dit zowel voor de asielzoekers als
voor het personeel. Verplaatsingen, zowel binnen als bui-
ten de opvangcentra, worden tot een minimum beperkt.
Externe bezoekers en vrijwilligers komen niet meer en
activiteiten werden van bij de start geannuleerd.
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Il me revient qu'il serait demandé aux demandeurs d'asile
séjournant au centre d'accueil de Dormaal s'ils souhaitent
être hébergés ailleurs pour une durée de deux mois. La
pression au niveau du centre d'asile serait ainsi réduite en
cas de survenance d'une épidémie.

Naar ik verneem vragen ze blijkbaar aan de asielzoekers
die in het opvangcentrum van Dormaal verblijven of ze
ergens anders naartoe willen om te logeren gedurende twee
maanden. Zo zou de druk van het asielcentrum verminderd
worden indien er een epidemie zou uitbreken.

1. Pouvez-vous confirmer qu'il est demandé aux deman-
deurs d'asile du centre d'accueil de Dormaal s'ils souhaitent
séjourner ailleurs pendant deux mois afin de pouvoir
contenir les contraintes en cas d'apparition d'une épidémie?

1. Kunt u bevestigen of het klopt dat men asielzoekers in
het opvangcentrum van Dormaal vraagt om elders te gaan
logeren gedurende twee maanden, om zo de druk te ver-
minderen indien er een epidemie zou uitbreken?

2. Cette approche n'est-elle pas contraire aux nouvelles
règles, plus strictes, édictées dans le cadre de la crise du
coronavirus et qui s'appliquent aux centres d'asile depuis le
jeudi 26 mars 2020?

2. Gaat deze handelswijze niet in tegen de nieuwe strik-
tere regels naar aanleiding van het coronavirus die van toe-
passing zijn in de asielcentra sinds donderdag 26 maart
2020?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 601 de madame la
députée Darya Safai du 04 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 601 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 04 mei 2020
(N.):

Afin de respecter les directives sanitaires édictées par le
gouvernement fédéral, l'Agence a pris une série de mesures
dans ses structures d'accueil collectives.

Het Agentschap heeft verschillende maatregelen geno-
men om de gezondheidsrichtlijnen zoals geformuleerd
door de federale regering te respecteren in zijn collectieve
opvangstructuren.

L'une de ces mesures est de donner aux bénéficiaires de
l'accueil ayant des amis ou de la famille en Belgique la
possibilité de quitter la structure d'accueil durant la période
de confinement pour aller séjourner chez eux.

Een van deze maatregelen is de mogelijkheid dat
opvangbegunstigden die familieleden of vrienden hebben
in België buiten hun opvangstructuur om bij hen te verblij-
ven gedurende deze lockdown.

En temps normal, les personnes qui résident dans un
centre sont autorisées à passer un certain nombre de nuits
chez des membres de leur famille ou des amis. De ce fait,
les bulles ont été mélangées ce qui a nécessité une adapta-
tion des règles.

In normale tijden mogen mensen die in een centrum ver-
blijven, een aantal nachten bij familie of vrienden verblij-
ven. Daardoor werden er dus bubbels vermengd, waardoor
een aanpassing van de regels noodzakelijk was.

Pendant le confinement, les personnes devaient choisir
un lieu d'hébergement, la structure d'accueil ou leur famille
ou amis, de cette façon, les silos pouvaient être respectés.

Tijdens de lockdown moesten de personen kiezen voor
een verblijfplaats, de opvangstructuur of hun familie of
vrienden, op die manier konden de silo's worden gerespec-
teerd.

Cette mesure permet en outre de libérer des places dans
les centres existants, ce qui permet de mieux gérer la crise
du COVID-19 dans les structures d'accueil collectives.

Deze maatregel laat daarnaast toe om plaatsen vrij te
maken in de bestaande opvangcentra waardoor de COVID-
19 crisis in collectieve opvang beter beheerst kan worden.

Cette mesure ne contrevient donc pas aux directives sani-
taires fédérales.

Deze maatregel gaat dus niet in tegen de federale
gezondheidsrichtlijnen.
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DO 2019202003342
Question n° 604 de madame la députée Karin Jiroflée

du 04 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003342
Vraag nr. 604 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Jiroflée van 04 mei 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Masques buccaux. - Tests. Mondmaskers. - Testen.
Les utilisateurs de masques buccaux (hôpitaux, MRS,

institutions pour personnes handicapées, etc.) peuvent faire
tester ces masques par les laboratoires désignés à cet effet
par le SPF Économie et par l'Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé selon le protocole ATP
(Alternative Test Protocol).

Gebruikers van mondmaskers (ziekenhuizen, WZC's,
instellingen gehandicapten, enz.) kunnen aan door de FOD
Economie en het Federaal agentschap voor geneesmidde-
len en gezondheidsproducten aangestelde labo's hun aan-
geschafte mondmaskers laten testen volgens het ATP-
principe (Alternative Test Protocol).

1. Combien de tests ont-ils été effectués selon le proto-
cole ATP entre le 15 mars 2020 et le 25 avril 2020?

1. Hoeveel testen werden via dit ATP-protocol uitge-
voerd tussen 15 maart 2020 en 25 april 2020?

2. Combien de ces tests se sont révélés négatifs? 2. Hoeveel van die tests waren negatief?
3. Combien de lots de ces masques ayant fait l'objet d'un

test négatif ont-ils été rappelés?
3. Hoeveel van die ladingen negatief geteste mondmas-

kers werden teruggeroepen?
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
15 juillet 2020, à la question n° 604 de madame la
députée Karin Jiroflée du 04 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 15 juli
2020, op de vraag nr. 604 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van 04 mei 2020
(N.):

1. Le Alternative Test Protocol (ATP) a été publié le
14 avril 2020 et est entré en vigueur le jour de sa publica-
tion. Le protocole ATP prend effet si un produit non
conforme est bloqué à la douane et pour lequel il n'y a pas
de fraude avérée.

1. Het Alternative Test Protocol (ATP) werd op 14 april
2020 gepubliceerd en trad in werking op de dag van de
publicatie. Het ATP-protocol wordt toegepast indien een
niet-conform product geblokkeerd staat bij de douane en er
geen sprake is van moedwillige fraude.

Si l'importateur ne peut pas démontrer que les masques
sont conformes CE ou répondent aux normes alternatives
temporairement acceptées, l'ATP chirurgical est proposé.
Sur base des résultats de l'ATP chirurgical, les masques
buccaux qui ne remplissent pas les conditions de cet ATP
mais qui satisfont à la directive NBN pour les masques en
tissu peuvent être libérés en tant que masques de confort
(autocollants) ou si l'importateur ne veut pas les coller, ces
marchandises ne peuvent pas être dédouanées (réexporta-
tion / destruction aux frais de l'importateur).

Indien de importeur niet kan aantonen dat de maskers
CE-conform zijn of voldoen aan de tijdelijk aanvaarde
alternatieve standaarden, wordt het ATP chirurgisch voor-
gesteld. Op basis van de resultaten van het ATP chirur-
gisch, kunnen mondmaskers die niet aan deze ATP-
voorwaarden voldoen, maar wel aan de NBN-richtlijn voor
stoffen maskers, worden vrijgegeven als comfortmasker
(op voorwaarde van stickering als zijnde een comfortmak-
ser). Indien de invoerder ze echter niet wil stickeren, wor-
den deze goederen niet vrijgegeven (wederuitvoer/
vernietiging op kosten van de invoerder).

Si les masques répondent aux exigences de l'ATP chirur-
gical, ils sont libérés comme masques chirurgicaux après
avoir passé le protocole.

Indien de mondmaskers voldoen aan de ATP- chirurgisch
voorwaarden, dan worden deze vrijgegeven als chirurgi-
sche mondmaskers, geslaagd voor het ATP-protocol.

Le protocole ATP est une procédure vivante qui est régu-
lièrement adaptée à l'évolution des besoins sur le terrain.
La version actuelle du protocole est toujours indiquée sur
le site Internet de l'Agence fédérale des médicaments et des
produits de santé (afmps).

Het ATP-protocol is een levende procedure die regelma-
tig aangepast wordt aan de evolutie van de noden op het
terrein. Op de website van het Federaal Agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten (fagg) staat
steeds de geldende versie van het protocol.

Deux listes peuvent être consultées sur le site de l'afmps: Op de website van het fagg kunnen twee lijsten geraad-
pleegd worden:
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-une liste pour les masques buccaux qui ont été ré étique-
tés comme masques de confort;

- een lijst voor mondmaskers die herstickerd werden tot
comfortmaskers;

-une liste pour les masques buccaux chirurgicaux, qui ont
passés les conditions ATP après des tests de laboratoire.

- een lijst voor chirurgische mondmaskers die na labotes-
ten geslaagd zijn voor de ATP-voorwaarden.

Ces listes peuvent être trouvées ici: https://
www.afmps.be/fr/humain/produits_de_sante/dispositifs_-
medicaux/generalites/guidance_covid_19/alternative_test

Deze lijsten zijn hier te vinden: https://www.fagg.be/nl/
MENSELIJK_gebruik/gezondheidsproducten/medi-
sche_hulpmiddelen_hulpstukken/algemeenheden/guidan-
ce_1

Pour la période du 14 avril 2020 au 25 avril 2020, 59
dossiers ont été ouverts à l'afmps.

Voor de periode van 14 april 2020 tot en met 31 mei
2020 werden er 267 dossiers bij het fagg geopend.

Sur les 267 dossiers ouverts, il y avait: Van de 267 geopende dossiers waren er:
- 86 dossiers où les marchandises n'étaient pas destinées

au marché belge;
- 86 dossiers waarbij de goederen niet voor de Belgische

markt bestemd waren;
- 181 dossiers dont: - 181 dossiers waarvan:
o 54 dossiers en cours de traitement; o 54 dossiers nog in behandeling zijn;
o 1 dossier en cours de traitement à l'Unité spéciale

d'enquête de l'afmps;
o 1 dossier in behandeling is bij de Speciale Onderzoek-

seenheid van het fagg;
o 37 dossier transmis au SPF Économie; o 37 dossiers werden doorgestuurd naar de FOD Econo-

mie;
o 13 dossiers étiqueté comme masque de confort; o 13 dossiers werden herstickerd naar comfortmasker;
o 10 dossiers libération comme masque chirurgical après

la procédure ATP;
o 10 dossiers werden vrijgegeven als chirurgisch masker

na toepassing van de ATP-procedure;
o 62 dossiers libération basée sur une documentation

conforme;
o 62 dossiers werden vrijgegeven op basis van de con-

forme documentatie;
o 1 dossier où les produits sont retournés à l'expéditeur; o 1 dossier waarvoor de producten werden teruggestuurd

naar de afzender;
o 3 autres dossiers. o 3 andere dossiers.
2. Pour la période du 14 avril au 31 mai 2020, un sticker

comme masque de confort a été apposé pour 13 dossiers.
2. Tijdens de periode van 14 april tot en met 31 mei 2020

werd er voor 13 dossiers een stickering naar comfortmas-
ker uitgevoerd.

3. Aucun rappel n'a été effectué. Étant donné que les pro-
duits sont bloqués aux douanes, ils n'ont pas encore été mis
sur le marché et aucun rappel de produit n'est donc néces-
saire. Les masques buccaux ne peuvent être libérés que si
la documentation est en ordre ou seulement après avoir
passé la procédure ATP.

3. Er werden geen recalls uitgevoerd. Aangezien de pro-
ducten geblokkeerd staan bij de douane, zijn deze nog niet
op de markt gebracht en dient er bijgevolg geen productte-
rugroeping te gebeuren. De mondmaskers kunnen pas vrij-
gegeven worden indien de documentatie in orde is of na
het doorlopen van de ATP-procedure.



184 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202003348
Question n° 605 de madame la députée Nadia Moscufo

du 05 mai 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003348
Vraag nr. 605 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 05 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les pratiques du secteur des titres-services (QO 3903C). Bepaalde praktijken in de dienstenchequesector (MV
3903C).

Le 3 février 2020, suite à des mois de mobilisation des
aide-ménagères, une proposition de protocole d'accord a
été signée pour le secteur des titres-services. Leur lutte a
permis d'obtenir des avancées importantes, même si cer-
taines d'entre-elles auraient pu être plus ambitieuses.

Nadat de huishoudhulpen maandenlang actie hadden
gevoerd, werd er op 3 februari 2020 een voorstel van pro-
tocolovereenkomst voor de dienstenchequesector onderte-
kend. Door het protest konden belangrijke doorbraken
worden geforceerd, ook al had de lat op sommige vlakken
nog wat hoger mogen liggen.

Néanmoins, le 28 février, Federgon, la fédération des
employeurs du secteur des titres-services, a envoyé un
message aux membres de la commission paritaire indi-
quant que les employeurs "ne sont pas encore prêts à signer
l'accord".

Toch heeft Federgon, de federatie van de werkgevers in
de dienstenchequesector, de leden van het paritair comité
op 28 februari laten weten dat de werkgevers "het akkoord
voorlopig nog niet kunnen ondertekenen".

Selon les syndicats, il s'agirait du passage de l'accord sur
la réduction du temps de travail qui pose problème, notam-
ment aux entreprises TRIXXO et Het Poetsbureau. En
effet, l'accord prévoyait qu'il serait mis fin aux construc-
tions par lesquelles les employeurs appliquent une fausse
réduction du temps de travail afin d'obtenir des réductions
injustifiées de l'Office national de sécurité sociale.

Volgens de vakbonden zou de in het akkoord opgenomen
passage over de arbeidsduurvermindering moeilijk liggen,
met name voor de bedrijven TRIXXO en Het Poetsbureau.
Het akkoord beoogde inderdaad een einde te stellen aan de
constructies waarbij de werkgevers een vermeende
arbeidsduurvermindering in rekening brengen om bij de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid ongegronde kortingen
in de wacht te slepen.

En effet, de par les pratiques de ces entreprises visant à
déjouer à leur profit les dispositifs de réductions du temps
de travail, les syndicats dénoncent des pertes colossales de
recettes pour la sécurité sociale qu'ils évaluent déjà à plu-
sieurs millions.

De vakbonden hekelen immers dat de bedrijven, die met
deze praktijken de regeling inzake arbeidsduurverminde-
ring in hun voordeel willen misbruiken, de sociale zeker-
heid een gigantisch bedrag aan inkomsten door de neus
boren, dat volgens hen al vele miljoenen euro's beloopt.

1. Aviez-vous connaissance de ces pratiques? Si oui, est-
ce que vous les condamnez?

1. Bent u op de hoogte van deze praktijken? Zo ja, ver-
oordeelt u ze?

2. Dans l'affirmative, qu'allez-vous faire pour que le pré-
judice sur la sécurité sociale soit réparé? À combien l'éva-
luez-vous?

2. Indien u tegen deze praktijken gekant bent, wat zult u
dan ondernemen om de door de sociale zekerheid geleden
verliezen goed te maken? Hoeveel bedragen die volgens u?

3. Des contrôles ont-ils déjà été effectués afin de vérifier
que les dispositifs de réduction de temps de travail ne ser-
vaient pas à éluder le versement de cotisations sociales?

3. Werden er al controles uitgevoerd om na te gaan of de
regelingen inzake arbeidsduurvermindering niet worden
misbruikt om de betaling van sociale bijdragen te ontlo-
pen?

4. Qu'allez-vous mettre en oeuvre pour que ces pratiques
cessent, avec ou sans accord de la part du secteur?

4. Welke intiatieven zult u nemen om aan deze praktijken
paal en perk te stellen, ongeacht of de sector hiermee
akkoord gaat of niet?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
14 juillet 2020, à la question n° 605 de madame la
députée Nadia Moscufo du 05 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 14 juli
2020, op de vraag nr. 605 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nadia Moscufo van 05 mei
2020 (Fr.):

1. Vous référez sans-doute à l'application de la réduction
groupe-cible "réduction collective du temps de travail" à
des travailleurs à temps partiel qui prestent un nombre fixe
d'heures par semaine. Ces derniers sont aussi appelés "tra-
vailleurs à temps partiel absolu" par rapport aux "travail-
leurs à temps partiel procentuel", qui travaillent selon une
fraction de prestation (c'est-à-dire que le nombre d'heures à
prester constitue un pourcentage déterminé de celles du
travailleur à temps plein au sein de l'entreprise).

1. U verwijst wellicht naar de toepassing van de doel-
groepvermindering wegens collectieve arbeidsduurvermin-
dering op deeltijdse werknemers die een vast aantal uren
per week werken. Deze laatsten worden ook "absoluut
deeltijdsen" genoemd en staan tegenover "procentueel
deeltijdsen" die werken met een prestatiebreuk (dit wil
zeggen het aantal te presteren uren is een bepaald percen-
tage van de voltijdse werknemer in de onderneming).

Des employeurs qui réduisent de manière collective la
durée du travail au sein de leur entreprise, peuvent bénéfi-
cier d'une réduction de cotisations. Cette réduction est des-
tinée en premier lieu aux travailleurs à temps plein mais
peut également être appliquée aux travailleurs à temps par-
tiel (tant les travailleurs à temps partiel absolu que les tra-
vailleurs à temps partiel procentuel).

Werkgevers, die op een collectieve manier de arbeids-
duur in hun onderneming verminderen, kunnen een bijdra-
gevermindering genieten. Deze vermindering is in de
eerste plaats bedoeld voor de voltijdse werknemers, maar
kan ook toegepast worden op de deeltijdse werknemers
(zowel procentuele als absolute deeltijdsen).

Un certain nombre de contrôles effectués par les services
d'inspection ont révélé que dans des cas spécifiques, la
manière d'appliquer la réduction de cotisations pour réduc-
tion collective du temps de travail s'écarte de l'esprit de la
législation.

Uit een aantal controles, uitgevoerd door de inspectie-
diensten, is gebleken dat in bepaalde gevallen, de manier
waarop de bijdragevermindering wegens collectieve
arbeidsduurvermindering wordt toegepast, zich verwijdert
van de geest van de wetgeving.

En effet, des constatations faites sur place ont indiqué
que certains employeurs ont instauré un système de réduc-
tion collective du temps travail au sein d'une entreprise qui
n'occupe quasiment pas de travailleurs à temps plein mais
bien une grande majorité de "travailleurs à temps partiel
absolu". Dans des situations pareilles, l'effet sur l'emploi
tel que visé par le législateur sera quasiment inexistant.

Vaststellingen ter plaatse wezen er namelijk op dat
bepaalde werkgevers een systeem van collectieve arbeids-
duurvermindering invoerden, in een onderneming waar
bijna geen voltijdse werknemers, maar wel een overgrote
meerderheid "absoluut deeltijdsen", in dienst zijn. In der-
gelijke gevallen zal het door de wetgever beoogde tewerk-
stellingseffect omzeggens onbestaande zijn.

Pour ce motif, le comité de gestion de l'Office national de
sécurité sociale a discuté de cette problématique pendant
diverses réunions en examinant différentes pistes.

Om deze reden heeft het Beheerscomité van de Rijks-
dienst voor sociale zekerheid deze problematiek tijdens
diverse vergaderingen besproken, waarbij verschillende
pistes werden onderzocht.

Afin d'éviter autant que possible des questions d'interpré-
tation, la piste d'une adaptation de la loi semble la plus adé-
quate. De ce que j'ai pu comprendre, les projets de texte à
ce sujet ont été préparés sur la proposition des partenaires
sociaux au comité de gestion.

Om interpretatiekwesties zo veel mogelijk te vermijden,
lijkt de piste van een wetsaanpassing de meest adequate.
Naar ik begrepen heb, zijn de ontwerpteksten, op voorstel
van de sociale partners in de schoot van het beheerscomité,
hierover voorbereid.
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2. Le fait d'appliquer la réduction groupe-cible "réduc-
tion collective du temps de travail" à des travailleurs à
temps partiel absolu n'est pas illégal en soi. Tout au plus, si
cette réduction était appliquée par des entreprises ayant
presque exclusivement des travailleurs à temps partiel
absolu, qui ne réduisent donc pas leur travail et qui ne
reçoivent pas non plus d'augmentation salariale pour l'aug-
mentation relative de leurs prestations par rapport à un tra-
vailleur de référence à temps plein, on pourrait considérer
que cela est contraire à l'esprit et à l'intention de la loi.

2. De doelgroepvermindering "collectieve arbeidsduur-
vermindering" toepassen op absoluut deeltijdse werkne-
mers is op zich niet onwettelijk. Hooguit is het strijdig met
de geest en het opzet van de wet, wanneer deze verminde-
ring zou worden toegepast door ondernemingen met bijna
uitsluitend absoluut deeltijdse werknemers, die hun arbeid
dus niet verminderen en evenmin een loonsverhoging krij-
gen voor de relatieve toename van hun prestaties ten
opzichte van een voltijdse maatman.

3. Il va de soi que les services d'inspection examinent
toujours si tout s'est déroulé réglementairement et que les
entreprises concernées seront interpellées à ce sujet si tel
n'était pas le cas, de sorte que, s'il le faut, des régularisa-
tions seront établies.

3. Uiteraard wordt door de inspectiediensten steeds
onderzocht of alles reglementair verloopt en zullen de
betrokken bedrijven erop worden aangesproken wanneer
dit niet het geval zou zijn en zullen, indien nodig, regulari-
saties worden opgesteld.

4. Il sera à l'initiative du prochain gouvernement d' étu-
dier et traiter les projets de texte des partenaires sociaux.

4. Het zal aan de volgende regering zijn om de ontwerp-
teksten van de sociale partners te bekijken en te behande-
len.

DO 2019202003349
Question n° 606 de madame la députée Nawal Farih du

05 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003349
Vraag nr. 606 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 mei 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

COVID-19 comme maladie professionnelle. (QO 4785C) COVID-19 als beroepsziekte (MV 4785C).
De nombreux infirmiers à domicile qui se retrouvent

temporairement sans travail offrent leur aide aux hôpitaux
ou aux maisons de repos. Pour les médecins et les infir-
miers, le COVID-19 est désormais reconnu comme mala-
die professionnelle de sorte qu'ils peuvent bénéficier d'une
indemnisation s'ils sont infectés par le virus. De nombreux
infirmiers à domicile ressortissent toutefois au statut
d'indépendant. Par conséquent, ils ne relèvent pas de la
législation sur les maladies professionnelles et ne peuvent
prétendre à une indemnisation s'ils sont incapables de tra-
vailler à la suite d'une infection par le virus.

Veel thuisverplegers die tijdelijk zonder werk zitten,
springen bij in ziekenhuizen of woonzorgcentra. Voor art-
sen en verpleegkundigen werd COVID-19 inmiddels
erkend als beroepsziekte waardoor zij kunnen terugvallen
op een vergoeding wanneer zij besmet geraken met het
virus. Vele thuisverplegers vallen echter onder het zelfstan-
dige statuut. Daarom vallen zij niet onder de beroepsziek-
tewetgeving en krijgen geen schadeloosstelling indien ze
uitvallen door een besmetting met het virus.

1. Une adaptation des dispositions actuelles de la législa-
tion sur les maladies professionnelles est-elle envisa-
geable?

1. Kan er iets gedaan worden aan de huidige regeling van
de beroepsziektewetgeving?

2. Une dérogation temporaire peut-elle être accordée aux
infirmiers à domicile qui assistent actuellement dans les
hôpitaux et les maisons de repos?

2. Kan er een tijdelijke uitzondering worden gemaakt
voor de thuisverplegers die momenteel bijspringen in zie-
kenhuizen en woonzorgcentra?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
15 juillet 2020, à la question n° 606 de madame la
députée Nawal Farih du 05 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 15 juli
2020, op de vraag nr. 606 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 05 mei 2020
(N.):

En ma qualité de ministre des Affaires sociales, je suis
notamment en charge des maladies professionnelles pour
les travailleurs du secteur privé. En cette qualité, j'ai pris
les mesures nécessaires en concertation avec Fedris
(l'Agence fédérale des risques professionnels) et les parte-
naires sociaux représentés au sein du comité de gestion des
maladies professionnelles de cette institution publique
fédérale de sécurité sociale.

Als minister van Sociale Zaken ben ik bevoegd voor de
beroepsziekten met betrekking tot de werknemers in de
private sector. In die hoedanigheid heb ik, in overleg met
Fedris (het Federaal Agentschap voor beroepsrisico's) en
de sociale partners die vertegenwoordigd zijn in het
beheerscomité voor de beroepsziekten van deze federale
overheidsinstelling voor sociale zekerheid, de nodige
maatregelen genomen.

Les maladies professionnelles constituent pour l'instant
une des branches de la sécurité sociale uniquement d'appli-
cation aux travailleurs salariés. Par conséquent, il n'est pas
possible d'étendre le système des maladies professionnelles
aux indépendants pour seulement une affection.

De beroepsziekte is momenteel een van de takken van de
sociale zekerheid die enkel geldt voor werknemers. Het is
bijgevolg niet mogelijk om het systeem van de beroeps-
ziekte voor slechts één aandoening te gaan uitbreiden naar
de zelfstandigen.

Comme vous le savez, je suis depuis longtemps pour un
statut unique: toutes les personnes qui travaillent, peu
importe le statut, paieraient une même cotisation et partant,
bénéficieraient aussi d'une même protection. Au sein de ce
statut unique, le système des maladies professionnelles
s'appliquerait dès lors à tout le monde, donc aussi aux indé-
pendants.

Zoals u wel weet ben ik al langer voorstander van het
eenheidsstatuut: iedereen die werkt, onder welk statuut
ook, betaalt een zelfde bijdrage en krijgt bijgevolg ook
dezelfde sociale bescherming. Binnen dat eenheidsstatuut
zou het systeem van de beroepsziekten dan ook gelden
voor iedereen, en dus ook voor zelfstandigen.

Par ailleurs, je tiens à attirer votre attention sur le fait
qu'un infirmier indépendant qui vient en renfort dans une
institution, selon notre droit actuel en vigueur ne le fait pas
automatiquement sous le statut social indépendant.
Concrètement, il est nécessaire de vérifier s'il existe ou non
un contrat de travail.

Ter zijde wens ik er u op te wijzen dat een zelfstandige
verpleegkundige die bij een instelling bijspringt volgens
ons huidig vigerend recht dat niet automatisch onder het
sociaal statuut van zelfstandige doet. In concrete dient
nagegaan te worden of er al dan niet sprake is van een
arbeidsovereenkomst.

DO 2019202003437
Question n° 619 de monsieur le député Steven Matheï

du 07 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003437
Vraag nr. 619 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 07 mei 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

COVID-19. - Médecins spécialistes en formation (QO
4520C).

COVID-19. - Arts-specialisten in opleiding (MV 4520C).

Pendant la crise du coronavirus que nous traversons, les
membres du personnel soignant donnent le meilleur d'eux-
mêmes pour faire face à la pandémie et administrer à
chaque patient les meilleurs soins possibles. Des médecins
spécialistes en formation sont également assidûment impli-
qués dans le traitement des patients.

Tijdens deze coronacrisis geven zorgverleners het beste
van zichzelf om de gezondheidscrisis aan te pakken en de
best mogelijke zorg voor elke patiënt te bieden. Ook arts-
specialisten in opleiding worden volop ingeschakeld in het
behandelen van patiënten.

Il se pose toutefois aujourd'hui un problème concernant
les traitements de ces médecins spécialistes en formation.

Maar er stelt zich vandaag een probleem met betrekking
tot het loon van deze arts-specialisten in opleiding.
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Les consultations et les interventions non urgentes étant
reportées, les services médicaux ont enregistré une forte
baisse de recettes. Les médecins spécialistes en formation
ont par ailleurs un statut sui generis, ce qui signifie qu'ils
ne peuvent prétendre à un revenu de remplacement s'ils
émargent temporairement au chômage.

Niet-dringende consultaties en ingrepen worden uitge-
steld waardoor de inkomsten van medische diensten fors
gedaald zijn. Daarnaast hebben arts-specialisten in oplei-
ding een sui generis-statuut waardoor ze geen recht hebben
op een vervangingsinkomen wanneer men hen tijdelijk
werkloos zou maken.

1. Des mesures sont-elles prises pour garantir les traite-
ments des médecins spécialistes en formation pendant la
crise du coronavirus? Dans l'affirmative, de quelles
mesures et de quels délais s'agit-il? Dans la négative, pour-
quoi?

1. Worden er maatregelen genomen om het loon van arts-
specialisten in opleiding tijdens deze coronacrisis te verze-
keren? Zo ja, over welke maatregelen gaat het en op welke
termijn? Zo neen, waarom niet?

2. Le statut des médecins spécialistes en formation sera-t-
il intégralement reconsidéré, indépendamment de la crise
du coronavirus? Dans l'affirmative, quels changements
seront apportés et dans quel délai le seront-ils? Dans la
négative, pourquoi?

2. Wordt het statuut van de arts-specialisten in opleiding
in zijn totaliteit, los van deze coronacrisis, herbekeken? Zo
ja, welke wijzigingen zullen er doorgevoerd worden op
welke termijn? Zo neen, waarom niet?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
15 juillet 2020, à la question n° 619 de monsieur le
député Steven Matheï du 07 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 15 juli
2020, op de vraag nr. 619 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 07 mei
2020 (N.):

Je vous remercie de l'intérêt que vous portez aux méde-
cins spécialistes en formation. Vous trouverez ci-dessous
les réponses à vos deux questions.

Ik bedank u voor uw interesse voor de artsen-specialisten
in opleiding. Hieronder vindt u het antwoord op uw twee
vragen.

1. Depuis 2016, un financement est prévu pour les
maîtres de stage non universitaires. Ce financement a été
étendu en 2019 à tous les maîtres de stage qui forment les
médecins spécialistes en formation et s'élevait pour cette
année-là à 705,98 euros. Grâce à la bonne collaboration
entre le SPF Santé publique et l'Institut national d'assu-
rance maladie-invalidité (INAMI), le paiement de cette
indemnité a été avancé d'un mois. Il était normalement
prévu pour la mi-mai mais depuis le 16 avril 2020, les
maîtres de stage peuvent demander leur indemnité pour
l'année 2019. Ils disposent ainsi de liquidités pour payer les
médecins spécialistes en formation.

1. Sinds 2016 wordt een financiering voorzien voor de
niet-universitaire stagemeesters. Deze financiering werd in
2019 uitgebreid naar alle stagemeesters die artsen-specia-
listen in opleiding vormen en bedroeg voor dat jaar 705,98
euro. Dankzij de vlotte samenwerking van de FOD Volks-
gezondheid en het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (RIZIV), werd de betaling van deze
vergoeding een maand vervroegd. Deze was normaal
gezien voorzien voor half mei maar sinds 16 april 2020
kunnen stagemeesters hun vergoeding voor het jaar 2019
aanvragen. Dit geeft hen liquide middelen om de artsen-
specialisten in opleiding door te betalen.

En outre, une avance d'un milliard d'euros a été prévue
pour les hôpitaux afin que, grâce à ces moyens, les hôpi-
taux soient quoi qu'il en soit en mesure de payer leur per-
sonnel.

Er werd tevens een voorschot voorzien van een miljard
euro voor de ziekenhuizen zodat zij met deze middelen hun
personeel zeker kunnen betalen.
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Par ailleurs, la publication d'un arrêté de pouvoirs spé-
ciaux permet de déployer des assistants spécialistes en for-
mation dans d'autres services de stage pendant l'épidémie
COVID-19, sous réserve d'une supervision adéquate. Dès
lors, les assistants qui travaillaient dans un service tempo-
rairement interrompu peuvent être affectés, à titre provi-
soire, à un autre service. Ainsi, les médecins en formation
peuvent être déployés d'une autre façon tout en continuant
à acquérir une expérience utile sur la base des activités
médicales durant la pandémie de COVID-19; ceci se passe
bien entendu en dehors du plan de stage initialement prévu.

Daarnaast wordt het door de publicatie van een volmach-
tenbesluit mogelijk om assistenten-specialisten in oplei-
ding in te zetten op andere stagediensten tijdens de
COVID-19-epidemie, mits goede supervisie. Daardoor
kunnen assistenten tijdelijk op een andere dienst worden
ingezet indien zij op een dienst stonden die tijdelijk werd
onderbroken. Zo kunnen artsen in opleiding op een andere
manier worden ingezet en nuttig ervaring op doen op basis
van het medische activiteiten tijdens de COVID-19 pande-
mie; dit gebeurt dan uiteraard buiten het oorspronkelijke
stageplan.

Mais l'arrêté n° 29 portant exécution de l'article 5, § 1,
2°, de la loi du 27 mars 2020 habilitant le Roi à prendre des
mesures de lutte contre la propagation du coronavirus
COVID-19 (II), en vue de l'assimilation des périodes de
stage non prévues des médecins en formation, prévoit que
ces activités médicales particulières peuvent être assimi-
lées à des stages pouvant être pris en compte pour l'agré-
ment dans la discipline visée. Il incombe aux commissions
d'agrément, qui relèvent de la compétence des communau-
tés, d'approuver ces stages. Les communautés ont déjà
indiqué par courrier qu'elles traiteront ces stages en faisant
preuve d'une certaine flexibilité et compréhension par rap-
port au fait que les plans de stage ne feront l'objet de chan-
gements qu'après la période.

Maar het Koninklijk besluit nr. 29 tot uitvoering van arti-
kel 5, § 1, 2° van de wet van 27 maart 2020 die machtiging
verleent aan de Koning om maatregelen te nemen in de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-
19 (II) met het oog op assimilatie van onvoorziene stagepe-
riodes van artsen in opleiding, voorziet dat deze bijzondere
medische activiteiten kunnen geassimileerd worden aan
stages die mee in rekening kunnen genomen worden voor
de erkenning in de nagestreefde discipline. Het valt onder
de bevoegdheid van de gemeenschappen vallen om deze
stages goed te keuren. De gemeenschappen hebben per
brief reeds aangegeven dat zij deze stages met enige flexi-
biliteit zullen behandelen en er begrip voor hebben dat wij-
zigingen in stageplannen pas na de periode zullen
plaatsvinden.

2. L'accord national médico-mutualiste de 2020 souligne
déjà la nécessité d'accorder une plus grande attention aux
droits sociaux, plus spécifiquement au secteur des pensions
et au secteur du chômage, ce qui ne peut plus être réalisé
par le gouvernement actuel. Entre-temps, la Commission
nationale médico-mutualiste a accordé pour l'année de
prime 2020 une augmentation de 1.250 euros par rapport
au montant de l'avantage social.

2. In het nationaal akkoord artsen-ziekenfondsen 2020
wordt reeds de noodzaak benadrukt om een grotere aan-
dacht te besteden aan de sociale rechten, meer bepaald
omtrent pensioenen en werkloosheid. Dat kan door de hui-
dige regering niet meer worden uitgevoerd. In tussentijd
heeft de nationale commissie artsen-ziekenfondsen voor
het premiejaar 2020 een verhoging van 1.250 euro toege-
kend ten aanzien van het bedrag van het sociaal voordeel.

Je continue aussi à soutenir d'autres initiatives visant à
améliorer le statut social. Il est préférable de discuter plus
avant du chômage temporaire au sein de l'INAMI, plus
spécifiquement dans le cadre de la Commission nationale
médico-mutualiste. Dans l'intervalle, une proposition plus
étendue et bien détaillée sur la constitution de la pension
des médecins en formation a été transmise en collaboration
avec les assistants en formation. Il convient encore d'éva-
luer l'impact budgétaire avant de mettre en oeuvre cette
proposition.

Ik blijf ook verdere initiatieven ondersteunen omtrent het
verbeteren van het sociaal statuut. De tijdelijke werkloos-
heid kan best verder besproken worden in de schoot van
het RIZIV, meer bepaald in de nationale commissie artsen-
ziekenfondsen. Ondertussen werd in samenwerking met de
assistenten in opleiding een ruimer en goed uitgewerkt
voorstel rond de pensioenvorming van de artsen in oplei-
ding overgemaakt. De budgettaire impact dient nog te wor-
den afgetoetst voordat het voorstel geïmplementeerd kan
worden.
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DO 2019202003485
Question n° 628 de madame la députée Sarah Schlitz

du 12 mai 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003485
Vraag nr. 628 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 12 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

COVID-19. - Congés postnataux (QO 5294C). Coronacrisis en het postnataal verlof (MV 5294C).
Aujourd'hui de nombreuses femmes enceintes sont très

inquiètes de la situation sanitaire pour leur bébé. À cela
s'ajoute l'incertitude par rapport à leur congé de maternité
postnatal. En effet, actuellement une femme enceinte qui
est mise en congé maladie pendant sa grossesse perd une
partie de son congé postnatal.

Vandaag zijn heel wat zwangere vrouwen erg ongerust
over de impact van de gezondheidssituatie op hun baby.
Daarbij komt de onzekerheid over het postnatale deel van
hun moederschapsverlof. Een zwangere vrouw die ziekte-
verlof moet opnemen tijdens haar zwangerschap verliest
immers een deel van haar postnataal verlof.

De nombreuses femmes enceintes qui sont mises au chô-
mage temporaire en raison de la crise craignent de perdre
des jours de congé postnatal.

Veel zwangere vrouwen die door de crisis tijdelijk werk-
loos werden, vrezen dat ze een aantal dagen postnataal ver-
lof zullen verliezen.

Les périodes de chômage temporaire pour force majeur
sont-elles assimilées à du travail durant la période préna-
tale, ou, au contraire, réduisent-elles le congé postnatal?

Worden de periodes van tijdelijke werkloosheid wegens
overmacht gelijkgesteld met gewerkte periodes tijdens de
periode vóór de bevalling of leiden ze juist tot een verkor-
ting van het postnataal verlof?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
14 juillet 2020, à la question n° 628 de madame la
députée Sarah Schlitz du 12 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 14 juli
2020, op de vraag nr. 628 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sarah Schlitz van 12 mei 2020
(Fr.):

Le repos postnatal peut être prolongé de la période pen-
dant laquelle la titulaire a continué le travail ou le chômage
durant les cinq semaines facultatives du repos prénatal.
Certains jours durant les cinq semaines facultatives du
repos prénatal sont assimilés à une période pendant
laquelle la titulaire enceinte a continué le travail, dont, par
exemple, les jours de congés annuels.

De nabevallingsrust kan worden verlengd met de periode
waarin de gerechtigde het werk of de werkloosheid heeft
voortgezet tijdens de vijf facultatieve weken van de voor-
bevallingsrust. Een aantal dagen tijdens de vijf facultatieve
weken van de voorbevallingsrust worden gelijkgesteld met
een periode waarin de zwangere gerechtigde het werk hebt
voortgezet, bijvoorbeeld met de dagen van jaarlijkse
vakantie.

La loi du 12 juin 2020 modifiant les périodes survenues
durant le repos prénatal et pouvant être prises en compte
pour la prolongation du repos postnatal, publiée le 18 juin
2020, étend la notion de "jours assimilés".

De wet van 12 juni 2020 tot wijziging van de periodes
die plaatsvinden tijdens de voorbevallingsrust en in aan-
merking kunnen worden genomen voor de verlenging van
de nabevallingsrust, bekendgemaakt op 18 juni 2020,
breidt het begrip 'gelijkgestelde dagen' uit.

Cette loi donne la possibilité de prolonger le repos
postnatal avec les jours suivants, se situant durant la
période à partir de la sixième semaine (huitième semaine
en cas d'une naissance multiple) jusqu'à la deuxième
semaine y incluse qui précède la date de l'accouchement:

Deze wet biedt de gerechtigde de mogelijkheid de nabe-
vallingsrust te verlengen met de volgende dagen, in de
periode vanaf de zesde week (achtste week bij de geboorte
van een meerling) tot en met de tweede week vóór de
bevallingsdatum:

- les jours de chômage temporaire pour force majeure; - de dagen van tijdelijke werkloosheid wegens over-
macht;

- les jours de chômage temporaire par suite de manque de
travail résultant de causes économiques pour les employés
(le report du chômage temporaire par suite de manque de
travail résultant de causes économiques pour les ouvriers
est actuellement déjà possible);

- de dagen van tijdelijke werkloosheid ingevolge gebrek
aan werk wegens economische redenen voor bedienden (de
overdracht van de tijdelijke werkloosheid ingevolge
gebrek aan werk wegens economische redenen voor arbei-
ders is reeds mogelijk);
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- les jours d'incapacité de travail; - de dagen van arbeidsongeschiktheid;
- les jours d'écartement complet du travail. - de dagen van volledige werkverwijdering.
Cette loi est entrée en vigueur au 1er mars 2020. Deze wet is op 1 maart 2020 in werking getreden.

DO 2019202003540
Question n° 636 de monsieur le député Michel De

Maegd du 13 mai 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003540
Vraag nr. 636 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 13 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le financement des tests COVID-19 (QO 5418C). Financiering van de COVID-19-tests. (MV 5418C).
Le gouvernement a récemment affiché sa volonté de pro-

céder à des dépistages de masse et annonce pouvoir porter
à 10.000 tests par jour sa capacité de testing. Si cela est,
bien sûr, une bonne chose dans la lutte contre cette pandé-
mie, des questions se posent.

De regering heeft onlangs aangekondigd dat ze de bevol-
king massaal wil screenen en de testcapaciteit kan opscha-
len tot 10.000 tests per dag. Dat is natuurlijk een sterk
wapen in de bestrijding van deze pandemie, maar er rijzen
meteen ook een aantal vragen.

Sur le terrain, plusieurs acteurs s'interrogent. Pour
l'heure, les hôpitaux n'ont, en effet, pas les finances néces-
saires pour payer leur réalisation sur des patients hospitali-
sés mais ne présentant pas les symptômes extérieurs du
COVID-19. L'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité ne rembourse pas ces tests et ne permet pas à ces hôpi-
taux de les facturer aux patients.

Verscheidene stakeholders vragen zich af hoe dit con-
creet in zijn werk moet gaan. Momenteel hebben de zie-
kenhuizen immers de financiële middelen niet om alle
ziekenhuispatiënten die geen symptomen van COVID-19
vertonen te testen. Het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering betaalt die tests niet terug, en de zieken-
huizen mogen de kosten hiervoor ook niet aanrekenen aan
de patiënt.

Sans financement clairement établi, les hôpitaux ne pour-
ront pas se permettre de prendre ces tests en charge et donc
de les réaliser.

Zonder duidelijkheid over de financiering kunnen de zie-
kenhuizen de tests niet betalen en dus niet uitvoeren.

Comment est-il prévu de financer ces tests? À qui revien-
dra-t-il de payer la facture? Des décisions ont-elles déjà été
arrêtées sur cette question?

Hoe zullen die tests gefinancierd worden? Wie zal dat
betalen? Werd er hierover al iets beslist?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
08 juillet 2020, à la question n° 636 de monsieur le
député Michel De Maegd du 13 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 08 juli
2020, op de vraag nr. 636 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 13 mei
2020 (Fr.):

L'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) remboursera tous les tests effectués conformé-
ment aux directives publiées sur le site web de Sciensano
(https://covid-19.sciensano.be/fr/covid-19-definition-de-
cas-et-testing) et s'ils sont effectués dans des laboratoires
qui répondent aux exigences de qualité et de sécurité et qui
communiquent les résultats au service d'épidémiologie de
Sciensano.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) zal alle testen die worden uitgevoerd in over-
eenstemming met de richtlijnen gepubliceerd op de
website van Sciensano (https://covid-19.sciensano.be/fr/
covid-19-definition-de-cas-et-testing) terugbetalen indien
ze worden uitgevoerd door laboratoria die voldoen aan de
kwaliteits-en veiligheidseisen en die de resultaten meede-
len aan de dienst epidemiologie van Sciensano.

Il n'y aura pas de part personnelle pour le patient et aucun
supplément d'honoraires ne pourra être demandé. Les tests
ne peuvent pas être facturés au patient.

Er is geen persoonlijk aandeel voor de patiënt en er kan
geen honorariumsupplement worden gevraagd. De testen
mogen niet aan de patiënt worden aangerekend.
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Comme déjà annoncé sur le site internet de l'INAMI,
l'arrêté royal qui offre une sécurité juridique pour le rem-
boursement des tests PCR est en cours de finalisation. Cet
arrêté aura un effet rétroactif afin que les analyses qui ont
déjà été faites dans des laboratoires agréés puissent être
facturées.

Zoals reeds aangekondigd op de website van het RIZIV,
wordt nu de laatste hand gelegd aan een koninklijk besluit
dat rechtszekerheid biedt voor de terugbetaling van de
PCR testen. Dit besluit zal een retro-actief effect hebben
zodat de onderzoeken die reeds gedaan werden in de
erkende laboratoria, kunnen aangerekend worden.

Les directives relatives aux tests ont récemment été
assouplies, ce qui signifie que l'on peut désormais égale-
ment rembourser un dépistage pour toutes les hospitalisa-
tions (de jour), les nouveaux résidents des unités
résidentielles, les prestataires de soins symptomatiques,
etc.

De testrichtlijnen werden recentelijk versoepeld waar-
door de opsporingstesten nu ook kunnen worden vergoe-
den voor alle (dag) ziekenhuisopnames, nieuwe bewoners
van wooneenheden, symptomatische zorgverleners, enz.

Une estimation du RMG pour tous ces groupes donne un
nombre de tests possible d'environ 25.000 par jour.

Een schatting van de RMG voor al deze groepen geeft
een mogelijk aantal testen van ongeveer 25.000 per dag.

En outre, des tests seront effectués par une plate-forme
de dépistage organisée par le gouvernement fédéral en col-
laboration avec les entités fédérées, qui se concentrent
actuellement principalement sur le dépistage des résidents
asymptomatiques des unités résidentielles.

Daarnaast hebben de federale overheid met de deelstaten
een opsporingsplatform georganiseerd. Dat platform zal
testen uitvoeren waarbij het zich momenteel op de opspo-
ring van de asymptomatische bewoners van wooneenheden
focust.

Ces tests ne sont pas remboursés par l'INAMI. Deze testen worden niet terugbetaald door het RIZIV.

DO 2019202003541
Question n° 637 de madame la députée Valerie Van Peel

du 13 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003541
Vraag nr. 637 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 13 mei 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

COVID-19. - Procréation médicalement assistée (QO
5716C).

COVID-19. - Medisch begeleide voorplantingen (MV
5716C).

De nombreux couples et de nombreuses femmes
craignent, à juste titre, que leur traitement de fertilité soit
raccourci en raison de la crise du coronavirus. Ces craintes
concernent principalement les personnes qui sont très
proches de la limite d'âge maximale pour les traitements de
procréation médicalement assistée (PMA).

Verschillende koppels en vrouwen hebben de terechte
vrees dat hun fertiliteitsbehandeling omwille van de coron-
acrisis zal worden ingekort. Zeker zij die dicht aanleunen
tegen de maximumleeftijdsgrens voor medisch begeleide
voortplantingen (MBV) behandelingen zijn bezorgd.

La Belgique connaît une limite d'âge maximale pour la
PMA. Pour l'insémination et l'implantation d'embryons, la
limite d'âge est fixée à 47 ans. La demande de PMA et le
prélèvement d'ovaires sont possibles jusqu'à 45 ans. Les
centres de fécondation ont toutefois la possibilité de fixer
leurs limites d'accès à un âge moins élevé, mais les limites
précitées constituent des limites maximales.

België kent een maximum leeftijdsgrens voor het MBV
in hoofde van vrouwen. Voor de inseminatie en het implan-
teren van embryo's ligt de leeftijdsgrens op 47 jaar. Het
verzoek tot MBV en het wegnemen van eicellen kan tot 45
jaar. Fertiliteitscentra hebben wel de mogelijkheid om hun
toegangsgrenzen op een lagere leeftijd te leggen, maar
deze grenzen gelden als maximumgrenzen.

Différents centres de fécondation considèrent un traite-
ment PMA comme urgent à partir d'un âge déterminé au-
delà de 40 ans. L'âge concret diffère d'un centre à l'autre.

Verschillende fertiliteitscentra beschouwen een MBV-
behandeling als dringend vanaf een bepaalde leeftijd boven
de 40 jaar. De concrete leeftijd verschilt van centrum tot
centrum.

La reprise des traitements PMA (pendant ou après la
crise du coronavirus) connaît aussi un déroulement diffé-
rent dans les différents centres de fécondation.

Het heropstarten van MBV-behandelingen (tijdens of na
de coronacrisis) verloopt ook verschillend in de verschil-
lende fertiliteitscentra.
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1. Envoyez-vous de nouvelles directives aux centres de
fécondation en raison de la crise du coronavirus? Quelles
nouvelles mesures ont déjà été communiquées? Comment
ont-elles été accueillies par les centres de fécondation?

1. Stuurt u nieuwe richtlijnen uit naar de fertiliteitscentra
omwille van de coronacrisis? Welke vernieuwde maatrege-
len zijn reeds uitgestuurd? Hoe werden die ontvangen door
de fertiliteitscentra?

2. Est-il possible de procéder à un assouplissement des
critères pour les traitements PMA urgents? Estimez-vous
que cet assouplissement est nécessaire? Quelles mesures
entendez-vous prendre concrètement?

2. Is het mogelijk om een versoepeling van de criteria
voor dringende MBV-behandelingen door te voeren? Acht
u deze versoepeling noodzakelijk? Welke maatregelen wilt
u concreet nemen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 637 de madame la
députée Valerie Van Peel du 13 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 637 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 13 mei
2020 (N.):

1. La nomenclature des prestations de santé prévoit en
son article 14g une série de prestations remboursables pour
la procréation médicalement assistée (PMA). Jusqu'à pré-
sent, aucune limite d'âge n'est prévue pour ces prestations:

1. De nomenclatuur van de geneeskundige verzorging
voorziet in artikel 14g in een aantal terugbetaalde verstrek-
kingen met betrekking op de medisch begeleide voortplan-
ting (MBV). Voor deze verstrekkingen bestaat er op heden
geen leeftijdsbeperking:

- 432434 432445 - 432434 432445
Aspiration folliculaire par ponction sous contrôle écho-

graphique ou par laparoscopie K 120;
Follikelaspiratie door punctie onder echografische con-

trole of door laparoscopie K 120;
- 432773 432784 - 432773 432784
Injection intra-cervicale ou intra-utérine de sperma-

tozoïdes après capacitation K90;
Intra-cervicaal of intra-uterien inspuiten van spermato-

zoa na capacitatie K 90;
"Cette prestation ne peut être portée en compte qu'une

fois par cycle par un gynécologue qui est soit attaché, soit
affilié à un hôpital, conformément à l'arrêté royal du
15 septembre 2006 fixant les modalités suivant lesquelles
un gynécologue est soit attaché, soit affilié à un hôpital,
dans le cadre de la prestation visée à l'article 34, alinéa 1er,
26°, de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994."

"Deze verstrekking mag slechts eenmaal per cyclus wor-
den aangerekend door een gynaecoloog die verbonden is
aan of aangesloten is bij een ziekenhuis conform het
koninklijk besluit van 15 september 2006 tot bepaling van
de regels volgens welke een gynaecoloog is verbonden aan
of aangesloten bij een ziekenhuis in het kader van de ver-
strekking bedoeld in artikel 34, eerste lid, 26°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994."

- 432714 432725 - 432714 432725
Placement embryonnaire après fécondation in vitro K90. Plaatsen van een embryo na in vitro fertilisatie K 90.
2. Outre le remboursement des prestations techniques de

gynécologie, la nomenclature prévoit également un rem-
boursement de la médication utilisée en vue notamment de
stimuler l'ovulation. Les modalités de remboursement des
forfaits PMA figurent dans les arrêtés royaux suivants:

2. Naast de terugbetaling van de technische gynaecologi-
sche verstrekkingen is er tevens een vergoeding voorzien
voor de gebruikte medicatie ter stimulering van de ovula-
ties onder meer. De modaliteiten voor de vergoeding van
de MBV-forfaits zijn opgenomen in de volgende konink-
lijke besluiten:

- l'arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la
liquidation du budget des moyens financiers des hôpitaux
fixe l'âge maximum de la patiente à 42 ans et le nombre de
cycles remboursés à maximum six cycles par femme.

- het koninklijk besluit van 25 april 2002 ter vaststelling
en vereffening van het budget van de financiële middelen
stelt de maximum leeftijd van de patiënte vast op 42 jaar en
het aantal terugbetaalde cycli vast op maximaal zes cycli
per vrouw.

Article 74bis Artikel 74bis
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Aux hôpitaux disposant d'un programme de soins agréé
de "médecine de la reproduction B", il est alloué un mon-
tant forfaitaire de 1.182 euros par cycle répondant aux
conditions suivantes:

Aan de ziekenhuizen met een erkend zorgprogramma
"reproductieve geneeskunde B" wordt een forfaitair bedrag
van 1.182 euro toegekend per cyclus waarbij voldaan
wordt aan de volgende voorwaarden:

1° l'âge de la femme pour lequel le cycle est accompli est
de 42 ans au maximum;

1° de leeftijd van de vrouw waarvoor de cyclus wordt
verricht is maximaal 42 jaar;

2° cette disposition s'applique pour un maximum de six
cycles par femme visé au 1°.

2° deze bepaling is van toepassing voor een maximum
van zes cycli per vrouw bedoeld in 1°.

- l'arrêté royal du 6 octobre 2008 instaurant un rembour-
sement forfaitaire pour les traitements de l'infertilité fémi-
nine fixe les forfaits PMA:

- het koninklijk besluit van 6 oktober 2008 houdende
invoering van een forfaitaire tegemoetkoming voor de
behandeling van vruchtbaarheidsstoornissen bij vrouwen
legt de MBV-forfaits vast:

Article 1er. Pour l'application du présent arrêté, il
convient d'entendre par:

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt ver-
staan onder:

... ...
8° cycle complet: cycle répondant aux conditions fixées

par l'article 74bis de l'arrêté royal du 25 avril 2002 notam-
ment celles relatives à l'âge maximum de la femme et au
nombre maximum de cycles par femme;

8° volledige cyclus: een cyclus die voldoet aan de voor-
waarden zoals bedoeld in artikel 74bis van het koninklijk
besluit van 25 april 2002 namelijk deze met betrekking tot
de maximale leeftijd van de vrouw en tot het maximale
aantal cycli per vrouw;

... ...
Article 2. Un forfait PMA1 de [...] est octroyé par cycle

complet dans le coût des spécialités pharmaceutiques utili-
sées dans le cadre d'une fécondation in vitro, y compris
l'ICSI (injection intracytoplasmique d'un spermatozoïde),
réalisée dans un hôpital qui dispose d'un programme de
soins agréé de médecine de la reproduction, prescrites par
un gynécologue attaché à cet hôpital et délivrées dans ce
même hôpital.

Artikel 2. Een forfait MBV1 van wordt toegekend per
volledige cyclus voor de kost van de farmaceutische speci-
aliteiten gebruikt in het kader van een in vitro fertilisatie,
ICSI (intracytoplasmatische sperma-injectie) incluis, gere-
aliseerd in een ziekenhuis met een erkend zorgprogramma
voor reproductieve geneeskunde, voorgeschreven door een
aan dit ziekenhuis verbonden gynaecoloog en afgeleverd in
dit ziekenhuis

Article 3. Un forfait PMA2 de [...] est octroyé dans le
coût des spécialités pharmaceutiques utilisées chez une
receveuse d'ovocyte(s) (cycle artificiel) dans le cadre d'un
don d'ovocyte(s), réalisé dans un hôpital qui dispose d'un
programme de soins agréé de médecine de la reproduction,
prescrites par un gynécologue attaché à cet hôpital et déli-
vrées dans ce même hôpital.

Artikel 3. Een forfait MBV2 van wordt toegekend voor
de kost van de farmaceutische specialiteiten gebruikt bij
een ontvanger van (een) ovocyt(en) (kunstmatige cyclus)
in het kader van een eicel(len)donatie, gerealiseerd in een
ziekenhuis met een erkend zorgprogramma voor reproduc-
tieve geneeskunde, voorgeschreven door een aan dit zie-
kenhuis verbonden gynaecoloog en afgeleverd in dit
ziekenhuis.

Article 4. Un forfait PMA3 de 270 euros est octroyé dans
le coût des spécialités pharmaceutiques utilisées dans le
cadre d'un traitement de la fertilité, autre que ceux visés
aux articles 2 et 3, réalisé par un gynécologue attaché ou
affilié et défini comme tel.

Artikel 4. Een forfait MBV3 van 270 euro wordt toege-
kend voor de kost van de farmaceutische specialiteiten
gebruikt in het kader van een fertiliteitsbehandeling anders
dan deze zoals bedoeld in artikel 2 en 3, uitgevoerd door
een verbonden of aangesloten gynaecoloog en gedefinieerd
als volgt.

Naturellement, la crise du corona a également un impact
sur le fonctionnement des centres de fertilité et sur les res-
trictions d'âge.

De coronacrisis heeft uiteraard ook impact op de werking
van de fertiliteitcentra en ook op de beperking op de leef-
tijdstermijnen.
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Dans cette optique, il a par conséquent été décidé de pro-
longer de six mois l'âge maximum des autorisations accor-
dées pour le remboursement des spécialités utilisées dans
le cadre de la procréation médicalement assistée.

In die optiek werd er dan ook beslist om de maximale
leeftijd van de machtigingen voor de vergoeding van de
specialiteiten gebruikt in het kader van medisch begeleide
voortplanting te verlengen met zes maanden

Les autorisations déjà accordées restent également
valables pour cette période prolongée.

De reeds verleende machtigingen blijven eveneens gel-
dig gedurende deze verlengde periode.

Il s'agit concrètement des autorisations délivrées par les
médecins-conseils à des patientes dont le 43ème anniver-
saire tombe entre le 1er mars 2020 et à une date à détermi-
ner en fonction de la fin des mesures de restriction (arrêté
royal du 6 octobre 2008 instaurant un remboursement for-
faitaire pour les traitements de l'infertilité féminine).

Het gaat concreet om machtigingen door de adviserende
artsen aan patiënten waarvan de 43e verjaardag valt tussen
1 maart 2020 en een nader te bepalen datum in functie van
het einde van de inperkingsmaatregelen (koninklijk besluit
van 6 oktober 2008 houdende invoering van een forfaitaire
tegemoetkoming voor de behandeling van vruchtbaar-
heidsstoornissen bij vrouwen).

- Pour les forfaits PMA1 et PMA2, il est fait exception à
l'âge maximal pour le déroulement d'un cycle: l'âge est
porté à 43 ans et six mois pour les patientes dont le 43ème
anniversaire tombe le 1er mars 2020 ou au-delà, comme
défini ci-dessus.

- Voor de forfaits MBV1 en MBV2 wordt er een uitzon-
dering gemaakt op de maximale leeftijd voor het doorlopen
van een cyclus: de leeftijd verhoogt tot 43 jaar en zes
maanden voor patiënten waarvan de 43e verjaardag valt op
1 maart 2020 of later, zoals hierboven gedefinieerd.

- Pour le forfait PMA3, l'âge de 43 ans est porté à 43 ans
et six mois pour les patientes dont le 43ème anniversaire
tombe le 1er mars 2020 ou au-delà, comme défini ci-des-
sus.

- Voor het forfait MBV3 wordt de leeftijd van 43 jaar
verhoogd tot 43 jaar en zes maanden voor patiënten waar-
van de 43e verjaardag valt op 1 maart 2020 of later, zoals
hierboven gedefinieerd.

Ces dispositions s'appliquent avec effet rétroactif à partir
du 1er mars 2020 jusqu'à une date à déterminer en fonction
de la fin des mesures de restriction.

Deze bepalingen zijn met terugwerkende kracht van toe-
passing vanaf 1 maart 2020 tot een nader te bepalen datum
in functie van het einde van de inperkingsmaatregelen.

Ces modalités peuvent être consultées sur le site Internet
de l'Institut national d'assurance maladie-invalidité dans
l'attente de la publication de l'arrêté royal concerné.

Deze modaliteiten zijn terug te vinden op de website van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
in afwachting van de publicatie van het desbetreffende
koninklijk besluit.

DO 2019202003678
Question n° 659 de monsieur le député Khalil Aouasti

du 25 mai 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003678
Vraag nr. 659 van de heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 25 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les demandes d'admission au séjour sur base des articles
10 et suivants de la loi du 15 décembre 1980.

Aanvragen voor toelating tot verblijf op grond van artikel
10 en volgende van de wet van 15 december 1980.

Le principe du maintien de l'unité familiale en matière
d'asile est explicitement mentionné à l'article 23 de la
directive 2011/95/UE qui dispose en son alinéa 2 que:

Het beginsel van de instandhouding van de eenheid van
het gezin in asielzaken wordt uitdrukkelijk vermeld in arti-
kel 23 van richtlijn 2011/95/EU, waarin in het 2e lid
bepaald wordt dat:
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"Les États membres veillent à ce que les membres de la
famille du bénéficiaire d'une protection internationale qui,
individuellement, ne remplissent pas les conditions néces-
saires pour obtenir cette protection puissent prétendre aux
avantages visés aux articles 24 à 35, conformément aux
procédures nationales et dans la mesure où cela est compa-
tible avec le statut juridique personnel du membre de la
famille".

"De lidstaten waarborgen dat gezinsleden van de persoon
die internationale bescherming geniet die zelf niet in aan-
merking komen voor dergelijke bescherming aanspraak
kunnen maken op de in de artikelen 24 tot en met 35
genoemde voordelen, overeenkomstig de nationale proce-
dures en voor zover verenigbaar met de persoonlijke juridi-
sche status van het gezinslid".

Ces droits sont notamment l'obtention d'un titre de séjour,
de documents de voyage, une protection sociale, etc.

Die rechten omvatten met name het verkrijgen van een
verblijfstitel, reisdocumenten, sociale bescherming enz.

Par un arrêt du 11 décembre 2019 n° 230.067, le Conseil
du Contentieux des étrangers a dit pour droit que "cet
article n'impose pas aux États membres d'octroyer aux
membres de la famille du bénéficiaire d'une protection
internationale le même statut qu'à ce dernier".

In zijn arrest nr. 230.067 van 11 december 2019 heeft de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen geoordeeld dat "dit
artikel de lidstaten niet verplicht om de gezinsleden van de
persoon die internationale bescherming geniet dezelfde
status te verlenen als de persoon die deze bescherming
geniet".

Le législateur a, en droit interne, pris l'option de ne pas
transposer spécifiquement l'article 23 susvisé et a fait le
choix de mettre en place un droit au regroupement familial
en faveur de certains membres de la familles de bénéfi-
ciaires de la protection internationale.

De wetgever heeft in intern recht ervoor gekozen om
bovengenoemd artikel 23 niet specifiek om te zetten maar
om een recht op gezinshereniging in te voeren voor
bepaalde gezinsleden van de personen die internationale
bescherming genieten.

Ce droit est traduit par les articles 10 et suivants de la loi
du 15 décembre 1980 sur les étrangers.

Dit recht komt tot uiting in de artikelen 10 en volgende
van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwij-
dering van vreemdelingen.

Il se pose, néanmoins, la question de l'évaluation de la loi
du 8 juillet 2011 et de l'effectivité du droit au regroupe-
ment familial, tout particulièrement ce qui concerne les
mineurs reconnus réfugiés et le droit de leur ascendant à,
sur la base du statut de leur enfant mineur, bénéficier d'un
droit effectif au regroupement familial dès lors que des
conditions importantes, notamment celle de disposer de
moyens de subsistances stables, suffisants et réguliers est
imposée par l'article 13, § 1er, al. 4 de la loi du
15 décembre 1980.

Niettemin rijst de vraag naar de evaluatie van de wet van
8 juli 2011 en van de doeltreffendheid van het recht op
gezinshereniging, in het bijzonder met betrekking tot de
minderjarigen die als vluchteling erkend zijn, en het recht
van hun bloedverwanten in opgaande lijn om, op basis van
de status van hun minderjarig kind, effectief recht op
gezinshereniging te hebben wanneer er voldaan is aan
belangrijke voorwaarden, waaronder beschikken over sta-
biele, toereikende en regelmatige bestaansmiddelen, zoals
bepaald in artikel 13, § 1, 4e lid, van de wet van
15 december 1980.

1. Depuis 2016, et par année, combien de demandes
d'admission au séjour ont été introduites sur la base des
articles 10 et suivants de la loi du 15 décembre 1980 par
des ascendants de mineurs reconnus réfugiés?

1. Hoeveel aanvragen tot toelating tot verblijf werden er
op grond van de artikelen 10 en volgende van de wet van
15 december 1980 sinds 2016 jaarlijks ingediend door
bloedverwanten in opgaande lijn van erkende minderjarige
vluchtelingen?

2. Depuis 2016, et par année, combien de demandes ont
fait l'objet d'une décision négative et combien d'une déci-
sion positive?

2. Hoeveel aanvragen werden er sinds 2016 jaarlijks
afgewezen of goedgekeurd?

3. Depuis 2016, et par année, concernant les décisions
négatives combien sont justifiées par l'absence de revenus
stables, réguliers et suffisants? Combien pour autres
motifs?

3. Hoeveel aanvragen werden er sinds 2016 jaarlijks
afgewezen op grond van het ontbreken van stabiele, toerei-
kende en regelmatige bestaansmiddelen? Hoeveel op
andere gronden?
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4. Depuis 2016, et par année, combien de décisions de
retrait ont été motivées par le non-maintien, dans le chef
des ascendants, de revenus stables, réguliers et suffisants?

4. Hoeveel positieve beslissingen werden er sinds 2016
jaarlijks ingetrokken omdat de bloedverwanten in
opgaande lijn er niet in slaagden stabiele, toereikende en
regelmatige bestaansmiddelen te behouden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 659 de monsieur le
député Khalil Aouasti du 25 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 659 van de heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van 25 mei
2020 (Fr.):

1 et 2. Voir tableau ci-dessous. 1 en 2. Zie tabel hieronder.

3 et 4. Le père et la mère d'un mineur non accompagné
reconnu réfugié ou bénéficiant de la protection subsidiaire
visé à l'article 10, § 1er, 7° de la loi du 15 décembre 1980
ne doivent pas prouver que ce mineur a des moyens de sub-
sistance stables, réguliers et suffisants. Ils ne doivent pas
non plus prouver que ce mineur a un logement suffisant et
une assurance maladie.

3 en 4. De vader en de moeder van een niet begeleide
minderjarige vreemdeling die erkend werd als vluchteling
of subsidiair beschermde bedoeld in artikel 10, § 1, 7°, van
de wet van 15 december 1980 moeten niet bewijzen dat
deze minderjarige over stabiele, regelmatige en voldoende
bestaansmiddelen beschikt. Ze moeten ook niet bewijzen
dat deze minderjarige over voldoende huisvesting en een
ziektekostenverzekering beschikt.

Les refus sont généralement motivés par un défaut de
preuve valable du lien de filiation. L'Office de étrangers
donne toutefois la possibilité aux intéressés d'établir cette
filiation avec un test ADN. Si le résultat de ce test est posi-
tif, le visa est accordé. C'est le cas dans la grande majorité
des dossiers. Par conséquent, le nombre de visa refusés
(dans un premier temps) doit être fortement relativisé car
ce sont des refus sous réserve d'un test ADN positif.

De weigeringen worden over het algemeen gemotiveerd
door het ontbreken van een geldig bewijs van de afstam-
mingsband. De dienst Vreemdelingenzaken biedt de
betrokkenen de mogelijkheid om deze afstamming met een
DNA-test vast te laten stellen. Indien het resultaat van deze
test positief is, wordt het visum toegekend. Dit is het geval
voor de overgrote meerderheid van de dossiers. Bijgevolg
moet het aantal visa die (in eerste instantie) geweigerd
worden sterk worden gerelativeerd, want dit zijn weigerin-
gen onder voorbehoud van een positieve DNA-test.

Années/ 
Jaar

Nombre de visas accordés aux pères et mères 
(Loi du 15/12/1980, article 10.§1er. 7°)/ 

Aantal visa toegekend aan de vaders en moeders 
(wet van 15/12/1980, artikel 10.§1, 7°) 

Nombre de visa refusés aux pères et mères 
(Loi du 15/12/1980, article 10.§1er. 7°)/ 

Aantal visa  geweigerd aan de vaders en moeders 
(wet van 15/12/1980, artikel 10.§1, 7°)

2016 83 46

2017 623 221

2018 264 406

2019 299 490
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DO 2019202003711
Question n° 662 de madame la députée Valerie Van Peel

du 26 mai 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003711
Vraag nr. 662 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 26 mei 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La procédure de notification de réactions indésirables
graves ou d'incidents indésirables graves relatifs au
matériel corporel humain.

Meldingsprocedure van ernstig ongewenste bijwerkingen
of ernstige ongewenste voorvallen met betrekking tot
menselijk lichaamsmateriaal.

Depuis 2009, les banques de matériel corporel humain,
les structures intermédiaires de matériel corporel humain et
les établissements de production sont tenus de notifier
toute réaction indésirable grave ou tout incident indésirable
grave à l'Agence fédérale des médicaments et des produits
de santé (afmps), et ce en vertu de l'arrêté royal du
28 septembre 2009 fixant les modalités en matière de noti-
fication de réactions indésirables graves et d'incidents
indésirables graves relatifs au matériel corporel humain.

Sinds 2009 zijn de banken voor menselijk lichaamsmate-
riaal, de intermediaire structuren en de productie-instellin-
gen verplicht om een ernstig ongewenste bijwerking of een
ernstig ongewenst voorval met betrekking tot menselijke
lichaamsmateriaal te melden aan het federaal agentschap
voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten (fagg), dit
volgens het koninklijk besluit van 28 september 2009 tot
vaststelling van de bepalingen inzake melding van ernstige
ongewenste bijwerkingen en ernstige ongewenste voorval-
len met betrekking tot menselijk lichaamsmateriaal.

1. Combien de notifications l'afmps a-t-elle reçues en
rapport avec le matériel corporel humain depuis 2009?
Veuillez opérer une ventilation selon l'année, selon les éta-
blissements de matériel corporel humain ou les établisse-
ments de soins, selon la nature du matériel corporel humain
en cas de complication liée au don et selon l'incident indé-
sirable grave ou la réaction indésirable grave.

1. Hoeveel meldingen ontvangt het fagg met betrekking
tot menselijk lichaamsmateriaal sinds 2009? Graag een
opsplitsing naar jaar; naar instellingen voor menselijk
lichaamsmateriaal of verzorgingsinstelling; naar aard van
het menselijk lichaamsmateriaal bij donatieverwikkeling;
naar ernstig ongewenst voorval of ernstig ongewenste bij-
werking.

2. Quelles démarches concrètes l'afmps entreprend-elle
après la réception d'une notification en rapport avec des
réactions indésirables graves ou des incidents indésirables
graves relatifs au matériel corporel humain?

2. Wat zijn de concrete stappen die het fagg onderneemt
na het ontvangen van een melding met betrekking tot ern-
stige ongewenste bijwerkingen of ernstige ongewenste
voorvallen met betrekking tot menselijk lichaamsmateri-
aal?

3. Qu'advient-il si un médecin spécialiste de la fertilité
possédant un cabinet privé vient à décéder? Les informa-
tions relatives à une notification de réaction indésirable
grave ou d'incident indésirable grave adressée à l'afmps
peuvent-elles, dans ce cas, aboutir chez (les parents de)
l'enfant issu du don?

3. Wat indien een fertiliteitsarts met een privépraktijk te
overlijden komt? Kan de informatie betreffende een mel-
ding van een ernstig ongewenste bijwerking of ernstig
ongewenst voorval aan het fagg dan tot bij (de ouders van)
het donorkind geraken?

4. On peut trouver sur le site internet de l'afmps un for-
mulaire de notification pour les établissements de matériel
corporel humain, d'une part, et pour les établissements de
soins, d'autre part. Cette procédure est totalement anachro-
nique. Un formulaire au format Word doit être téléchargé
et imprimé, après quoi le formulaire doit être adressé à
l'afmps, soit par la poste, soit par e-mail après numérisa-
tion. Pourquoi n'est-il pas opté pour un formulaire électro-
nique pour la notification d'une réaction indésirable grave
ou d'un incident indésirable grave?

4. Op de website van het fagg kunnen we een meldings-
formulier terugvinden voor enerzijds instellingen voor
menselijk lichaamsmateriaal en anderzijds voor verzor-
gingsinstellingen. Dit is werkelijk een anachronisme. Een
Word-formulier moet gedownload en afgedrukt worden,
waarna het formulier ofwel per post ofwel ingescand via e-
mail verzonden dient te worden naar het fagg. Waarom
wordt er niet geopteerd voor een elektronisch formulier
voor het melden van een ernstig ongewenste bijwerking of
een ernstig ongewenst voorval?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 juillet 2020, à la question n° 662 de madame la
députée Valerie Van Peel du 26 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 10 juli
2020, op de vraag nr. 662 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 26 mei
2020 (N.):

1. Comme vous l'avez indiqué au point 4, l'Agence fédé-
rale des médicaments et des produits de santé (afmps) uti-
lise un document Word pour la notification des réactions et
incidents graves en matière de biovigilance. Ce document
nous est envoyé par courrier électronique. C'est pourquoi il
n'existe pas d'aperçu du nombre de notifications par hôpital
ou institution. Comme nous ne disposions pas d'une base
de données pour la période 2011-2014, nous nous sommes
basés sur les données du rapport soumis chaque année à la
Commission européenne au cours de l'année respective.

1. Zoals u aangeeft in punt 4, maakt het Federaal agent-
schap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten
(fagg) voor de meldingen van ernstige reacties en voorval-
len in biovigilantie gebruik van een worddocument dat ons
per e-mail wordt bezorgd. Om deze reden is er geen over-
zicht voorhanden van het aantal meldingen per ziekenhuis
of instelling. Aangezien we voor de periode 2011 tot en
met 2014 geen gegevensdatabank ter beschikking hadden,
hebben we ons gebaseerd op de gegevens van het rapport
dat jaarlijks aan de Europese Commissie werd bezorgd in
het respectievelijk jaartal.

Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre de
notifications des neuf dernières années et par système
(reproductif, non reproductif):

Onderstaande tabel geeft u een overzicht van het aantal
meldingen van de laatste negen jaar en per stelsel (repro-
ductief, niet reproductief):

La majorité des réactions et incidents indésirables con-
cernent des maladies génétiquement transmissibles: la
notification est considérée comme un incident indésirable
grave si le donneur est porteur d'une maladie génétique et
que le sperme du donneur a été utilisé chez un autre
patient. Une réaction indésirable grave se produit si l'hôpi-
tal/institution signale un enfant atteint d'une maladie qui
peut être génétiquement liée au donneur. Toutefois, ces
tests génétiques ne sont souvent pas encore terminés, de
sorte qu'il n'est pas encore possible de parler avec certitude
d'un incident ou d'une réaction au moment de la notifica-
tion. Ces tests prennent souvent des mois et nous ne som-
mes pas toujours en possession du résultat final.

Het merendeel van ongewenste reacties en voorvallen
betreft genetisch overdraagbare aandoeningen: de melding
wordt aanzien als een ernstig ongewenst voorval indien de
donor drager is van een genetische aandoening en het zaad
van deze donor werd gebruikt bij een andere patiënt. Men
spreekt van een ernstig ongewenste reactie indien het zie-
kenhuis/instelling melding maakt van een kind met een
aandoening dat mogelijks genetisch gelinkt is aan de
donor. Deze genetische onderzoeken zijn echter vaak nog
niet afgerond, waardoor men op het moment van de mel-
ding nog niet met zekerheid van een voorval of reactie kan
spreken. Vaak nemen deze testen maanden in beslag en zijn
we niet altijd in het bezit van het definitieve resultaat.

Année/Jaartal
Nombre total de notifications/

Totaal aantal meldingen 
Reproductif/
Reproductief

Non Reproductif/
Niet Reproductief

2019 137 132 5

2018 89 76 13

2017 73 62 11

2016 64 58 6

2015 98 83 15

2014 137 118 19

2013 51 38 13

2012 8 3 5

2011 30 17 13
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Outre le fait que le diagnostic des anomalies congénitales
n'est parfois posé que beaucoup plus tard, le nombre élevé
de notifications observées dans cette catégorie peut égale-
ment s'expliquer par une prise de conscience quant à l'obli-
gation de les notifier et par le suivi du système Rapid
Alerts de l'UE par l'afmps.

Naast het feit dat de diagnose van congenitale afwijkin-
gen soms pas veel later gesteld wordt, is het hoge aantal
meldingen in deze categorie ook te verklaren door de
bewustwording van de verplichting deze te melden en het
opvolgen van de Europese Rapid Alerts door het fagg.

2. Chaque réaction et incident est évalué par l'afmps. Le
gestionnaire de dossiers vérifie si les formulaires Word
reçus sont complets et évalue le degré de gravité, puis les
transmet au chef de la cellule Hémo-/Biovigilance pour
qu'ils soient évalués. Si le chef de cellule estime que des
informations sont manquantes ou incorrectes, le gestion-
naire de dossiers demandera des informations supplémen-
taires par courrier électronique. Si le gestionnaire de
dossiers constate que la notification est très grave (p. ex. le
décès d'un patient) ou en cas de doute, le chef de cellule est
immédiatement informé afin qu'il puisse évaluer la notifi-
cation en question et, si nécessaire, demander des informa-
tions complémentaires au notificateur.

2. Elke reactie en elk voorval wordt geëvalueerd door het
fagg. De binnengekomen word-formulieren worden door
de dossierbeheerder nagekeken op volledigheid en graad
van ernst. Vervolgens wordt dit doorgegeven aan het cel-
hoofd Hemo-/Biovigilantie ter evaluatie. Indien het cel-
hoofd oordeelt dat er informatie ontbreekt of foutief is, zal
de dossierbeheerder bijkomende informatie vragen via e-
mail. Indien de dossierbeheerder opmerkt dat het een zeer
ernstige melding betreft (bijv. bij overlijden van een pati-
ënt), of bij twijfel, wordt het celhoofd onmiddellijk op de
hoogte gebracht zodat hij/zij de desbetreffende melding
kan evalueren en eventueel bijkomende informatie aan de
melder kan vragen.

Les notifications font également l'objet de discussions en
interne avec les services d'inspection de l'afmps. Les notifi-
cations sont également évaluées à nouveau avant chaque
inspection.

De meldingen worden ook intern besproken met de
inspectiediensten van het fagg. Eveneens worden, vooraf-
gaand aan elke inspectie, de meldingen nogmaals geëvalu-
eerd.

S'il s'agit d'une réaction/incident qui touche plusieurs ins-
titutions, l'afmps peut lancer une Rapid Alertvia le système
de l'UE. L'afmps rapporte toutes les réactions et incidents à
la Commission européenne conformément aux critères en
vigueur.

Indien het een reactie/voorval betreft dat meerdere instel-
lingen aanbelangt, kan het fagg via het EU-systeem een
Rapid Alert initiëren. Het fagg rapporteert alle reacties en
voorvallen, conform de criteria, aan de Europese Commis-
sie.

3. Tout d'abord, il convient de noter que depuis l'entrée
en vigueur de la loi du 19 décembre 2008 relative à l'obten-
tion et à l'utilisation de matériel corporel humain destiné à
des applications médicales humaines ou à des fins de
recherche scientifique, un médecin n'est plus autorisé à
effectuer des traitements de procréation médicalement
assistée en dehors d'un hôpital. L'application à l'homme du
matériel corporel humain, y compris les gamètes, doit être
effectuée sous le contrôle d'un médecin et dans un hôpital.

3. Vooreerst dient te worden opgemerkt dat, sinds de
inwerkingtreding van de wet van 19 december 2008 inzake
het verkrijgen en het gebruik van menselijk lichaamsmate-
riaal met het oog op de geneeskundige toepassing op de
mens of het wetenschappelijk onderzoek, het niet langer
toegelaten is voor een arts om een behandeling met betrek-
king tot medisch begeleide voortplanting buiten een zie-
kenhuis te verrichten. De toepassing op de mens van
menselijk lichaamsmateriaal, met inbegrip van gameten,
dient onder het toezicht van een arts en in een ziekenhuis te
gebeuren.

L'insémination en dehors d'un contexte hospitalier est
donc inadmissible.

Een inseminatie buiten een ziekenhuiscontext is derhalve
ontoelaatbaar.
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Les inséminations antérieures à l'entrée en vigueur de la
présente loi peuvent faire l'objet de discussions. Dans un
tel cas, les dossiers des patients doivent (il s'agit, dans ce
cas de ceux des parents demandeurs/de la mère) être trans-
férés à un autre médecin en cas d'arrêt de la pratique (p. ex.
à la suite du décès du médecin). Ce dernier remplit égale-
ment les obligations prévues par la loi sur les droits des
patients. Ce principe déontologique est consacré par
l'article 20 de la loi du 22 avril 2019 relative à la qualité de
la pratique de soins de santé.

Voor de inseminaties vóór de inwerkingtreding van deze
wet, kan hieromtrent discussie bestaan. In dergelijk geval
dienen de patiëntendossiers (het betreft in casu deze van de
wensouders/de moeder) bij stopzetting van de praktijk
(bijv. ten gevolge van het overlijden van de arts) te worden
overgedragen aan een andere arts. Deze vervult verder de
verplichtingen die vervat zijn in de wet patiëntenrechten.
Dit deontologisch principe wordt verder verankerd in arti-
kel 20 van de wet van 22 april 2019 inzake de kwaliteits-
volle praktijkvoering in de gezondheidszorg.

En ce qui concerne la communication aux parents
demandeurs ou à l'enfant: à titre principal, les institutions
sont responsables de cette communication par le biais de la
traçabilité et de la communication des incidents indési-
rables graves qu'elles doivent garantir, ainsi que des rap-
pels éventuels. Cela peut faire partie de l'évaluation de
l'incident indésirable grave ou de la réaction indésirable,
auquel cas l'institution doit notifier les mesures préventives
et correctives qu'elle prévoit ou a prises, comme le fait
d'informer les parents demandeurs et/ou le rappel de maté-
riel encore en circulation. L'afmps peut évaluer si ces
mesures sont suffisantes.

Voor wat betreft de communicatie aan de wensouders of
het kind: in hoofdorde zijn de instellingen, door middel van
de door hun te garanderen traceerbaarheid en communica-
tie van ernstige ongewenste voorvallen, gecombineerd met
eventuele recalls, hiervoor verantwoordelijk. Dit kan
onderdeel uitmaken van de evaluatie van het ernstig onge-
wenst voorval of bijwerking. Daarbij dient de instelling te
melden welke preventieve en corrigerende maatregelen zij
voorzien, dan wel ondernomen hebben, zoals het informe-
ren van de wensouders en/of de recall van materiaal dat
nog in circulatie is. Het fagg kan evalueren of deze maatre-
gelen volstaan.

4. Pour l'instant, il n'existe aucun formulaire de notifica-
tion en ligne/électronique. L'afmps a toutefois lancé un
projet pour le réaliser à l'avenir. En prévision d'un tel for-
mulaire de notification électronique, il suffit de remplir le
formulaire Word et de l'envoyer par courrier électronique
(et de le mettre à jour). En effet, la notification en tant que
telle ne doit pas satisfaire à des exigences formelles, aucun
document signé ne doit être remis, et ce pour autant que le
notificateur s'identifie correctement, qu'il fournisse des
informations suffisantes, etc. Dans la circulaire n° 559 de
l'afmps, il est même explicitement demandé que ce formu-
laire soit uniquement envoyé par courrier électronique, car
l'envoi par la poste entraînerait des retards inutiles.

4. Momenteel is er geen online/elektronisch meldingsfor-
mulier. Het fagg heeft evenwel een project opgestart om dit
in de toekomst te kunnen verwezenlijken. In afwachting
van een dergelijk elektronisch meldingsformulier volstaat
het om het wordformulier in te vullen en door te mailen (en
verder te actualiseren). De melding heeft als dusdanig
immers geen vormvereisten. Er hoeft geen daadwerkelijk
ondertekend document te worden overgemaakt, zolang de
melder zich maar terdege identificeert, afdoende gegevens
meedeelt, enz. In omzendbrief nr. 559 van het fagg wordt
zelfs expliciet gevraagd om dit formulier enkel per e-mail
te bezorgen Een bezorging per post zou onnodige vertra-
ging met zich mee kunnen brengen.
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DO 2019202003716
Question n° 664 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 27 mai 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003716
Vraag nr. 664 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 27 mei 2020 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les incidents recensés dans les lieux d'accueil de deman-
deurs d'asile.

Incidenten in plaatsen waar asielzoekers worden opgevan-
gen.

Des incidents surviennent régulièrement dans des centres
d'asile et dans d'autres lieux accueillant des candidats
demandeurs d'asile. Je souhaiterais en obtenir un récapitu-
latif. Je tiens à préciser que je ne demande ni noms, ni don-
nées à caractère personnel, de sorte à ne pas enfreindre la
loi sur la protection de la vie privée.

Er vinden regelmatig incidenten plaats in asielcentra en
in andere plaatsen waar asielzoekers worden opgevangen.
Ik zou daarvan graag een overzicht krijgen. Voor alle dui-
delijkheid: ik vraag geen persoonsnamen of persoonlijke
gegevens, zodat de privacy hier niet in het gedrang komt.

1. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les incidents
recensés en 2017, 2018, 2019 et jusqu'à aujourd'hui, en
précisant la date, la nature de l'incident, la nationalité de
l'auteur, le sexe et l'âge de(s) l'intéressé(s)? Est-il possible
de connaître la suite réservée à chacun de ces incidents et
de préciser ce qu'il est advenu de la demande d'asile et du
statut sur le territoire belge des intéressés?

1. Kunt u een lijst bezorgen van alle incidenten die in
2017, 2018, 2019 en tot op heden werden geregistreerd,
met vermelding van de datum, de aard van het incident, de
nationaliteit van de dader, het geslacht en de leeftijd van de
betrokkene(n)? Kunt u daaraan toevoegen welk gevolg aan
elk van deze incidenten werd gegeven en wat uiteindelijk
met de betrokkenen is gebeurd met betrekking tot hun
asielaanvraag en wat hun verblijfsstatuut in dit land
betreft?

2. Pourriez-vous aussi fournir un récapitulatif des cas
répertoriés dans la réponse à la question 1 où vous avez dû
intervenir à la suite de comportements déplacés de candi-
dats demandeurs d'asile, en précisant quelles mesures vous
avez prises et les suites concrètes de celles-ci?

2. Kunt u een overzicht geven van de gevallen waarin u
heeft ingegrepen wanneer kandidaat-asielzoekers zich mis-
droegen, met vermelding over welke gevallen het uit punt
1 betrof, welke maatregelen u nam en wat dit concreet tot
gevolg heeft gehad?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 664 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 27 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 664 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
27 mei 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202003750
Question n° 669 de madame la députée Magali Dock du

28 mai 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003750
Vraag nr. 669 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Magali Dock van 28 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les conséquences de la consommation d'alcool en période
de confinement.

Gevolgen van het alcoholgebruik tijdens de lockdown.

Durant la période de confinement, la consommation
d'alcool a augmenté. En effet, le 19 avril 2020, on pouvait
lire dans le journal Le Soir que les magasins Delhaize,
mais aussi Carrefour et Colruyt, enregistraient des chiffres
de vente d'alcool en hausse. Cette augmentation peut
s'expliquer par la fermeture des restaurants et des cafés
mais aussi par l'anxiété, l'ennui ou l'isolement ressentis par
certaines personnes confinées cherchant un moyen de se
détendre ou de s'occuper. Les e-apéros et divers challenges
sur les réseaux sociaux ont, par ailleurs, accentué le phéno-
mène.

Tijdens de lockdown is het alcoholgebruik toegenomen.
Op 19 april 2020 meldde de krant Le Soir dat zowel Del-
haize als Carrefour en Colruyt stijgende verkoopcijfers
voor alcohol noteerden. Deze stijging kan worden ver-
klaard door de sluiting van restaurants en cafés, maar ook
door de angst, verveling of het isolement van sommige
mensen tijdens de lockdown die op zoek zijn naar een
manier om zich te ontspannen of bezig te houden. De e-
apero's en de verschillende challenges op de sociale net-
werken hebben dat verschijnsel nog versterkt.

L'alcoolisme est un problème de société. En Belgique, il
est question de 10 % de la population ayant une relation
problématique avec l'alcool dont 4,5 % présenteraient une
dépendance avérée. Les experts sont inquiets car certaines
habitudes de consommation prises durant la période de
confinement pourraient perdurer et impacter, à l'avenir, la
santé des citoyens.

Alcoholisme is een maatschappelijk probleem. In België
heeft 10 % van de bevolking een problematische relatie
met alcohol en 4,5 % van hen heeft een bewezen alcohol-
verslaving. De deskundigen vrezen dat bepaalde drinkge-
woonten die tijdens de lockdown verworven werden,
kunnen blijven bestaan en de gezondheid van de burgers in
de toekomst kunnen aantasten.

Avez-vous des chiffres à communiquer quant à l'augmen-
tation de la consommation d'alcool durant le confinement?
Dans quelle mesure ladite consommation pourrait-elle
devenir problématique? Des mesures spécifiques ont-elles
été prises afin de palier à cela?

Hebt u cijfers over de toename van het alcoholgebruik
tijdens de lockdown? In welke mate kan die consumptie
een probleem worden? Werden er specifieke maatregelen
genomen om dat probleem aan te pakken?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
06 juillet 2020, à la question n° 669 de madame la
députée Magali Dock du 28 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 06 juli
2020, op de vraag nr. 669 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Magali Dock van 28 mei 2020
(Fr.):

La deuxième enquête de santé COVID-19 de Sciensano
lancée le 16 avril 2020 est restée en ligne pendant une
semaine. Elle a permis de collecter les réponses de plus de
40.000 personnes âgées de 18 ans ou plus. Parmi les
consommateurs d'alcool ayant répondu à cette enquête,
23 % indiquent boire moins depuis les mesures de confine-
ment et 20 % disent consommer davantage. Ces mesures
de confinement ont donc plutôt pour effet global de dimi-
nuer la consommation d'alcool au sein de la population,
surtout parmi les plus jeunes (18-24 ans). En effet, parmi
cette tranche d'âge, la moitié (50,1 %) a déclaré avoir dimi-
nué sa consommation d'alcool tandis que seule une mino-
rité indique l'avoir augmentée (12,9 %).

De tweede COVID-19 gezondheidsenquête van
Sciensano werd op 16 april 2020 gelanceerd en bleef een
week online.Er werden antwoorden van meer dan 40.000
mensen van 18 jaar of ouder ingezameld. Van de alcohol-
drinkers die op deze enquête hebben geantwoord, geeft
23 % aan minder te hebben gedronken sinds de lockdown
en geeft 20 % aan meer te hebben gedronken. De algemene
impact van deze lockdownmaatregelen is dan ook eerder
een vermindering van de alcoholconsumptie in de bevol-
king, vooral onder de jongeren (18-24 jaar). Bij deze leef-
tijdsgroep geeft de helft (50,1 %) aan dat ze hun
alcoholgebruik hebben verminderd, terwijl slechts weini-
gen aangeven dat ze hun alcoholgebruik hebben verhoogd
(12,9 %).
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De manière globale, on ne peut donc pas affirmer,
contrairement à ce que vous indiquez dans votre question
que la consommation d'alcool a augmenté pendant la
période de confinement même si les ventes en supermar-
chés ont augmenté, la consommation dans l'horeca a, quant
à elle, disparu. Étant donné que cette enquête fait état de
données rassurantes, aucune mesure urgente ne doit être
prise.

In tegenstelling tot wat u meedeelt, kan dus niet worden
bevestigd dat de alcoholconsumptie in de periode van lock-
down is toegenomen, want hoewel de verkoop in de super-
markten is toegenomen, is de consumptie in de horeca
verdwenen. Deze enquête toont dus geruststellende gege-
vens waarvoor geen dringende maatregelen dienen te wor-
den genomen.

DO 2019202003756
Question n° 670 de monsieur le député Hervé Rigot du

28 mai 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003756
Vraag nr. 670 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 28 mei 2020 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

La télémédecine. Telegeneeskunde.
L'Institut national d'assurance maladie-invalidité

(INAMI) a autorisé plusieurs start-up à organiser des
consultations médicales à distance. Pour tout un secteur, la
pandémie de COVID-19 permet l'éclosion de nouvelles
opportunités.

Het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) heeft verschillende start-ups toestemming
verleend om medische consulten op afstand te organiseren.
De COVID-19-pandemie opent voor een hele sector
nieuwe mogelijkheden.

Il s'agit de permettre aux médecins des consultations
sécurisées et fiables avec leur patient, à distance.

Het doel is artsen in staat te stellen veilige en betrouw-
bare consulten met hun patiënten vanop afstand te houden.

La télémédecine existe déjà chez nos voisins, en France,
aux Pays-Bas et en Angleterre.

Telegeneeskunde bestaat al in Frankrijk, Nederland en
Engeland.

1. Confirmez-vous que l'INAMI a élaboré des codes de
remboursement pour ce type de prestation? Pouvez-vous
détailler ce qui existe actuellement dans ce cadre?

1. Kunt u bevestigen dat het RIZIV voor dit soort ver-
richtingen terugbetalingscodes ontwikkeld heeft? Kunt u
meedelen wat er momenteel in dat kader bestaat?

2. Aujourd'hui, en période de test, le patient ne paie rien.
Qu'en sera-t-il par la suite?

2. Tijdens de huidige testperiode betaalt de patiënt niets.
Hoe zal dat daarna zijn?

3. Y a-t-il un cahier des charges applicable aux entre-
prises qui développent ces technologies?

3. Bestaat er een bestek voor de bedrijven die deze tech-
nologieën ontwikkelen?

4. Existe-t-il un cadre juridique sécurisant relatif à la télé-
médecine pour les patients, les médecins et les investis-
seurs de ce nouveau marché? Des dispositions
complémentaires devraient-elles être prise aujourd'hui?

4. Bestaat er inzake telegeneeskunde een juridisch kader
dat de nodige veiligheidsgaranties voor de patiënten, de
artsen en de investeerders in deze nieuwe markt biedt?
Dringen er zich nu geen bijkomende maatregelen op?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 juillet 2020, à la question n° 670 de monsieur le
député Hervé Rigot du 28 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 10 juli
2020, op de vraag nr. 670 van de heer
volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van 28 mei 2020
(Fr.):

À la suite des directives prévues en vue de lutter contre la
propagation du coronavirus, plusieurs prestations ont été
créées pour les consultations téléphoniques, initialement
pour les médecins chargés du triage des patients COVID-
19 et pour les avis donnés dans le cadre de la continuité des
soins des patients connus. Par la suite, de nouvelles presta-
tions ont également été créées pour divers autres profes-
sionnels de la santé tels que les psychiatres, les
neuropédiatres, les dentistes, les kinésithérapeutes, les
logopèdes, les sages-femmes, les psychologues, les ergo-
thérapeutes et les éducateurs en diabétologie.

Naar aanleiding van de richtlijnen om de verspreiding
van het coronavirus tegen te gaan, werden verschillende
verstrekkingen gecreëerd voor telefonische adviezen, aan-
vankelijk voor artsen bij de triage van COVID-19-patiën-
ten en voor adviezen in het kader van continuïteit van zorg
bij gekende patiënten. Later werden ook nieuwe verstrek-
kingen gecreëerd voor verschillende andere zorgberoepen
zoals psychiaters, neuropediaters, tandartsen, kinesisten,
logopedisten, vroedvrouwen, psychologen, ergotherapeu-
ten en diabeteseducatoren.

Dans ce contexte, quelques principes de base ont été pris
en considération:

Hierbij werden enkele basisprincipes in acht genomen:

- le consentement du patient; - de toestemming van de patiënt;
- la condition d'une communication sécurisée (l'évalua-

tion des plateformes figurait sur le site web de eHealth);
- de voorwaarde voor veilige communicatie (de beoorde-

ling van de platformen was terug te vinden op de website
van eHealth );

- le patient physiquement et mentalement en mesure
d'utiliser un PC;

- de patiënt is fysiek en mentaal in staat om met pc te
kunnen werken;

- la durée réaliste de la prestation; - realistische duur van de verstrekking;
- la continuité des soins (exception pour les interventions

urgentes);
- de continuïteit van zorg (uitzondering voor dringende

interventies);
- la limitation du nombre de séances par dispensateur de

soins comme garantie de qualité;
- de beperking in aantal sessies per zorgverstrekker als

kwaliteitsgarantie;
- un tarif forfaitaire; - een vast tarief;
- la possibilité ou l'obligation de l'application du régime

du tiers payant;
- de derdebetalersregeling is mogelijk of reeds verplicht

voorzien;
- la date d'entrée en vigueur fixée au 14 mars 2020. - datum inwerkingtreding vanaf 14 maart 2020.
L'Institut national d'assurance maladie-invalidité

(INAMI) étudie déjà depuis longtemps la possibilité d'un
remboursement définitif des consultations à distance.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) bestudeert al langere tijd de mogelijkheid om
raadplegingen op afstand definitief te gaan vergoeden.

Les prestations actuelles pour les consultations à distance
ont été temporairement instaurées dans le cadre de la pan-
démie. Néanmoins, au cours de cette période, des informa-
tions très utiles ont été recueillies, permettant de tirer des
leçons en termes de sécurité et de convivialité de diverses
plateformes, d'expériences vécues par les citoyens et les
médecins afin de poursuivre ce modus operandi, et permet-
tant aussi de cerner dans quelles circonstances et sous
quelles conditions ces consultations devraient de préfé-
rence avoir lieu.

De huidige verstrekkingen voor de raadplegingen op
afstand zijn slechts tijdelijk ingevoerd in het kader van de
pandemie, maar tijdens deze periode werd zeer nuttige
informatie verzameld waaruit lessen kunnen getrokken
worden, over de veiligheid en gebruiksvriendelijkheid van
verschillende platformen, de ervaringen van de burgers en
de artsen om hier verder mee te gaan werken, en in welke
omstandigheden en onder welke voorwaarden deze raad-
plegingen op afstand bij voorkeur zouden plaatsvinden.
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Un rapport scientifique du Centre fédéral d'Expertise des
Soins de santé (KCE) sera bientôt disponible concernant
les consultations vidéo auprès de patients atteints d'une
pathologie somatique chronique. Ce rapport porte égale-
ment sur l'étude des expériences vécues dans les pays voi-
sins.

Er worden binnenkort een wetenschappelijk rapport van
het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
(KCE) verwacht over de videoconsultaties bij patiënten
met een chronische somatische pathologie. Dit rapport
heeft ook de ervaringen van de buurlanden bestudeerd.

Actuellement, l'INAMI et les organismes assureurs
mènent une enquête d'envergure auprès des citoyens qui,
au cours des derniers mois, ont participé à une consultation
à distance avec un dispensateur de soins.

Er wordt momenteel ook een grootschalige bevraging
georganiseerd door het RIZIV en de verzekeringsinstellin-
gen, bij de burgers die in de voorbije maanden een raadple-
ging op afstand hebben gehad met een zorgverlener.

Sur la base du rapport scientifique du KCE et des expé-
riences vécues par les citoyens et les médecins, une concer-
tation sera organisée dans les prochains mois avec tous les
partenaires concernés afin d'évaluer si une réglementation
définitive pour ces consultations à distance peut voir le
jour.

Aan de hand van het wetenschappelijk rapport van het
KCE, de ervaringen bij de burgers en de artsen, zal in de
komende maanden met alle partners besproken worden of
er een definitieve regeling kan komen voor deze raadple-
gingen op afstand.

Dans cette perspective, nous devons prêter attention aux
groupes cibles de patients et dispensateurs de soins pour
qui les consultations à distance s'avèrent les plus utiles.
Nous devons également prendre en considération le cadre
juridique et déontologique, les tarifs et la quote-part per-
sonnelle qui seront d'application, l'accessibilité et la sécu-
rité pour les patients et l'accès aux dossiers médicaux par
les dispensateurs de soins et les rapports transmis aux
autres dispensateurs de soins dans un dossier médical
informatisé partagé.

Hierbij moeten we aandacht hebben voor de doelgroepen
bij de patiënten en zorgverleners waarbij deze raadplegin-
gen op afstand het meest zinvol zijn, het juridisch en deon-
tologisch kader, de tarieven en het persoonlijk aandeel die
van toepassing zullen zijn, de toegankelijkheid en veilig-
heid voor de patiënten en de toegang tot de medische dos-
siers door de zorgverleners en de verslaggeving naar
andere zorgverleners in een gedeeld elektronisch medisch
dossier.

La technologie requise ou la technologie existante ne
pourront être adaptées aux normes fixées que lorsque
toutes ces conditions auront été précisées.

Pas als deze voorwaarden duidelijk zijn gesteld, kan de
noodzakelijke technologie worden, of kan de bestaande
technologie verder afgestemd worden op de gestelde ver-
eisten.

DO 2019202003787
Question n° 681 de madame la députée Ellen Samyn du

02 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003787
Vraag nr. 681 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 02 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La vente de tabac aux mineurs d'âge. De verkoop van tabak aan minderjarigen.
Les dispositions légales en matière vente de tabac aux

mineurs ont été renforcées depuis le 1er novembre 2019.
La vente de produits du tabac est interdite aux moins de 18
ans. Il ressort toutefois des statistiques du service d'inspec-
tion du SPF Finances qu'environ un commerce sur vingt
enfreint cette règle. Entre novembre 2019 et le 30 avril
2020, à l'issue des 818 contrôles réalisés, 44 commerçants
ont été pris en infraction.

Sinds 1 november 2019 is de regelgeving inzake verkoop
van tabak aan minderjarigen verstrengd. Aan jongeren
onder de 18 jaar mogen geen tabaksproducten verkocht
worden. Echter uit cijfers van de inspectiedienst van de
FOD Financiën blijkt dat ongeveer een op de 20 winkels
deze regel overtreedt. Bij 818 controles tussen november
2019 en 30 april 2020 werden 44 winkeliers betrapt.



QRVA 55 023
16-07-2020

207

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ce chiffre ne paraît pas exorbitant à première vue, mais il
l'est néanmoins dès lors qu'on le replace dans son contexte
précis. Les commerçants doivent être pris en flagrant délit,
ce qui pose un énorme problème. L'effectif du service
d'inspection compterait 28 contrôleurs également obligés
de surveiller d'autres secteurs. Selon le service d'inspec-
tion, le nombre d'infractions effectives serait, par consé-
quent, significativement plus élevé.

Op het eerste zicht lijkt dit niet zo'n hoog cijfer. Maar als
je dit in de juiste context plaatst is het dat wel. Winkeliers
moeten op heterdaad betrapt worden. Wat een grote moei-
lijkheid is. Men zou beschikken over 28 controleurs die
ook andere sectoren moeten screenen. Met als gevolg dat
volgens de inspectiedienst het aantal effectieve overtredin-
gen veel hoger zou liggen.

1. Une première évaluation des dispositions plus sévères
en matière de vente de tabac aux mineurs a-t-elle déjà été
réalisée? Dans l'affirmative, quels en ont été les résultats?
Dans la négative, une telle évaluation est-elle prévue et à
quelle date serait-elle effectuée ou l'estimez-vous superflue
et, dans ce cas, pourquoi?

1. Vond er al een eerste evaluatie plaats van de ver-
strengde regelgeving inzake verkoop van tabak aan min-
derjarigen? Zo ja, wat was daarvan het resultaat? Indien
niet, is er een evaluatie voorzien en wanneer zou die dan
plaatsvinden of bent u van oordeel dat er geen evaluatie
nodig is, en waarom niet?

2. Quelle interprétation faites-vous des chiffres provi-
soires du service d'inspection du SPF Finances?

2. Hoe interpreteert u deze voorlopige cijfers van de
inspectiedienst van de FOD Financiën?

3. Dès lors que le service d'inspection indique lui-même
que le nombre d'infractions effectives dépasserait large-
ment celui qu'il peut constater eu égard au cadre et à la
réglementation actuels, une autre gestion du problème
serait-elle nécessaire? Dans l'affirmative, quelles mesures
envisageriez-vous?

3. Is er een andere aanpak nodig inzake de controle ver-
mits de inspectiedienst zelf aangeeft dat het aantal effec-
tieve overtredingen veel hoger zou liggen dan ze kunnen
vaststellen met het huidige kader en de huidige regelge-
ving? Zo ja, aan welke maatregelen denkt u dan?

4. Des mesures additionnelles sont-elles nécessaires pour
convaincre les mineurs de ne pas consommer de tabac?
Dans l'affirmative, lesquelles?

4. Zijn er bijkomende maatregelen nodig om minderjari-
gen te overtuigen geen tabak te gebruiken? Zo ja, welke?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 681 de madame la
députée Ellen Samyn du 02 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 681 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 02 juni 2020
(N.):

1. Le SPF Santé publique n'a pas encore procédé à une
évaluation approfondie de la modification de loi qui a fait
passer la limite d'âge pour la vente de produits du tabac à
18 ans. Les premiers résultats des contrôles provenant du
Service d'inspection de la Santé publique montrent que,
durant la période de janvier 2019 à octobre 2019 inclus,
1.526 contrôles de la vente de tabac aux mineurs de moins
de 16 ans ont été réalisés. Dans ce cadre, seules 43 infrac-
tions ont été constatées, soit 2,8 % du nombre total des
contrôles. De novembre 2019 à avril 2020 inclus, 818
contrôles ont été réalisés et 44 infractions ont été enregis-
trées. En d'autres termes, au cours de cette période, une
infraction a été constatée dans 5,4 % des cas.

1. De FOD Volksgezondheid heeft nog geen grondige
evaluatie verricht van de wetswijziging waarbij de leef-
tijdsgrens voor de verkoop van tabaksproducten naar 18
jaar werd opgetrokken. Eerste controleresultaten vanuit de
Inspectiedienst van Volksgezondheid tonen in de periode
januari 2019 tot en met oktober 2019 werden er 1.526 con-
troles uitgevoerd op de verkoop van tabak aan min 16-jari-
gen. Hierbij werden er maar 43 inbreuken oftewel 2,8 % op
het totaal aantal controles vastgesteld. In de periode
november 2019 tot en met april 2020 werden er 818 con-
troles uitgevoerd en werden er 44 overtredingen geregis-
treerd. In deze periode werd er met andere woorden in 5,4
% van de gevallen een overtreding vastgesteld.
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2. Il est actuellement encore trop tôt pour en tirer des
conclusions définitives. Le pourcentage accru d'infractions
peut par exemple s'expliquer par le fait que plusieurs com-
merçants n'étaient pas encore bien au courant de la nou-
velle législation. Pour des conclusions définitives, il est
convient d'attendre les chiffres des contrôles pour toute
l'année 2020 et de les comparer ensuite à ceux de 2019.

2. Het is momenteel nog te vroeg om hieruit definitieve
conclusies te trekken. Het toegenomen percentage inbreu-
ken kan bijvoorbeeld te wijten zijn aan het feit dat verschil-
lende handelaars nog niet goed op de hoogte waren van de
nieuwe wetgeving. Voor definitieve conclusies is het aan-
gewezen om de controlecijfers voor heel 2020 af te wach-
ten en deze vervolgens te vergelijken met deze van 2019.

3. Il est vrai que constater des infractions est et reste
quelque chose de difficile. Les contrôleurs du Service
d'inspection Tabac et Alcool doivent constater l'infraction
en flagrant délit.

3. Het klopt dat het moeilijk is en blijft om overtredingen
vast te stellen. Controleurs van de Tabaks- en Alcoholcon-
troledienst moeten de overtreding op heterdaad vaststellen.

4. Une politique contre le tabac n'est efficace que quand
elle touche tous les aspects liés à la consommation de
tabac, tant du côté de l'offre que de la demande. C'est la rai-
son pour laquelle j'ai travaillé sur cette problématique de
manière globale ces dernières années. En ce qui concerne
les jeunes, certaines dispositions visant à réduire l'attracti-
vité des paquets sont particulièrement efficaces. Je pense
en particulier à l'interdiction des arômes caractéristiques, à
l'instauration du paquet neutre et à l'interdiction de la
publicité pour les produits du tabac dans les points de vente
à partir du 1er janvier 2021. Les mesures liées au prix du
tabac sont également particulièrement efficaces pour
réduire la consommation des jeunes puisque leur pouvoir
d'achat est plus faible. C'est la raison pour laquelle j'ai tra-
vaillé au cours de la dernière législature avec mon collègue
le ministre des Finances pour augmenter les accises.

4. Een antitabaksbeleid is slechts doeltreffend wanneer
het betrekking heeft op alle aspecten in verband met het
tabaksgebruik, zowel aan aanbod- als aan vraagzijde. Om
die reden heb ik de laatste jaren op een globale manier rond
deze problematiek gewerkt. Wat jongeren betreft, zijn een
aantal bepalingen om de aantrekkelijkheid van pakjes te
verminderen, bijzonder doeltreffend. Ik denk in het bijzon-
der aan het verbod van kenmerkende aroma's, de invoering
van standaardpakjes en het verbod van reclame voor tabak-
sproducten vanaf 1 januari 2021 in het verkooppunt. De
maatregelen rond de prijs van tabak zijn ook bijzonder
doeltreffend om het verbruik van jongeren te verminderen
aangezien hun koopkracht geringer is. Daarom heb ik
gedurende de laatste legislatuur samen met mijn collega
minister van Financiën gewerkt aan de verhoging van de
accijnzen.

L'enquête de santé par interview de Sciensano a montré
que la tendance en matière de consommation de tabac chez
les jeunes était très positive puisque le nombre de fumeurs
quotidiens est passé de 17,2 % à 11,1% pour les 15-24 ans.
Cette tendance devrait se poursuivre avec les mesures
prises récemment qui n'ont pas encore pu être mesurées
dans le cadre de cette enquête.

Uit de gezondheidsenquête van Sciensano bleek dat de
trend inzake tabaksgebruik bij jongeren zeer positief was
aangezien het aantal dagelijkse rokers voor de 15-24-jari-
gen van 17,2 % naar 11,1 % gegaan is. Die trend zou zich
moeten voortzetten met de recent getroffen maatregelen
die in die enquête nog niet gemeten konden worden.

DO 2019202003829
Question n° 690 de madame la députée Ellen Samyn du

05 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003829
Vraag nr. 690 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

COVID-19. - Cabinets. - Télétravail. COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.
À la suite de la crise du coronavirus, les entreprises, les

services publics et les administrations recourent autant que
possible au télétravail.

Als gevolg van de coronacrisis wordt er in de bedrijven,
overheidsdiensten en administraties zoveel mogelijk over-
geschakeld op telewerk.

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
votre cabinet?

Kunt u voor wat betreft uw kabinet het volgende meede-
len?
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1. Dans le cadre de la crise du coronavirus, le télétravail
est-il autorisé au sein de votre cabinet? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel travaillent-ils à domi-
cile? Dans la négative, pourquoi le télétravail n'est-il pas
autorisé?

1. Wordt, in het kader van deze coronacrisis, telewerk bij
uw kabinet toegestaan? Zo ja, hoeveel personeelsleden
werken van thuis uit? Zo neen, waarom wordt telewerk niet
toegestaan?

2. Combien de membres du personnel sont-ils encore
attendus au bureau? Combien de membres du personnel
choisissent-ils sur une base volontaire de se rendre au
bureau?

2. Hoeveel personeelsleden worden nog op kantoor ver-
wacht? Hoeveel personeelsleden kiezen er vrijwillig voor
om naar kantoor te komen?

3. Combien de membres du personnel ont-ils dû s'absen-
ter à cause du coronavirus?

3. Hoeveel personeelsleden zijn, omwille van corona, uit-
gevallen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
08 juillet 2020, à la question n° 690 de madame la
députée Ellen Samyn du 05 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 08 juli
2020, op de vraag nr. 690 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 05 juni 2020
(N.):

1. Oui. Travailler à domicile a été la norme et le reste
encore toujours. Il est difficile de donner un chiffre précis
vu que ce nombre varie en fonction des nécessités du tra-
vail.

1. Ja. Zoveel mogelijk thuiswerken was en is nog altijd
de norm. Het is moeilijk om een specifiek getal thuiswer-
kers op te geven gezien dit aantal varieert in functie van de
noden van het werk.

2. Travailler à domicile a été la norme et le reste encore
toujours. Ce nombre varie, voir réponse au point 1.

2. Zoveel mogelijk thuiswerken was en is nog altijd de
norm.  Dit aantal varieert, zie antwoord op punt 1.

3. Cette information relève du secret médical. Dès lors,
nous ne pouvons rien vous communiquer à ce sujet.

3. Deze informatie valt onder het medisch beroepsge-
heim en kunnen wij dus niet meedelen.

DO 2019202003846
Question n° 693 de monsieur le député Philippe Pivin

du 08 juin 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003846
Vraag nr. 693 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 08 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Demandes d'asile. Asielaanvragen.
Il semble que notre pays est le seul qui permette à un res-

sortissant européen d'introduire une demande d'asile en
Belgique.

Naar verluidt is ons land het enige land waar EU-onder-
danen een asielaanvraag kunnen indienen.

1. Confirmez-vous que notre pays est le seul État euro-
péen qui permette l'introduction d'une telle demande par un
ressortissant européen?

1. Bevestigt u dat ons land het enige Europese land is
waar EU-onderdanen een asielaanvraag kunnen indienen?

2. Combien de demandes d'asile ont été introduites ces
cinq dernières années dans notre pays par un ressortissant
européen, et ce par nationalité et par année?

2. Hoeveel asielaanvragen werden er de afgelopen vijf
jaar, per nationaliteit en per jaar, in ons land door EU-
onderdanen ingediend?

3. Parmi celles-ci lesquelles ont été acceptées, par année
et par nationalité?

3. Hoeveel daarvan werden er goedgekeurd? Kunt u de
gegevens per jaar en nationaliteit uitsplitsen?

4. Combien de demandes d'asile ont été introduites ces
cinq dernières années dans notre pays par un ressortissant
non-européen, et ce par nationalité et par année?

4. Hoeveel asielaanvragen werden er de afgelopen vijf
jaar, per nationaliteit en per jaar, in ons land door niet-EU-
onderdanen ingediend?
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5. Parmi celles-ci, combien ont été acceptées, annuelle-
ment, et celles-ci concernaient quels ressortissants (natio-
nalité)?

5. Hoeveel daarvan werden er jaarlijks goedgekeurd en
over welke nationaliteiten gaat het?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 693 de monsieur le
député Philippe Pivin du 08 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 693 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 08 juni
2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202003868
Question n° 697 de madame la députée Laurence

Hennuy du 09 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003868
Vraag nr. 697 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Protection du titre de psychologue. Bescherming van de titel van psycholoog.
L'inscription à la Commission des Psychologues, selon la

loi du 8 novembre 1993, autorise une personne à utiliser le
titre de psychologue ou un titre composé dans le quel appa-
raît le terme "psychologue" (par exemple, neuropsycho-
logue ou psychologue clinicien). Cette loi rend donc
obligatoire l'inscription de tout titulaire d'un master en psy-
chologie (y compris en psychologie clinique) à la Commis-
sion des Psychologues pour pouvoir porter le titre de
"psychologue".

Overeenkomstig de wet van 8 november 1993 mag
iemand de titel van psycholoog of een samengestelde titel
waarin de term psycholoog voorkomt (bijvoorbeeld neuro-
psycholoog of klinisch psycholoog) voeren na de inschrij-
ving bij de Psychologencommissie. Die wet stelt de
inschrijving van de houder van een masterdiploma in de
psychologie (met inbegrip van de klinische psychologie)
bij de Psychologencommissie dus verplicht om de titel van
psycholoog te kunnen dragen.

Cependant pour pouvoir exercer la psychologie clinique,
et ce suite à la loi du 10 mai 2015 relative à l'exercice des
professions de soins de santé mentale (LEPS), il faut dispo-
ser d'un visa qui atteste la validité du diplôme. Ainsi qu'un
agrément qui permet de vérifier que les futurs psycholo-
gues cliniciens ont les qualifications et les compétences
requises.

Ingevolge de gecoördineerde wet van 10 mei 2015
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoe-
pen (WUG) moeten beroepsbeoefenaars die als klinisch
psycholoog aan de slag willen gaan evenwel in het bezit
zijn van een visum waaruit de geldigheid van het diploma
blijkt, alsmede van een erkenning waarmee kan worden
geverifieerd dat de toekomstige klinische psychologen
over de vereiste kwalificaties en competenties beschikken.

Vous avez affirmé à nombreuses reprises que les psycho-
logues cliniciens ne doivent plus s'inscrire à cette Commis-
sion puisqu'ils relèvent désormais de la loi LEPS. Mais si
ceux-ci ne s'inscrivent pas à la Commission des Psycholo-
gues, ils enfreindront la loi du 8 novembre 1993.

U hebt verscheidene keren aangegeven dat de klinisch
psychologen zich niet langer bij de Psychologencommissie
hoeven in te schrijven, omdat ze nu onder de WUG vallen.
Als ze zich niet bij de Psychologencommissie inschrijven,
overtreden ze echter de wet van 8 november 1993.
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Et pour cause, dans l'article 25, § 1, 2° de la loi du 15 mai
2015, il est clairement stipulé qu'un professionnel des soins
de santé ne peut exercer sa profession sans être inscrit à
l'Ordre relevant de sa profession. En aucun cas, donc le
visa et/ou agrément ne peuvent valoir autorisation de por-
ter le titre de psychologue, laquelle autorisation ne peut
être conférée aujourd'hui que par la Commission des Psy-
chologues.

In artikel 25, § 1, 2° van de wet van 15 mei 2015 staat er
immers duidelijk dat een beoefenaar van een gezondheids-
zorgberoep zijn beroep enkel mag uitoefenen als hij inge-
schreven is op de lijst van de voor hun beroep bevoegde
Orde. Het visum en/of de erkenning kunnen dus in geen
enkel geval gelden als toelating om de titel van psycholoog
te dragen, want die toelating kan vandaag enkel verleend
worden door de Psychologencommissie.

1. Dans ce cadre quel est l'Ordre qui régit les psycholo-
gues si ce n'est la Commission des Psychologues?

1. Als de Psychologencommissie in dit verband niet de
bevoegde orde voor het beroep van psycholoog is, welke
orde is dat dan wel?

2. Comment s'assurer d'une pratique de qualité ou encore
d'un respect de la déontologie si les psychologues clini-
ciens ne sont plus inscrits à la Commission des Psycholo-
gues? Qu'en est-il de la protection du secret professionnel?
Qu'en est-il des autres psychologues?

2. Hoe kan men een kwaliteitsvolle praktijk en de nale-
ving van de deontologische regels garanderen als de kli-
nisch psychologen niet meer ingeschreven staan bij de
Psychologencommissie? Hoe zit het met de bescherming
van het beroepsgeheim? En met de andere categorieën van
psychologen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 697 de madame la
députée Laurence Hennuy du 09 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 697 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Laurence Hennuy van 09 juni
2020 (Fr.):

Dans la loi coordonnée du 10 mai 2015 relative à l'exer-
cice des professions des soins de santé (LEPSS), la psycho-
logie clinique est définie comme l'exercice de soins de
santé. Ceci contrairement à la loi du 8 novembre 1993 pro-
tégeant le titre de psychologue, à laquelle vous faites réfé-
rence, qui vise la défense des professions (indépendantes),
dont celle des psychologues, et qui se situe dans la sphère
économique (coordination par le Conseil supérieur des
indépendants et des PME).

In de gecoördineerde wet van 10 mei 2015 betreffende de
uitoefening van de gezondheidzorgberoepen (WUG-wet)
wordt de klinische psychologie omschreven als uitoefening
van gezondheidszorg. Dit in tegenstelling met de wet van
8 november 1993 tot bescherming van de titel van psycho-
loog, waar u naar verwijst, die de verdediging van de (zelf-
standige) beroepen, waaronder de psychologen, beoogt en
zich in de economische sfeer situeert (Coördinatie door de
Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de kmo).

Un "psychologue clinicien" qui dispense des soins psy-
chologiques, pose des diagnostics, assure un accompagne-
ment et un traitement, fait de la prévention, etc., doit
répondre aux conditions pour pouvoir exercer la psycholo-
gie clinique, à savoir aux dispositions contenues dans la loi
du 10 mai 2015 et disposer d'un visa délivré par le SPF
Santé publique et d'un agrément délivré par l'autorité com-
pétente des entités fédérées. Comme l'ensemble des profes-
sionnels des soins de santé, les psychologues cliniciens
doivent également garantir les droits du patient tels qu'énu-
mérés dans la loi du 22 août 2002 à ce sujet.

Een "klinisch psycholoog" die psychologische zorg ver-
leent, diagnoses stelt, begeleiding en behandeling ver-
strekt, aan preventie doet, enz., dient te voldoen aan de
voorwaarden om de klinische psychologie te mogen uitoe-
fenen: zijnde de bepalingen in de wet van 10 mei 2015,
beschikken over een visum uitgereikt door de FOD Volks-
gezondheid en beschikken over een erkenning uitgereikt
door de bevoegde deelstatelijke overheid. Zoals alle
gezondheidszorgbeoefenaars moeten ook de klinisch psy-
chologen de rechten van de patiënt waarborgen zoals die
opgenomen zijn in de wet 22 augustus 2002 dienaan-
gaande.

La loi ne prévoit donc pas une inscription auprès de la
Commission des psychologues et par conséquent, aucune
preuve de cette inscription auprès de la Commission des
psychologues n'est nécessaire.

De wet voorziet dus niet in de inschrijving bij de Psycho-
logencommissie en bijgevolg is geen bewijs van deze
inschrijving bij de Psychologencommissie nodig.
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Pour le moment, il n'existe pas d'Ordre pour les psycho-
logues cliniciens, ni pour les orthopédagogues cliniciens
qui exercent une pratique professionnelle comparable et
qui sont agréés en vertu de la même loi. Sur les 23 profes-
sions agréées des soins de santé, seuls les médecins et les
pharmaciens disposent actuellement d'un Ordre déontolo-
gique.

Momenteel is er geen Orde voor de klinische psycholo-
gen, ook niet voor de klinische orthopedagogen die een
gelijkaardige beroepsuitoefening hebben en door dezelfde
wet zijn erkend. Van de 23 erkende gezondheidzorgberoe-
pen hebben momenteel alleen de artsen en de apothekers
een deontologische Orde.

Actuellement, les Commissions médicales provinciales
sont compétentes pour assurer le contrôle de l'exercice de
l'art médical. À ce jour, le contrôle est plutôt réactif en
fonction des plaintes qui sont reçues. Dans certains cas,
l'inspecteur de la Santé publique dressera un procès-verbal
et le transmettra au parquet (https://www.health.bel-
gium.be/fr/la-commission-medicale-provinciale).

Op dit ogenblik zijn de Provinciale Geneeskundige Com-
missies bevoegd om toezicht te verzekeren op de uitoefe-
ning van de geneeskunde. Het toezicht is op dit ogenblik
vrij reactief, in functie van klachten die ontvangen worden.
In sommige gevallen zal een gezondheidsinspecteur een
proces verbaal opmaken en overmaken aan het parket
(www.health.belgium.be/nl/de-provinciale-geneeskundige-
commissie).

Par ailleurs, j'attire votre attention sur le fait que la loi
relative à la qualité de la pratique des soins de santé du
19 avril 2019 entrera en vigueur le 1er juillet 2021. Cette
loi impose un ensemble générique de conditions aux-
quelles les professionnels des soins de santé doivent satis-
faire dans l'exercice de leur pratique. Cette loi prévoit la
mise en place d'une Commission fédérale de contrôle dont
la mission est de surveiller l'exercice la pratique des pro-
fessionnels des soins de santé. Dans ce cadre, il ne s'agit
pas uniquement de contrôler l'aptitude physique et psy-
chique des professionnels des soins de santé mais égale-
ment le respect par les professionnels des soins de santé
des dispositions de la loi et de ses arrêtés d'exécution. Cette
Commission de contrôle prendra la place des commissions
provinciales et disposera de compétences plus larges en
matière de contrôle.

Verder wijs ik erop dat de Wet inzake kwaliteitsvolle
praktijkvoering in de gezondheidszorg van 19 april 2019 in
werking treedt op 1 juli 2021. Deze wet legt een generiek
geheel van voorwaarden op waar beoefenaars van gezond-
heidszorgberoepen aan moeten voldoen in hun praktijkvoe-
ring. Er wordt in deze wet voorzien in een Federale
Toezichtcommissie. Deze heeft als opdracht toezicht te
houden op de praktijkvoering van de gezondheidszorgbe-
oefenaars. Het gaat hierbij niet alleen om het toezicht op de
fysieke en psychische geschiktheid van de gezondheids-
zorgbeoefenaars; maar ook op de naleving door de gezond-
heidszorgbeoefenaars van de bepalingen van de wet en de
uitvoeringsbesluiten ervan. Deze toezichtscommissie zal
de plaats van de provinciale commissies overnemen en
bredere bevoegdheden inzake controle hebben.

Le secret professionnel est réglé par l'article 458 du Code
pénal. Comme tous les professionnels des soins de santé, le
psychologue clinicien doit traiter les données à caractère
personnel relatives à la santé avec le plus grand soin. Cet
aspect est notamment réglé dans la loi relative à la qualité
de la pratique des soins de santé, et de façon plus générale
par le Règlement général européen 2016/679 du 27 avril
2016 relatif à la protection des personnes physiques à
l'égard du traitement des données à caractère personnel.

Het beroepsgeheim wordt geregeld door artikel 458 van
het Strafwetboek. Zoals alle gezondheidszorgbeoefenaars
moet de klinisch psycholoog zeer zorgvuldig omgaan met
medische persoonsgegevens. Dit wordt onder meer ook
geregeld in de Wet betreffende de kwaliteitsvolle praktijk-
voering in de gezondheidszorg, en meer algemeen door de
Europese Algemene Verordening 2016/679 van 27 april
2016 betreffende de bescherming van natuurlijke personen
in verband met de verwerking van persoonsgegevens.
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DO 2019202003958
Question n° 704 de madame la députée Nawal Farih du

15 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202003958
Vraag nr. 704 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 15 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

L'addiction aux jeux. Gameverslaving.
Depuis juin 2018, l'OMS reconnaît officiellement l'addic-

tion aux jeux comme une maladie. Vous avez déclaré en
2018 que la Cellule générale de politique en matière de
drogues avait reçu la mission de rédiger une proposition
pour une politique en matière de jeux de hasard et de paris.
L'addiction aux jeux en fait partie. La note a été rédigée en
prêtant attention à la prévention, à l'offre de soins et à la
régulation de l'offre, et elle a été déposée en juin 2018.

Sinds juni 2018 erkent de Wereldgezondheidsorganisatie
een gameverslaving officieel als een ziekte. U heeft aange-
geven in 2018 dat de algemene cel Drugsbeleid de
opdracht heeft gekregen om een beleidsvoorstel op te stel-
len aangaande kans- en gokspelen. Hieronder valt ook de
spelverslaving. De nota werd opgesteld met aandacht voor
preventie, het zorgaanbod en de regulering van het aanbod
en werd voorgesteld in juni 2018.

1. De quelle façon avez-vous déjà entrepris des actions
dans cette matière?

1. Op welke manier heeft u reeds actie ondernomen op
dit gebied?

2. Combien de personnes dans notre pays ont-elles été
dépendantes aux jeux au cours des cinq dernières années,
parmi les catégories d'âge suivantes: moins de 18, 18 à 24,
25 à 34, 35 à 44 et 45 ans et plus? Merci de ventiler les
chiffres par année, par province et par sexe, et de les expri-
mer tant en chiffres absolus qu'en chiffres relatifs.

2. Hoeveel personen in ons land hebben de laatste vijf
jaar, een gameverslaving, in volgende leeftijdscategorieën:
-18, 18-24, 25-34, 35-44, +45 jaar? Graag cijfers opge-
splitst per jaar en per provincie en met een opsplitsing op
basis van geslacht, uitgedrukt in zowel absolute als rela-
tieve cijfers.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
07 juillet 2020, à la question n° 704 de madame la
députée Nawal Farih du 15 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 07 juli
2020, op de vraag nr. 704 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 15 juni 2020
(N.):

1. Ce point a déjà été mis à l'ordre du jour de la réunion
de la Cellule Santé de Politique Drogues afin de discuter de
cette problématique avec des experts. Ils ont indiqué qu'il
existait un lien entre le gaming disorder et les assuétudes
aux jeux de hasard et d'argent mais que le groupe cible était
plutôt constitué d'adolescents et de jeunes adultes. Les
recommandations visaient principalement la prévention et
le soutien à la parentalité, initiatives déjà existantes de part
et d'autres pays. De telles initiatives sont de la compé-
tences des régions et communautés. Certains hôpitaux pro-
posent une prise en charge spécialisée de ces troubles
(dépendance aux jeux de hasard et d'argent et dépendance
aux jeux vidéo).

1. Dit punt werd al geagendeerd op de Cel Gezondheids-
beleid Drugs om deze problematiek met deskundigen te
bespreken. Zij gaven aan dat er een verband is tussen
gaming disorder en gokverslavingen, maar dat de doel-
groep eerder bestaat uit adolescenten en jongvolwassenen.
De aanbevelingen waren vooral gericht op preventie en de
ondersteuning van ouders, initiatieven die al her en der in
het land bestaan. Dergelijke initiatieven vallen onder de
verantwoordelijkheid van regio's en gemeenschappen
Sommige ziekenhuizen bieden een gespecialiseerd zorgtra-
ject aan voor deze aandoeningen (kans- en gokspelenver-
slaving en gameverslaving).

2. La dernière étude (BESLPO) fédérale la matière est
l'étude Click qui date de 2013. Selon l'étude Click, 11 %
des jeunes entre 12 et 17 ans issus de l'échantillon présen-
taient un problème face aux jeux vidéo (principalement des
garçons). 6 % de la population belge indiquait une utilisa-
tion problématique de l'utilisation d'internet ou de l'ordina-
teur.

2. De meest recente en federale studie (BELSPO) over
dit thema is de Click-studie van 2013. Volgens deze Click-
studie, toonden 11 % van de jongeren tussen 12 en 17 jaar
uit de steekproef een probleem met videogaming (vooral
jongens). 6 % van de Belgische bevolking meldde een pro-
blematisch gebruik van computer en internet.
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Le Vlaams expertisecentrum Alcohol en andere Drugs
(VAD) mène annuellement une étude auprès de 7.500 étu-
diants du secondaire sur leurs comportements en termes de
consommation de substances psychoactives, de tabac mais
aussi sur les jeux vidéo. Pour l'année 2017-2018, l'étude
montre 12 % des étudiants ont un score problématique à
l'échelle du Videogame Addiction Test (VAT). La problé-
matique est plus présente chez les garçons (18 %) que chez
les filles (4 %). Ce sont les 12-14 ans qui sont les plus
concernés. Par ailleurs, 9 % des étudiants ayant un score
non problématique à l'échelle du VAT relataient passer en
moyenne 14 heures par semaine à jouer aux jeux vidéo.

Het Vlaams expertisecentrum Alcohol en andere Drugs
(VAD) voert jaarlijks bij 7.500 leerlingen van het secundair
onderwijs een onderzoek uit naar hun gedrag inzake het
gebruik van psychoactieve stoffen, tabak en videospelle-
tjes. Uit het onderzoek van 2017-2018 blijkt dat 12 % van
de leerlingen problematisch scoort op de schaal van de
Videogame Addiction Test (VAT). De problematiek komt
frequenter voor bij jongens (18 %) dan bij meisjes (4 %).
De 12-14 jarigen zijn het meest betrokken. Van alle leerlin-
gen met een niet-problematische score op de VAT-schaal,
gaf 9 % aan gemiddeld 14 uur per week te besteden aan het
videogamen.

Nous ne disposons pas d'autres données. We hebben geen andere gegevens.

DO 2019202003999
Question n° 715 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 17 juin 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202003999
Vraag nr. 715 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 17 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les indemnités des bénévoles. Vergoeding vrijwilligers.
Le point 15 du 13ème addendum du 14 mai 2014 à la cir-

culaire Ci.RH.241/509.803 (AGFisc N° 8/2003 du 5 mars
1999) stipule: "Lorsqu'un bénévole est actif auprès de deux
associations et que les deux systèmes sont combinés parce
qu'une association applique l'un des systèmes et l'autre
association applique l'autre système, il conviendra, sur le
plan fiscal, de vérifier globalement si le plafond journalier
(24,79 euros par jour) et le plafond annuel (991,57 euros
par an) ne sont pas dépassés pour les deux systèmes
ensemble."

In het 13de addendum van 14 mei 2014 bij de circulaire
nr. Ci.RH. 241/509.803 (AAFisc Nr. 8/2003 van 5 maart
1999) lezen we onder punt 15: "Wanneer een vrijwilliger
actief is voor twee verenigingen en de twee systemen
gecombineerd worden omdat de ene vereniging het ene
systeem toepast en een andere vereniging het andere sys-
teem, zal men op fiscaal vlak voor het geheel moeten
nagaan of de daggrens (24,79 euro per dag) en de jaargrens
(991,57 euro per jaar) voor de twee systemen samen niet
wordt overschreden".

La loi interdit en revanche au bénévole de combiner le
défraiement forfaitaire et celui des frais réels, à l'exception
des frais réels de déplacement pour maximum 2.000 kilo-
mètres par an.

De wet daarentegen vermeldt dat in hoofde van de vrij-
williger de forfaitaire kostenvergoeding niet kan worden
gecombineerd met de reële kostenvergoeding, met uitzon-
dering van de verplaatsingskosten tot maximaal 2.000 km
op jaarbasis.

1. Ce point de vue est-il partagé par les Affaires sociales
ou ce département appliquera-t-il strictement les disposi-
tions légales?

1. Is dit ook het standpunt voor Sociale Zaken of zal men
daar strikt de wettelijke bepaling toepassen?

2. Ces règles s'appliquent-elles aussi au bénévole bénéfi-
ciant d'une indemnité forfaitaire majorée?

2. Geldt dit ook als de vrijwilliger ressorteert onder een
verhoogde forfaitaire kostenvergoeding?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 juillet 2020, à la question n° 715 de monsieur le
député Robby De Caluwé du 17 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 10 juli
2020, op de vraag nr. 715 van de heer
volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé van 17 juni
2020 (N.):

L'article 10 de la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits
des volontaires prévoit deux systèmes de remboursement
de frais, à savoir le défraiement forfaitaire et le défraiement
des frais réels. Le volontaire est tenu de faire un choix: il
ou elle ne peut combiner ces deux systèmes de rembourse-
ment.

Artikel 10 van de wet van 3 juli 2005 betreffende de
rechten van vrijwilligers voorziet in twee systemen van
terugbetaling van kosten, namelijk de forfaitaire kostenver-
goeding en de reële kostenvergoeding. De vrijwilliger
moet een keuze maken: hij of zij mag deze beide systemen
van terugbetaling niet combineren.

Cependant, la possibilité de percevoir à la fois un défraie-
ment forfaitaire et un remboursement des frais réels pour
les kilomètres parcourus, avec un maximum de 2.000 kilo-
mètres, existe bel et bien. En cas de transport régulier de
personnes, cette limite de 2.000 km ne s'applique pas et il
est possible de cumuler le remboursement d'un nombre illi-
mité de kilomètres avec un défraiement forfaitaire.

Er bestaat wel de mogelijkheid om een forfaitaire kosten-
vergoeding te ontvangen en eveneens een terugbetaling
van de reële kosten voor de gereden kilometers voor maxi-
mum 2.000 km. In geval van regelmatig vervoer van perso-
nen vervalt deze limiet van 2.000 km en is een cumulatie
van een terugbetaling van een onbeperkt aantal kilometers
mogelijk met een forfaitaire kostenvergoeding.

Ceci s'applique également aux volontaires qui peuvent
percevoir un défraiement forfaitaire majoré tel que le pré-
voit l'arrêté royal du 20 décembre 2018 (relevant le pla-
fond annuel de défraiement, déterminé à l'article 10, alinéa
1er de la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volon-
taires, pour certaines catégories de volontaires).

Dit geldt eveneens voor de vrijwilligers die de verhoogde
forfaitaire kostenvergoedingen kunnen ontvangen zoals
voorzien in het koninklijk besluit van 20 december 2018
(tot verhoging van het jaarlijks kostenplafond, zoals
bepaald in artikel 10, eerste lid van de wet van 3 juli 2005
betreffende de rechten van vrijwilligers, voor bepaalde
categorieën vrijwilligers).

DO 2019202004057
Question n° 725 de monsieur le député Simon

Moutquin du 22 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202004057
Vraag nr. 725 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 22 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Ouverture de nouveaux centres Fedasil. - Collaboration
avec les communes (QO 3713C).

Opening van nieuwe Fedasilcentra. - Samenwerking met
de gemeenten (MV 3713C).

Le 17 février 2020 le bourgmestre de Kalmthout, en pro-
vince d'Anvers, a ordonné l'arrêt des travaux sur le site d'un
futur centre d'accueil pour demandeurs d'asile. C'est la
découverte d'amiante dans la structure du bâtiment et la
nécessité d'effectuer des travaux spécialisés qui justifient la
décision du bourgmestre. La durée d'allongement des tra-
vaux qui résultera de cette décision est particulièrement
dommageable dans la situation de saturation que connaît le
réseau actuellement.

Op 17 februari 2020 gaf de burgemeester van Kalmthout,
in de provincie Antwerpen, het bevel om de werken op de
site van een toekomstig asielcentrum te staken. De redenen
voor de beslissing waren de ontdekking van asbest in de
structuur van het gebouw en de noodzaak om gespeciali-
seerde werken uit te voeren. Gezien het huidige capaci-
teitsgebrek van het netwerk is het bijzonder jammer dat de
werkzaamheden door die beslissing langer zullen duren.
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Selon le bourgmestre, les objections de la commune
quant au bâtiment concerné n'auraient jamais été prises en
compte par Fedasil lors de l'élaboration du projet. Le
timing de cette décision pose tout de même question
puisqu'elle est intervenue quelques heures seulement avant
la tenue d'un débat sur l'implantation de ce centre au sein
du conseil communal de Kalmthout.

Volgens de burgemeester heeft Fedasil bij de uitwerking
van het project nooit rekening gehouden met de bezwaren
van de gemeente over het gebouw in kwestie. De timing
van de beslissing doet evenwel vragen rijzen, aangezien ze
pas enkele uren vóór een debat in de gemeenteraad van
Kalmthout over de vestiging van het centrum werd geno-
men.

1. Quelle était la capacité de ce futur centre d'accueil de
Kalmthout et comment évaluez-vous l'impact du report des
travaux sur la saturation du réseau?

1. Wat is de capaciteit van het toekomstige asielcentrum
te Kalmthout en wat is volgens u de impact van het uitstel
van de werken op het capaciteitsgebrek van het opvangnet-
werk?

2. Quelles sont les procédures prévues en amont de
l'ouverture d'un nouveau centre Fedasil? Comment est
organisée la coopération avec la commune et la communi-
cation envers les habitants?

2. Welke procedures worden er vóór de opening van een
nieuw Fedasilcentrum gevolgd? Hoe worden de samen-
werking met de gemeente en de communicatie aan de
inwoners georganiseerd?

3. Dans l'objectif de favoriser l'acceptation de ces centres
par les communes et leurs habitants, une évaluation de ces
procédures a-t-elle été déjà été menée?

3. Werden de voornoemde procedures al geëvalueerd,
teneinde een groter draagvlak voor de vestiging van een
asielcentrum te creëren bij de gemeenten en hun inwoners?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
15 juillet 2020, à la question n° 725 de monsieur le
député Simon Moutquin du 22 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 15 juli
2020, op de vraag nr. 725 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 22 juni
2020 (Fr.):

1. Le centre d'accueil de Kalmthout a une capacité maxi-
male de 120 personnes.

1. Het opvangcentrum van Kalmthout heeft een maxi-
male capaciteit van 120 personen.

2. Comme toujours, une séance d'information a été orga-
nisée à l'attention des riverains. La procédure de communi-
cation a été revue après l'incendie survenu au centre de
Bilzen. Il a été décidé d'impliquer plus rapidement le
bourgmestre lors de l'ouverture d'un centre. Dès qu'une
piste réaliste pour l'ouverture d'un centre d'accueil est envi-
sagée, j'en informe le bourgmestre concerné.

2. Zoals altijd werd er een informatie-sessie voor bewo-
ners georganiseerd. De communicatieprocedure is herzien
na de brand in het centrum van Bilzen. Er werd besloten
om de burgemeester sneller te betrekken bij de opening
van een centrum. Zodra een realistisch pad voor de ope-
ning van een opvangcentrum wordt overwogen, licht ik de
betrokken burgemeester in.

Dès que le bourgmestre est prévenu et que la piste se
confirme, Fedasil prend contact avec les autorités locales.
Ensemble, ils établissent, entre autres, un plan de commu-
nication. En outre, le gouvernement flamand désigne une
personne de contact pour les communes dans lesquelles
l'ouverture d'un centre d'accueil a été prévue.

Als de burgemeester op de hoogte wordt gebracht en de
piste wordt bevestigd, neemt Fedasil contact op met de
lokale autoriteiten. Samen stellen ze onder meer een com-
municatieplan op. Daarnaast verzorgt de Vlaamse overheid
een contactpersoon voor de gemeenten waarin de opening
van een opvangcentrum is gepland.
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DO 2019202004059
Question n° 727 de monsieur le député Simon

Moutquin du 22 juin 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202004059
Vraag nr. 727 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 22 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Réinstallation de réfugiés érythréens (QO 5723C). Hervestiging van Eritrese vluchtelingen (MV 5723C).
L'Érythrée est l'un des pires élèves en matière de respect

des droits humains: arrestations arbitraires, tortures, châti-
ments inhumains et dégradants, répression des opposants,
etc.; ce pays coche toutes les cases en matière de violations
des droits fondamentaux. Les organisations de défense des
droits humains y sont interdites, le régime refuse même
l'octroi de visas aux rapporteurs spéciaux des Nations
Unies.

Eritrea is een van de landen waar het het ergst gesteld is
met de mensenrechten: willekeurige arrestaties, foltering,
onmenselijke en vernederende straffen, repressie van
tegenstanders, enz. Het land schendt de grondrechten op
grote schaal. Mensenrechtenorganisaties zijn er verboden
en het regime weigert zelfs om een visum uit te reiken aan
de speciale VN-rapporteurs.

Cette dictature, considérée comme l'une des plus vio-
lentes du monde, provoque depuis longtemps une fuite
massive de sa population, particulièrement des jeunes
fuyant le "service national", considéré comme de l'escla-
vage par la Commission d'enquête des Nations Unies sur
les droits de l'Homme en Érythrée. Il y aurait notamment
aujourd'hui environ 170.000 réfugiés érythréens se trou-
vant dans des camps en Éthiopie.

Eritrea staat bekend als een van de gewelddadigste dicta-
turen ter wereld, waardoor de bevolking al geruime tijd
massaal op de vlucht slaat. Het gaat dan voornamelijk over
jongeren die de dienstplicht ontvluchten, die als slavernij
bestempeld wordt door de VN-onderzoekscommissie voor
de mensenrechten in Eritrea. In Ethiopische vluchtelingen-
kampen zouden er momenteel zo'n 170.000 Eritrese vluch-
telingen zitten.

L'Éthiopie, jusqu'à très récemment, offrait aux réfugiés
érythréens une protection automatique dès lors que ceux-ci
parvenaient sur le sol éthiopien. Cette politique permettait
d'assurer une protection minimale aux réfugiés érythréens,
tant vis-à-vis des trafiquants d'êtres humains que de la
répression du régime érythréen. Malheureusement, l'Éthio-
pie a mis un terme à cette politique protectrice, ce qui sus-
cite de vives inquiétudes des acteurs de terrain, notamment
de la part du Haut-Commissariat des Nations Unies pour
les réfugiés et de Human Rights Watch.

Ethiopië bood hun tot voor kort automatisch bescher-
ming zodra ze op Ethiopisch grondgebied aankwamen.
Dankzij dat beleid genoten de Eritrese vluchtelingen een
minimale bescherming, zowel tegen mensensmokkelaars
als tegen de repressie van het Eritrese regime. Helaas heeft
Ethiopië onlangs afgezien van dat beleid, waardoor actoren
op het terrein zich grote zorgen maken, in het bijzonder
UNHCR en Human Rights Watch.

Ce changement de politique en matière de protection des
réfugiés érythréens en Éthiopie aura probablement des
répercussions sur le nombre de ceux-ci tentant leur chance
jusqu'en Europe. En effet, en 2018, le taux de reconnais-
sance en première instance pour les personnes de nationa-
lité érythréennes était en moyenne de 83 % dans l'UE et de
92 % en Belgique. Un tel taux de reconnaissance démontre
combien la persécution est généralisée dans ce pays.

Door die beleidswijziging zullen wellicht meer Eritrese
vluchtelingen hun kans wagen in Europa. In 2018 bedroeg
de erkenningsgraad in eerste aanleg voor Eritreeërs gemid-
deld 83 % in de EU en 92 % in ons land. Dat toont aan hoe
alomtegenwoordig vervolging is in Eritrea.

1. Quel était le taux de reconnaissance pour les personnes
de nationalité érythréenne en Belgique en 2019?

1. Hoe hoog lag de erkenningsgraad voor Eritreeërs in
ons land in 2019?

2. Combien de personnes de nationalité érythréenne ont
été réinstallées en Belgique depuis que notre pays s'est doté
d'un programme structurel de réinstallation de réfugiés vul-
nérables en 2013? Un effort supplémentaire de réinstalla-
tion de réfugiés érythréens est-il à l'étude?

2. Hoeveel Eritreeërs werden er hervestigd in België
sinds ons land in 2013 een structureel programma op poten
zette voor de hervestiging van kwetsbare vluchtelingen?
Overweegt men om een bijkomende inspanning te leveren
om Eritrese vluchtelingen te hervestigen?
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3. La possibilité de permettre aux réfugiés érythréens
d'effectuer une demande d'asile en Europe, depuis les
camps de réfugiés éthiopiens et ainsi leur éviter un voyage
dangereux et dispendieux a-t-elle été envisagée?

3. Wordt eraan gedacht om de Eritrese vluchtelingen van-
uit de Ethiopische vluchtelingenkampen asiel te laten aan-
vragen in Europa, zodat ze geen dure en gevaarlijke reis
hoeven te ondernemen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
14 juillet 2020, à la question n° 727 de monsieur le
député Simon Moutquin du 22 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 14 juli
2020, op de vraag nr. 727 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 22 juni
2020 (Fr.):

En 2019, le taux de protection pour les personnes de
nationalité érythréenne s'élevait à 76 %.

In 2019 bedroeg de beschermingsgraad voor personen
van Eritrese afkomst 76 %.

Au total, 33 réfugiés érythréens ont été réinstallés en Bel-
gique depuis le début du programme belge de réinstallation
en 2013. Ils ont été sélectionnés au Niger dans le cadre du
mécanisme de transit d'urgence (MTU) de l'UNHCR, qui
prévoit l'évacuation des réfugiés vulnérables de la Libye
vers le Niger et, depuis la fin 2019, également vers le
Rwanda. Ces 33 réfugiés sont arrivés en Belgique en sep-
tembre et octobre 2018.

In totaal werden 33 Eritrese vluchtelingen in België her-
vestigd sinds het begin van het Belgische hervestigingspro-
gramma in 2013. Ze werden in Niger geselecteerd in het
kader van het noodtransitmechanisme (ETM) van de
UNHCR, dat voorziet in de evacuatie van de kwetsbare
vluchtelingen van Libië naar Niger en, sinds eind 2019,
eveneens naar Rwanda. Deze 33 vluchtelingen zijn in Bel-
gië aangekomen in september en oktober 2018.

Vu que le programme de réinstallation était suspendu en
octobre 2018, la Belgique a accusé un retard dans la mise
en oeuvre de ces engagements. Début 2019 la Belgique a
repris la mise en oeuvre.

Aangezien het hervestigingsprogramma in oktober 2018
geschorst werd, heeft België vertraging opgelopen bij de
uitvoering van deze verbintenissen. Begin 2019 heeft Bel-
gië de uitvoering hervat.

Il était prévu de procéder à nouveau à la réinstallation
d'un certain nombre de réfugiés du Niger, parmi lesquels
éventuellement des Érythréens, mais en raison de l'aug-
mentation du taux d'occupation dans le réseau de Fedasil,
aucun transfert n'a pu être organisé depuis juillet 2019.

Het was de bedoeling om opnieuw over te gaan tot de
hervestiging van een aantal vluchtelingen uit Niger, onder
wie eventueel Eritreeërs, maar omwille van de stijging van
de bezettingsgraad in het Fedasil-netwerk, kon er sinds juli
2019 geen enkele overplaatsing georganiseerd worden.

En décembre 2019, la Belgique s'est engagée, dans le
cadre de l'engagement de l'UE en matière de réinstallation
pour 2020, à procéder à la réinstallation de 393 réfugiés
d'Afrique avant mi-2021. Concrètement, il s'agit de Congo-
lais, mais également d'autres réfugiés dont la nationalité
n'est pas encore connue.

In december 2019 heeft België er zich, in het kader van
de EU-verbintenis inzake hervestiging voor 2020, toe ver-
bonden om vóór half 2021 over te gaan tot de hervestiging
van 393 Afrikaanse vluchtelingen. Concreet gaat het over
Congolezen, maar eveneens over andere vluchtelingen
wiens nationaliteit nog niet bekend is.

Étant donné le besoin élevé de protection dans le chef des
réfugiés érythréens sur la route de la Méditerranée centrale,
il est plus que probable que l'UNHCR proposera à nouveau
des réfugiés érythréens. Ces réfugiés seraient eux aussi
réinstallés par le biais du MTU, donc depuis le Rwanda et/
ou le Niger, et depuis un autre pays situé sur la route de la
Méditerranée centrale, éventuellement l'Égypte.

Gezien de grote nood aan bescherming vanwege de Erit-
rese vluchtelingen op de Centraal-Mediterrane route, is het
meer dan waarschijnlijk dat de UNHCR opnieuw Eritrese
vluchtelingen zal voorstellen. Ook deze vluchtelingen zou-
den hervestigd worden via het ETM, dus vanuit Rwanda
en/of Niger, en vanuit een ander land gevestigd op de Cen-
traal-Mediterrane route, eventueel Egypte.

La Belgique ne prévoit cependant pas d'opération de
réinstallation en Éthiopie.

België plant evenwel geen hervestigingsoperatie in Ethi-
opië.



QRVA 55 023
16-07-2020

219

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202004061
Question n° 729 de madame la députée Vanessa Matz

du 22 juin 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202004061
Vraag nr. 729 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 22 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Protocole facultatif à la Convention (QO 3466C). Facultatief Protocol bij het VN-Verdrag tegen foltering
(MV 3466C).

Le 19 juillet 2019, la Chambre des représentants, en
séance plénière, a adopté le projet de loi sur la ratification
du Protocole facultatif à la Convention contre la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégra-
dants (OPCAT).

Op 19 juli 2018heeft de Kamer van volksvertegenwoor-
digers in plenaire vergadering het wetsontwerp houdende
instemming met het Facultatief Protocol bij het Verdrag
tegen foltering en andere wrede, onmenselijke of onterende
behandeling of bestraffing (OPCAT) aangenomen.

Une fois cette convention ratifiée, la Belgique, disposera,
en principe d'un an pour mettre en place un mécanisme
national de prévention qui doit prévoir des visites régu-
lières dans les lieux où des personnes sont privées de
liberté afin de prendre des mesures préventives contre la
torture et autres peines ou traitements inhumains ou dégra-
dants.

Zodra dat verdrag geratificeerd wordt, heeft België in
principe een jaar de tijd om een nationaal preventiemecha-
nisme in te stellen, waarin er voorzien moet worden in
regelmatige bezoeken van plaatsen waar er personen van
hun vrijheid beroofd worden, teneinde preventieve maatre-
gelen tegen foltering en andere wrede, onmenselijke of
onterende behandeling of bestraffing te nemen.

Dans ce cadre, j'ai participé le 9 décembre 2019 à un col-
loque ayant pour objet "la vulnérabilité et la détention en
centre fermé" pour les étrangers qui ne bénéficient pas de
droit de séjour. Les organisations de groupe Transit dis-
posent de nombreuses années d'expérience dans l'exercice
de la mission de contrôle des centres de détention adminis-
trative. Elles demandent par conséquent de faire appel à
leur expertise pour mettre en place ce mécanisme de pré-
vention et de contrôle.

In die context heb ik op 9 december 2019 aan een collo-
quium deelgenomen dat over de kwetsbaarheid en de
opsluiting in gesloten centra van vreemdelingen zonder
verblijfsvergunning ging. De organisaties van de Transit-
groep hebben vele jaren ervaring in het uitoefenen van
controleopdrachten in de centra voor administratieve aan-
houding. Zij verzoeken bijgevolg dat men een beroep doet
op hun expertise bij de invoering van dat preventie- en
controlemechanisme.

Comment accueillez-vous leur demande? Hoe staat u tegenover dat verzoek?
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
09 juillet 2020, à la question n° 729 de madame la
députée Vanessa Matz du 22 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 09 juli
2020, op de vraag nr. 729 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van 22 juni 2020
(Fr.):

Le projet de loi portant assentiment au Protocole faculta-
tif se rapportant à la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants a été
adopté par la Chambre le 19 juillet 2018. Il n'a pas encore
été ratifié. Le délai d'un an pour instaurer un système de
contrôle auquel vous faites référence dans votre question
ne débutera qu'à partir de cette ratification.

De Kamer heeft het wetsontwerp houdende instemming
met het Facultatief Protocol bij het Verdrag tegen foltering
en andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling
of bestraffing aangenomen op 19 juli 2018. Het werd nog
niet bekrachtigd. De termijn van één jaar om een contro-
lesysteem in te voeren waarnaar u in uw vraag verwijst, zal
pas ingaan vanaf deze bekrachtiging.

Cela ne ressort pas uniquement de ma compétence, vu
que le mécanisme de contrôle a trait à tous les lieux de pri-
vation de liberté, prisons, institutions de jeunesse, etc. Le
travail préparatoire a donc lieu en concertation avec les dif-
férents acteurs, tant au niveau fédéral qu'au niveau des
entités fédérées.

Dit valt niet enkel onder mijn bevoegdheid, aangezien
het controlemechanisme betrekking heeft op alle plaatsen
van vrijheidsberoving, gevangenissen, jeugdinstellingen,
enz. Het voorbereidend werk heeft dus plaats in overleg
met de verschillende actoren, zowel op federaal niveau als
op het niveau van de deelstaten.
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Pour d'autres questions, je vous invite à vous adresse à
mon collègue ministre de la Justice, dont le département
dirige l'organisation de ce mécanisme de contrôle.

Voor andere vragen verzoek ik u zich te richten tot mijn
collega-minister van Justitie, wiens departement de organi-
satie van dit controlemechanisme leidt.

DO 2019202004169
Question n° 765 de monsieur le député Jan Bertels du

29 juin 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202004169
Vraag nr. 765 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Bertels van 29 juni 2020 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

L'application du KCE concernant la prise d'hypocholesté-
riolémiants (QO 2882C).

De KCE-applicatie voor het nemen van cholesterolrem-
mers (MV 2882C).

Pas moins d'un de nos compatriotes de plus de 40 ans sur
quatre, soit 1,5 million de personnes, consomment des
hypocholestériolémiants ou statines. Un taux de cholesté-
rol élevé peut entraîner l'arthérosclérose qui peut elle-
même induire des maladies cardiaques et vasculaires. En
dehors de l'excès de cholestérol héréditaire, qui requiert la
prescription de médicaments, un mode de vie sain permet
de réduire l'hypercholestérolémie.

Maar liefst een op vier van onze 40-plussers of 1,5 mil-
joen Belgen slikt cholesterolverlagers of zogenaamde stati-
nes. Een hoge cholesterol kan slagaderverkalking
veroorzaken wat dan weer een oorzaak kan zijn van hart-
en vaatziekten. Naast een te hoge erfelijke cholesterol
waarbij medicatie noodzakelijk is , kan men een hoge
cholesterol verlagen door een gezonde levensstijl.

Le Centre fédéral d'expertise des soins de santé (KCE)
met en garde contre les avantages et les inconvénients de la
prise d'hypocholestériolémiants qui peuvent entraîner des
effets secondaires à l'origine de crampes musculaires,
d'insuffisances rénales, de diabète ou de lésions muscu-
laires récurrentes. Selon le KCE, 88 % des patients qui
prennent des statines n'ont en outre pas de risque accru
d'affections cardiovasculaires.

Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
(KCE) waarschuwt dat de voor- en nadelen van het nemen
van statines goed moet worden afgewogen omdat ze ook
verschillende bijwerkingen kunnen hebben die zorgen voor
spierkrampen, nierfalen, suikerziekte of blijvende spierlet-
sels. Bovendien hebben volgens het KCE 88 % van de
patiënten die de statines nemen geen verhoogd risico op
cardiovasculaire problemen.

Le KCE recommande toutefois de prendre des hypocho-
lestérolémiants tant que le besoin s'en fait sentir parce
qu'ils n'ont d'effet qu'après un certain temps.

Aan de andere kant pleit het KCE er ook voor om de
cholesterolremmers in te blijven nemen zolang het nodig
is, omdat de statines pas na langere tijd effect hebben.

Le remboursement de statines représente une part impor-
tante du budget consacré aux médicaments, à savoir 5 %,
de sorte qu'il s'indique de s'interroger sur les cas où il est
préférable de ne pas en consommer.

De terugbetaling van statines is een grote slok uit het
geneesmiddelenbudget van maar liefst 5 %, het is goed dat
er wordt nagedacht in welke gevallen je het middel beter
niet neemt.

1. Partagez-vous l'avis du KCE qui estime qu'il y a une
surconsommation d'hypocholestérolémiants?

1. Deelt u de mening van het KCE dat er een overcon-
sumptie is van het aantal cholesterolverlagers?

2. L'outil numérique, l'application lancée par le KCE,
doit être utilisé en concertation avec le médecin. Il devrait
devenir conjointement un outil d'évaluation des avantages
et des inconvénients de la consommation de statines par les
patients. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu avec les
médecins généralistes? Le comportement prescripteur des
médecins fera-t-il l'objet d'une évaluation?

2. De digitale tool, applicatie die wordt gelanceerd door
het KCE, dient gebruikt te worden samen met de arts. Het
zou mede een beoordelingsinstrument moeten worden van
de voor- en nadelen van statines bij hun patiënten. Is er ter
zake al overleg geweest met de huisartsen? Komt er een
beoordeling van het voorschrijfgedrag van artsen?
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3. Le KCE souligne que la prise de statines constitue un
élément d'une politique plus large de lutte contre les affec-
tions cardiaques et vasculaires tout en préconisant un chan-
gement de mode de vie, comme le sevrage tabagique et la
modération alcoolique, l'activité physique et une alimenta-
tion plus saine. Avez-vous déjà évoqué la question avec
vos collègues des communautés? Avez-vous enregistré des
réactions?

3. Het KCE benadrukt dat het nemen van statines , een
element is in een breed beleid om hart- en vaatziekten te
bestrijden, maar verwijst vooral naar een veranderende
levensstijl zoals het stoppen met roken en drinken, meer
bewegen en gezonder eten. Heeft u dit al aangekaart bij uw
collega's van de gemeenschappen? Volgen er acties?

4. Le KCE préconise par ailleurs de continuer à prendre
des hypocholestérolémiants lorsqu'ils sont prescrits parce
leurs effets ne se font sentir qu'après un certain temps.
Cette recommandation n'est-elle pas de nature à induire la
confusion chez les patients à la lumière du message selon
lequel l'on prescrit ce médicament à l'excès et pour de trop
nombreuses personnes?

4. Anderzijds pleit het KCE om de cholesterolremmers te
blijven nemen wanneer deze zijn voorgeschreven, omdat
de werking pas effect heeft na langere tijd. Gelet op de
voormelde impliciete boodschap dat te veel wordt voorge-
schreven voor te veel mensen: is dit voor de patiënt geen
verwarrende boodschap?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
13 juillet 2020, à la question n° 765 de monsieur le
député Jan Bertels du 29 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 13 juli
2020, op de vraag nr. 765 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Bertels van 29 juni 2020
(N.):

1. Les inhibiteurs du cholestérol ont démontré leur utilité
par le passé, tant chez les patients ayant des antécédents de
troubles cardiovasculaires que chez ceux qui n'en ont pas,
mais qui présentent néanmoins un risque cardiovasculaire
accru sur la base du profil de risque comme décrit dans les
rapports 306 et 324 du Centre Fédéral d'Expertise des
Soins de Santé (KCE). Ce profil de risque comprend à la
fois des risques influençables (tabagisme, tension arté-
rielle, poids, activité physique) et des facteurs de risque
non influençables tels que le sexe et l'âge.

1. Cholesterolremmers hebben in het verleden hun nut
bewezen, zowel bij patiënten met een voorgeschiedenis
van cardiovasculair lijden als bij patiënten die een derge-
lijk voorgeschiedenis niet hebben, maar toch een verhoogd
cardiovasculair risico hebben op basis van het risicoprofiel
zoals beschreven in de Federaal Kenniscentrum voor de
Gezondheidszorg (KCE) rapporten 306 en 324. Dit risico-
profiel bevat zowel beïnvloedbare risico's (roken, bloed-
druk, lichaamsgewicht, fysieke activiteit) als niet
beïnvloedbare risico factoren zoals geslacht en leeftijd.

Les 88 % cités par le KCE ne concernent que les per-
sonnes qui n'ont jamais eu d'accident cardiovasculaire,
mais il ne s'agit certainement pas uniquement de personnes
à faible risque.

De 88 % die het KCE aanhaalt slaat enkel op die perso-
nen die voorheen geen cardiovasculaire gebeurtenis heb-
ben meegemaakt, maar dat zijn zeker niet enkel personen
met een laag risico

Il est donc difficile de parler de surconsommation en
l'absence d'indicateurs fiables sur le profil de risque de
chaque patient.

Daarom is het moeilijk om over overconsumptie te spre-
ken bij gebrek aan betrouwbare indicatoren over het risico-
profiel van individuele patiënten.

2. Cet outil est mis à la disposition des médecins et des
patients. Les associations professionnelles de médecins
généralistes (Domus Medica et SSMG) ont exprimé leur
accord afin de promouvoir cet outil, sur lequel leurs logos
ont été ajoutés. Les médecins généralistes sont invités à
utiliser cet outil par le biais de différents canaux.

2. Deze tool wordt ter beschikking gesteld van artsen en
patiënten. De beroepsverenigingen van huisartsen (Domus
Medica en SSMG) hebben hun akkoord betuigd om deze
tool te promoten en hun logo's zijn aan de tool toegevoegd.
De huisartsen worden via diverse kanalen opgeroepen om
deze tool te gebruiken.

En ce qui concerne l'évaluation du comportement des
médecins en matière de prescription, il est encore trop tôt
pour voir un éventuel effet de l'utilisation de l'outil et ce
n'est que plus tard qu'une évaluation pourra être planifiée.

Voor wat betreft de beoordeling van het voorschrijfge-
drag is het nog te vroeg om de eventuele effect van het
gebruik van de tool te kunnen zien en een evaluatie kan
alleen later gepland worden.
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3. Le KCE souligne que la prise de statines est un élé-
ment d'une vaste politique de lutte contre les maladies car-
diovasculaires, mais fait principalement référence aux
changements de mode de vie, comme l'arrêt du tabagisme
et de la boisson, une augmentation de l'activité physique et
une alimentation plus saine. Avez-vous déjà abordé ce
sujet avec vos collègues des communautés? Des actions
suivent-elles?

3. Het KCE benadrukt dat het nemen van statines, een
element is in een breed beleid om hart- en vaatziekten te
bestrijden, maar verwijst vooral naar een veranderende
levensstijl zoals het stoppen met roken en drinken, meer
bewegen en gezonder eten. Heeft u dit al aangekaart bij uw
collega's van de gemeenschappen? Volgen er acties?

La politique de sensibilisation et de prévention concer-
nant un mode de vie sain relève en premier lieu des compé-
tences des entités fédérées visées à l'article 5 de la loi
spéciale 8 août 1980. Durant la précédente législature
2015-2019, le protocole d'accord du 21 mars 2016 en
matière de prévention a été conclu à cette fin avec les enti-
tés fédérées. Des initiatives ont été prises au niveau fédéral
comme l'augmentation des accises sur les boissons alcooli-
sées, l'instauration du paquet neutre des produits du tabac
et les chartes conclues avec l'organisation de l'industrie ali-
mentaire en vue de réduire le sucre et le sel dans l'alimenta-
tion.

Het beleid inzake sensibilisatie en preventie betreffende
de gezonde levensstijl is in de eerste plaats de bevoegdheid
van de deelstaten zoals bedoeld in artikel 5 van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 betreffende de hervorming
van de instellingen. In de vorige legislatuur 2015-2019
werd met de deelstaten hiertoe het protocolakkoord van
21 maart 2016 betreffende preventie overeengekomen.
Federaal werden initiatieven genomen zoals de verhoging
van accijnzen op alcoholhoudende dranken, de neutrale
verpakking van tabakswaren en de charters met de organi-
satie van de voedingsindustrie voor de reductie van suikers
en zouten in de voeding.

4. Par ailleurs, le KCE préconise de continuer à prendre
les inhibiteurs du cholestérol lorsqu'ils sont prescrits, car
les effets ne se font sentir qu'après une période plus longue.
Compte tenu du message implicite précité selon lequel on
en prescrit trop pour un trop grand nombre de personnes,
ce message n'est-il pas déroutant pour le patient?

4. Anderzijds pleit het KCE om de cholesterolremmers te
blijven nemen wanneer deze zijn voorgeschreven, omdat
de werking pas effect heeft na langere tijd. Gelet op de
voormelde impliciete boodschap dat te veel wordt voorge-
schreven voor te veel mensen: is dit voor de patiënt geen
verwarrende boodschap?

Il est en effet vrai que les inhibiteurs du cholestérol sont
parfois prescrits sans autre suivi. Les chiffres du KCE
montrent qu'une proportion importante de patients prend
actuellement ces inhibiteurs du cholestérol de façon irrégu-
lière et s'arrête aussi beaucoup trop rapidement. C'est là le
problème fondamental de la prévention: lorsqu'aucun
bénéfice direct n'est constaté, la motivation du patient est
souvent faible lorsqu'il ne comprend pas suffisamment le
contexte.

Het is inderdaad zo dat cholesterolremmers soms worden
voorgeschreven zonder verdere opvolging. Uit de cijfers
van het KCE blijkt dat een belangrijk deel van de patiënten
op dit moment deze cholesterolremmers onregelmatig
nemen en bovendien veel te snel stoppen. Dit is het funda-
mentele probleem van preventie: wanneer er geen direct
voordeel gezien wordt is de motivatie voor de patiënt dik-
wijls gering wanneer hij/zij onvoldoende begrijpt wat de
achtergrond is.

C'est précisément pour cette raison que l'utilisation d'un
outil, dont le but principal est de renforcer l'interaction et la
décision conjointe entre le patient et le médecin, est si
importante. Lorsque les avantages et les inconvénients sont
clairement expliqués, y compris les conséquences d'une
prise prolongée, il sera plus facile pour le patient de
prendre la bonne décision pour lui-même. Cela peut dès
lors l'aider, si on opte pour l'utilisation de statines, à amé-
liorer l'observance du traitement.

Net daarom is het gebruik van een tool, die voornamelijk
tot doel heeft de interactie en de gezamenlijke beslissing
tussen patiënt en arts te verstevigen zo belangrijk. Wanneer
er duidelijk uitgelegd wordt wat de voor en nadelen zijn,
inclusief de consequentie van het langdurig innemen zal
het voor de patiënt makkelijker zijn om de juiste afweging
voor zichzelf te maken. Dit kan dan ook helpen om, indien
er gekozen wordt voor het gebruiken van statines, de thera-
pietrouw te verhogen.
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DO 2019202004186
Question n° 768 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 30 juin 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202004186
Vraag nr. 768 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 30 juni 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Prévention de la rage chez le loup. Preventie van hondsdolheid bij wolven.
Les renards ont été vaccinés contre la rage jusqu'en 2003.

Cette vaccination visait à créer une immunité de groupe.
Avec succès, puisque la rage est éradiquée dans le pays
depuis 2001.

Tot 2003 werden vossen gevaccineerd tegen het rabiësvi-
rus. De inentingen gebeurden met het oog op het creëren
van groepsimmuniteit. Met succes, want sinds 2001 komt
rabiës in het land niet meer voor.

Des loups sont réapparus récemment en Flandre. Les
loups sont sensibles à la rage et/ou à sa propagation dans la
mesure où ils parcourent de grandes distances. Ainsi, des
experts pensent que le loup August est originaire de
Pologne. Selon le Rabies Bulletin Europe de l'OMS et le
rapport global Rabies eradication in the EU de la direction
générale Santé et Sécurité alimentaire (2017), la rage serait
toujours présente en Pologne parmi la faune sauvage. À cet
égard, la vaccination contre la rage ne constitue donc pas
un luxe superflu.

Recentelijk zijn er in Vlaanderen opnieuw wolven opge-
doken. Wolven zijn gevoelig voor het oplopen en/of ver-
spreiden van hondsdolheid, gezien de grote afstanden die
zij afleggen. Experts vermoeden bijvoorbeeld dat wolf
August afkomstig is uit Polen. Het Rabies Bulletin Europe
van de Wereldgezondheidsorganisatie en het overzichts-
rapport Rabies eradication in the EU van het directoraat-
generaal Gezondheid en Voedselveiligheid (2017) geven
aan dat rabiës in Polen nog voorkomt bij wilde dieren. In
dat opzicht is rabiësvaccinatie geen overbodige luxe.

Vu la traçabilité du loup et l'importance très réduite de sa
population, l'immunisation est envisageable et beaucoup
plus facile à réaliser que par le passé pour le renard. Des
efforts limités permettent d'obtenir des résultats effectifs.

Gezien de traceerbaarheid van de wolf en de zeer
beperkte omvang van de populatie is immunisering haal-
baar en veel makkelijker te realiseren dan in het verleden
het geval was bij de vos. Met beperkte inspanningen kun-
nen effectieve resultaten geboekt worden.

1. Quelle instance est aujourd'hui compétente pour la
prévention de la rage parmi la faune sauvage?

1. Welke instantie is vandaag bevoegd voor rabiëspre-
ventie bij wilde dieren?

2. Avez-vous déjà eu par le passé des concertations
concernant la possible propagation d'images cliniques par
le biais d'animaux sauvages en général et du loup en parti-
culier? Quelles en ont été les conclusions?

2. Had u in het verleden al overleg omtrent de mogelijke
verspreiding van ziektebeelden door middel van wilde die-
ren in het algemeen of de wolf in het bijzonder? Wat waren
hiervan de conclusies?

3. Comptez-vous vous concerter avec les instances com-
pétentes au sujet d'une possible vaccination de la popula-
tion des loups contre la rage?

3. Bent u van plan om met de bevoegde instanties overleg
te plegen over mogelijke rabiësvaccinatie van de wolven-
populatie?

4. Envisagez-vous de faire étudier la question de la faisa-
bilité, du coût et de l'organisation de la vaccination antira-
bique parmi la population des loups?

4. Bent u bereid om de mogelijkheid, kost en organisatie
van rabiësvaccinatie bij de wolvenpopulatie te laten onder-
zoeken?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
14 juillet 2020, à la question n° 768 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 30 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 14 juli
2020, op de vraag nr. 768 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 30 juni
2020 (N.):

1. La santé animale des animaux sauvages est une com-
pétence régionale.

1. De diergezondheid bij wilde dieren is een regionale
bevoegdheid.

2. Il existe un groupe de travail "wildlife" au sein de
l'Agence alimentaire où cette discussion peut être suivie et
où le savoir-faire des administrations fédérales est à la dis-
position des autorités régionales.

2. Er is een werkgroep "wildlife" binnen de werking van
het Voedselagentschap waar deze discussie kan opgevolgd
worden en waar de expertise van de federale administraties
ter beschikking staat van de regionale autoriteiten.
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3. La décision d'introduire cette vaccination relève donc
entièrement des autorités régionales. Une approche com-
mune entre les différentes autorités est certainement sou-
haitable.

3. De beslissing om deze vaccinatie in te stellen ligt dus
ook volledig bij de regionale overheden. Een gezamenlijke
aanpak tussen de verschillende overheden is zeker wense-
lijk.

4. Comme il ne s'agit pas d'une compétence fédérale, les
autorités fédérales ne l'élaboreront pas. Ils sont toujours
disponibles pour faire progresser les autorités régionales si
on le souhaite.

4. Aangezien het geen federale bevoegdheid is, zullen de
federale autoriteiten dit niet uitwerken. Ze staan steeds ter
beschikking om de regionale autoriteiten vooruit te helpen
indien gewenst.

DO 2019202004262
Question n° 777 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 02 juillet 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202004262
Vraag nr. 777 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 02 juli 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le déploiement du réseau 5G (QO 2895C). 5G (MV 2895C).
En Belgique aussi, le déploiement des réseaux 5G se

concrétise chaque jour davantage. Dernièrement, à
Bruxelles, une manifestation a réuni des opposants à la 5G
qui s'interrogent sérieusement à propos des effets de ce
type de réseau sur la santé.

Ook in België wordt de uitrol van 5G-netwerken steeds
realistischer. Onlangs was daartegen een manifestatie in
Brussel, waarbij de manifestanten grote vraagtekens
plaatsten bij de effecten op de gezondheid van zo'n 5G-net-
werk.

Dans les colonnes de l'édition du 23 janvier du quotidien
Het Laatste Nieuws, un médecin généraliste tirait égale-
ment la sonnette d'alarme. Il affirmait avoir examiné un
patient capable de prouver indubitablement que ses symp-
tômes sont la conséquence de l'exposition aux rayonne-
ments

In Het Laatste Nieuws van 23 januari 2020 hoorden we
ook een huisarts aan de alarmbel trekken. Hij stelde dat hij
een patiënt onderzocht heeft die duidelijk kon aantonen dat
de klachten afkomstig waren van blootstelling aan stralin-
gen.

1. Des études belges indépendantes (de nos universités,
du Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé (KCE),
du SPF Santé publique, etc.) ont-elles été consacrées aux
effets de la 5G sur la santé? Dans l'affirmative, lesquelles
et quels en sont les résultats? Dans la négative, demande-
rez-vous au KCE, par exemple, de réaliser une telle étude?

1. Zijn er binnenlandse, onafhankelijke studies (van onze
universiteiten, het Federaal Kenniscentrum voor de
Gezondheidszorg (KCE), de FOD Volksgezondheid, enz.)
in verband met de effecten van 5G op de gezondheid?
Indien ja, welke en wat zijn de resultaten? Indien niet, zal u
opdracht geven tot zo'n studie aan bijv. het KCE?

2. Il ressort d'études étrangères réalisées jusqu'à présent
que les rayonnements émis respectent les normes UE.
Quelles sont les garanties qu'il en sera toujours ainsi?
Quels sont les contrôles effectués dans ce domaine?

2. Uit buitenlands onderzoek blijkt tot op heden dat de
huidige stralingen binnen de EU-normen blijven. Welke
garanties zijn er dat dit zo zal blijven? Welke controle is
daarop?

3. Des voix discordantes ont-elles des chances d'être
entendues dans le cadre du déploiement du réseau 5G?
Recevrez-vous, par exemple, les organisateurs de la mani-
festation précitée afin d'écouter leurs questions et leurs
problèmes?

3. Is er in de uitrol van 5G plaats voor de dissonante
stem? Zal u bijv. de organisatoren van de manifestatie ont-
vangen om naar hun vragen en problemen te luisteren?

4. Quelles sont les conclusions des études sur les effets
sur la santé des réseaux 2G, 3G et 4G?

4. Wat zeggen de studies over de impact van 2G, 3G en
4G op de gezondheid?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
06 juillet 2020, à la question n° 777 de madame la
députée Dominiek Sneppe du 02 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 06 juli
2020, op de vraag nr. 777 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van 02 juli
2020 (N.):

Je voudrais attirer l'attention de Mme Dominiek Sneppe
sur le fait que ce sujet ne relève pas de la compétence du
ministre mais des régions.

Ik vestig de aandacht van mevrouw Dominiek Sneppe,
dat dit onderwerp niet onder de bevoegdheid van de minis-
ter maar van de gewesten valt.

DO 2019202004304
Question n° 785 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 juillet 2020 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202004304
Vraag nr. 785 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Vérification qualité purées de tomates industrielles. Controle op de kwaliteit van industriële tomatenpuree.
Dans son dernier ouvrage L'Empire de l'or rouge, Jean-

Baptiste Malet, après deux ans d'enquête, nous révèle un
tableau alarmant au sujet de la qualité des ketchups, des
coulis, des soupes, des pizzas, bref, de tous les produits
élaborés à partir de ce que l'on croit être des tomates, mais
qui n'en sont pas forcément.

In zijn jongste boek L'Empire de l'or rouge maakt Jean-
Baptiste Malet na twee jaar onderzoek een alarmerende
balans op van de kwaliteit van ketchup, coulis, soepen,
pizza's, kortom, producten die zogenaamd bereid worden
met tomaten, terwijl er niet per se echt tomaten aan te pas
komen.

En effet, on y apprend que la teneur en tomate dans un
concentré varie entre 30 % (pour les meilleures) à 6 %
(pour une substance n'ayant pas le goût de la tomate). Pire,
ces produits reconditionnés en Italie proviendraient de
Californie et de Chine.

In het boek staat te lezen dat het tomatengehalte van
tomatenpuree schommelt tussen 30 % (voor de beste kwa-
liteit) en 6 % (voor een substantie die niet naar tomaat
smaakt). Sterker nog, die in Italië herverpakte producten
zouden afkomstig zijn uit Californië en China.

De cette enquête, on apprend que les concentrés prove-
nant de Californie contiennent du sirop de maïs (25 % de
sucre, ce qui déclenche des épidémies d'obésité), qu'ils sont
dopés à l'amidon modifié, aux épaississants, aux gélifiants,
à la gomme de xanthane ou à la gomme de guar. On y
apprend aussi que les tomates ont été génétiquement modi-
fiées pour rendre possibles les récoltes mécaniques et pour
que la peau ne se craque pas même si la tomate se trouve
au fond d'une benne de camion.

Uit het onderzoek blijkt dat de tomatenpuree uit Califor-
nië maisstroop bevat (suikergehalte van 25 %, wat de obe-
sitasepidemie in de hand werkt) en dat er gemodificeerd
zetmeel, verdikkingsmiddelen, geleermiddelen, xanthaan
of guargom aan worden toegevoegd. Voorts lezen we dat
de tomaten genetisch gemodificeerd werden zodat ze
mechanisch geoogst kunnen worden en de schil niet barst,
zelfs als de tomaat onder in de laadbak van een vrachtwa-
gen ligt.

De cette manière, la Californie parvient à livrer en
Europe de la purée moins chère que si elle était produite en
Espagne ou en Italie. La Chine dans ce marché joue aussi
un rôle important et livre, en Afrique et en Italie, du
concentré de tomate frelaté dont la composition réelle ne
figure pas sur les emballages et ce, surtout, sans date de
péremption. Le pôle de reconditionnement étant l'Italie qui
s'approvisionne en Chine, en Californie et en Espagne sous
le contrôle de la maffia qui, selon l'auteur, se servirait du
concentré de tomates pour blanchir de l'argent sale.

Aldus slaagt Californië erin om in Europa goedkopere
tomatenpuree te leveren dan wanneer die in Spanje of Italië
zou worden geproduceerd. China speelt eveneens een
belangrijke rol op die markt en voert een vervalst product
uit naar Afrika en Italië dat als tomatenpuree wordt ver-
kocht, maar waarvan de feitelijke samenstelling niet op de
verpakking wordt vermeld en vooral zonder dat er een
houdbaarheidsdatum wordt opgegeven. De draaischijf voor
de herverpakte producten is Italië, dat zich in China, Cali-
fornië en Spanje bevoorraadt; die handel wordt gecontro-
leerd door de maffia, die de tomatenpuree zou gebruiken
om zwart geld wit te wassen, aldus de schrijver.
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Il nous semble urgent d'accorder une attention particu-
lière à la qualité des produits industriels à base de tomates
livrés en Belgique à partir de l'Italie, mais qui ne seraient
que des produits transformés importés de Chine et de Cali-
fornie.

Er moet volgens ons dan ook dringend bijzondere aan-
dacht besteed worden aan de kwaliteit van de met tomaten
bereide industriële producten die vanuit Italië geleverd
worden in België, maar die kennelijk niet meer zijn dan uit
China en Californië geïmporteerde verwerkte producten.

1. Pouvez-vous faire analyser par un de nos laboratoires
agréés le plus rapidement possible les concentrés de
tomates, les ketchups, les soupes, les pizzas afin de vérifier
la qualité de ces produits vendus dans nos magasins?

1. Kunt u zo snel mogelijk de tomatenpuree, ketchup,
soepen en pizza's door een van onze erkende laboratoria
laten analyseren om de kwaliteit van die in onze winkels
verkochte producten te controleren?

2. Pouvez-vous demander auprès des grands distributeurs
belges les informations de traçabilité dont ils disposent au
sujet de ces produits?

2. Kunt u de traceerbaarheidsgegevens voor die produc-
ten opvragen bij de grote Belgische distributeurs?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
13 juillet 2020, à la question n° 785 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 06 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 13 juli
2020, op de vraag nr. 785 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 06 juli
2020 (Fr.):

Je l'informe que sa question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles de mon collègue, le ministre de
l'Agriculture (question n° 290 du 29 septembre 2020).

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van mijn collega, de minister van Landbouw (vraag
nr. 290 van 29 september 2020).

DO 2019202004364
Question n° 804 de monsieur le député Hervé Rigot du

08 juillet 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202004364
Vraag nr. 804 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 08 juli 2020 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Recherche de logements MENA (QO 2968C). Zoektocht naar woningen door NBMV's. (MV 2968C)
Lorsque les mineurs étrangers non accompagnés

(MENA) ont obtenu une protection internationale, une fois
passé l'âge de 16 ans, les MENA passent à ce qu'on appelle
la troisième phase, la phase de préparation à l'autonomie.
Cette ultime phase est gérée, en partenariat avec Fedasil,
par des Initiatives locales d'accueil qui dépendent des
CPAS, ou par des ASBL, dont l'ASBL Coordination et Ini-
tiatives pour Réfugiés et Étrangers. À l'expiration de cette
période, le MENA doit avoir trouvé son propre logement
pour s'y installer durablement.

Wanneer niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NBMV) internationale bescherming hebben verkregen,
gaan ze, zodra ze ouder zijn dan 16 jaar, over naar wat de
derde fase genoemd wordt, die de voorbereiding op de
zelfstandigheid behelst. Deze laatste fase wordt in samen-
werking met Fedasil beheerd door lokale opvanginitiatie-
ven, die van de OCMW's afhangen, of door vzw's,
waaronder de vzw Coordination et Initiatives pour Réfu-
giés et Étrangers. Na afloop van die periode moet de
NBMV een eigen woning gevonden hebben, waar hij zich
blijvend kan vestigen.

L'accès à un logement sur le marché privé est difficile
pour ces jeunes, en particulier dans les grands centres
urbains comme Bruxelles où, la plupart du temps, les
jeunes MENA ont tissé leurs contacts en milieu scolaire, en
apprentissage au travail, avec leurs amis ou l'institution qui
soutient leur projet de mise en autonomie.

Deze jongeren hebben het moeilijk toegang te krijgen tot
een woning op de privémarkt, met name in de grote stede-
lijke agglomeraties zoals Brussel, waar de jonge NBMV's
meestal een sociaal netwerk uitgebouwd hebben, op
school, tijdens het werkplekleren, met hun vrienden of in
de instelling die hun traject naar zelfstandigheid begeleidt.



QRVA 55 023
16-07-2020

227

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'ensemble des caractéristiques liées à leur profil jouent
en leur défaveur, en même temps que la tension sur le mar-
ché locatif: les propriétaires ont donc nombre de candidats
et choisissent généralement les plus "sûrs".

De profielkenmerken van deze jongeren spelen stuk voor
stuk in hun nadeel en de druk op de huurmarkt maakt de
situatie er niet gemakkelijker op: de woningeigenaars heb-
ben de keuze uit tal van kandidaat-huurders en geven
meestal de voorkeur aan de "veiligste" keuzes.

Considérant que nous sommes ici au carrefour de vos
compétences fédérales et de celles des entités fédérées,
avez-vous pris l'initiative d'une concertation avec vos
homologues régionaux en charge de cette compétence pour
dégager des solutions en faveur de ces personnes?

Hebt u op uw initiatief een overleg met uw voor deze
materie bevoegde gewestelijke ambtgenoten georgani-
seerd, teneinde voor deze mensen oplossingen uit te wer-
ken, aangezien we ons hier op het raakvlak van de federale
bevoegdheden en de bevoegdheden van de deelgebieden
bevinden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
14 juillet 2020, à la question n° 804 de monsieur le
député Hervé Rigot du 08 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 14 juli
2020, op de vraag nr. 804 van de heer
volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van 08 juli 2020
(Fr.):

De nombreux MENA ont effectivement des difficultés à
trouver un logement adapté, suite à quoi ils ne peuvent
quitter le réseau d'accueil de Fedasil suffisamment vite.
C'est cependant une problématique qui n'est pas neuve
mais qui dure depuis plusieurs années. La recherche d'une
solution structurelle pour cette problématique est complexe
et dépend de plusieurs compétences.

Veel NBMV's hebben inderdaad moeite met het vinden
van geschikte huisvesting, waardoor ze het opvangnetwerk
van Fedasil niet snel genoeg kunnen verlaten. Dit is echter
geen nieuwe problematiek, maar is al enkele jaren het
geval. Het zoeken naar een structurele oplossing voor dit
probleem is complex en afhankelijk van verschillende
bevoegdheden.

Il me semble plus judicieux de concentrer nos efforts
aujourd'hui sur la gestion et la résolution des problèmes qui
relèvent entièrement de mes compétences. Comme vous le
savez, les défis ne manquent pas. Chaque jour, mes ser-
vices travaillent durement, ensemble, afin de prévoir suffi-
samment de places d'accueil pour les demandeurs d'asile.

Het lijkt mij verstandiger om ons vandaag te concentre-
ren op het beheren en oplossen van de problemen die volle-
dig onder mijn bevoegdheid vallen. Zoals u weet zijn er
meer dan voldoende uitdagingen. Elke dag werken mijn
diensten hard samen om voldoende opvangplaatsen te kun-
nen bieden aan de asielzoekers.

DO 2019202004369
Question n° 809 de monsieur le député Hervé Rigot du

08 juillet 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202004369
Vraag nr. 809 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 08 juli 2020 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Les sans-papiers faisant preuve d'attaches durables sur le
territoire (QO 3202C).

Mensen zonder papieren die op het grondgebied een duur-
zame band opgebouwd hebben. (MV 3202C)

Il me revient que le 27 janvier 2020, une manifestation
s'est tenue devant votre cabinet, organisée par une plate-
forme de défense des droits de sans-papiers.

Naar verluidt heeft er op 27 januari 2020 voor uw kabinet
een betoging plaatsgevonden die georganiseerd werd door
een platform ter verdediging van de rechten van de mensen
zonder papieren.
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Je saisis l'occasion pour vous interroger sur une situation
bien connue de tous les acteurs du secteur. De nombreuses
personnes, soit qu'elles se soient vues déboutées d'une
demande de protection internationale, soit qu'elles n'en ont
jamais introduite, et qu'il n'est pas possible d'éloigner du
territoire, tombent dans une forme de non-statut qui peut se
prolonger sur une période fort longue au cours de laquelle
ils développent des attaches nombreuses et variées au sein
de la société belge.

Ik neem de gelegenheid te baat om u te bevragen over
een situatie die bij alle veldwerkers genoegzaam bekend is.
Vele mensen die ofwel hun verzoek tot internationale
bescherming afgewezen zagen, ofwel er nooit een inge-
diend hebben, maar die niet van het grondgebied verwij-
derd kunnen worden, komen in een toestand terecht
waarbij ze bij wijze van spreken geen status hebben. Die
toestand kan zich over een lange periode uitstrekken, tij-
dens dewelke zij in de Belgische samenleving vele en ver-
scheidene banden opbouwen.

1. Quelle est votre attitude à l'égard des personnes ayant
développé des attaches durables en Belgique au cours des
années passées sur le territoire?

1. Hoe staat u ten opzichte van personen die in de jaren
dat ze in België verbleven duurzame banden opgebouwd
hebben?

2. Avez-vous mis en place à cet égard des critères per-
mettant d'établir l'existence de telles attaches et comment
sont-elles évaluées dans le cadre d'éventuelles demandes
de régularisation?

2. Hebt u in dat verband criteria opgesteld om het bestaan
van dergelijke banden vast te stellen en hoe worden die
banden meegenomen in de beoordeling van eventuele
regularisatieaanvragen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
13 juillet 2020, à la question n° 809 de monsieur le
député Hervé Rigot du 08 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 13 juli
2020, op de vraag nr. 809 van de heer
volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van 08 juli 2020
(Fr.):

Il s'agit dans la plupart des cas de demandeurs d'asile
déboutés qui ont multiplié les recours et les procédures et
se sont donc maintenus en séjour illégal en Belgique mal-
gré de multiples refus et, souvent, de nombreux ordres de
quitter le territoire.

Het gaat in het merendeel van de gevallen over uitgepro-
cedeerde asielzoekers die de beroepen en procedures heb-
ben opgestapeld en dus, ondanks de veelvuldige
weigeringen en vaak ook vele bevelen om het grondgebied
te verlaten, hun illegaal verblijf hebben verdergezet.

En tant que ministre, je respecte les décisions prises par
les différentes instances, dont les décisions du Commissa-
riat général aux réfugiés et aux apatrides, qui est une ins-
tance indépendante.

Als minister respecteer ik de beslissingen die door de
verschillende instanties worden genomen, waaronder de
beslissingen van het Commissariaat Generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen, een onafhankelijke instan-
tie.

Je tiens aussi à assurer une cohérence dans la politique
migratoire. Les attaches durables et le long séjour en Bel-
gique sont un des paramètres analysés au fond lorsque la
demande de titre de séjour a été déclarée recevable. Elles
sont analysées au cas par cas et sur base de la jurisprudence
en vigueur.

Ik wens ook de coherentie van het migratiebeleid te ver-
zekeren. De duurzame bindingen en het lange verblijf in
België zijn slechts één van de parameters die ten gronde
worden geanalyseerd wanneer de aanvraag voor een ver-
blijfstitel ontvankelijk werd verklaard. Ze worden geval
per geval onderzocht en op basis van de geldende jurispru-
dentie.
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DO 2019202004370
Question n° 810 de monsieur le député Hervé Rigot du

08 juillet 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202004370
Vraag nr. 810 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 08 juli 2020 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

La gestion des personnes INAD aux frontières (QO
3201C).

Afhandeling van INAD's aan de grenzen. (MV 3201C)

Avec l'ouverture de nouvelles destinations vers des pays
extérieur à l'espace Schengen, l'aéroport de Bruxelles-Sud
Charleroi a vu augmenter le nombre de personnes inadmis-
sibles sur le territoire à sa frontière.

Sinds de toevoeging van nieuwe bestemmingen in landen
buiten de Schengenzone is er een toename van het aantal
ontoelaatbare passagiers (inadmissable passengers,
INAD's) aan de grenspost in de luchthaven Brussels South
Charleroi Airport.

D'après les chiffres communiqués par le ministre wallon
des Aéroports, Jean-Luc Crucke, le nombre de personnes
inadmissibles refoulées à l'arrivée a cru de manière impor-
tante ces dernières années. Il était de 127 en 2009 et de 680
en 2018. Au cours des onze premiers mois de l'année 2019,
l'aéroport de Charleroi en dénombrait déjà quelque 553.

Uit de door de Waalse minister die voor de luchthavens
bevoegd is, de heer Jean-Luc Crucke, bekendgemaakte cij-
fers blijkt dat het aantal bij aankomst teruggedreven ontoe-
laatbare passagiers de voorbije jaren fors is gestegen. Ging
het in 2009 nog over 127 personen, dan waren dat er 680 in
2018. In de eerste elf maanden van 2019 zijn er al ongeveer
553 ontoelaatbare passagiers in de luchthaven van Charle-
roi aangekomen.

On se souvient que des situations similaires avaient créé
dans le passé des situations problématiques en matière de
respect des droits au sein de la zone de transit de l'aéroport
de Bruxelles-National.

In het verleden hebben dergelijke situaties al tot proble-
matische toestanden geleid wat betreft de eerbiediging van
de rechten in de transitzone van Brussels Airport.

1. Ces personnes sont-elles prises en charge immédiate-
ment par l'Office des étrangers pour un transfert vers un
centre à la frontière pour personnes non admissibles
(INAD)?

1. Worden dergelijke personen onmiddellijk aan de
hoede van de Dienst Vreemdelingenzaken toevertrouwd
voor een overbrenging naar een centrum aan de grens voor
ontoelaatbare passagiers (een zogenaamd INAD-centrum)?

2. Combien de temps restent-elles en zone de transit? 2. Hoelang blijven ze in de transitzone?
3. Quelles sont les moyens mis en oeuvre pour permettre

éventuellement l'introduction d'une demande de protection
internationale à la frontière?

3. Welke maatregelen werden er genomen om eventueel
de indiening van een verzoek om internationale bescher-
ming aan de grens mogelijk te maken?

4. Quel est le nombre de personnes venant de l'aéroport
de Charleroi transférées en 2019 dans les centres INAD?
Combien de temps y sont-ils restés? Disposez-vous de sta-
tistiques quant à leur pays d'origine déclaré?

4. Hoeveel personen werden er in 2019 uit de luchthaven
van Charleroi overgebracht naar INAD-centra? Hoelang
zijn ze daar gebleven? Beschikt u over statistische gege-
vens met betrekking tot het opgegeven land van herkomst
van de betrokkenen?

5. En dehors des aéroports de Bruxelles-Sud Charleroi et
de Bruxelles-National, d'autres infrastructures aéropor-
tuaires sont-elles concernées?

5. Zijn er naast Brussels South Charleroi Airport en Brus-
sels Airport nog andere luchthavens die met deze proble-
matiek te maken hebben?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
16 juillet 2020, à la question n° 810 de monsieur le
député Hervé Rigot du 08 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 16 juli
2020, op de vraag nr. 810 van de heer
volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van 08 juli 2020
(Fr.):

1. Les personnes à qui l'accès au territoire est refusé à
Charleroi sont reprises et transportées vers un centre fermé
ou une unité d'habitation. Les personnes qui souhaitent
partir immédiatement peuvent être refoulées immédiate-
ment s'il y a un vol retour le jour même.

1. De personen aan wie de toegang tot het grondgebied
wordt geweigerd te Charleroi, worden overgenomen en
getransporteerd naar een gesloten centrum of een woon-
unit. Personen die onmiddellijk wensen te vertrekken kun-
nen indien er dezelfde dag een terugvlucht is onmiddellijk
worden teruggedreven.

2. Ces personnes ne séjournent pas dans la zone de transit
mais auprès de la police fédérale jusqu'à ce qu'une décision
relative à leur autorisation sur le territoire ait été prise.

2. Deze personen verblijven niet in de transitzone, maar
bij de federale politie tot er een beslissing genomen werd
aangaande hun toelating tot het grondgebied.

3. Elles ont toujours la possibilité de demander la protec-
tion internationale, tant à la frontière, auprès de la police
fédérale, que dans le centre fermé ou l'unité d'habitation.

3. Er is steeds de mogelijkheid om internationale
bescherming te vragen zowel bij de federale politie aan de
grens als in het gesloten centrum of de woonunit.

4. En 2019, 634 personnes ont reçu un refus d'entrée à
l'aéroport de Brussels South Charleroi. En 2019, 16 per-
sonnes sont parties directement depuis l'aéroport.

4. In 2019 waren er 634 personen die een weigering tot
binnenkomst ontvingen op de luchthaven van Bruxelles-
Sud Charleroi. In 2019 vertrokken er 16 personen onmid-
dellijk terug vanop de luchthaven.

5. Oui, il y a encore quatre autres frontières aériennes en
Belgique: Deurne, Ostende, Bierset et Wevelgem.

5. Ja er zijn vier  andere luchtgrenzen in België, met
name Deurne, Oostende, Bierset en Wevelgem.

DO 2019202004371
Question n° 811 de monsieur le député Hervé Rigot du

08 juillet 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202004371
Vraag nr. 811 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 08 juli 2020 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Les réfugiés reconnus en situation de maladie (QO
2969C).

Zieke erkende vluchtelingen. (MV 2969C)

Les demandeurs de protection internationale malades
rencontrent de nombreuses difficultés à l'issue positive de
leur demande de protection internationale ou de leur
demande de séjour pour raison médicale (article 9ter).

Zieke verzoekers om internationale bescherming onder-
vinden heel wat moeilijkheden nadat ze een positief ant-
woord gekregen hebben op hun verzoek om internationale
bescherming of hun aanvraag om machtiging tot verblijf
om medische redenen (artikel 9ter).

D'un point de vue purement pratique, il existe un certain
lot de contraintes supplémentaires pour les personnes
malades reconnues telles que la proximité des soins, ou
encore la difficulté de recherche de logement et de mise en
autonomie pour les personnes reconnues malades.

Uit louter praktisch oogpunt moeten zieke erkende
vluchtelingen rekening houden met een aantal extra beper-
kingen, zoals de nabijheid van de zorg. Daarnaast onder-
vinden ze problemen bij de zoektocht naar een woning en
het zelfstandig wonen.
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La situation est encore plus compliquée pour les per-
sonnes en cours de procédure 9ter. Si leur demande est
jugée recevable et qu'elles sont en attente d'une décision
sur le fond afin d'être régularisées, elles ont un droit de
séjour temporaire. Pendant cette période, elles n'ont plus
droit à une aide matérielle, mais bien à une aide financière.
Ceci induit qu'elles doivent avoir leur propre logement,
sans savoir si elles vont être déboutées ou non, ni pour
combien de temps elles disposent d'un droit de séjour.

De situatie is nog ingewikkelder voor personen met een
lopende 9ter-procedure. Wanneer hun aanvraag ontvanke-
lijk verklaard wordt en ze op een beslissing ten gronde
wachten om geregulariseerd te worden, hebben ze recht op
een beperkt verblijf. Tijdens die periode hebben ze geen
recht meer op materiële, maar wel op financiële hulp. Dat
betekent dat ze een eigen woning moeten hebben, ook al
weten ze niet of ze al dan niet zullen worden afgewezen,
noch hoelang ze over een verblijfsrecht beschikken.

1. Combien de demandes 9ter sont en cours et combien
de temps en moyenne est nécessaire pour le jugement sur
le fond?

1. Hoeveel 9ter-aanvragen worden er momenteel behan-
deld en hoeveel tijd is er gemiddeld nodig voor een beslis-
sing ten gronde?

2. Au regard de l'instabilité de leur situation, ne devrions-
nous pas privilégier le maintien de l'aide matérielle dans
l'attente d'une décision sur le fond?

2. Moeten we, gezien de instabiele situatie van de betrok-
kenen, er niet de voorkeur aan geven dat de materiële hulp
wordt gehandhaafd in afwachting van een beslissing ten
gronde?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
15 juillet 2020, à la question n° 811 de monsieur le
député Hervé Rigot du 08 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 15 juli
2020, op de vraag nr. 811 van de heer
volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van 08 juli 2020
(Fr.):

Le 6 juillet 2020, il y a 405 demandes 9ter en cours
d'examen. Il n'est pas possible de déterminer un délai
moyen pour l'examen du fond car ce délai de traitement
peut varier considérablement selon le cas.

Op 6 juli 2020 waren er 405 aanvragen 9ter in onder-
zoek. Het is niet mogelijk om een gemiddelde behande-
lingsduur te geven voor het onderzoek ten gronde gezien
deze termijn sterk kan verschillen van geval tot geval.

Les demandeurs de protection internationale dont la pro-
cédure est encore en cours ont droit à l'accueil dans une
structure Fedasil. Les personnes qui ont une décision de
recevabilité dans le cadre d'une demande d'autorisation de
séjour sur pied de l'article 9ter ont droit à un aide finan-
cière.

De verzoekers om internationale bescherming waarvan
het verzoek nog in onderzoek is, hebben recht op opvang
door Fedasil. Personen waarvoor er een ontvankelijkheids-
beslissing werd genomen in het kader van een aanvraag om
machtiging tot verblijf op basis van artikel 9ter hebben
recht op financiële steun.

Ces deux formes d'aide ne peuvent être combinées. La
personne doit donc faire un choix entre continuer à séjour-
ner dans l'établissement d'accueil ou quitter la place
d'accueil et demander une aide financière au CPAS. Ce
choix est bien sûr fait en fonction de la situation indivi-
duelle dans laquelle se trouve cette personne.

Deze twee vormen van ondersteuning kunnen niet wor-
den gecombineerd. De persoon moet dus een keuze maken
tussen het verderzetten van het verblijf in het opvangcen-
trum of het opvangcentrum verlaten en een financiële
ondersteuning vragen an het OCMW. Deze keuze wordt
natuurlijk gemaakt in functie van de individuele situatie
waarin de persoon zich bevindt.
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Ministre des Pensions Minister van Pensioenen

DO 2019202003834
Question n° 72 de monsieur le député Mathieu Bihet du

05 juin 2020 (Fr.) au ministre des Pensions:

DO 2019202003834
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathieu Bihet van 05 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

Paiement automatisé des pensions. Automatische uitbetaling van de pensioenen.
Depuis plusieurs années déjà, le Service fédéral des Pen-

sions (SFP) a entamé une véritable révolution numérique
afin d'offrir un service de qualité à l'ensemble de nos
citoyens. Le SFP et le site mypension.be permettent de
répondre efficacement et concrètement aux questions que
se poseraient les Belges, et ce à n'importe quel stade de
leur carrière ou de leur pension.

De Federale Pensioendienst (FPD) voert al jaren een
ware digitale revolutie door om al onze medeburgers een
goede dienstverlening aan te bieden. De FPD en de website
mypension.be geven doeltreffend en concreet antwoord op
de vragen die de Belgen zich in elke fase van hun loopbaan
of hun pensioen zouden kunnen stellen.

Cette apparente facilitée est d'autant plus remarquable
que le calcul des pensions individuelles est loin d'être une
chose aisée, une tache qui fait le bonheur des actuaires et
autres mathématiciens de haut vol. D'autant plus que ce
dernier est soumis à des décisions politiques, nos débats
nous le rappellent. D'autres décisions devront d'ailleurs
encore être prises à l'avenir afin d'assurer une pension à
tous nos citoyens, un des plus grands défis politiques des
années à venir.

Dat ogenschijnlijke gemak is des te opmerkelijker omdat
de berekening van de individuele pensioenen verre van
eenvoudig is. Het is een taak waarvoor enkel actuarissen en
andere wiskundige bollebozen zich in de handen wrijven.
De berekening is bovendien onderhevig aan politieke
beslissingen, zoals blijkt uit onze debatten. Er moeten in de
toekomst nog andere beslissingen worden genomen om
een pensioen voor al onze medeburgers te garanderen. Dat
is een van de grootste politieke uitdagingen voor de
komende jaren.

À cela s'ajoute enfin un système de versement automa-
tique de ces mêmes pensions. Chaque citoyen percevant sa
pension individuelle sur son compte personnel. Un défi
également logistique donc, facilité, il est vrai, par les possi-
bilités offertes par les technologies de l'information.

Tot slot bestaat er een systeem voor de automatische uit-
betaling van de pensioenen. Alle burgers ontvangen hun
individuele pensioen op hun persoonlijke rekening. Ook
dat is een logistieke uitdaging, die weliswaar wordt verge-
makkelijkt door de opportunity's van de informatietechno-
logie.

Tous ces services ont bien évidemment un coût et ce der-
nier sur lequel je souhaiterais vous interroger. Je souhaite-
rais également que ce système puisse servir d'inspiration.

Aan al die diensten hangt er uiteraard een prijskaartje, en
daarover wil ik u vragen stellen. Ik wil eveneens dat dit
systeem als inspiratiebron kan dienen.

1. Quelle partie du SFP est alloué à la gestion du site
mypension.be?

1. Welk deel van de FPD houdt zich bezig met het beheer
van de website mypension.be?

2. Quel est le coût du service dédié à répondre et guider
nos concitoyens en matière de pensions?

2. Wat is het kostenplaatje van de dienst die onze mede-
burgers op het stuk van pensioenen van antwoord dient en
begeleidt?

3. Quel est le coût global annuel que représente le verse-
ment automatique des pensions? Pouvez-vous détailler la
structure de coût que cela représente? Que représente ce
coût ramené individuellement pour chaque bénéficiaire?

3. Wat is het totale jaarlijkse kostenplaatje van de auto-
matische uitbetaling van de pensioenen? Kunt u de kosten-
structuur ervan nader toelichten? Wat is het kostenplaatje
per begunstigde?

4. Quel est l'avis de votre administration quant à la possi-
bilité de répliquer ce service dans d'autres départements. Je
pense ici, par exemple, aux versements des allocations de
chômage?

4. Wat is de mening van uw administratie over de moge-
lijkheid om die dienstverlening ook in andere departemen-
ten aan te bieden? Ik denk bijvoorbeeld aan de uitbetaling
van de werkloosheidsuitkeringen.
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Réponse du ministre des Pensions du 16 juillet 2020, à
la question n° 72 de monsieur le député Mathieu Bihet
du 05 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van 16 juli
2020, op de vraag nr. 72 van de heer
volksvertegenwoordiger Mathieu Bihet van 05 juni
2020 (Fr.):

1. Le développement et la gestion d'un service comme
mypension.be nécessitent la collaboration de nombreuses
disciplines et profils différents en termes de communica-
tion, d'expertise en matière pension, d'experts ICT, de ges-
tion de projet et de stratégie. C'est pour cette raison
quemypension.be est dirigée par une équipe multidiscipli-
naire et transversale, composée d'une équipe centrale et de
réseaux de soutien.

1. De ontwikkeling en het beheer van een dienst als
mypension.be vereisen de samenwerking van veel verschil-
lende disciplines en profielen op vlak van communicatie,
pensioenexpertise, ICT-expertise, project management en
strategie. Het is om die reden dat mypension.be wordt
beheerd door een multidisciplinair en transversaal team.
Dit team bestaat uit een kernteam en ondersteunende net-
werken.

Cette équipe centrale (moins de 15 personnes) est com-
posée d'experts en communication, d'experts business et
d'analystes ICT, et est dirigée par le manager de pro-
gramme interne. Ces collaborateurs de différents départe-
ments ont le profil nécessaire pour gérer ce projet et
travaillent ensemble quotidiennement, mais ne forment pas
une entité physique à part entière au sein du Service fédéral
des Pensions (SFP). L'équipe s'aligne également avec les
autres services de soutien, principalement du côté ICT, afin
d'assurer une bonne gestion quotidienne demypension.be.
Pour la mise en oeuvre de nouvelles fonctionnalités, le SFP
lance des projets distincts avec des groupes de projet sup-
plémentaires.

Het kernteam (minder dan 15 personen) is samengesteld
uit communicatie-experten, business-experten en ICT-ana-
listen, onder leiding van een interne programmamanager.
Deze medewerkers van verschillende departementen heb-
ben het profiel dat nodig is om dit project te beheren. Zij
werken dagelijks samen, maar vormen geen op zichzelf
staande fysieke entiteit binnen de Federale Pensioendienst
(FPD). Dit kernteam richt zich eveneens naar de andere
ondersteunende diensten, voornamelijk aan ICT-kant, om
een goed dagelijks beheer van mypension.be te verzekeren.
Voor de implementatie van nieuwe functionaliteiten, start
de FPD aparte projecten met bijkomende projectgroepen
op.

L'équipe centrale agit comme un service de conseil
interne et veille à assurer un développement cohérent à
mypension.be. Le manager de programme assure le suivi
du portefeuille de projets et rend compte au comité de pilo-
tage, au sein duquel siègent les parties prenantes au niveau
de la direction et la direction générale du SFP.

Het kernteam fungeert als een interne adviserende dienst
en waakt over de coherente ontwikkeling van mypen-
sion.be. De programmamanager volgt de projectportfolio
op en rapporteert aan de stuurgroep waarin de stakeholders
op directieniveau zetelen alsook het topmanagement van
de FPD.

Divers réseaux ont été construits autour de l'équipe cen-
trale:

Rond dit kernteam zijn verschillende netwerken uitge-
bouwd:

Un réseau interne d'ambassadeurs mypension.be a été
mis en place dans les différents services afin, d'une part, de
capter et faire suivre le feedback du citoyen à l'équipe cen-
trale et, d'autre part, de communiquer au terrain les infor-
mations sur les dernières innovations ou encore les
problèmes temporaires éventuellement rencontrés. Les
ambassadeurs mypension.be sont le point de contact pour
leurs collègues sur le terrain et captent directement les
besoins du citoyen afin de permettre à l'équipe centrale d'y
répondre rapidement.

Een intern netwerk van mypension.be-ambassadeurs
werd opgezet binnen de verschillende diensten om ener-
zijds feedback van de burger te capteren en door te geven
en anderzijds om informatie over de laatste nieuwe ontwik-
kelingen of eventuele tijdelijke problemen te communice-
ren naar de mensen op het terrein. De mypension.be-
ambassadeurs zijn zo het aanspreekpunt voor hun collega's
op het terrein en de vinger aan de pols voor het kernteam
om snel in te spelen op de noden van de burger.

Un réseau interne constitué de représentants business des
différents départements a été aussi été mis sur pied au sein
du SFP afin de récolter et hiérarchiser les propositions
d'amélioration de mypension.be.

Er werd eveneens een intern netwerk opgezet binnen de
FPD, bestaande uit business-vertegenwoordigers van de
verschillende departementen, om verbetervoorstellen voor
mypension.be te capteren en te prioriteren.
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Enfin, le SFP s'investit dans un réseau interinstitutionnel
d'alignement avec les partenaires de mypension.be, à savoir
l''Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI) et Sigedis, en termes de gestion
quotidienne, de communication et de management.
L'INASTI fournit les informations et les données relatives
à la pension des travailleurs indépendants sur mypen-
sion.be et Sigedis gère la section "Ma pension complémen-
taire";

Tot slot, investeert de FPD in een interinstitutioneel net-
werk voor de alignering met de mypension.be-partners, het
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen (RSVZ) en Sigedis en dit op vlak van dagelijks
beheer, communicatie en management. Het RSVZ levert
de informatie en data voor het zelfstandigenpensioen op
mypension.be en Sigedis beheert het luik van "mijn aanvul-
lend pensioen".

Mypension.be est un projet de collaboration par excel-
lence, dans lequel il existe une coopération étroite entre et
au sein des institutions, avec l'objectif de fournir au citoyen
le meilleur service numérique et de mettre à sa disposition
toutes les informations concernant sa pension légale et sa
pension complémentaire.

Mypension.be is bij uitstek een samenwerkingsproject
waarbij tussen en binnen de instellingen nauw wordt
samengewerkt om de burger de beste digitale dienstverle-
ning te bieden en alle informatie die hij zoekt over zijn
wettelijk en aanvullend pensioen ter zijner beschikking te
stellen.

2. Sur la base de la comptabilité analytique pour l'année
2018 du SFP (2019 n'est pas encore finalisée), le coût de la
mission "Informer et conseiller en matière de (future) pen-
sion" est de 23,7 millions d'euros.

2. Op basis van de analytische boekhouding voor het jaar
2018 (2019 is nog niet gefinaliseerd) bedraagt de kost voor
de opdracht "Informeren en adviseren inzake het (toekom-
stig) pensioen": 23,7 miljoen euro.

3. Mypension.be est un portail (front office) et aucun
paiement de pension n'est effectué automatiquement
depuis celui-ci. Une application et un système de gestion
back-office complets avec des processus sous-jacents et
des contrôles internes (p.ex. des règles de calcul) associés
aux systèmes comptables sont à l'origine du paiement des
pensions (avec un retour d'informations vers mypension.be,
par exemple pour la visualisation des paiements).

3. Mypension.be is een portaal (frontoffice); de pensioen-
betalingen worden niet automatisch uitgevoerd vanaf dat
portaal. Een volledig backoffice-toepassing en een
beheerssysteem met achterliggende processen en interne
controles (bijv. rekenregels), gekoppeld aan de boekhoud-
kundige systemen, staat in voor de pensioenbetalingen
(met een terugkoppeling naar mypension voor bijvoor-
beeld het visualiseren van de betalingen).

En effet, de nombreux processus ont un impact sur le
montant à payer (les conditions de paiement, les saisies et
les cessions, les retenues sociales et fiscales, la situation
fiscale, l'activité professionnelle, le cumul avec d'autres
indemnités, les dettes et les soldes, etc.).

Er zijn immers veel processen die een impact hebben op
het te betalen bedrag (de betaalvoorwaarden, de beslagleg-
gingen en overdrachten, de sociale en fiscale inhoudingen,
de fiscale situatie, de beroepsactiviteit, het cumuleren met
andere uitkeringen, schulden en saldi, enz. ).

Sur la base de la comptabilité analytique pour l'année
2018 du SFP (2019 n'est pas encore finalisée), le coût de la
mission "Payer les pensions" est de 37,7 millions d'euros.
Ce montant peut être réparti comme suit:

Op basis van de analytische boekhouding voor het jaar
2018 (2019 is nog niet gefinaliseerd) bedraagt de kost voor
de opdracht "Betalen van de pensioenen": 37,7 miljoen
euro. Dit bedrag kan worden uitgesplitst als volgt:

a) frais de personnel: 25,2 millions d'euros; a) personeelskosten: 25,2 miljoen euro;
b) frais informatiques: 6,4 millions d'euros; b) IT-kosten: 6,4 miljoen euro;
c) autres frais de fonctionnement: 3,4 millions d'euros; c) andere werkingskosten: 3,4 miljoen euro;
d) frais de transaction et best effort (récupération de paie-

ments étrangers indus après le décès): 2,7 millions d'euros.
d) transactiekosten en best effort (recuperatie onverschul-

digde buitenlandse betalingen na overlijden): 2,7 miljoen
euro.

L'ensemble de la mission "Payer les pensions" représente
un coût annuel par bénéficiaire de 15,42 euros.

Het geheel van de opdracht "Betalen van de pensioenen"
vertegenwoordigt een jaarlijkse kost per begunstigde van
15,42 euro.
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4. L'application informatique et les processus sous-
jacents utilisés gèrent des paiements mensuels relativement
stables (sur de longues périodes). L'élargissement à
d'autres types de paiements nécessite une étude de faisabi-
lité et entraîne dès lors également un coût d'investissement.

4. De gebruikte IT-toepassing en achterliggende proces-
sen beheren relatief stabiele (over een lange periode)
maandelijkse betalingen. Het uitbreiden naar andere types
van betalingen vereist een haalbaarheidsstudie en heeft dan
ook een investeringskost.

DO 2019202004180
Question n° 74 de madame la députée Nawal Farih du

30 juin 2020 (N.) au ministre des Pensions:

DO 2019202004180
Vraag nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 30 juni 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen:

Assimilation de la période de chômage après une activité
indépendante (QO 3654C).

Gelijkstelling van de werkloosheidsperiode na een zelf-
standige activiteit (MV 3654C).

En juin 2018, mon collègue Stefaan Vercamer a posé une
question concernant l'assimilation de la période de chô-
mage après une activité en qualité de travailleur indépen-
dant. Lorsque des indépendants redeviennent chômeur
après une activité indépendante, ils ne peuvent se prévaloir
d'une rémunération fictive à part entière que s'ils ont
démarré cette activité indépendante à partir d'une position
de chômeur. Dans les autres cas, ils doivent se rabattre sur
la rémunération forfaitaire de 1967.

In juni 2018 stelde mijn collega Stefaan Vercamer een
vraag met betrekking tot de gelijkstelling van de werkloos-
heidsperiode na een zelfstandige activiteit. Indien zelfstan-
digen na een zelfstandige activiteit opnieuw werkloos
worden, kunnen zij enkel terugvallen op een volwaardig
fictief loon indien zij deze zelfstandige activiteit opgestart
hebben vanuit een werkloze positie. In de andere gevallen
valt men terug op het forfaitair loon van 1967.

En cas de chômage de longue durée, le droit minimum
annuel qui est généralement pris en considération pour la
troisième période de chômage est supérieur à la rémunéra-
tion forfaitaire de 1967. L'ex-ministre Peeters a déclaré, à
l'époque, qu'il avait l'intention de demander au Service
fédéral des Pensions (SFP) d'évaluer l'impact budgétaire de
l'adaptation de la méthode de calcul.

In het geval van langdurige werkloosheid ligt het mini-
mum jaar recht dat meestal in aanmerking wordt genomen
voor de derde werkloosheidsperiode hoger dan het forfai-
tair loon van 1967. Voormalig minister Peeters zei toen van
plan te zijn de Federale Pensioendienst (FPD) te vragen om
de budgettaire impact te evalueren van de aanpassing van
de berekeningsmethode.

Avez-vous demandé au SFP d'évaluer l'impact budgétaire
d'une adaptation? Dans l'affirmative, comment l'adaptation
a-t-elle été évaluée?

Heeft u de FPD gevraagd de budgettaire impact van een
aanpassing te evalueren? Indien ja, hoe werd de aanpassing
geëvalueerd?

Réponse du ministre des Pensions du 16 juillet 2020, à
la question n° 74 de madame la députée Nawal Farih
du 30 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van 16 juli
2020, op de vraag nr. 74 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 30 juni 2020
(N.):

Comme vous l'indiquez, c'est actuellement déjà le salaire
fictif (qui correspond au dernier salaire perçu) qui est pris
en compte pour la période qui suit une activité comme
indépendant lorsque cette activité a pris cours après une
période de chômage.

Zoals u aangeeft, wordt momenteel reeds het fictieve
loon (dat overeenkomt met het laatst verdiende loon) in
aanmerking genomen voor de periode die volgt op een
activiteit als zelfstandige wanneer deze activiteit wordt
opgestart na een periode van werkloosheid.

Le problème que vous évoquez concerne le travailleur
qui n'a pas émargé au chômage avant la période prestée
comme indépendant, soit parce qu'il a démissionné pour
entamer immédiatement cette activité, soit parce qu'il a
débuté celle-ci avant d'avoir perçu des allocations de chô-
mage.

De problematiek waarnaar u verwijst, betreft de werkne-
mer die niet onder het stelsel van werkloosheid is gevallen
vóór de periode gepresteerd als zelfstandige, hetzij omdat
hij ontslag heeft genomen om onmiddellijk deze activiteit
op te starten, hetzij omdat hij deze activiteit heeft opgestart
alvorens hij een werkloosheidsuitkering had ontvangen.
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Dans les deux cas, les droits de pension relatifs à une
période de travail salarié consécutive à la période d'indé-
pendant sont calculés sur base du salaire forfaitaire qui est
moins avantageux que le salaire fictif.

In beide gevallen, worden de pensioenrechten met
betrekking tot een periode als werknemer volgend op een
periode als zelfstandige berekend op basis van het forfai-
taire loon dat minder voordelig is dan het fictieve loon.

Comme vous, je considère que ce travailleur, qui a pris le
risque d'entamer une activité d'indépendant, ne devrait pas
être sanctionné pour cette décision. Il conviendrait donc de
lui attribuer des droits de pension, calculés sur base du
salaire fictif, pour la période salariée qui suit son activité
d'indépendant.

Net zoals u ben ik van mening dat deze werknemer, die
het risico heeft genomen om een activiteit als zelfstandige
op te starten, niet gestraft zou moeten worden voor die
beslissing. Pensioenrechten berekend op basis van het fic-
tieve loon zouden dus moeten worden toegekend voor de
periode als werknemer die volgt op zijn activiteit als zelf-
standige.

Une initiative allant sans ce sens n'a pas pu être prise par
le gouvernement précédent vu la période d'affaires cou-
rantes.

Een initiatief in die zin kon niet worden genomen door de
vorige regering gezien de periode van lopende zaken.

Je suis néanmoins favorable à une telle initiative qui
pourra être prise dès qu'un gouvernement de plein exercice
aura été mis en place.

Ik blijf echter wel een voorstander van een dergelijk initi-
atief dat genomen zal kunnen worden zodra een nieuwe,
volwaardige regering is geïnstalleerd.

J'ai demandé au Service fédéral des Pensions (SFP)
d'évaluer l'impact budgétaire de cette mesure.

Ik heb aan de Federale Pensioendienst (FPD) gevraagd
om de budgettaire impact van deze maatregel na te gaan.

Il ressort de cette évaluation budgétaire que sur les quatre
dernières années, il y avait en moyenne 83 cas potentielle-
ment concernés pour les nouvelles pensions. Il s'agit, en
d'autres termes, de carrières qui présentent une période de
travail en tant que salarié suivie d'une période de travail
comme indépendant qui elle-même est suivie d'une période
de chômage.

Uit deze budgettaire evaluatie blijkt dat de laatste vier
jaar gemiddeld 83 gevallen bij de nieuw ingegane pensioe-
nen een dergelijke loopbaanopbouw vertonen, met andere
woorden een periode als werknemer, zonder werkloos te
worden, meteen gevolgd door zelfstandige activiteit, en
daaropvolgend een periode van werkloosheid.

Si dans ces cas, le salaire forfaitaire devait être remplacé
par le salaire fictif sur la base du dernier salaire perçu en
tant que travailleur salarié (avant l'activité comme indépen-
dant), le SFP a estimé l'impact budgétaire à:

Om voor deze gevallen het forfaitair loon te vervangen
door het fictief loon op basis van het laatst gekende loon
als werknemer, voorafgaand aan de zelfstandige activiteit,
gaat de FPD uit van de volgende budgettaire impact:

2021 2022 2023 2024 2025

DPC[1]2021 28.319 55.223 53.842 52.496 51.184

DPC 2022 28.802 56.164 54.760 53.391

DPC 2023 29.280 57.096 55.669

DPC 2024 29.782 58.074

DPC 2025 30.304

Total 28.319 84.025 139.287 194.134 248.622

[1] Date de prise de cours / Ingangsdatum



QRVA 55 023
16-07-2020

237

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202004322
Question n° 75 de monsieur le député Frank Troosters

du 07 juillet 2020 (N.) au ministre des Pensions:

DO 2019202004322
Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 07 juli 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen:

Supplément de pension des mineurs de fond. - Mise en
oeuvre de la modification du mode de calcul.

Pensioensupplement ondergrondse mijnwerkers. - Uitvoe-
ring aanpassing berekeningswijze.

Adoptée au cours de la séance plénière du 7 mai 2020, la
proposition de loi 55 1063 tend à modifier le mode de
calcul du supplément de pension des mineurs de fond et à
prévoir une rétroactivité ou une correction jusqu'à dix ans
dans le passé.

Tijdens de plenaire vergadering van de Kamer van volks-
vertegenwoordigers van 7 mei 2020 werd wetsvoorstel 55
1063 aangenomen. Middels dit wetsvoorstel dient er een
aanpassing te gebeuren in de berekeningswijze van het
pensioensupplement van de ondergrondse mijnwerkers,
inclusief een retroactiviteit/rechtzetting tot tien jaar terug
in de tijd.

1. Où en est la mise en oeuvre de cette proposition de loi? 1. Wat is de stand van zaken inzake de uitvoering van dit
wetsvoorstel?

2. Quelles mesures préparatoires ou effectives le Service
fédéral des Pensions a-t-il déjà prises en vue d'accélérer la
mise en oeuvre de ces nouvelles règles et le traitement de
ces dossiers?

2. Welke voorbereidingen of maatregelen heeft de Fede-
rale Pensioendienst al getroffen om tot een snelle afhande-
ling/uitvoering te kunnen komen?

Réponse du ministre des Pensions du 13 juillet 2020, à
la question n° 75 de monsieur le député Frank
Troosters du 07 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van 13 juli
2020, op de vraag nr. 75 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van 07 juli
2020 (N.):

La loi du 15 juin 2020 relative au mode de calcul du sup-
plément de pension des mineurs de fond a été publiée au
Moniteur belge le 19 juin 2020.

De wet van 15 juni 2020 betreffende de berekenings-
wijze van het pensioensupplement van de ondergrondse
mijnwerkers werd in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd
op 19 juni laatstleden.

La publication de la loi n'a pas pu se faire plus tôt car le
parchemin transmis par les services de la Chambre com-
portait des erreurs et ne correspondait pas au texte adopté
par la séance plénière ce qui a nécessité de devoir relancer
la procédure de signature par le Roi et du sceau (ministre
de la Justice).

De publicatie van de wet kon niet vroeger plaatsvinden
omdat het perkament dat werd overgemaakt door de dien-
sten van de Kamer fouten bevatte en niet overeenkwam
met de tekst die in de plenaire zitting werd aangenomen
waardoor men werd genoodzaakt de ondertekeningproce-
dure door de Koning en de bezegeling (door de minister
van Justitie) opnieuw op te starten.

Comme je l'ai déjà indiqué, la mise en oeuvre de la loi
nécessite une révision manuelle de tous les dossiers
concernés.

Zoals ik reeds heb aangegeven, vereist de uitvoering van
de wet een manuele herziening van alle betroffen dossiers.

Une révision d'une telle ampleur nécessite une prépara-
tion minutieuse de bout en bout (end-to-end). L'exécution
devra se dérouler en deux phases et, au cours de la seconde
phase, chaque dossier devra passer plusieurs étapes: Au
cours de la première phase, les applications de pension
actuelles devront être adaptées et subir des tests intensifs.
C'est au cours de la deuxième phase qu'aura lieu le traite-
ment des dossiers individuels.

Een herziening van een dergelijke omvang vereist een
nauwkeurig end-to-end voorbereiding. De uitvoering zal in
twee fases moeten plaatsvinden en, tijdens de tweede fase,
zal ieder dossier verschillende stappen moeten doorlopen:
In de eerste fase zullen de huidige pensioentoepassingen
moeten worden aangepast en intensieve testen ondergaan.
In de tweede fase zullen de individuele pensioendossiers
worden behandeld.
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Ce traitement comporte plusieurs étapes telles que a) la
recherche de données historiques selon un ordre qui doit
encore être défini, b) les calculs de pension manuels et
individuels, c) les calculs des soldes individuels et la mise
en paiement. À la fin de cette phase, les personnes concer-
nées recevront une nouvelle décision de pension.

Deze behandeling bestaat uit verschillende stappen zoals
a) het opzoeken van historische gegevens volgens een nog
te bepalen volgorde, b) manuele en individuele pensioen-
berekeningen, c) de berekening van de individuele saldo's
en de betaalbaarstelling. Op het einde van deze fase zullen
de betroffen personen een nieuwe pensioenbeslissing ont-
vangen.

Je tiens à souligner que toute l'opération de révision doit
être intégrée dans des schémas de travail existants de pro-
jets et processus de pension en cours sans que d'autres
ayants droit n'en pâtissent.

Ik wil benadrukken dat elke herzieningsverrichting moet
worden geïntegreerd in de bestaande werkschema's voor
lopende pensioenprojecten en -processen zonder dat
andere rechthebbenden hiervan nadeel ondervinden.

En outre, il faut pouvoir libérer pendant une longue durée
suffisamment d'équivalents temps plein possédant l'exper-
tise nécessaire. La suggestion de recruter de nouveaux
membres du personnel n'est pas une bonne idée. Il faut des
mois avant qu'un nouveau membre du personnel n'ait
construit la connaissance nécessaire pour être productif.
Un travail sur base d'intérimaires ou de contrats de courte
durée est dès lors totalement exclu.

Bovendien moet men gedurende een lange periode vol-
doende voltijdequivalenten vrijmaken die de noodzakelijke
expertise bezitten. Het voorstel om nieuwe personeelsleden
aan te werven is dus geen goed idee. Er zijn maanden
nodig alvorens een nieuw personeelslid de nodige kennis
heeft verworven om productief te zijn. Werken met interi-
marissen of contracten van korte duur is dus volledig uitge-
sloten.

En conclusion, le Service fédéral des Pensions (SFP) fait
face à un grand défi opérationnel qu'il ne faut pas sous-esti-
mer et qu'il s'engage à réaliser avec toute l'attention néces-
saire dans un délai raisonnable qui s'étalera de 2020 à
2021.

Kortom, de Federale Pensioendienst (FPD) wordt gecon-
fronteerd met een grote operationele uitdaging die niet
moet worden onderschat en hij verbindt zich ertoe deze
waar te maken met de nodige aandacht, binnen een rede-
lijke termijn verspreid over 2020 en 2021.

Le SFP a, dans le cadre de la négociation du nouveau
contrat d'administration, introduit une demande visant à
obtenir les crédits nécessaires (150.000 euros) en 2021
pour pouvoir relever ce défi.

De FPD heeft, in het kader van de onderhandelingen over
de nieuwe bestuursovereenkomst, een vraag ingediend met
het oog op het verkrijgen van de nodige kredieten (150.000
euro) in 2021 om deze uitdaging aan te gaan.

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

DO 0000201900107
Question n° 4 de madame la députée Kattrin Jadin du

23 juillet 2019 (Fr.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 0000201900107
Vraag nr. 4 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'étude du bureau de consultance Zero Emission Solutions
sur Synatom.

Studie van het adviesbureau Zero Emission Solutions over
SYNATOM.

Greenpeace a récemment commandité le bureau de
consultance Zero Emission Solutions pour étudier la ques-
tion de Synatom, société chargée de gérer les provisions
nucléaires.

Greenpeace heeft onlangs het adviesbureau Zero Emis-
sion Solutions de opdracht gegeven een studie uit te voeren
over Synatom, het bedrijf dat de nucleaire voorzieningen
moet beheren.

Ce rapport estime que des questions importantes se
posent quant au montant et à la disponibilité des provisions
nucléaires.

Volgens het eindverslag doen het bedrag en de beschik-
baarheid van de nucleaire voorzieningen belangrijke vra-
gen rijzen.
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Ainsi, le taux d'actualisation utilisé pour estimer quel
montant de réserves est aujourd'hui nécessaire, actuelle-
ment de 3,5 %, reste élevé selon le bureau de consultance.

Zo zou de actualisatievoet, die dient om in te schatten
hoeveel de reserves vandaag moeten bedragen en die
momenteel 3,5 % bedraagt, volgens het adviesbureau hoog
blijven.

De plus, le fait que 75 % des réserves peuvent être reprê-
tées à Electrabel, dessine une tendance plutôt négative tant
en termes de profil de risque que de profits pour Electrabel
et également Engie.

Bovendien kan 75 % van de reserves opnieuw aan Engie
Electrabel worden uitgeleend. In dat opzicht stelt men vast
dat er zich een vrij negatieve trend aftekent op het stuk van
het risicoprofiel en de winsten van Engie Electrabel en
Engie.

Le bureau recommande dès lors une série de mesures à
prendre en compte pour diminuer ces risques. Parmi celles-
ci, la solution la plus sûre selon le bureau de consultance
serait de transférer ces provisions vers un organisme
public, sans toutefois accompagner ce transfert de fonds
d'un transfert du risque de financement vers les pouvoirs
publics, comme c'est le cas en Allemagne et aux Pays-Bas.

Het bureau adviseert dat men een reeks maatregelen in
overweging neemt om die risico's te beperken. De veiligste
oplossing zou volgens het adviesbureau erin bestaan de
voorzieningen over te hevelen naar een overheidsinstantie,
zonder dat deze middelenoverdracht evenwel gepaard zou
gaan met een overdracht van het financieringsrisico aan de
overheid, zoals in Duitsland en Nederland het geval is.

1. Qu'en est-il des diverses recommandations évoquées
par Zero Emission Solutions? Certaines d'entre elles sont-
elles envisageables?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de ver-
schillende aanbevelingen van Zero Emission Solutions?
Zijn sommige ervan het overwegen waard?

2. Quid de ces recommandations en termes de faisabilité? 2. Hoe haalbaar zijn die aanbevelingen?
Réponse de la ministre de l'Énergie, de

l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 4 de madame la députée
Kattrin Jadin du 23 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 4 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin
Jadin van 23 juli 2019 (Fr.):

Le bureau d'étude Zero Emission Solutions a réalisé en
juillet 2018, pour le compte de Greenpeace, une étude
concernant les provisions nucléaires. J'ai reçu cette étude et
je l'ai analysée. De plus, le 22 octobre 2018, j'ai demandé
une analyse de cette étude à la Commission des provisions
nucléaires.

Het adviesbureau Zero Emission Solutions heeft voor
Greenpeace, in juli 2018 een studie gemaakt rond de nucle-
aire voorzieningen. Ik heb deze studie ontvangen en heb
deze geanalyseerd. Bovendien heb ik op 22 oktober 2018
een analyse over deze studie gevraagd aan de Commissie
voor nucleaire voorzieningen.

Je suis consciente que l'encadrement des provisions
nucléaires par la loi du 11 avril 2003 sur les provisions
constituées pour le démantèlement des centrales nucléaires
et pour la gestion des matières irradiées dans ces centrales
doit être renforcé et, aussi bien la Commission des provi-
sions nucléaires, que mon cabinet, ont travaillé l'année pas-
sée intensément sur des propositions d'amélioration de la
loi du 11 avril 2003 précitée. Malheureusement ce travail
n'a pas pu être terminé.

Ik ben er mij van bewust dat de huidige omkadering van
de nucleaire voorzieningen met de wet van 11 april 2003
betreffende de voorzieningen aangelegd voor de ontmante-
ling van de kerncentrales en voor het beheer van splijtstof-
fen bestraald in deze kerncentrales versterkt moet worden
en zowel de Commissie voor nucleaire voorzieningen als
mijn kabinet hebben vorig jaar hard gewerkt aan voorstel-
len om de voornoemde wet van 11 april 2003 te verbeteren.
Helaas is dit werk niet afgerond kunnen worden.

En ce qui concerne l'étude du bureau de consultance Zero
Emission Solutions, sur base de l'analyse de Commission
des provisions nucléaires, je peux vous communiquer les
points suivants.

Wat de studie van het adviesbureau Zero Emission Solu-
tions betreft kan ik u, op basis van de analyse van de Com-
missie voor nucleaire voorzieningen, volgende punten
mee-delen.
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La première partie consiste en une comparaison des élé-
ments concernant les coûts du démantèlement des centrales
nucléaires, le coût de la gestion des combustibles usés et la
gestion des provisions nucléaires en Belgique et dans
d'autres pays. L'exercice s'avère être partiel et imprécis, il
comprend quelques éléments inexacts et il avance des
comparaisons peu appropriées.

Het eerste deel bestaat uit een vergelijking van elementen
betreffende de kosten voor de ontmanteling van kerncen-
trales, de kosten voor het beheer van bestraalde brandstof
en het beheer van nucleaire voorzieningen in België en in
andere landen. De studie blijkt op dit vlak niet volledig en
onduidelijk, bepaalde elementen zijn niet correct et verge-
lijkt zaken die niet vergelijkbaar zijn.

En ce qui concerne les recommandations avancées dans
l'étude, plusieurs d'entre elles ont déjà été reprises dans les
propositions d'amélioration de la loi du 11 avril 2003 préci-
tée.

Voor wat betreft de aanbevelingen die in deze studie naar
voren worden geschoven, werden verschillende hiervan al
aangekaart in de voorstellen tot verbetering van de voor-
noemde wet van 11 april 2003.

Toutefois, la recommandation de transférer les provisions
à une institution publique pose de nombreux défis, quelle
que soit la voie choisie.

De aanbeveling om de voorzieningen te transfereren naar
een publieke instelling houdt ech-ter heel wat uitdagingen
in onafhankelijk van de gekozen piste.

Il s'agit notamment du manque de capacité et d'expé-
rience dans la gestion spécifique au sein des différentes
institutions proposées, de l'absence éventuelle de rentabi-
lité due, par exemple, au statut spécifique de l'Organisme
national des déchets radioactifs et des matières fissiles
enrichies, de la consolidation dans les comptes de l'État,
qui pourrait largement limiter la disponibilité et la rentabi-
lité des provisions, ainsi que de l'utilisation obligatoire des
provisions aux fins pour lesquelles elles ont été constituées
(ring-fencing).

Deze uitdagingen bestaan uit het gebrek aan de capaciteit
en de ervaring door de verschil-lende voorgestelde instel-
lingen, het mogelijke gebrek aan rendement door bijv. het
specifieke statuut van de Nationale instelling voor radioac-
tief afval en verrijkte splijtstoffen, de consolidatie in de
rekeningen van de Staat die de beschikbaarheid en het ren-
dement van de voorzieningen grotendeels zou kunnen
beperken alsmede het verplichte gebruik van de voorzie-
ningen voor het doel dat zij werden aangelegd (ring-fen-
cing).

En outre, il ne faut pas sous-estimer le transfert de la res-
ponsabilité financière à un État, qu'implique un transfert de
dispositions à un établissement public. Comme l'indique
l'honorable membre dans sa question, dans des pays
comme l'Allemagne, la responsabilité des combustibles
irradiés a également été transférée à l'État.

Bovendien is een overdracht van de financiële verant-
woordelijkheid naar een Staat, die een overdracht van de
voorzieningen naar een overheidsinstelling met zich mee-
brengt, niet te onderschatten. Zoals het geachte lid opmerkt
in haar vraag, werd in landen zoals Duitsland, ook de ver-
antwoordelijkheid voor de bestraalde brandstoffen over-
gedragen aan de Staat.

En conclusion, je peux vous confirmer que bien que cer-
taines recommandations de cette étude soient intéressantes,
sa faisabilité n'est pas évidente.

Als conclusie kan ik stellen dat, hoewel sommige aanbe-
velingen uit deze studie zeer interessant zijn, de realiseer-
baarheid niet evident is.
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DO 2019202001191
Question n° 27 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 02 décembre 2019 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202001191
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 02 december 2019 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Approvisionnement en uranium des centrales de Doel et de
Tihange (QO 1145C).

Uraniumvoorziening van de centrales van Doel en Tihange
(MV 1145C).

Le 26 octobre 2019, a eu lieu une manifestation contre le
nucléaire en Allemagne. Cette manifestation soutenue par
Bündnis 90/Die Grünen, parti écologiste allemand, vise au
démantèlement des installations nucléaires de Lingen et de
Gronau. Ces manifestations concernent directement la Bel-
gique dans la mesure où ces installations restent actives
malgré la sortie du nucléaire de l'Allemagne pour per-
mettre d'approvisionner des États comme la Belgique.

Op 26 oktober 2019 vond er in Duitsland een betoging
tegen kernenergie plaats. Het straatprotest kreeg de steun
van Bündnis 90/Die Grünen, de Duitse groene partij. De
betogers eisten de ontmanteling van de kerninstallaties van
Lingen en Gronau. Een en ander belangt België recht-
streeks aan omdat deze installaties, ondanks de kernuitstap
van Duitsland, operationeel blijven om de uraniumvoorzie-
ning van landen zoals België te verzekeren.

Les deux installations visées, celle de Lingen et celle de
Gronau, sont d'ailleurs particulièrement critiquées pour
fournir les centrales de Doel et de Tihange en uranium qui
représente un danger pour un grand nombre d'Allemands.

De kritiek op de installaties van Lingen en Gronau spitst
zich overigens in het bijzonder toe op het feit dat zij de
centrales van Doel en Tihange van uranium voorzien, wat
gevaren inhoudt voor een groot aantal Duitsers.

Ainsi, non seulement ces usines empêchent l'Allemagne
de sortir complètement du nucléaire, mais participent à
conserver à proximité de l'Allemagne des centrales
nucléaires comme elle n'en voulait plus sur son territoire.

Op die manier staan deze plants niet alleen een volledige
kernuitstap van Duitsland in de weg, maar dragen zij er
ook toe bij dat in de nabijheid van Duitsland kerncentrales
worden opengehouden terwijl het land er zelf geen meer
wilde op zijn grondgebied.

1. Quel parcours suit le combustible nucléaire utilisé
dans les centrales nucléaires belges? Où se déroule
l'extraction et la formation de yellow cake, la conversion,
l'enrichissement et la fabrication des pastilles?

1. Welk traject legt de kernsplijtstof af die in de Belgi-
sche kerncentrales wordt gebruikt? Waar gebeuren de win-
ning van het erts, de concentratie in de vorm van yellow
cake, de conversie, de verrijking en de vervaardiging van
splijtstoftabletten?

2. Dans le même ordre d'idée, quel parcours suit le com-
bustible nucléaire une fois qu'il a été utilisé?

2. Hierbij aansluitend rijst de volgende vraag: welk tra-
ject legt de kernsplijtstof af nadat ze werd gebruikt?

3. Qu'est-ce qui est mis en place pour que toutes les
étapes de cet approvisionnement se passent sous le strict
respect des droits et libertés fondamentales des populations
locales? Est-ce que la chaîne d'approvisionnement de Doel
et Tihange va être modifiée pour permettre la fermeture des
sites de Lingen et de Gronau comme demandée par l'Alle-
magne?

3. Welke maatregelen worden er getroffen opdat tijdens
alle stappen in het voorzieningstraject de fundamentele
rechten en vrijheden van de lokale bevolking strikt worden
geëerbiedigd? Zal de toeleveringsketen van Doel en
Tihange worden gewijzigd teneinde de sluiting van de ves-
tigingen van Lingen en Gronau mogelijk te maken, zoals
Duitsland het vraagt?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 27 de monsieur le
député Samuel Cogolati du 02 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 02 december 2019 (Fr.):

Je voulais communiquer à l'honorable membre que les
informations quant à l'extraction, la conversion et l'enri-
chissement de l'uranium utilisé dans les centrales belges
sont disponibles sur le site web de Synatom (http://syna-
tom.be/fr/nos-activites-techniques/l-amont-du-cycle-du-
combustible-nucleaire/).

Ik wens het geachte lid mee te delen dat de informatie in
verband met de ontginning, de conversie en de verrijking
van in de Belgische centrales verbruikt uranium te vinden
is op de website van Synatom (http://synatom.be/nl/onze-
technische-activiteiten/de-bovenfase-van-de-splijtstofcy-
clus//).
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Ces informations vous donneront une bonne idée du par-
cours suivi. Après avoir été retiré du coeur, le combustible
usé séjourne plusieurs années dans des piscines de refroi-
dissement attenantes aux unités nucléaires où il a été uti-
lisé. Ensuite, selon le cas, le combustible usé est soit
entreposé à sec (Doel) soit sous eau dans des piscines
situées dans un bâtiment spécialement conçu à cette fin
(Tihange).

Die informatie zal u een goed beeld geven van het
gevolgde parcours. Wanneer de gebruikte splijtstof uit het
hart is gehaald blijft het nog enkele jaren in koelbekkens
die zich vlak naast de nucleaire eenheden bevinden waar
het gebruikt is. Naargelang van het geval wordt de splijt-
stof dan droog (Doel) ofwel in waterbekkens opgeslagen in
een speciaal daartoe ontworpen gebouw (Tihange).

Notre politique nationale en matière de gestion du com-
bustible usé des centrales nucléaires commerciales est
l'entreposage sûr du combustible usé suivi de son retraite-
ment ou de son stockage dans une installation dédiée.

Ons nationaal beleid inzake het beheer van verbruikte
splijtstof van de commerciële kerncentrales is de veilige
opslag van de verbruikte splijtstof gevolgd door de opwer-
king of de berging ervan in een speciale installatie.

Electrabel s'approvisionne, pour ses centrales de Doel et
Tihange, en matières fissiles auprès de Synatom.

Voor haar centrales Doel en Tihange bevoorraadt Electra-
bel zich voor het splijtbaar materiaal bij Synatom.

L'origine de ces matières fissiles et les lieux d'enrichisse-
ment relèvent de contrats commerciaux confidentiels pas-
sés entre Synatom et ses fournisseurs sur le marché
international. Il m'est donc difficile de vous donner plus
d'informations à ce sujet. À titre d'exemple, la société
d'enrichissement Urenco dispose de quatre usines situées
en Grande-Bretagne (Capenhurst), Pays-Bas (Almelo),
Allemagne (Gronau) et les États-Unis (Nouveau Mexique).
Le choix des usines pour la fabrication du produit riche
pour les centrales belges n'est pas du ressort de Synatom.

De oorsprong van dat splijtbaar materiaal en de verrij-
kingsplaatsen maken het voorwerp uit van vertrouwelijke
commerciële contracten tussen Synatom en zijn leveran-
ciers op de internationale markt. Ik kan u dus moeilijk
meer informatie hieromtrent bezorgen. Bij wijze van voor-
beeld: het verrijkingsbedrijf Urenco beschikt over vier
fabrieken in Groot-Brittannië (Capenhurst), Nederland
(Almelo), Duitsland (Gronau) et de Verenigde Staten (New
Mexico). De keuze van de fabrieken voor het fabriceren
van het verrijkt product voor de Belgische kerncentrales
wordt niet bepaald door Synatom.

Il n'est donc pas exact de dire que Synatom impose à
l'Allemagne ou à un autre pays de conserver des capacités
d'enrichissement d'uranium pour satisfaire les besoins en
uranium de nos centrales.

Het klopt dus niet dat Synatom Duitsland of een ander
land zou verplichten capaciteit voor uraniumverrijking te
behouden om te voldoen aan de uraniumbehoeften van
onze centrales.

Electrabel est responsable de la fabrication des combus-
tibles nucléaires avec la matière fissile mise à disposition
par Synatom. À cette fin, Electrabel fait appel à des four-
nisseurs de combustibles nucléaires qui procèdent à la
conversion de la matière fissile, à la fabrication des pas-
tilles combustibles et à l'assemblage des éléments combus-
tibles qui seront ensuite livrés sur les sites de Doel et
Tihange.

Electrabel is verantwoordelijk voor de fabricage van
splijtstof met het splijtbaar materiaal dat door Synatom ter
beschikking wordt gesteld. Hiertoe doet Electrabel een
beroep op splijtstofleveranciers die zorgen voor de conver-
sie van het splijtbaar materiaal, de fabricage van brandstof-
tabletten en de assemblage van brandstofelementen die
vervolgens geleverd worden op de sites van Doel en
Tihange.

Différents vendeurs de combustible existent sur le mar-
ché et Electrabel a recours aux services de deux d'entre eux
afin d'approvisionner ses réacteurs. Généralement, les ven-
deurs disposent de plusieurs usines de fabrication, situées
dans des pays différents. Le choix des usines qu'ils utilisent
est de leur ressort.

Op de markt zijn er verschillende brandstofverkopers en
Electrabel doet beroep op twee van hen om haar reactoren
te bevoorraden. Over het algemeen beschikken de verko-
pers over verscheidene fabricagefabrieken in verschillende
landen. De keuze van die fabrieken wordt door hen
bepaald.

Il n'est donc pas exact de dire qu'Electrabel impose à
l'Allemagne ou à un autre pays de conserver des moyens de
fabrication du combustible pour satisfaire les besoins en
combustibles nucléaires de nos centrales.

Het klopt dus niet dat Electrabel Duitsland of een ander
land zou verplichten capaciteit voor uraniumverrijking te
behouden om te voldoen aan de uraniumbehoeften van
onze centrales.
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DO 2019202001193
Question n° 28 de madame la députée Kattrin Jadin du

02 décembre 2019 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202001193
Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 02 december 2019 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Projet de réacteur à fusion ITER (QO 1232C). ITER-kernfusiereactorproject. (MV 1232C)
En 2006, plusieurs pays tels que les États-Unis, la Russie,

la Chine ainsi que l'Union européenne figuraient parmi les
signataires d'un projet de réacteur à fusion de type Toka-
mak. Ce processus nucléaire copiant le processus solaire
permettrait à terme de produire une quantité d'énergie dans
des proportions immensément plus importantes que les
sources actuelles, centrales nucléaires comprises. De plus,
les produits de fusion ne sont pas radioactifs, ce qui consti-
tue un autre avantage. Selon mes informations, le projet
pourrait partiellement entrer en service en 2025.

In 2006 heeft de Europese Unie, samen met landen zoals
de Verenigde Staten, Rusland en China, een overeenkomst
ondertekend voor de bouw van een kernfusiereactor van
het type Tokamak. Kernfusie bootst het proces na dat in de
zon plaatsvindt en zou op termijn veel meer energie kun-
nen produceren dan wat er met de huidige bronnen, kern-
centrales inbegrepen, haalbaar is. Een bijkomend voordeel
is dat de restproducten van kernfusie niet radioactief zijn.
Volgens mijn informatie zou het project in 2025 gedeelte-
lijk gerealiseerd kunnen worden.

1. Quel est le calendrier actuel du projet? 1. Wat is het vooropgestelde tijdschema voor dit project?
2. Dans quelle mesure la Belgique contribue-t-elle au

projet? Comment bénéficiera-t-elle de l'énergie produite?
2. In welke mate levert België een bijdrage tot dit pro-

ject? Hoe zal ons land voordeel halen uit de energie die
volgens dat procédé opgewekt wordt?

3. Dans quelle mesure cette source contribuerait-elle à la
réussite de la transition énergétique?

3. In welke mate zou deze energiebron kunnen bijdragen
tot het welslagen van de energietransitie?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 28 de madame la
députée Kattrin Jadin du 02 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin
Jadin van 02 december 2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202002028
Question n° 43 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 10 février 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202002028
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 10 februari 2020 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Le parc éolien wallon. Waalse windmolenpark.
En 2019, le parc éolien wallon a dépassé le cap du

gigawatt de puissance.
In 2019 vertegenwoordigde het Waalse windmolenpark

een totaal geïnstalleerd vermogen van meer dan 1 gigawatt.
La Région wallonne compte désormais 440 éoliennes,

dont 45 installées en 2019. Grâce aux 1.036,1 mégawatts
produits, ce chiffre symbolique est l'équivalent d'un réac-
teur nucléaire, selon l'ASBL de promotion des énergies
renouvelables, l'APERe.

Het Waals Gewest telt voortaan 440 windmolens, waar-
van er 45 in 2019 werden geïnstalleerd. Een productie van
1.036,1 megawatt heeft symboolwaarde, want volgens
APERe, de Waalse vzw voor de promotie van hernieuw-
bare energie, komt dat overeen met het vermogen van een
kernreactor.
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Au vu des possibilités énergétiques, bien que les
contraintes ne manquent pas (nombreux recours, critères
de distance, coûts de raccordement au réseau, taxation
communale, etc.), le développement de cette technologie
verte semble important.

Gezien de perspectieven op het stuk van de energievoor-
ziening lijkt de verdere ontwikkeling van deze groene tech-
nologie wenselijk, ook al moet men met heel wat aspecten
rekening houden (talloze beroepsprocedures, afstandscrite-
ria, kosten voor de aansluiting op het netwerk, gemeente-
belasting, enz.).

Dans le cas de la Wallonie, Edora (la fédération wallonne
des entreprises du secteur), a demandé au gouvernement
wallon de traduire en actes les bonnes intentions affichées
dans la déclaration de politique régionale, en vue de trans-
former le bon résultat "conjoncturel" de 2019 en une
"reprise structurelle". Une telle demande pourrait être prise
en considération au fédéral afin d'en faire profiter les autres
régions du pays.

Wat Wallonië betreft, heeft Edora (de Waalse federatie
van bedrijven uit de sector) er bij de Waalse regering op
aangedrongen om de goede intenties die in de gewestelijke
beleidsverklaring werden opgenomen, te vertalen in daden,
teneinde het goede "conjuncturele" resultaat van 2019 om
te vormen tot een "structurele opleving". Ook het federale
niveau zou voor die verzuchting gehoor kunnen hebben ten
bate van de andere gewesten van het land.

La Flandre peut compter sur un parc éolien en mer du
Nord et sur son sol. Il serait intéressant de continuer à y
investir pour qu'elle aussi puisse produire autant qu'en
Wallonie. Il y a un réel intérêt économique en plus de
l'intérêt écologico-climatique.

Vlaanderen beschikt over offshore en onshore windmo-
lenparken. Het is van belang daarin te blijven investeren
opdat de productie het niveau van Wallonië zou kunnen
evenaren. Daar vaart niet alleen het klimaat goed bij, ook
uit een economisch en ecologisch oogpunt is het belang
daarvan niet te onderschatten.

1. Existe-t-il des projets fédéraux pour accroître le parc
éolien en Belgique?

1. Bestaan er federale plannen om het windmolenpark in
België verder uit te breiden?

2. Des incitants seront-ils mis en place pour que les
sociétés électriques installent plus d'éoliennes à l'avenir?

2. Zullen er maatregelen worden genomen om de elektri-
citeitsbedrijven ertoe aan te zetten in de toekomst meer
windmolens te installeren?

3. Avez-vous déjà contacté les régions pour discuter d'un
programme éolien?

3. Hebt u al contact opgenomen met de gewesten om
over een windenergieprogramma te praten?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 43 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 10 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 10 februari 2020 (Fr.):

La promotion de la production d'énergie à partir d'énergie
renouvelable est en principe une compétence régionale
(voir article 6, § 1er, VII, alinéa 1er, f) de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles), à moins qu'il
s'agisse de la production d'électricité à partir d'énergie
renouvelable (comme par exemple l'eau, des marées ou des
vents) qui a lieu sur le plateau continental belge (offshore).

De promotie van de energieproductie uit hernieuwbare
energie is in principe een gewestelijke bevoegdheid (zie
artikel 6, § 1, VII, eerste lid, f) van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen), tenzij het
gaat om de productie van elektriciteit uit hernieuwbare
energie (zoals water, getijden of wind) die plaatsvindt op
het (offshore) Belgisch continentaal plat.

Conformément au droit international de la mer, les
espaces marins relèvent de la compétence de l'autorité
fédérale (la Belgique a adhéré à la Convention des Nations
unies sur le droit de la mer et elle a déterminé sa zone éco-
nomique exclusive en 1999 comme correspondant à son
plateau continental). Il n'est donc pas correct de dire que
seule la Flandre peut compter sur le parc éolien en mer du
Nord; cette compétence étant restée fédérale, et grâce au
réseau interconnecté, toute la Belgique bénéficie des avan-
tages de cette énergie éolienne offshore.

Overeenkomstig het internationaal zeerecht vallen de
zeegebieden onder de bevoegdheid van de federale over-
heid (België is toegetreden tot het Verdrag van de Ver-
enigde Naties inzake het recht van de zee en heeft in 1999
zijn exclusieve economische zone bepaald als zijnde zijn
continentaal plat). Het is dus niet correct om te zeggen dat
enkel Vlaanderen kan rekenen op het windpark op de
Noordzee; deze bevoegdheid is federaal gebleven en dank-
zij het onderling verbonden netwerk profiteert heel België
van de voordelen van deze offshore windenergie.
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Le parc éolien offshore belge (sept parcs éoliens repré-
sentant une puissance de 1.773 MW et deux parcs en
construction pour une puissance de 487 MW) représentera
fin 2020 une puissance installée de 2.262 MW et représen-
tera 10 % de la demande totale en électricité belge, soit une
moyenne de 8,35 TWh de production par an.

Het Belgische offshore windpark (zeven windparken met
een vermogen van 1.773 MW en twee parken in aanbouw
met een vermogen van 487 MW) zal eind 2020 een geïn-
stalleerd vermogen van 2.262 MW vertegenwoordigen en
zal 10 % van de totale Belgische elektriciteitsvraag verte-
genwoordigen, dit wil zeggen een gemiddelde van 8,35
TWh productie per jaar.

Vous aurez constaté que depuis la mise en service com-
plète du parc Northwester 2 en mai 2020, que la Belgique
est devenue le quatrième pays producteur d'énergie
éolienne offshore au monde, devant le Danemark et les
Pays-Bas.

U zult gemerkt hebben dat België sinds de volledige
indienstname van het Northwester 2 windpark in mei 2020,
de vierde grootste producent van offshore windenergie ter
wereld is geworden, vóór Denemarken en Nederland.

Après 2020, la capacité éolienne offshore en mer du
Nord devrait atteindre les 4.000 MW grâce à la nouvelle
zone prévue par le plan d'aménagement de la Mer du Nord.
Afin d'atteindre cet objectif, un projet d'extension consé-
quente du parc éolien offshore est actuellement en cours
afin d'apporter une capacité supplémentaire de minimum
1.750 MW pour 2030.

Na 2020 zou de offshore windcapaciteit in de Noordzee
4.000 MW moeten bereiken dankzij de nieuwe zone die in
het ontwikkelingsplan van de Noordzee voorzien is. Om
dit doel te bereiken is er momenteel een project voor een
aanzienlijke uitbreiding van het offshore windpark lopend
om tegen 2030 een bijkomende capaciteit van ten minste
1.750 MW te leveren.

Dans ce cadre il est actuellement prévu de publier en
2023 un appel d'offre sous forme de mise en concurrence
afin de permettre la mise en service des premières nou-
velles installations à partir de 2026.

In dit kader wordt er momenteel voorzien om in 2023 een
aanbesteding te publiceren in de vorm van een oproep tot
mededinging ten einde de indienststelling van de eerste
nieuwe installaties vanaf 2026 mogelijk te maken.

Le chemin critique pour mettre en service ces nouvelles
capacités éoliennes est constitué par le développement des
nouveaux corridors onshore Ventilus et Boucle du Hainaut
du réseau de transport d'électricité. Sans une mise en ser-
vice effective de ces corridors, la mise en service des nou-
veaux parcs ne pourra pas se faire, et il ne sera pas possible
de consommer cette énergie renouvelable en Belgique.

Het kristisch pad om deze nieuwe windcapaciteiten in
gebruik te nemen, is de ontwikkeling van de nieuwe
onshore corridors Ventilus en Boucle du Hainaut in het
elektriciteitstransportnet. Zonder de effectieve indienst-
name van deze corridors kunnen de nieuwe parken niet in
gebruik worden genomen en zal het in België niet mogelijk
zijn om deze hernieuwbare energie te verbruiken.

Le maintien du planning d'autorisation de ces nouvelles
lignes du réseau onshore de transport d'électricité d'ELIA
est donc crucial. La délivrance de ces autorisations dépend
des régions flamandes et wallonnes.

Het handhaven van het autorisatieschema voor deze
nieuwe lijnen van ELIA's elektriciteitstransportnetwerk op
land is daarom cruciaal. De afgifte van deze vergunningen
hangt af van het Vlaamse en Waalse gewest.

Je note que le Regeerakkoord - Vlaamse regering 2019-
2024 prévoit, je cite "We geven prioriteit aan het netvers-
terkende Ventilus-project en faciliteren een optimaal
procesverloop inclusief alternatievenonderzoek, conform
de lopende MER-procedure."

Ik merk op dat het Regeerakkoord - Vlaamse regering
2019-2024 voorziet, ik citeer "We geven prioriteit aan het
netversterkende Ventilus-project en faciliteren een opti-
maal procesverloop inclusief alternatievenonderzoek, con-
form de lopende MER-procedure."

Il en est de même de la Déclaration de Politique - Wallo-
nie 2019-2024, je cite "La réalisation du projet Boucle du
Hainaut, une liaison à haute tension entre Avelgem et
Courcelles, permettra un accès à une énergie abordable,
contribuera à atteindre des objectifs climatiques et soutien-
dra l'activité économique. Le gouvernement mettra en
place l'accompagnement nécessaire à sa réalisation en limi-
tant au maximum l'impact négatif sur les paysages et sur
l'environnement, notamment au niveau des champs élec-
tromagnétiques."

Hetzelfde geldt voor de Déclaration de Politique - Wallo-
nie 2019-2024, ik citeer "La réalisation du projet Boucle
du Hainaut, une liaison à haute tension entre Avelgem et
Courcelles, permettra un accès à une énergie abordable,
contribuera à atteindre des objectifs climatiques et sou-
tiendra l'activité économique. Le gouvernement mettra en
place l'accompagnement nécessaire à sa réalisation en
limitant au maximum l'impact négatif sur les paysages et
sur l'environnement, notamment au niveau des champs
électromagnétiques."



246 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Mon administration m'a confirmé que des consultations
sont en cours sur ce sujet avec l'administration des régions,
dans le cadre du VCFC (comité de coordination et de faci-
litation des permis, mandaté par le groupe de travail
Concere), concernant les procédures d'autorisation pour la
privation de vol stationnaire. S'il y a un problème ici, il
serait toujours possible de soumettre le projet offshore à un
comité de consultation. Jusqu'à présent, cela n'a pas été
nécessaire.

Mijn administratie heeft me de bevestiging gegeven dat
er wordt daarover overlegd met de administratie van
gewesten, in het kader van de VCFC (vergunningscoördi-
nerend en -faciliterend comité, in opdracht van de Enover
werkgroep), wat betreft de vergunningsprocedures voor de
versterking van het onshore hoogspanningsnet. Zal er hier
een probleem gebeuren, zou het altijd mogelijk zijn om het
offshore project op een overlegcomité te brengen. Tot
zover was dit niet nodig.

En matière de développement de l'énergie éolienne, les
différentes entités, le fédéral et les trois régions, sont res-
ponsables de leurs propres compétences, dans le respect de
la loyauté fédérale.

Wat de ontwikkeling van windenergie betreft, zijn de
verschillende entiteiten, de federale regering en de drie
gewesten, verantwoordelijk voor hun eigen bevoegdheden,
met respect voor de federale loyaliteit.

Enfin, il faut rappeler que le développement futur de
l'éolien offshore est bien inscrit dans le PNEC, le plan
national énergie-climat, instrument à portée interfédérale.

Ten slotte moet eraan worden herinnerd dat de toekom-
stige ontwikkeling van windenergie op zee goed is veran-
kerd in de PNEC, het nationale energie-klimaatplan, een
instrument dat een interfederaal toepassingsgebied heeft.

DO 2019202002173
Question n° 48 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 17 février 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202002173
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 17 februari 2020 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Corrosion du confinement des déchets nucléaires (QO
2906C).

Corrosie van containers met kernafval (MV 2906C).

Une étude pilotée par l'université américaine de l'Ohio,
publiée dans la revue Nature Materials, met en lumière le
fait que la corrosion du verre ou de la céramique utilisés
pour confiner les déchets nucléaires est "accélérée de façon
significative" dans certaines conditions. "Sur un temps
long, quel que soit le lieu de stockage profond, l'eau finit
toujours par remplir les vides", note la presse. "Dans ces
conditions, la corrosion de l'acier est accélérée, accélérant
elle-même la dégradation du verre et le risque de libération
des éléments radioactifs".

Uit een studie die onder leiding van de Amerikaanse uni-
versiteit van Ohio (The Ohio State University) werd uitge-
voerd en in het tijdschrift Nature Materials werd
gepubliceerd, blijkt dat de corrosie van de verpakking van
glas of keramiek waarin radioactief afval ingesloten wordt,
onder bepaalde omstandigheden "aanzienlijk versneld
wordt". Volgens de pers zal het water over een lange peri-
ode uiteindelijk altijd de holten opvullen, ongeacht de
plaats waar het afval op grotere diepte geborgen wordt. In
een waterige omgeving worden roestvrijstalen containers
sneller gecorrodeerd, waardoor ook het glas sneller aange-
tast wordt en het risico ontstaat dat er radioactieve straling
vrijkomt.

1. Est-ce que les modèles de l'Organisme national des
déchets radioactifs et des matières fissiles enrichies
(ONDRAF) concernant le stockage géologique des déchets
de types B et C prennent aujourd'hui en compte cette
étude?

1. Houden de modellen van de Nationale instelling voor
radioactief afval en verrijkte splijtstoffen (NIRAS) voor de
geologische berging van kernafval van categorie B en C  al
rekening met die studie?

2. Quelles sont les prévisions de l'ONDRAF concernant
la stabilité du verre qui encapsule les radionucléides?

2. Hoe zal de stabiliteit van het glas waarin de radionucli-
den ingekapseld zijn volgens de berekeningen van NIRAS
evolueren?
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3. En quoi l'environnement et les conditions chimiques
des sites de stockage proposés par l'ONDRAF diffèrent du
site du Nevada concerné par l'étude?

3. In welk opzicht verschillen de omgevingsparameters
en de chemische omstandigheden van de door NIRAS
voorgestelde bergingssites van die van de site in Nevada
uit de bovenvermelde studie?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 48 de monsieur le
député Samuel Cogolati du 17 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 17 februari 2020 (Fr.):

Je peux vous rassurer: l'Organisme national des déchets
radioactifs et des matières fissiles enrichies (ONDRAF) n'a
pas attendu cet article pour travailler sur cette probléma-
tique.

Ik kan u geruststellen: de Nationale instelling voor radio-
actief afval en verrijkte splijtstoffen (NIRAS) heeft niet op
dit artikel gewacht om deze problematiek aan te pakken.

Le comportement de l'emballage des déchets dépend for-
tement des caractéristiques physico-chimiques de l'envi-
ronnement de stockage final et des différentes barrières qui
le composent. Les conditions de références prises en consi-
dération dans le concept belge ne prévoient pas la présence
d'oxygène alors que l'étude américaine a été réalisée en
présence d'oxygène.

Het gedrag van de verpakking van het afval hangt nauw
samen met de fysisch-chemische eigenschappen van de
omgeving van de uiteindelijke berging en van de verschil-
lende barrières waaruit die omgeving is samengesteld. De
referentievoorwaarden die in het Belgisch concept in aan-
merking zijn genomen, houden geen rekening met de aan-
wezigheid van zuurstof terwijl de Amerikaanse studie met
de aanwezigheid van zuurstof werd uitgevoerd.

C'est pourquoi l'organisme m'a informé que les résultats
de cette étude ne sont pas pertinents pour le concept de
stockage géologique belge.

Daarom heeft de instelling mij meegedeeld dat de resul-
taten van die studie niet relevant zijn voor het concept van
Belgische geologische berging.

Le concept d'installation de stockage sur lequel travaille
l'ONDRAF prévoit plusieurs barrières qui doivent garantir
la sûreté du confinement des radionucléides sur le très long
terme.

Het concept van bergingsinstallatie waaraan NIRAS
werkt, voorziet verscheidene barrières die op zeer lange
termijn de veiligheid van de opsluiting van de radionucli-
den moet garanderen.

L'ONDRAF a notamment développé un système de
superconteneur comme barrière ouvragée qui permet de
confiner les déchets, étant entendu que la roche hôte fait
partie intégrante de ce système multi-barrières. C'est donc
le système de stockage dans sa globalité, qui garantit la
sûreté du confinement sur le très long terme et non pas une
seule de ses barrières.

NIRAS heeft meer bepaald een systeem van supercontai-
ner ontwikkeld als kunstmatige barrière waarin het afval
kan worden opgesloten en waarbij het opberggesteente
integraal deel uitmaakt van dit multibarrièresysteem. Het is
dus het bergingssysteem in zijn geheel dat de veiligheid
van de opsluiting op zeer lange termijn garandeert en niet
een van die barrières.

DO 2019202003098
Question n° 66 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 22 avril 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202003098
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 22 april 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Assainissement et démantèlement de Best Medical à Fleu-
rus (QO 4348C).

Sanering en ontmanteling van Best Medical te Fleurus.
(MV 4348C)

En octobre 2012, l'Organisme national des déchets
radioactifs et des matières fissiles enrichies (ONDRAF) est
devenue l'exploitante du site Best Medical de Fleurus et a
donc été mise en charge de l'assainissement et du démantè-
lement des infrastructures, dont certains déchets radioac-
tifs.

In oktober 2012 heeft de Nationale instelling voor radio-
actief afval en verrijkte splijtstoffen (NIRAS) de exploita-
tie overgenomen van de site van Best Medical in Fleurus
en werd ze dus belast met de sanering en ontmanteling van
de infrastructuur, met inbegrip van sommige radioactieve
afvalstoffen.
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1. Quand se terminera la première phase d'assainissement
du site? Quand commencera le démantèlement des installa-
tions et du bâtiment? Pour quand est prévue la fin des tra-
vaux de démantèlement et de décontamination nucléaire?

1. Wanneer zal de eerste fase van de sanering van de site
voltooid zijn? Wanneer zal de ontmanteling van de installa-
ties en het gebouw beginnen? Wanneer zullen de werken
voor de ontmanteling en de nucleaire ontsmetting beëin-
digd worden?

2. À combien d'euros s'élève l'estimation actuelle de
l'ONDRAF du montant total des coûts d'assainissement, de
démantèlement et de gestion des déchets nucléaires de
l'entreprise Best Medical à Fleurus? À charge de quels
pouvoirs publics seront précisément ces frais? Quelle est la
division des frais entre l'État fédéral, l'Institut national des
radioéléments (IRE) et la Région wallonne?

2. Op hoeveel euro raamt NIRAS het totaalbedrag van de
kosten voor de sanering, de ontmanteling en het beheer van
het kernafval van Best Medical in Fleurus? Welke overhe-
den zullen die kosten moeten dragen? Hoe zullen die kos-
ten tussen de federale Staat, het Nationaal Instituut voor
Radio-elementen (IRE) en het Waals Gewest verdeeld wor-
den?

3. Quelle est la quantité de déchets radioactifs qui sont
déjà partis chez Belgoprocess? Quelle est la quantité à
encore traiter par l'ONDRAF?

3. Hoeveel radioactief afval werd er al naar Belgoprocess
gestuurd? Hoeveel moet NIRAS er nog behandelen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 66 de monsieur le
député Samuel Cogolati du 22 avril 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 22 april 2020 (Fr.):

Mon administration et l'Organisme national des déchets
radioactifs et des matières fissiles enrichies (ONDRAF)
m'ont apporté les informations suivantes en réponse à votre
question:

Mijn administratie en de Nationale instelling voor radio-
actief afval en verrijkte splijtstoffen (NIRAS) hebben mij
de volgende informatie gegeven in antwoord op uw vraag:

Le 8 octobre 2012, l'ONDRAF s'est vu délivrer par
l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) une auto-
risation d'exploitation de classe IIA et est devenu exploi-
tant des installations. La mise et le maintien en sécurité et
les opérations d'assainissement ont débuté fin 2012. Selon
le planning actuel, les opérations d'assainissement se ter-
mineront en 2021.

Op 8 oktober 2012 kreeg NIRAS een exploitatievergun-
ning klasse IIA van het Federaal Agentschap voor Nucle-
aire Controle (FANC) en werd ze exploitant van de
installaties. Eind 2012 werd begonnen met het in veiligheid
brengen en houden van de installaties en met de sane-
ringsoperaties. Volgens de huidige planning zullen de sane-
ringsoperaties in 2021 voltooid zijn.

En octobre 2019, l'ONDRAF s'est vu délivrer par
l'AFCN l'autorisation de démantèlement. Les travaux de
démantèlement ont débuté en 2020. Selon le planning
actuel, ils se termineront à la fin de l'année 2028.

In oktober 2019 kreeg NIRAS de ontmantelingsvergun-
ning van het FANC. De ontmantelingswerken gingen van
start in 2020. Volgens de huidige planning zullen ze eind
2028 aflopen.

Le montant total du projet est, selon l'estimation actuelle,
de 131,6 millions d'euros dont 122,6 millions d'euros à
charge de la Région wallonne et 9 millions d'euros à charge
du Fonds d'insolvabilité de l'ONDRAF.

De totale kosten van het project worden momenteel
geraamd op 131,6 miljoen euro, waarvan 122,6 miljoen
euro voor rekening van het Waalse Gewest en 9 miljoen
euro voor rekening van het Insolvabiliteitsfonds van
NIRAS.

Au 1er janvier 2020, le volume de déchets envoyé à Bel-
goprocess était de 107 m³.

Op 1 januari 2020 bedroeg het volume afval dat naar Bel-
goprocess werd gestuurd 107 m³.

Le volume de déchets radioactifs encore à produire à par-
tir de 2020 est estimé à 290 m³.

Het volume radioactief afval dat vanaf 2020 nog moet
worden geproduceerd, wordt geschat op 290 m³.
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DO 2019202003613
Question n° 71 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 15 mai 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202003613
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 15 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'enfouissement de déchets radioactifs dans l'arrondisse-
ment de Verviers.

Berging van radioactief afval in het arrondissement Ver-
viers.

Le 15 avril 2020, l'Organisme national des déchets
radioactifs et des matières fissiles enrichies (ONDRAF) a
lancé une enquête publique relative à la gestion à long
terme des déchets radioactifs conditionnés de haute activité
et/ou de longue durée de vie.

Op 15 april 2020 heeft de Nationale instelling voor radio-
actief afval en verrijkte splijtstoffen (NIRAS) een
publieksraadpleging ingesteld over het langetermijnbeheer
van geconditioneerd hoogradioactief en/of langlevend
kernafval.

C'est à la suite des déclarations de votre homologue
luxembourgeoise que de nombreux élus locaux ont appris
que leur entité serait concernée par les projets de l'orga-
nisme.

Naar aanleiding van de verklaringen van uw Luxem-
burgse ambtgenoot hebben veel lokale verkozenen verno-
men dat die instelling hun regio voor die projecten
uitgekozen had.

Il en a été ainsi dans mon arrondissement, notamment.
Selon les cartes présentées par Mme. Dieschbourg, celui-ci
serait particulièrement touché par ces projets puisque la
zone géologique dite du Massif de Stavelot, comme son
nom ne l'indique pas, couvre le territoire d'une dizaine de
communes, soit la quasi-totalité de la moitié sud de l'arron-
dissement.

Dat geldt met name voor mijn arrondissement. Volgens
de door mevrouw Dieschbourg voorgestelde kaarten zou-
den er tal van die projecten in dat arrondissement uitge-
voerd worden. Hoewel dat niet uit de naam afgeleid kan
worden, beslaat de geologische zone van het Massief van
Stavelot immers het grondgebied van een tiental gemeen-
ten, of bijna de gehele zuidelijke helft van het arrondisse-
ment.

Il s'agit d'une région éminemment touristique et qui com-
prend en son sein le Parc naturel des Sources et une partie
du Parc naturel Hautes-Fagnes - Eifel. Ajouté à cela le fait
que le plateau de Herve fasse lui aussi partie des zones
potentielles privilégiées par l'ONDRAF et vous compren-
drez que je me sente particulièrement concerné par ce dos-
sier.

Het is een bij uitstek toeristische regio die het Parc natu-
rel des Sources en een deel van het Parc naturel Hautes-
Fagnes - Eifel omvat. Daar komt nog bij dat het Plateau
van Herve ook een van de potentiële zones is waar NIRAS
haar oog op heeft laten vallen. U zult dan ook begrijpen dat
dit dossier me na aan het hart ligt.

En réaction à la conférence de presse de Carole Diesch-
burg, vous avez affirmé, le 13 mai, que la consultation
publique en cours concernait uniquement le principe de
l'enfouissement géologique et non la localisation des sites
qui pourraient accueillir celui-ci. L'ONDRAF a également
publié une clarification en ce sens.

In reactie op de persconferentie van Carole Dieschburg
hebt u op 13 mei verklaard dat de huidige publieksraadple-
ging enkel betrekking had op het principe van de geologi-
sche berging en niet op de locatie van de sites waar het
afval zou kunnen worden geborgen. NIRAS heeft ook een
verduidelijking in die zin gepubliceerd.

Ces premières réponses n'apaisent pas totalement mes
craintes car, de toute évidence, le rapport sur les incidences
environnementales cite bel et bien le Massif de Stavelot et
le plateau de Herve comme lieux potentiels d'enfouisse-
ment.

Deze eerste reacties stellen me niet helemaal gerust aan-
gezien het Massief van Stavelot en het Plateau van Herve
in het milieueffectrapport duidelijk vermeld worden als
potentiële bergingslocaties.

1. Pourrais-je obtenir une délimitation géographique pré-
cise des zones impactées dans l'arrondissement de Ver-
viers?

1. Kunt u me een precieze geografische afbakening van
de betrokken gebieden in het arrondissement Verviers
bezorgen?

2. Comme vous l'autorise votre pouvoir de tutelle sur
l'ONDRAF, allez-vous reporter ou prolonger cette consul-
tation publique?

2. Zult u uw invloed als toeziende overheid NIRAS aan-
wenden om ervoor te zorgen dat die publieksraadpleging
uitgesteld dan wel verlengd wordt?
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Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 71 de monsieur le
député Malik Ben Achour du 15 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger Malik Ben
Achour van 15 mei 2020 (Fr.):

1. Le choix de localisation d'un stockage géologique n'est
ni à l'ordre du jour ni l'objet de la consultation publique
organisée par l'Organisme national des déchets radioactifs
et des matières fissiles enrichies (ONDRAF). Il est donc
impossible de fournir une délimitation géographique pré-
cise des zones potentielles de stockage.

1. De keuze van de locatie van een geologische bergings-
installatie is niet aan de orde en is niet het voorwerp van de
door Nationale instelling voor radioactief afval en verrijkte
splijtstoffen (NIRAS) georganiseerde publieksraadpleging.
Het is dus onmogelijk een precieze geografische afbake-
ning van de potentiële bergingszones te geven.

2. Le Parlement a rejeté le 28 mai 2020 une résolution
visant à reporter ou suspendre la consultation publique de
l'ONDRAF sur la gestion à long terme des déchets radioac-
tifs conditionnés de haute activité et/ou de longue durée de
vie durant la période de confinement face au COVID-19.

2. Het Parlement heeft op 28 mei 2020 een resolutie ver-
worpen met het oog op het uitstellen of opschorten van de
door NIRAS georganiseerde publieksraadpleging over het
langetermijnbeheer van geconditioneerd hoogradioactief
en/ of langlevend afval tijdens de lockdownmaatregelen
door het COVID-19 virus.

DO 2019202003631
Question n° 75 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 mai 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202003631
Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'enfouissement de déchets radioactifs. Ondergrondse berging van radioactief afval.
Pour le gouvernement luxembourgeois, la procédure lan-

cée par la Belgique sur l'enfouissement des déchets
radioactifs est incohérente. Alors que la sortie du nucléaire
approche, la Belgique tarde à faire toute la clarté sur
l'après. Prolongation des réacteurs ou non, une solution
quant à la disposition définitive des déchets doit impérati-
vement être trouvée.

Volgens de Luxemburgse regering is de procedure die
België heeft opgestart voor de ondergrondse berging van
radioactief afval, incoherent. De kernuitstap komt steeds
dichterbij, maar België schept maar geen duidelijkheid
over wat er daarna zal gebeuren. Of de levensduur van de
kernreactoren nu wel of niet verlengd wordt, er moet hoe
dan ook een definitieve oplossing worden gevonden voor
het afval.

De par la promiscuité de certains sites actuellement à
l'étude pour l'enfouissement avec certains pays limi-
trophes, la question prend une ampleur plus large. Le
12 mai 2020, c'est la ministre luxembourgeoise de l'Envi-
ronnement, Carole Dieschbourg, qui a réclamé davantage
d'informations.

Sommige locaties die momenteel worden bestudeerd
voor de berging, bevinden zich dicht bij de grens met
bepaalde buurlanden, waardoor de problematiek een bijko-
mende dimensie krijgt. Zo vroeg de Luxemburgse minister
van Milieu, Carole Dieschbourg, op 12 mei 2020 om meer
informatie.

Après avoir déploré des incohérences et un manque de
transparence dans la procédure belge, la ministre a insisté:
"Ce n'est pas l'approche que nous espérons entre voisins".

Ze betreurde dat de Belgische procedure tegenstrijdighe-
den vertoonde en onvoldoende transparant was, en voegde
erraan toe dat de Belgische aanpak er niet bepaald een was
die buren van elkaar verwachten.

Le principal problème est causé par sept zones d'enfouis-
sements assez proches de la frontière luxembourgeoise.

Het voornaamste probleem heeft betrekking op zeven
bergingszones die relatief dicht bij de grens met Luxem-
burg liggen.

1. D'autres zones d'enfouissements sont-elles prévues?
Où seraient-elles?

1. Zijn er nog andere zones voor ondergrondse berging
afgebakend? Waar bevinden die zich?

2. N'avez-vous pas peur de provoquer des tensions avec
le Grand-Duché du Luxembourg?

2. Vreest u niet dat er spanningen zullen ontstaan met het
Groothertogdom Luxemburg?
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3. Quelle quantité de déchets est produite annuellement
par les centrales belges?

3. Hoeveel afval produceren de Belgische kerncentrales
jaarlijks?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 75 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 19 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 19 mei 2020 (Fr.):

L'Organisme national des déchets radioactifs et des
matières fissiles enrichies (ONDRAF) a proposé une poli-
tique nationale pour la gestion à long terme des déchets
radioactifs de haute activité et/ou à vie longue (les déchets
dénommés "B" et "C")

De Nationale instelling voor radioactief afval en verrijkte
splijtstoffen (NIRAS) heeft een nationaal beleid voorge-
steld voor het langetermijnbeheer van hoogactief en/of
langlevend radioactief afval ("B" et "C"-afval geheten).

L'ONDRAF a opéré une évaluation des incidences envi-
ronnementales, et a produit un résumé non technique.

NIRAS heeft een milieueffectenevaluatie alsook een niet
technische samenvatting opgemaakt.

La consultation en cours ne représente que la toute pre-
mière étape dans le processus décisionnel qui doit mener à
la mise en oeuvre d'une solution de gestion à long terme
pour les déchets radioactifs de haute activité et/ou de
longue durée de vie.

De lopende raadpleging is slechts een eerste fase in het
beslissingsproces dat moet leiden tot de daadwerkelijke
toepassing van een langetermijnoplossing voor het beheer
van het hoogactief en/of langlevend radioactief afval.

Comme l'ONDRAF l'a d'ailleurs publiquement confirmé,
la carte de localités favorables n'est pas issue des docu-
ments de l'ONDRAF; le choix de localisation d'un stoc-
kage géologique n'est ni à l'ordre du jour ni l'objet de la
consultation.

Zoals NIRAS publiekelijk heeft bevestigd, is de kaart
met de gunstige locaties is niet afkomstig van documenten
van NIRAS; de locatiekeuze voor geologische opslag is
noch aan de orde, noch maakt deze het voorwerp uit van de
raadpleging.

Comme vous retrouverez dans mes réponses à la ques-
tion orale n° 6049 (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2019-2020, CRIV 55 COM 200) j'ai reçu de la ministre
luxembourgeoise de l'Environnement, du Climat et du
Développement durable un courrier daté du 14 mai 2020,
faisant suite à sa conférence de presse du 12 mai 2020.

Zoals u kan lezen in mijn antwoorden op de mondelinge
vraag nr. 6049 (Integraal Verslag, Kamer, 2019-2020,
CRIV 55 COM 200) heb ik van de Luxemburgse minister
van Milieu, Klimaat en Duurzame ontwikkeling een schrij-
ven d.d. 14 mei 2020 ontvangen, naar aanleiding van haar
persconferentie van 12 mei 2020.

Vu la qualité de nos relations bilatérales, je lui ai rappelé,
dans ma réponse, ma disposition à la rencontrer dans le
cadre des fréquentes réunions bilatérales entre nos deux
pays ou, si elle le préférait, à échanger par écrit, afin de
recueillir son point de vue et de le relayer auprès de
l'ONDRAF, si tel était son souhait.

Gezien onze goede bilaterale relaties heb ik haar in mijn
antwoord eraan herinnerd dat ik bereid ben met haar een
onderhoud te hebben in het kader van de frequente bilate-
rale vergaderingen tussen onze beide landen of, indien zij
dat verkiest, schriftelijk te overleggen om naar haar stand-
punt te luisteren en dat dan aan NIRAS te bezorgen indien
zij dat wenst.

Comme indiqué dans le rapport sur les incidences envi-
ronnementales, l'inventaire de référence complet des
déchets de haute activité comprend, outre ces 250 m³ de
déchets de haute activité vitrifiés, également les 3.800 tHM
(tonne heavy metal) de combustible usé. Le volume total
de ces déchets de haute activité est d'environ 2.600 m³.

Zoals vermeld in het milieueffectenrapport bevat de vol-
ledige referentie-inventaris van het hoogactief afval, naast
die 250 m³ verglaasd hoogactief afval, eveneens de 3.800
tHM (tonne heavy metal) verbruikt afval. Het totale
volume van dat hoogactief afval bedraagt ongeveer 2.600
m³.

Les déchets radioactifs de catégorie B à stocker dans une
future installation de stockage géologique représentent une
masse de 32.000 tonnes tandis que les déchets radioactifs
de catégorie C représentent une masse de 12.000 tonnes.

Het radioactief afval van categorie B dat in de toekom-
stige geologische bergingsinstallatie moet worden opgesla-
gen, vertegenwoordigt een massa van 32.000 ton terwijl
het radioactief afval van categorie C een massa van 12.000
ton vertegenwoordigt.
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DO 2019202003698
Question n° 77 de monsieur le député Benoît Friart du

26 mai 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 2019202003698
Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 26 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'impact du coronavirus sur l'environnement. Impact van het coronavirus op het leefmilieu.
Le confinement a ralenti notre économie ainsi que nos

déplacements. Malheureusement, plusieurs entreprises ont
dû diminuer voire arrêter temporairement leurs activités.
Cette diminution a eu un impact sur notre environnement.

Door de lockdown draait de economie in ons land op een
lager pitje en is het aantal verplaatsingen teruggelopen.
Veel bedrijven zagen zich jammer genoeg genoodzaakt om
hun activiteiten te verminderen of zelfs tijdelijk helemaal
stil te leggen. Die verminderde activiteit heeft een impact
gehad op ons leefmilieu.

1. Quelles sont les évolutions des concentrations de pol-
luants dans l'air au niveau de notre pays avant le confine-
ment, durant le confinement, et durant la deuxième phase
du déconfinement?

1. Hoe zijn de concentraties van luchtverontreinigende
stoffen in ons land geëvolueerd voor de lockdown, tijdens
de lockdown en tijdens de tweede fase van de exitstrate-
gie?

2. De manière plus générale, comment sont mesurées et
classifiées les différentes sources de pollution dans l'air
que nous respirons?

2. Hoe worden de verschillende bronnen van luchtveront-
reiniging over het algemeen gemeten en geclassificeerd?

3. Comment envisagez-vous de maintenir un cap clima-
tique, notamment en fonction de nos engagements interna-
tionaux, avec la nécessaire relance qu'il faudra mettre en
place?

3. Hoe denkt u de klimaatdoelstellingen, waartoe we ons
internationaal verbonden hebben, te verzoenen met het
broodnodige herstelbeleid dat zal moeten worden geïmple-
menteerd?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
08 juillet 2020, à la question n° 77 de monsieur le
député Benoît Friart du 26 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 08 juli 2020, op de vraag
nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 26 mei 2020 (Fr.):

1 et 2. La Cellule interrégionale de l'Environnement a
suivi l'effet du confinement sur la pollution de l'air. À partir
du 19 mars 2020, les concentrations des polluants directe-
ment liés au trafic, tels que le NO2, ont fortement diminué
et sont proches en semaine des niveaux rencontrés habi-
tuellement le week-end, en particulier pour les points de
mesure à proximité du trafic.

1 en 2. De Intergewestelijke Cel voor het Leefmilieu
heeft de impact van de lockdown op de luchtvervuiling
opgevolgd. Sinds 19 maart 2020 zijn de concentraties van
luchtverontreinigende stoffen die direct gelinkt zijn met
het autoverkeer, zoals NO2, sterk gedaald (het aantal afge-
legde km slonk met 28 % in het Brusselse volgens de regi-
onale overheid) en benaderen ze op weekdagen de niveaus
die normaal op weekenddagen worden gemeten, in het bij-
zonder voor de verkeersdrukke meetpunten.

Cependant, cette diminution doit être nuancée par le fait
qu'en fonction d'autres facteurs, dont notamment la météo,
les concentrations en semaine peuvent également être soit
inférieures soit supérieures à ces valeurs moyennes obser-
vées le week-end.

Deze daling verdient echter enige nuancering aangezien
de concentraties in functie van andere factoren, waaronder
de weersomstandigheden, niet op alle werkdagen zijn zoals
ze gemiddeld op een weekenddag worden gemeten, soms
zijn ze lager, soms wat hoger.
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Quantifier exactement la proportion de cette diminution
due aux mesures de confinement par rapport à l'impact
d'autres facteurs, est un exercice difficile. En effet, évaluer
la qualité de l'air sur une aussi courte période peut amener
à des conclusions imparfaites. Ainsi la diminution des
concentrations de NO2 pour les points de mesure de
Bruxelles sur la semaine du 16 au 22 mars par rapport à la
même période de l'an dernier montre une diminution de
35 %. Mais le même calcul pour la semaine du 18 au
24 février, donc avant le confinement, donne une diminu-
tion encore plus importante, presque 60 %. Il faut toutefois
noter que la météo de février (forte dispersion et précipita-
tions importantes) était particulièrement propice à des
concentrations basses.

Het exact kwantificeren van het aandeel van de lock-
downmaatregelen in die daling ten opzichte van andere
factoren is niet evident. De luchtkwaliteit beoordelen over
zulk kort tijdsbestek kan immers tot verkeerde conclusies
leiden. Zo blijkt op basis van de vergelijking van de NO2-
concentraties in de Brusselse meetstations voor de week
van 16 tot 22 maart met dezelfde week vorig jaar dat de
concentraties 35 % lager waren. Maar dezelfde berekening
voor de week van 18 tot 14 februari, dus voor de lock-
down, geeft nog lagere concentraties aan, haast 60 % lager.
In februari waren de weersomstandigheden (stormachtig
en veel regenval) echter uitermate gunstig voor het verkrij-
gen van lagere concentraties.

Comme l'illustre cet exemple, différencier l'impact du
confinement de la variabilité autre n'est pas possible sur
quelques jours de mesures. Une période beaucoup plus
longue est nécessaire.

Zoals dit voorbeeld aantoont is het niet mogelijk op basis
van metingen over enkele dagen uitspraken te doen over
het afzonderlijke effect van de lockdown. Hiervoor is een
veel langere periode nodig.

À plus forte raison, pour les paramètres moins directe-
ment reliés au trafic, comme les PM, il n'est pas possible
actuellement d'établir un constat en lien avec les mesures
de confinement. L'industrie, l'agriculture et le chauffage
domestique sont également des sources importantes
d'émissions de particules. D'autre part, il faut distinguer les
particules fines primaires, émises directement dans
l'atmosphère, dont la contribution du trafic est plus faible,
et les particules fines secondaires qui se forment dans
l'atmosphère et dont la contribution est plus importante. Le
chauffage domestique et en particulier le chauffage au bois
sont également une source importante de particules fines.
Actuellement plus de gens télétravaillent, ce qui signifie
que les habitations sont également chauffées pendant la
journée. Ce qui peut entrainer une augmentation des émis-
sions en fonction des conditions météorologiques.

Voor parameters die minder direct gelinkt zijn aan het
verkeer, zoals het fijn stof, is het op dit moment a fortiori
onmogelijk om vaststellingen te doen in verband met de
lockdownmaatregelen. Voor fijn stof zijn ook industrie,
landbouw en gebouwenverwarming belangrijke bronnen
van vervuiling. Bovendien moeten we twee fracties fijn
stof onderscheiden: het primaire, rechtstreeks in de atmo-
sfeer uitgestoten fijn stof, waarin het verkeer een klein aan-
deel heeft, en het secundaire fijn stof dat zich in de
atmosfeer vormt en waarin het een groter aandeel heeft.
Ook gebouwenverwarming, vooral houtverbranding,
vormt een belangrijke bron van fijn stof. Meer mensen
werken thuis, waardoor hun huizen ook overdag verwarmd
worden. Dat kan naargelang de weersomstandigheden
meer uitstoot veroorzaken.

La pollution de l'air n'est donc pas seulement causée par
la circulation automobile.

Luchtvervuiling wordt dus niet enkel veroorzaakt door
het autoverkeer.

Par exemple du vendredi 27 au samedi 28 mars nous
avons observé des concentrations élevées de particules
fines (PM2,5 et PM10) dans l'air et ce dans l'ensemble du
pays. Ces concentrations élevées étaient la combinaison de
plusieurs facteurs:

Uit de metingen van vrijdag 27 en zaterdag 28 maart
blijkt bijvoorbeeld dat er toen in het hele land veel fijn stof
in de lucht was (PM2,5 en PM10). Deze hoge concentraties
werden veroorzaakt door een combinatie van factoren:

- formation de particules inorganiques secondaires par
combinaison entre l'ammoniaque (NH3) provenant des
épandages agricoles et le dioxyde d'azote (NO2) émis par
les processus de combustion (trafic et chauffage domes-
tique) ce qu'on appelle le smog printanier;

- vorming van anorganisch, secundair fijn stof door de
combinatie van ammoniak (NH3) in de omgevingslucht
vanwege het bemesten van de akkers met stikstofdioxiden
(NO2) afkomstig van verbrandingsprocessen (verkeer en
gebouwenverwarming), de zogenaamde lentesmog;

- les émissions de PM liées au chauffage au bois; - de uitstoot van fijn stof door verwarming via houtver-
branding;

- l'importation d'air continental chargé en polluants; - de aanvoer van vervuilde landlucht;
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- une possible contribution de pollen ou sable désertique
(Sahara) également.

- een mogelijke bijdrage van pollen of woestijnzand
(Sahara).

Les mesures en temps réel des composants des particules
par l'Université de Lille montrent l'importance des matières
organiques (issues de la combustion de biomasse par
exemple) dans la quantité totale de particules. Sur le gra-
phique ci-dessous, les mesures en temps réel de l'Univer-
sité de Lille montrent l'évolution des concentrations des
composés caractéristiques de la combustion de la biomasse
avec en particulier des pics en soirée. Ces mesures
montrent l'importance de la part issue de la combustion
dans les concentrations de PM à certains moments. Ce sont
des mesures du nord de la France, mais il est probable que
les mêmes conclusions s'appliquent à la Belgique.

Realtime metingen van de componenten van fijn stof
door de Universiteit van Rijsel bewijzen het belang van
organisch materiaal (onder andere afkomstig van biomass-
averbranding) in de totale hoeveelheid fijn stof. In onder-
staande grafiek tonen de realtime metingen van de
Universiteit van Rijsel de evolutie aan van het aandeel in
de concentraties afkomstig van biomassaverbranding met
pieken in de avonduren. Die metingen bewijzen het belang
van het aandeel van verbranding in de concentraties fijn
stof op bepaalde momenten. Dit zijn metingen uit Noord-
Frankrijk, maar het is aannemelijk dat dezelfde conclusies
gelden voor België.

L'ensemble des données relatives aux concentrations pro-
viennent des réseaux télémétriques régionaux, ces mesures
en temps réels sont encadrées par la directive Air 2008/50/
CE. Les principaux polluants mesurés sont les oxydes
d'azote, le dioxyde de soufre, les composés organiques
volatils, l'ammonium, les particules fines (PM2.5). Cette
directive est transposée par les trois régions.

Alle gegevens over de concentraties zijn afkomstig van
regionale telemetrische netwerken en de realtime metingen
gebeuren in het kader van de richtlijn 2008/50/EG met
betrekking tot de luchtkwaliteit. De belangrijkste gemeten
verontreinigende stoffen zijn stikstofoxide, zwaveldioxide,
vluchtige organische stoffen, ammoniak en fijn stof
(PM2,5). Die richtlijn werd omgezet door de drie gewes-
ten.

Pour ces mêmes polluants, dans la directive NEC direc-
tive (UE) 2016/2284, un plafond est fixé sur base annuelle.
Ce plafond d'émissions fixe sous forme de pourcentage les
émissions par rapport à l'année 2005 de référence, cet
objectif de limitation des émissions doit être entièrement
atteint d'ici 2030.

Voor diezelfde verontreinigende stoffen worden in de
NEC-richtlijn (UE) 2016/2284 maximumwaarden op jaar-
basis vastgesteld. Dat emissieplafond wordt vastgesteld in
de vorm van maximumwaarden ten opzichte van het per-
centage emissies tijdens referentiejaar 2005. Deze doelstel-
ling om de nationale emissies te verminderen moet
volledig worden behaald tegen 2030.

En Belgique, ce sont les trois régions qui transposent
cette directive, et ce sont les trois régions qui tiennent une
comptabilité des émissions par secteurs d'activités et selon
la méthodologie EMEP de l'UN-ECE et l'EEA (https://
www.eea.europa.eu/themes/air/air-pollution-sources-1/
emep-eea-air-pollutant-emission-inventory-guidebook).

In België zijn het de drie gewesten die deze richtlijn
omzetten en de uitstoot per activiteitensector bijhouden
volgens de EMEP-methodologie van de UNECE en de
EEA (https://www.eea.europa.eu/themes/air/air-pollution-
sources-1/emep-eea-air-pollutant-emission-inventory-gui-
debook).

La contribution fédérale en matière de lutte contre la pol-
lution de l'air, dans la limite de ces compétences concerne
les normes de produits, l'offre et l'organisation du transport
ferroviaire, certains aspects de la fiscalité relative au trans-
port et aux carburants.

De federale bijdrage tot de strijd tegen de luchtverontrei-
niging betreft, binnen de federale bevoegdheden, de pro-
ductnormen, het aanbod en de organisatie van het
spoorwegvervoer en bepaalde fiscale aspecten in verband
met transport en brandstoffen.
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Les normes de produits sont principalement imposées par
la règlementation harmonisée européenne notamment
l'écoconception de nombreux appareils énergivores, des
engins mobiles routiers, les engins non routiers, etc. Outre
la préparation et la mise en oeuvre de la législation euro-
péenne, dans le cadre des compétences fédérales, la Bel-
gique s'est dotée d'une législation relative aux appareils de
chauffage et leurs combustibles plus contraignante. Une
telle dérogation par rapport aux règles du marché unique
est possible pour des raisons de santé publique du fait de la
forte densité de population. Ces législations belges sont
actuellement en cours de révision, une première étape
constituant à établir des scénarii d'émissions qui tiennent
compte des évolutions technologiques et sociétales, et
d'estimer l'effort à fournir pour le secteur du chauffage
pour atteindre le prescrit européen d'ici 2030.

De productnormen worden in hoofdzaak opgelegd door
de geharmoniseerde Europese regelgeving, met onder meer
het ecodesign van een reeks energieverslindende toestellen
en al dan niet voor de weg bestemde mobiele machines.
Naast de voorbereiding en implementatie van de Europese
wetgeving, in het kader van de federale bevoegdheden,
heeft België een strengere wetgeving voor verwarmings-
toestellen en hun brandstoffen. Zulke afwijking ten
opzichte van de regels van de eenheidsmarkt is mogelijk
om redenen van volksgezondheid gezien onze sterke
bevolkingsdichtheid. Die Belgische wetgeving wordt
momenteel herzien, een eerste fase bestaat uit het opstellen
van uitstootscenario's die rekening houden met de techno-
logische en maatschappelijke evolutie en het inschatten
van de te leveren inspanning door de verwarmingssector
om de Europese doelstelling tegen 2030 te halen.

3. Comment maintenir un cap climatique 3. Hoe de klimaatdynamiek behouden
Tout d'abord, 2020 est l'année de la première communi-

cation de la révision de la contribution déterminée au
niveau national (CDN) de l'Union européenne, dans le
cadre de l'Accord de Paris. Fin 2019, le Conseil européen a
pris la décision de s'engager en faveur de l'Union euro-
péenne climatiquement neutre en 2050. Afin d'aligner
notre ambition pour l'année 2030 sur cet objectif, la Com-
mission proposera en septembre de porter l'objectif de
réduction des émissions de gaz à effet de serre de l'UE en
2030 à au moins 50 % et jusqu'à 55 % par rapport à 1990.
Nous devrons donc prendre une décision ambitieuse sur
l'objectif 2030 au sein de l'Union européenne dans les pro-
chains mois, afin de permettre à l'UE de soumettre bien
avant la COP26 (reportée d'un an) une contribution natio-
nale (CDN) renforcée. Le gouvernement fédéral défend la
position d'un objectif européen de réduction des émissions
de gaz à effet de serre d'au moins 55 % d'ici 2030 par rap-
port à 1990, en lien avec la résolution de ce parlement du
20 décembre 2018. Les gouvernements des régions bruxel-
loise et wallonne sont sur la même ligne et ont inclus cet
objectif dans leurs accords de gouvernement. J'espère vive-
ment qu'un consensus national pourra être trouvé afin que
la Belgique puisse jouer un rôle positif et constructif dans
ce débat au niveau européen.

In de eerste plaats is 2020 het jaar waarin de eerste com-
municatie plaatsvindt van de revisie van de nationaal
bepaalde bijdragen (Nationally Determined Contributions -
CDN) door de Europese Unie in het kader van de Overeen-
komst van Parijs. Eind 2019 besliste de Europese Raad
zich te verbinden tot een klimaatneutrale Europese Unie
tegen 2050. Opdat wij onze ambitie voor 2030 op die doel-
stelling afstemmen, zal de Commissie in september 2020
voorstellen om de Europese 2030-streefcijfers voor broei-
kasgasreductie op ten minste 50 tot 55 % ten opzichte van
1990 te brengen. We zullen dus in de komende maanden
binnen de Europese Unie een ambitieus besluit moeten
nemen met betrekking tot de 2030-doelstelling, zodat de
EU ruim op tijd voor de COP26 (uitgesteld met een jaar)
een verhoogde nationale bijdrage (CDN) kan indienen.
Gelet op de resolutie van het parlement van 20 december
2018 onderschrijft de federale regering het standpunt van
een Europese doelstelling voor een reductie van de broei-
kasgasuitstoot met minstens 55 % tegen 2030 ten opzichte
van 1990. De regeringen van het Brussels en het Waals
gewest zitten op dezelfde lijn en hebben die doelstelling
opgenomen in hun regeerakkoorden. Ik hoop ten zeerste
dat er een nationale consensus wordt gevonden opdat Bel-
gië een positieve en constructieve rol kan spelen in dit
debat op Europees niveau.
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Quoi qu'il arrive, nous devons tendre vers des émissions
nettes zéro en 2050. À court terme, la baisse de l'activité
économique engendrée par la crise est de nature à réduire
nos émissions de gaz à effet de serre, notamment via la
demande de transport et la demande d'énergie pour la pro-
duction industrielle. Mais cet effet est temporaire et ne
résulte pas d'une véritable politique de décarbonation. Il est
donc plus important que jamais, notamment dans le
contexte de la relance économique, que l'on crée un cadre
dans lequel les solutions pour décarboner notre société les
plus coût-efficaces puissent se réaliser et que nous évitions
de donner des signaux contradictoires qui nous mèneraient
sur une voie sans issue, du fait des effets de "lock-ins" dans
des actifs carbonés qui perdront rapidement leur valeur.

Hoe dan ook moeten we streven naar een netto nuluit-
stoot tegen 2050. Op korte termijn is de door de crisis ver-
oorzaakte daling van de economische activiteit van dien
aard dat ze onze broeikasgasuitstoot vermindert, via de
vraag naar transport en energie voor de industriële produc-
tie. Maar dat effect is tijdelijk en is niet het resultaat van
een echt decarbonisatiebeleid. Deze crisis mag geen voor-
wendsel zijn om de vereiste investeringen in de transitie te
vertragen. Het is bijgevolg belangrijker dan ooit, zeker
voor het economisch herstel, dat er een kader wordt gecre-
ëerd voor kostenefficiënte oplossingen voor de decarboni-
satie van onze maatschappij en dat we vermijden om
tegenstrijdige signalen te geven die ons in een impasse
brengen door het lock-in-effect van carbongevoelige activa
die snel hun waarde zullen verliezen.

La Belgique défend depuis longtemps le principe de cli-
mate mainstreaming, notamment au niveau européen. Ce
principe consiste en l'intégration de nos objectifs clima-
tiques et environnementaux dans tous les domaines afin de
garantir que toutes les politiques et mesures soient cohé-
rentes avec la transition vers une société durable. Une telle
cohérence est indispensable pour réaliser une transition
effective et coût-efficace. Je me réjouis d'ailleurs que la
Commission européenne propose de mettre le Green Deal
au coeur de la politique de relance et que le Conseil euro-
péen mets aussi la "transition verte" au centre de la relance
européenne. Je soutiens entièrement l'engagement de la
Commission à éliminer toute législation incohérente, com-
promettant une réalisation pleine et efficace du Green
Deal.

België verdedigt al geruime tijd het principe van climate
mainstreaming op het Europees niveau. Dat principe
bestaat erin onze klimaat- en milieudoelstellingen te inte-
greren in alle domeinen om ervoor te zorgen dat alle beleid
en maatregelen coherent zijn met de transitie naar een
duurzame samenleving. Zulke coherentie is onontbeerlijk
om een doeltreffende en kostenefficiënte transitie te
bewerkstelligen. Ik ben overigens verheugd dat de Euro-
pese Commissie voorstelt om de Green Deal centraal te
stellen in het herstelbeleid. Ik sta volledig achter de verbin-
tenis van de Commissie om alle incoherente wetgeving
weg te werken, die een volledige en doeltreffende uitvoe-
ring van de Green Deal belemmert.

Cette crise nous a appris des leçons importantes. Nous
avons fait des pas énormes en ce qui concerne le recours
quotidien à la mobilité douce ou au télétravail, ou encore
en modifiant nos modes de consommation. Nous devons
utiliser ces expériences pour les rendre durables et pour
éviter de revenir à un statu quo. D'autre part, il est crucial
que nos plans de relance mobilisent les investissements
nécessaires pour relancer notre économie et notre société
de façon à les préparer pour l'avenir.

Wij hebben belangrijke lessen geleerd uit deze crisis. We
hebben enorme stappen gezet wat betreft het dagelijks
gebruik van zachte mobiliteit, telewerk en het aanpassen
van onze consumptiepatronen. We moeten nu deze ervarin-
gen en successen verzilveren door in te zetten op duurzame
gedragswijzigingen om te vermijden dat we terugkeren
naar een status quo. Anderzijds is het cruciaal dat onze her-
stelplannen de nodige investeringen aantrekken om onze
economie en samenleving nieuw leven in te blazen en voor
te bereiden op de toekomst.

Comme vous le savez, la transition vers une société
durable et neutre sur le plan climatique nécessitera de toute
façon un programme d'investissement important, mais ces
investissements sont de nature à stimuler l'activité écono-
mique et peuvent donc soutenir la relance.

Zoals u weet, vergt de transitie naar een duurzame en kli-
maatneutrale samenleving sowieso een grootscheeps
investeringsplan, maar die investeringen zullen van zulke
aard zijn dat ze de economische activiteiten stimuleren en
dus het herstel ondersteunen.
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En conclusion je voudrais donc surtout souligner que
nous devons profiter de l'opportunité que constituent nos
plans de relance pour orienter notre économie plus rési-
liente vers un avenir durable. Nous pouvons ainsi faire
d'une pierre deux coups. Ne ratons pas cette occasion pour
limiter les factures de la relance et de la transition pour nos
citoyens et nos entreprises.

Tot slot wens ik dus vooral te benadrukken dat wij van
onze herstelplannen als momentum gebruik moeten maken
om onze economie te richten op een duurzamere toekomst.
Zo kunnen we twee vliegen in een klap slaan. Laten we
deze kans niet onbenut laten om de rekening van het her-
stel en de transitie voor onze burgers en bedrijven te ver-
minderen.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202004226
Question n° 87 de madame la députée Sarah Schlitz du

01 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 2019202004226
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 01 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Retards de la Belgique et de l'UE en matière climatique
(QO 7550C).

Achterstand van België en de EU inzake de klimaatproble-
matiek (MV 7550C).

Que ce soit dans l'Union européenne ou en Belgique, les
voyants en matière d'atteinte des objectifs climatiques ne
sont pas au vert.

Zowel de Europese Unie als België hebben hun klimaat-
doelstellingen nog niet bereikt.

Un rapport publié le 22 juin 2020 par l'office européen de
statistiques, Eurostat, montre qu'au cours des cinq der-
nières années les progrès accomplis par l'Union en vue de
la réalisation des objectifs de développement durable hori-
zon 2030 sont réels, mais inégaux, tant dans leur ampleur
que dans leur trajectoire.

Uit een op 22 juni 2020 gepubliceerd verslag van het
Europees bureau voor statistiek Eurostat blijkt dat de EU
op het stuk van de duurzame ontwikkelingsdoelstellingen
tegen 2030 wel degelijk enige vooruitgang geboekt heeft,
maar dat die ongelijk verdeeld is, zowel wat de omvang
van die vooruitgang als wat de fase waarin men zit betreft.

Le bilan est notamment insuffisant pour l'objectif "égalité
des sexes" et "l'action climatique".

Onder meer op het stuk van de gendergelijkheid en van
de actie voor het klimaat is de balans negatief.

Concernant l'action climatique, l'Union n'en a pas fait
assez pour lutter contre le changement climatique lors des
cinq dernières années d'après Eurostat. De 2013 à 2018 les
émissions européennes n'ont baissé que de 2,7 %. À ce
rythme, l'UE n'atteindra pas l'actuel objectif de 40 % de
réduction des émissions à l'horizon 2030.

Op het stuk van de klimaatactie heeft de EU volgens
Eurostat de jongste vijf jaar onvoldoende gedaan om de
klimaatverandering tegen te gaan. In de periode van 2013
tot 2018 is de uitstoot in Europa slechts met 2,7% gedaald.
Aan dat tempo zal de EU de huidige doelstelling van een
vermindering van de uitstoot met 40 % tegen 2030 niet
bereiken.

En Belgique, le 18 juin 2020, les jeunes militants pour le
climat ont accordé un 4 sur 10 à la Belgique pour sa poli-
tique en matière environnementale. Ils s'appuyaient sur la
note du Climate change performance index, de 4,5/10,
encore rabotée: la Belgique est en effet l'un des neuf pays
membres de l'Union européenne, et le seul parmi les fonda-
teurs, à ne pas avoir signé l'appel des ministres de l'Envi-
ronnement pour maintenir les ambitions climatiques
malgré la crise.

In België hebben de klimaatjongeren ons land op 18 juni
2020 een 4 op 10 gegeven voor zijn klimaatbeleid. Ze
baseren zich op de score van 4,5/10 van de Climate change
performance index, die nog naar beneden bijgesteld werd.
België is immers een van de negen landen en het enige
stichtende lid van de Europese Unie dat de oproep van de
ministers van Milieu om de klimaatambities ondanks de
crisis te handhaven, niet ondertekend heeft.
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1. Comment expliquez-vous un tel retard de notre pays? 1. Hoe verklaart u zo een achterstand van ons land?
2. Que comptez-vous faire pour placer notre pays dans

une trajectoire ambitieuse en matière climatique?
2. Wat zult u doen om ons land op een ambitieus klimaat-

spoor te krijgen?
3. Pourriez-vous défendre une position ambitieuse sur le

plan européen afin que l'Europe s'engage à réduire les
émissions de gaz à effet de serre d'au moins 55 % et même
65 %, contre 40 % actuellement?

3. Kunt u op het Europese niveau een ambitieus stand-
punt verdedigen, opdat Europa zich ertoe verbindt om de
uitstoot van broeikasgassen met minstens 55 % of zelfs
65 % terug te dringen, in plaats van de huidige doelstelling
van 40 %.

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
10 juillet 2020, à la question n° 87 de madame la
députée Sarah Schlitz du 01 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 10 juli 2020, op de vraag
nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah
Schlitz van 01 juli 2020 (Fr.):

D'après le dernier inventaire d'émissions de gaz à effet de
serre de la Belgique, les émissions non-ETS ne diminuent
plus depuis 2011 (hormis une baisse ponctuelle observée
en 2014, en raison d'un hiver exceptionnellement doux),
après avoir connu une diminution de 6,9 % entre 2005 et
2011.

Volgens de meest recente inventaris voor broeikasgase-
missies in België is er sinds 2011 geen verdere daling van
de niet-ETS-emissies (met uitzondering van een eenmalige
daling in 2014 te verklaren door de extreem zachte winter),
na een daling van 6,9 % tussen 2005 en 2011.

Les émissions ETS n'ont plus diminué non plus depuis
2014 (elles sont même reparties à la hausse depuis 2016).
En particulier, deux secteurs ont vu leurs émissions aug-
menter significativement durant la période 2013-2018: le
transport (+ 5,0 %) et les processus industriels (+ 5,8 %).

De ETS-emissies zijn sinds 2014 niet meer gedaald
(sinds 2016 is er zelfs een stijging waar te nemen). In het
bijzonder tekenden twee sectoren een aanzienlijke stijging
van hun emissies op tijdens de periode 2013-2018: de
transportsector (+ 5,0 %) en de sector van de industriële
processen (+ 5,8 %).

Concernant les émissions du secteur non-ETS, il n'est pas
encore clair si la Belgique sera en mesure de respecter ou
non son objectif au titre de la décision européenne Effort
Sharing (Décision 406/2009/CE), qui fixe les trajectoires
linéaires d'émissions des états-membres pour la période
2013-2020.

Voor de emissies van de niet-ETS-sector is het nog niet
duidelijk of België zijn streefdoel zal kunnen bereiken in
het kader van de Europese Effort Sharing-beschikking
(Beschikking 406/2009/EG) waarin de lineaire emissietra-
jecten van de lidstaten vastgelegd worden voor de periode
2013-2020.

Les inventaires d'émissions ne sont en effet disponibles
qu'avec deux ans de retard, il faudra donc attendre 2022
pour avoir un décompte final pour l'ensemble de la
période, et vérifier la conformité de la Belgique, compte
tenu des flexibilités prévues dans la décision Effort Sha-
ring (notamment la possibilité de combler le déficit d'une
année par le report du bonus d'une autre année).

De emissie-inventarissen zijn immers slechts beschik-
baar met twee jaar vertraging. Daarom duurt het tot 2022
vooraleer er een eindafrekening beschikbaar is voor de vol-
ledige periode en om de conformiteit van België te contro-
leren, rekening houdend met de in de Effort Sharing-
beschikking vastgelegde flexibiliteit (inzonderheid de
mogelijkheid om het tekort van een jaar te dekken door de
overdracht van de bonus van een ander jaar).

Cela dit, les émissions de gaz à effet de serre ne sont pon-
dérées qu'à 40 % dans le Climate change performance
index, les autres facteurs - chacun pondéré à 20 % - étant
les énergies renouvelables, la consommation d'énergie et la
politique climatique nationale et internationale de notre
pays.

De uitstoot van broeikasgassen wordt echter slechts voor
40 % gewogen in de Climate change performance index.
De overige factoren - elk gewogen aan 20 % - zijn de her-
nieuwbare energie, het energieverbruik en het nationale en
internationale klimaatbeleid van ons land.
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Selon toute vraisemblance, les objectifs 2020 en matière
énergétique ne pourront être atteints, comme l'indique le
rapport d'évaluation de l'atteinte des objectifs 2020 en
matière d'énergies renouvelables récemment établi par la
groupe CONCERE, en application de l'Accord de coopéra-
tion Burden Sharing, que je tiens à votre disposition.

Naar alle waarschijnlijkheid zullen de energiedoelstellin-
gen voor 2020 niet kunnen worden bereikt, zoals aangege-
ven in het evaluatieverslag dat recent werd opgemaakt
door de groep ENOVER met betrekking tot de verwezen-
lijking van de hernieuwbare-energiedoelstellingen 2020, in
toepassing van het Burden Sharing-samenwerkingsak-
koord, dat ik u ter beschikking stel.

Pour ce qui est de l'évaluation de notre politique clima-
tique, il ne sort pas clairement du rapport comment notre
performance a été évaluée. La complexité institutionnelle
de notre pays en serait-elle la cause? Je ne manquerai pas
de m'informer auprès des auteurs pour clarifier cela.

Wat de evaluatie van ons klimaatbeleid betreft, blijkt uit
het verslag niet duidelijk hoe onze prestaties geëvalueerd
werden. Kan de institutionele complexiteit van ons land de
oorzaak zijn? Ik zal de auteurs zeker vragen dat op te hel-
deren.

De toute façon, il est clair que nous devons intensifier
nos efforts. Dans le contexte de la crise COVID-19, les
investissements nécessaires pour nous mettre sur la voie
vers la neutralité climatique, qu'on doit de toute façon réa-
liser, pourraient être une opportunité pour relancer notre
économie.

Het is alleszins duidelijk dat wij meer inspanningen moe-
ten leveren. In de context van de COVID-19-crisis kunnen
de investeringen die nodig zijn om ons een duwtje te geven
in de richting van klimaatneutraliteit, waar we sowieso
moeten toe komen, een opportuniteit zijn om onze econo-
mie weer op gang te trekken.

La transition verte devrait se trouver au coeur de la
relance et on ne peut pas se satisfaire d'un retour au
Business-as-Usual non-durable. La Belgique a défendu
cette position lors du Conseil européen de fin avril, qui est
en ligne avec l'appel à renforcer l'ambition climatique à
l'horizon 2030, lancé par douze états-membres, à l'initia-
tive de Danemark, même si nous n'avons pu atteindre un
consensus au niveau belge pour souscrire à cette initiative,
comme vous le savez.

De ecologische transitie moet centraal staan in het econo-
misch herstel en we kunnen geen genoegen nemen met een
terugkeer naar een niet-duurzame Business-as-Usual. Bel-
gië heeft dat standpunt verdedigd tijdens de Europese Raad
eind april, wat in overeenstemming is met de oproep om de
klimaatambitie tegen 2030 aan te scherpen, gelanceerd
door twaalf lidstaten op initiatief van Denemarken, ook al
hebben we zoals u weet op Belgisch niveau geen consen-
sus kunnen bereiken om dat initiatief te onderschrijven.

Au niveau belge, je pense qu'il est primordial que les
investissements dans les bâtiments publics, le transport
public, les infrastructures pour les modes de transport doux
et les réseaux d'électricité adaptés à l'augmentation des
renouvelables, figurent au coeur de notre plan de relance.
prix incite au recours accru aux combustibles

Op Belgisch niveau is het volgens mij van het grootste
belang dat de investeringen in de overheidsgebouwen, het
openbaar vervoer, de infrastructuren voor de zachte ver-
voersmodi en de elektriciteitsnetten die zijn aangepast aan
de toename van hernieuwbare energie, centraal staan in ons
economisch herstelplan. De prijs zet aan tot een groter
gebruik van brandstoffen.

Plus généralement, il nous faut de toute façon développer
une vision stratégique pour la transition de la Belgique.
Une telle stratégie devra être développée de façon intégrée
entre le fédéral et les entités fédérées, et ancrée dans la réa-
lité européenne, afin de réaliser cette transition d'une
manière efficace et effective.

Meer in het algemeen moeten we in elk geval een strate-
gische visie ontwikkelen voor de transitie van België. Der-
gelijke strategie moet op geïntegreerde wijze ontwikkeld
worden tussen het federale niveau en de deelgebieden en in
de Europese werkelijkheid verankerd worden om die tran-
sitie op een efficiënte en effectieve manier te verwezenlij-
ken.
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Par rapport à l'ambition européenne pour l'année 2030,
vous savez que la Commission publiera en septembre sa
proposition pour porter l'objectif de réduction des émis-
sions de gaz à effet de serre de l'UE en 2030 à au moins
50 % et jusqu'à 55 % par rapport à 1990. Comme vous le
savez, le gouvernement fédéral défend la position d'un
objectif européen de réduction des émissions de gaz à effet
de serre d'au moins 55 % d'ici 2030 par rapport à 1990, en
lien avec la résolution de ce parlement du 20 décembre
2018.

Ten aanzien van de Europese ambitie voor 2030 weet u
dat de Commissie in september haar voorstel zal publice-
ren om tegen 2030 de broeikasgasemissies van de EU terug
te schroeven met ten minste 50 % en met 55 % ten
opzichte van 1990. Zoals u weet schaart de federale rege-
ring zich achter de Europese doelstelling om de broeikas-
gasemissies tegen 2030 met minstens 55 % te verminderen
ten opzichte van 1990, in samenhang met de resolutie van
dit Parlement van 20 december 2018.

Les gouvernements des Régions Bruxelloise et Wallonne
sont sur la même ligne et ont même inclus cet objectif dans
leurs accords de gouvernement. J'espère vivement qu'un
consensus national pourra être trouvé afin que la Belgique
puisse jouer un rôle positif et constructif dans ce débat au
niveau européen.

De regeringen van het Brussels en het Waals Gewest zit-
ten op dezelfde lijn en hebben die doelstelling ook opgeno-
men in hun regeerakkoorden. Ik hoop ten stelligste dat een
nationale consensus bereikt kan worden en dat België een
positieve en constructieve rol kan spelen in dit debat op
Europees niveau.

DO 2019202004234
Question n° 88 de madame la députée Mélissa Hanus

du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004234
Vraag nr. 88 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

La pollution des armes chimiques (QO 7528C). Vervuiling door chemische wapens (MV 7528C).
Pendant les deux guerres mondiales, les Alliés ont volon-

tairement coulé de très nombreux navires transportant près
de trois milliards de tonnes d'armes chimiques (gaz mou-
tarde, munitions au chlore ou au sarin) et conventionnelles.

Tijdens de twee wereldoorlogen hebben de Geallieerden
doelbewust een zeer groot aantal schepen, die samen bijna
drie miljard ton aan conventionele en chemische wapens
(met name mosterdgas en munitie met chloor- en zenuw-
gas) vervoerden, tot zinken gebracht.

Par exemple, il est estimé que 35.000 tonnes de muni-
tions de la Première Guerre mondiale se trouveraient dans
une zone d'environ 3 km² située devant la côte de Heist
dans la partie belge de la Mer du Nord.

Zo wordt er bijvoorbeeld geraamd dat er zich in een
gebied van ongeveer 3 km² voor de kust van Heist in het
Belgische deel van de Noordzee 35.000 ton aan munitie uit
de Eerste Wereldoorlog zou bevinden.

À l'époque, il s'agissait de la pratique la moins coûteuse,
la plus rapide et la plus sûre. Or, aujourd'hui, nous consta-
tons qu'il existe des risques bien réels pour l'environne-
ment. Pour certains scientifiques, il s'agit même d'urgence.

In die tijd was dat de goedkoopste, de snelste en de vei-
ligste werkwijze. Tegenwoordig stellen we echter vast dat
die munitie een reëel risico voor het leefmilieu vormt. Voor
sommige wetenschappers gaat het zelfs over een urgent
probleem.

En effet, sans action de dépollution, nous risquons un
désastre environnemental. Au fond de la mer, les conte-
nants métalliques qui confinent les substances chimiques
se corrodent. La plupart de de ces substances restent
toxiques en se décomposant dans l'eau. Il est estimé que les
barils qui les contiennent mettent 80 à 100 ans à rouiller.

Als die bron van vervuiling niet opgeruimd wordt, dreigt
er immers een milieuramp. Op de zeebodem zijn de meta-
len vaten waarin de chemische stoffen zitten aan het ver-
roesten. De meeste van die stoffen blijven giftig wanneer
ze in het water oplossen. Men schat dat de vaten waarin ze
zitten na 80 tot 100 jaar doorgeroest zijn.

1. Avez-vous pris connaissance des risques liées à
l'immersion des armes chimiques? Si oui, avez-vous une
estimation des risques que nous encourons? Pensez-vous
qu'il y a urgence?

1. Hebt u kennisgenomen van de risico's in verband met
de chemische wapens op de zeebodem? Zo ja, kunt u dan
inschatten welk risico we lopen? Bent u van mening dat het
urgent probleem betreft?
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2. Quelles mesures comptez-vous mettre en place pour
lutter contre ces risques?

2. Welke maatregelen zult u tegen die risico's nemen?

3. Quid des armes chimiques qui ne sont pas en immer-
sion mais enfouies dans le sol? Risquons-nous également
un risque environnemental? Si oui, quelles mesures comp-
tez-vous prendre?

3. Vormen de chemische wapens die niet op de zeebodem
liggen, maar die in de grond begraven zijn ook een risico
voor het milieu? Zo ja, welke maatregelen zult u dan
nemen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
03 juillet 2020, à la question n° 88 de madame la
députée Mélissa Hanus du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 03 juli 2020, op de vraag
nr. 88 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa
Hanus van 02 juli 2020 (Fr.):

La réponse aux questions de l'honorable Parlementaire
relève de la responsabilité de M. Philippe De Backer,
ministre de la Mer du Nord. Je vous invite à envoyer ces
questions à mon collègue (question n° 288 du
29 septembre 2020).

Het beantwoorden van de vragen van het geachte parle-
mentslid is de verantwoordelijkheid van de heer Philippe
De Backer, minister van de Noordzee. Ik nodig u uit om
deze vragen aan mijn collega te sturen (vragen nr. 288 van
29 september 2020).

DO 2019202004235
Question n° 89 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 02 juillet 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004235
Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 02 juli 2020 (N.) aan de minister
van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Les émissions d'ammoniac (QO 7523C). Uitstoot ammoniak (MV 7523C).
Dans un premier rapport ayant trait à la mise en oeuvre

de la politique environnementale de l'UE par la Belgique,
la Commission européenne a invité notre pays à continuer
à intensifier ses efforts pour lutter contre les émissions
d'ammoniac (NH3) à l'horizon 2030. La directive EU2016/
2284 du 14 décembre 2016 concernant la réduction à
l'horizon 2030 des émissions nationales de certains pol-
luants atmosphériques est entrée en vigueur il y a quatre
ans.

De Europese Commissie heeft ons land gevraagd om de
inspanningen tegen de uitstoot van ammoniak (NH3) tegen
2030 verder op te drijven, in een eerste rapport over het
nationaal plan om luchtvervuiling te bestrijden. Sinds vier
jaar is de richtlijn (EU2016/2284) van 14 december 2016
in werking getreden die het terugdringen van een aantal
stoffen tegen 2030 vooropstelt.

La directive porte sur la lutte contre les émissions de cinq
substances différentes (NOx, SO2, NH3, particules fines et
composés organiques volatils). L'élément positif à retenir
de ce rapport est qu'à l'exception des émissions d'ammo-
niac, nous sommes sur la bonne voie pour toutes les autres
substances. La réduction des émissions d'ammoniac, impu-
tables pour l'essentiel à l'agriculture, constitue un défi pour
la Belgique, mais aussi pour l'ensemble de l'UE. Par rap-
port à l'année de référence 2005, la Belgique doit réduire
ses émissions d'ammoniac de 13 %. Selon la Vlaamse
Milieumaatschappij, si entre 2000 et 2007, les émissions
d'ammoniac ont reculé, elles sont ensuite restées stables.

Dit gaat over de bestrijding van vijf verschillende stoffen
(NOx, SO2, NH3, fijn stof en vluchtige organische stof-
fen). Het goede nieuws is dat we volgens het rapport voor
alle stoffen op de goede weg zijn, behalve voor ammoniak.
Het terugdringen van de ammoniakuitstoot die vooral
afkomstig is van de landbouw, is bij ons en in heel Europa
een uitdaging. België moet de uitstoot van ammoniak met
13 % verminderen in vergelijking met het referentiejaar
2005. Volgens de Vlaamse Milieumaatschappij is de uit-
stoot van ammoniak tussen 2000 en 2007 gedaald, maar
bleef die daarna stabiel.

1. Avez-vous pris connaissance du rapport de la Commis-
sion européenne et de ses observations?

1. Heeft u kennis genomen van de rapport van de Euro-
pese Commissie en haar bemerkingen?
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2. Quelles ont été les mesures prises depuis l'entrée en
vigueur de la directive il y a quatre ans pour réduire les
émissions d'ammoniac? Quel en a été l'impact, en d'autres
termes, quel a été le pourcentage de baisse des émissions
d'ammoniac par rapport à 2016?

2. Welke maatregelen zijn er genomen sinds de inwer-
kingtreding van de richtlijn vier jaar geleden om de uitstoot
van ammoniak terug te dringen? Welk effect hebben deze
maatregelen gehad, met andere woorden, met hoeveel % is
de uitstoot van ammoniak gedaald tegenover 2016?

3. Quelles mesures prendrez-vous pour poursuivre la
réduction des émissions? Un plan d'action a-t-il été élaboré
dans ce sens?

3. Welke maatregelen zult u nemen om de uitstoot van
ammoniak verder terug te dringen? Is er een plan van aan-
pak?

4. Vous concerterez-vous avec le secteur de l'élevage? En
ferez-vous de même avec vos collègues des entités fédé-
rées, afin de prendre aussi des mesures préventives, telles
que la diminution de la consommation de viande, par
exemple?

4. Zal u in overleg gaan met de veeteeltsector? Zal u
overleggen met uw collega's van de deelstaten om ook pre-
ventieve maatregelen te nemen, door bijvoorbeeld de
vleesconsumptie terug te dringen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
03 juillet 2020, à la question n° 89 de monsieur le
député Kris Verduyckt du 02 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 03 juli 2020, op de vraag
nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger Kris
Verduyckt van 02 juli 2020 (N.):

Les plans de réduction des émissions d'azote provenant
de l'agriculture sont la responsabilité des ministres régio-
naux. C'est pourquoi je vous renvoie à mes collègues
régionaux qui sont responsables de l'agriculture.

Plannen om de door de landbouw uitgestoten stikstof
terug te dringen, vallen onder de bevoegdheid van de
gewestelijke ministers. Daarom verwijs ik u door naar mijn
gewestelijke collega's die verantwoordelijk zijn voor land-
bouw.

DO 2019202004236
Question n° 90 de madame la députée Tinne Van der

Straeten du 02 juillet 2020 (N.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202004236
Vraag nr. 90 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tinne Van der Straeten van 02 juli 2020 (N.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'objectif 2020 en matière d'énergies renouvelables (QO
7512C).

Doelstelling hernieuwbare energie 2020 (MV 7512C).

Le 6 février 2020, je vous ai interrogée au sujet de
l'objectif belge de 13 % d'énergies renouvelables. Cet
objectif est réparti entre les Régions et le gouvernement
fédéral. Il est apparu en février qu'il manquerait 1,493
GWh et que le gouvernement fédéral n'atteindrait pas son
objectif.

Op 6 februari 2020 ondervroeg ik u over de Belgische
doelstelling hernieuwbare energie van 13 %. Deze doel-
stelling is verdeeld over de gewesten en de federale over-
heid. In februari bleek dat de federale overheid haar
doelstelling niet zou halen, er is een tekort van 1,493 GWh.

Vous avez déclaré au Parlement qu'il nous était encore
possible d'y parvenir, si nécessaire avec l'aide de la Wallo-
nie.

U zei in het Parlement dat we er nog wel konden geraken,
desnoods met hulp van Wallonië.

Entre-temps, nous avons fait face à la crise sanitaire qui
s'est caractérisée, d'une part, par une demande plus faible
mais de l'autre, par une très forte production, laquelle a
même dû être mise hors circuit (car les parcs nucléaires ne
pouvaient rétrograder).

Ondertussen werden we tijdens de coronacrisis gecon-
fronteerd met enerzijds een lagere vraag, maar anderzijds
een zeer hoge productie, die zelfs moest afgeschakeld wor-
den (omdat nucleaire parken niet konden terugschakelen).

1. La Belgique a-t-elle désormais rendu un rapport à la
Commission européenne au sujet de la réalisation de
l'objectif en matière d'énergies renouvelables? Que dit le
rapport au sujet de la part du fédéral?

1. Heeft België ondertussen aan de Europese Commissie
gerapporteerd over het behalen van de doelstelling her-
nieuwbare energie? Wat staat er in het rapport over het
federale aandeel?
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2. Quel est l'impact de la crise sanitaire par rapport à la
réalisation de l'objectif? La part fédérale de l'objectif est-
elle plus proche du but grâce à la crise ou en est-elle au
contraire plus éloignée?

2. Wat is de impact van de coronacrisis op het halen van
de doelstelling? Bracht deze het federale aandeel in de
doelstelling dichter bij of verder af?

3. Quelles démarches ont déjà été entreprises pour le cas
où le gouvernement fédéral n'atteindrait pas son objectif:
ce dernier recourra-t-il aux transferts statistiques? De
quelle façon le fera-t-il? L'objectif global sera-t-il, à
l'inverse, atteint au niveau intérieur belge, ou bien une
amende sera-t-elle payée?

3. Welke stappen zijn reeds genomen indien de federale
overheid haar doelstelling niet haalt: zal de federale over-
heid beroep doen op de statistische overdrachten? Op
welke manier? Of zal de globale doelstelling intra-belgisch
wel gehaald worden? Of zal er een boete betaald worden?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
03 juillet 2020, à la question n° 90 de madame la
députée Tinne Van der Straeten du 02 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 03 juli 2020, op de vraag
nr. 90 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Tinne
Van der Straeten van 02 juli 2020 (N.):

Le prochain rapport, et le dernier, concernant l'avance-
ment enregistré dans la promotion et l'utilisation de l'éner-
gie issue de sources renouvelables est prévu d'ici le
31 décembre 2021. En ce qui concerne la partie fédérale, je
peux vous mentionner que les projections établies par le
SPF Économie (Direction générale de l'Énergie), sur la
base des projections annuelles détaillées de la production
d'énergie à partir de sources renouvelables dans les espaces
marins, prévoient une production d'environ 6.800 GWh en
2020 (avec un écart-type de plus de 500 GWh), représen-
tant une différence d'environ 1.550 GWh par rapport à
l'objectif fixé (8.350 GWh).

Het volgende, en laatste, rapport over de voortgang die
geboekt is bij het bevorderen en het gebruik van energie uit
hernieuwbare bronnen is voorzien tegen 31 december
2021. Wat betreft het federale aandeel kan ik u melden dat
de meest recente projecties die door de FOD Economie
(Algemene Directie Energie) gemaakt zijn op basis van de
gedetailleerde projecties van de energieproductie uit her-
nieuwbare energie in de zeegebieden een productie voor-
zien van ongeveer 6.800 GWh in 2020 (met een
typeverschil van meer dan 500 GWh); dit vertegenwoor-
digt een verschil van ongeveer 1.550 GWh in vergelijking
met de vooropgestelde doestelling uit het samenwerkings-
akkoord (8.350 GWh).

L'État fédéral évaluera les mesures à prendre (recours
aux mesures de coopération ou à d'éventuelles mesures de
flexibilité, etc.) et leur amplitude en fonction des résultats
de l'évaluation prévue en l'article 36 de l'accord de coopé-
ration du 12 février 2018.

De federale staat zal nagaan welke maatregelen er moe-
ten worden genomen (beroep doen op samenwerkings-
maatregelen of eventuele flexibiliteitmaatregelen, enz.) en
welke de omvang daarvan moet zijn, in functie van de
resultaten van de evaluatie die voorzien is in artikel 36 van
het samenwerkingsakkoord van 12 februari 2018.

Les conséquences de la crise liée au coronavirus sur la
réalisation de l'objectif global en termes d'énergies renou-
velables sont en train d'être examinées. Comme toujours, il
y a du retard dans l'obtention de toutes les données néces-
saires pour effectuer une analyse étayée. Mon administra-
tion attend d'ici fin août davantage de précisions sur
l'impact précis. Étant donné que l'on peut s'attendre à un
impact aussi bien du côté de la consommation que du côté
de la production, il est encore trop tôt actuellement pour
pouvoir tirer des conclusions.

De gevolgen van de coronacrisis op het behalen van de
algemene hernieuwbare energiedoelstellig worden momen-
teel onderzocht. Er zit, zoals steeds, een vertraging op het
verkrijgen van alle data noodzakelijk om een onderbouwde
analyse te maken. Mijn administratie verwacht tegen eind
augustus meer duidelijkheid te hebben over de precieze
impact. Aangezien er een impact verwacht kan worden aan
aan zowel de consumptie- als aan de productiezijde is het
momenteel nog te vroeg om conclusies te kunnen trekken.
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En ce qui concerne l'objectif 2020, on s'attend à l'heure
actuelle à un déficit par rapport aux 13 % convenus. Cela
est dû à une combinaison de facteurs, tant du côté produc-
tion que du côté consommation. Selon toute prévision,
l'objectif fédéral de 8.350 GWh sera atteint en 2021,
puisque tous les parcs prévus seront mis en service en 2020
et que dès lors, seront en fonctionnement nominal pendant
toute l'année 2021. L'État fédéral examinera quelles seront
les mesures à prendre et quelle sera leur ampleur, en fonc-
tion des résultats de l'évaluation prévue à l'article 36 de
l'accord de coopération du 12 février 2018. Une des
options pourrait être de faire appel aux mesures de coopé-
ration ou des mesures éventuelles de flexibilité, telles que
prévues dans la directive 2009/28. Cet exercice sera égale-
ment effectué en étroite collaboration avec les régions.

Wat betreft de 2020-doelstelling wordt er momenteel een
tekort verwacht ten opzichte van de afgesproken 13 %. Dit
is te wijten aan een combinatie van factoren, zowel aan
productie- als aan consumptiezijde. Naar alle verwachtin-
gen zal de federale doelstelling van 8.350 GWh in 2021
bereikt worden aangezien alle geplande parken in 2020 in
dienst worden genomen en derhalve gedurende het hele
jaar 2021 in nominale werking zullen zijn. De federale
staat zal nagaan welke maatregelen er moeten worden
genomen en welke de omvang daarvan moet zijn, in func-
tie van de resultaten van de evaluatie die voorzien is in arti-
kel 36 van het samenwerkingsakkoord van 12 februari
2018. Opties zijn bijvoorbeeld beroep doen op samenwer-
kingsmaatregelen of eventuele flexibiliteitmaatregelen,
zoals voorzien in richtlijn 2009/28. Deze oefening zal
eveneens in nauw overleg met de gewesten gemaakt wor-
den.

DO 2019202004237
Question n° 91 de monsieur le député Daniel Senesael

du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004237
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'exonération des entreprises à fortes consommation éner-
gétique (QO 7413C).

Vrijstelling voor energieverslindende bedrijven. (MV
7413C)

Comme le souligne le rapport de l'organisation Green-
peace et des associations Bond Beter Leefmilieu et Arbeid
en Milieu du 17 juin 2020, un grand nombre d'entreprises à
forte consommation d'énergie implantées en Belgique
bénéficient d'importantes exemptions de contributions au
financement du système énergétique de notre pays.

Volgens het rapport van Greenpeace, de Bond Beter
Leefmilieu en Arbeid en Milieu van 17 juni 2020 krijgt een
groot aantal in België gevestigde bedrijven met een hoog
energieverbruik aanzienlijke vrijstellingen voor bijdragen
aan de financiering van ons energiesysteem.

En 2018, ces entreprises ont obtenu une exonération fis-
cale à hauteur de 71 millions d'euros sur les contributions à
la taxe fédérale sur la consommation d'électricité. À cela
s'ajoutent une exonération de 11 millions d'euros sur les
contributions à la consommation de gaz, de 106 millions
d'euros sur le financement des éoliennes offshore et de 15,9
millions d'euros pour le gaz naturel utilisé dans les cen-
trales de cogénération.

In 2018 kregen die bedrijven een fiscale vrijstelling van
71 miljoen euro voor de bijdragen aan de federale belasting
op het elektriciteitsverbruik. Daar komt nog een vrijstelling
van 11 miljoen euro bij voor de bijdragen op het gasver-
bruik, 106 miljoen euro voor de financiering van de wind-
turbines op zee en 15,9 miljoen euro voor aardgas dat
gebruikt wordt in een warmtekrachtcentrale.

Ces mêmes entreprises ont également profité d'une
exemption s'élevant à 270 millions d'euros sur les certifi-
cats verts et de 31 millions d'euros sur les certificats de
cogénération durant l'année 2018. Celles-ci ont enfin béné-
ficié de plusieurs réductions relatives aux droits d'accises
sur le gaz naturel et l'électricité évaluées à plusieurs
dizaines de millions, ainsi que de réductions des droits
d'accises sur le gaz estimées à 2 milliards d'euros.

In 2018 kregen dezelfde bedrijven ook een vrijstelling
van 270 miljoen euro voor groenestroomcertificaten en 31
miljoen euro voor WKK-certificaten. Tot slot zijn er nog
een reeks accijnsverlagingen voor aardgas en elektriciteit
die de industrie naar schatting tientallen miljoenen ople-
verden, en een accijnsverlaging voor gas die tot ongeveer 2
miljard euro opliep.
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1. Avez-vous pris connaissance de ce rapport? Quel est
votre point de vue à son sujet?

1. Hebt u kennisgenomen van het rapport? Wat is uw
standpunt daarover?

2. Pourrions-nous avoir votre retour sur les chiffres évo-
qués?

2. Hoe reageert u op die cijfers?

3. Ces dernières années, aucune nouvelle réduction des
émissions de gaz à effets de serre issues de l'industrie à
forte densité énergétique n'a pu être observée. Les diffé-
rents exonérations dont jouissent ces entreprises ne contre-
viennent-elles pas à notre volonté d'atteindre la neutralité
carbone à l'horizon 2050?

3. De voorbije jaren was er geen bijkomende reductie
merkbaar van de uitstoot van broeikasgassen die afkomstig
zijn van de energie-intensieve industrie. Staan de vrijstel-
lingen van die bedrijven niet haaks op ons voornemen om
tegen 2050 koolstofneutraal te zijn?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 91 de monsieur le
député Daniel Senesael du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel
Senesael van 02 juli 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202004238
Question n° 92 de monsieur le député Daniel Senesael

du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004238
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Le rapport sur la reprise durable de l'Agence Internatio-
nale de l'Énergie (QO 7412C).

Verslag van het Internationaal Energieagentschap over de
duurzame relance (MV 7412C).

Dans son rapport spécial sur la reprise durable publié
récemment en collaboration avec le Fonds Monétaire Inter-
national (FMI), l'Agence Internationale de l'Énergie (AIE)
souligne que la diminution de l'activité économique que
nous avons connu ces derniers mois a entraîné une forte
baisse des émissions de dioxyde de carbone (CO2). Il a
notamment été estimé que le taux moyen mondial de CO2
dans l'air avait diminué de 17 % en avril 2020.

In het bijzonder verslag over de duurzame relance dat het
Internationaal Energieagentschap (IEA) onlangs in samen-
werking met het Internationaal Monetair Fonds (IMF)
gepubliceerd heeft, wijst het EIA erop dat door de afname
van de economische activiteit in de jongste maanden, de
uitstoot van koolstofdioxide (CO2) fors gedaald is. In april
2020 zou het gemiddelde wereldwijde CO2-gehalte in de
lucht naar schatting met 17 % gedaald zijn.

Cependant, l'AIE avertit du risque d'une augmentation de
la pollution carbonique mondiale similaire à celle enregis-
trée entre 2009 et 2010 à la suite de la crise économique de
2008-2009, évaluée à 1,7 Gt de CO2. Notons dès à présent
que, depuis avril 2020, le taux moyen mondial de dioxyde
de carbone dans l'air a déjà dépassé de 5 % celui calculé
sur l'année 2019.

Het IEA waarschuwt echter voor het risico op een toe-
name van de wereldwijde CO2-vervuiling, die gelijkaardig
is aan de toename van de uitstoot in 2009-2010 na de eco-
nomische crisis van 2008-2009, die op 1,7 gigaton
geraamd wordt. We stellen nu reeds vast dat het gemid-
delde CO2-gehalte in de lucht sinds april 2020 al 5% hoger
ligt dan het jaargemiddelde voor 2019.
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Le rapport de l'AIE propose une série de mesures visant à
stimuler la croissance économique, à faire de 2019 le pic
définitif des émissions carboniques mondiales et à favori-
ser la réalisation d'objectifs climatiques à longs terme,
incluant ceux stipulés par l'Accord de Paris.

In het verslag van het IEA wordt er een reeks maatrege-
len voorgesteld om de economische groei aan te zwenge-
len, om van 2019 het jaar te maken waarin de CO2-uitstoot
haar piek bereikte en om de verwezenlijking van de kli-
maatdoelstellingen op lange termijn, met inbegrip van de
doelstellingen van de klimaatakkoorden van Parijs, te ver-
wezenlijken.

1. Avez-vous pris connaissance de ces mesures? Pou-
vons-nous avoir votre retour ce concernant?

1. Hebt u kennisgenomen van die aanbevelingen? Wat is
uw standpunt daarover?

2. Une augmentation du taux de CO2 dans l'air a-t-elle pu
être constatée en Belgique depuis le mois d'avril 2020? Le
cas échéant, pouvons-nous en connaître les chiffres? Quels
enseignements en tirez-vous? Envisagez-vous la mise en
place de mesures précises pour l'avenir?

2. Werd er in België sinds april 2020 een stijging van de
CO2 in de lucht opgetekend? Zo ja, kunt u ons dan de des-
betreffende cijfers meedelen? Welke lessen trekt u daaruit?
Bent u van plan om in de toekomst bepaalde specifieke
maatregelen te nemen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
09 juillet 2020, à la question n° 92 de monsieur le
député Daniel Senesael du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel
Senesael van 02 juli 2020 (Fr.):

Le rapport de l'Agence Internationale de l'Énergie (AIE)
est en effet un rapport très intéressant. Il propose des inves-
tissements au niveau mondial de l'ordre de mille milliards
de dollars annuellement pour les trois prochaines années,
englobant des flux financiers publics et privés, mobilisés
par des mesures politiques. Nous sommes devant des déci-
sion majeures qui impacteront les investissements et les
infrastructures et industries pour les décennies à venir. Il
nous faut donc une politique de relance intelligente et
visionnaire, qui accorde une place centrale à la transition
vers une économie durable et climatiquement neutre. De
plus, comme je l'ai déjà mentionné, et comme le démontre
le rapport de l'AIE, la transition implique de toute façon
d'énormes investissements.

Het rapport van het Internationaal Energieagentschap
(IEA) is inderdaad een heel interessant rapport. Voor de
komende drie jaar stelt het op wereldniveau investeringen
voor in de orde van grootte van duizend miljard dollar per
jaar, waaronder publieke en particuliere financiële stro-
men, gemobiliseerd door beleidsmaatregelen. We staan
voor grote beslissingen die voor de komende decennia hun
weerslag zullen hebben op investeringen en infrastructuren
en industrieën. We hebben dus een intelligent en visionair
herstelbeleid nodig dat de transitie naar een duurzame en
klimaat neutrale economie centraal stelt. Meer nog, zoals
ik reeds heb vermeld, en zoals het rapport van het IEA aan-
toont, impliceert de transitie in elk geval enorme investe-
ringen.

On doit donc saisir l'opportunité d'utiliser ces investisse-
ments pour relancer notre économie. Les mesures de
Research and Development et d'innovation ont également
le potentiel d'engendrer des bénéfices économiques à long
terme. L'AIE indique que cette fois-ci, les coûts des tech-
nologies vertes, comme l'éolien et énergie solaire sont
beaucoup plus bas.

We moeten dus de kans grijpen om deze investeringen te
gebruiken om onze economie nieuw leven in te blazen. De
maatregelen inzake Research and Development en innova-
tie hebben ook het potentieel om economische voordelen
op lange termijn te genereren. Het IEA geeft aan dat de
kosten van groene technologieën, zoals wind- en zonne-
energie, deze keer veel lager zijn.
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Le rapport de l'AIE mentionne que, via les mesures
concrètes proposées, la plupart des emplois seront créés au
niveau de la rénovation des bâtiments et dans le secteur de
l'électricité (réseaux et énergies renouvelables). L'étude
réalisée par mon administration en 2015 sur les effets
macro-économiques de la transition vers une économie bas
carbone montrait également que la rénovation des bâti-
ments aura un impact fort sur la création d'emploi et un
effet knock-on sur l'activité économique. Les délais d'exé-
cution de ces politiques sont souvent courts et l'AIE
indique que cibler le soutien aux logements sociaux et aux
bâtiments gouvernementaux dans un premier temps pour-
rait aider à démarrer les travaux de rénovation, créant ainsi
un pipeline de projets pour l'industrie.

Het rapport van het IEA wijst erop dat, via de voorge-
stelde concrete maatregelen, de meeste banen zullen wor-
den gecreëerd bij de renovatie van gebouwen en in de
elektriciteitssector (netwerken en hernieuwbare energie-
bronnen). Het onderzoek dat mijn administratie in 2015
heeft gevoerd over de macro-economische effecten van de
transitie naar een koolstofarme economie, toonde ook aan
dat de renovatie van gebouwen een grote impact zou heb-
ben op de creatie van werkgelegenheid en dat ze een
knock-on-effect zou hebben op de economische activiteit.
De uitvoeringstermijnen van deze beleidsvoeringen zijn
vaak kort en het IEA geeft aan dat het richten van de steun
op sociale woningen en op overheidsgebouwen in een eer-
ste fase zou kunnen helpen om renovatiewerken te starten
en zodoende een pipeline van projecten voor de industrie
zou kunnen creëren.

Je soutiens donc entièrement la démarche de la Commis-
sion européenne de prioriser entre autres leur initiative d'un
Renovation Wave dans le contexte du Pacte Vert européen.
En Belgique aussi, la rénovation des bâtiments publics
devra être un élément clé du plan de relance. Par ailleurs, la
rénovation des bâtiments est reprises dans le Plan national
énergie-climat (PNEC) 2030 de la Belgique, notamment
l'idée de d'étendre sur tout le territoire la réduction la TVA
de 21 % à 6 % sur la démolition et rénovation des bâti-
ments.

Ik sta ook volledig achter de aanpak van de Europese
Commissie waarin er onder andere prioriteit wordt gege-
ven aan hun initiatief van een Renovation Wave in de con-
text van het Europees Groen Pact. Ook in België zal de
renovatie van overheidsgebouwen een sleutelelement van
een herstelplan moeten worden. Bovendien is de renovatie
van gebouwen opgenomen in het Nationaal Energie- en
KlimaatPlan (NEKP) 2030 van België, in het bijzonder het
idee om een btw-verlaging van 21 % naar 6 % op de
afbraak en de renovatie van gebouwen, uit te breiden over
het hele grondgebied.

En ce qui concerne le secteur des transports, j'ai lu avec
attention la partie relative à l'extension des réseaux ferro-
viaires, en particulier les réseaux à grande vitesse. En Bel-
gique, les investissements publics dans le rail et le
transport public en général doivent prendre une place
importante dans notre plan de relance, parce qu'un réseau
de transport public performant sera un élément clé du sys-
tème de transport du futur. Il est clair aussi que l'améliora-
tion et l'extension du réseau de trains à grande vitesse à
travers l'Europe constituera une excellente alternative aux
vols de courte distance.

Betreffende de transportsector heb ik het deel over de uit-
breiding van de spoorwegnetten en in het bijzonder de
hogesnelheidsnetten, zeer aandachtig gelezen. In België
moeten de overheidsinvesteringen in het spoor en in het
openbaar vervoer in het algemeen, een belangrijke plaats in
ons herstelplan innemen. Dit omdat een performant open-
baar vervoersnetwerk een sleutelelement zal zijn van het
transportsysteem van de toekomst. Het is ook duidelijk dat
de verbetering en de uitbreiding van het HST-netwerk in
heel Europa een uitstekend alternatief zal vormen voor de
korte afstandsvluchten.

Dans le rapport figurent également d'autres éléments
intéressants, qui pourraient guider nos réflexions sur un
plan de relance belge, entre autres l'attention au développe-
ment des investissements dans l'infrastructure pour les
cyclistes et le piétons, ainsi que dans le transport public
local.

In het rapport staan er ook andere interessante elementen
die een leidraad zouden kunnen vormen voor onze overwe-
gingen over het Belgisch herstelplan, onder andere de aan-
dacht voor de ontwikkeling van investeringen in de
infrastructuur voor fietsers en voetgangers, evenals in het
lokaal openbaar vervoer.
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Par rapport à l'industrie, il est intéressant de noter que
l'AIE souligne l'importance d'implémenter des technolo-
gies de recyclage. Il est en effet essentiel d'accélérer notre
transition vers une économie circulaire, afin de réduire
notre dépendance aux matières premières et d'éliminer les
émissions et la pollution causées par nos déchets.

Betreffende de industrie is het interessant te noteren dat
het IEA nadrukkelijk wijst op het belang van de implemen-
tatie van kringlooptechnologieën. Het is inderdaad essenti-
eel dat we onze transitie naar een circulaire economie
versnellen om onze afhankelijkheid van grondstoffen te
verminderen en om de door ons afval veroorzaakte uitstoot
en vervuiling te elimineren.

Par rapport à la fiscalité, l'AIE recommande de réformer
les subsides aux combustibles fossiles. Comme cela est
prévu dans le PNEC, le SPF Finances devra dresser un
inventaire de ces subsides afin de préparer des pistes
concrètes pour les supprimer graduellement.

Betreffende de fiscaliteit beveelt het IEA een hervorming
van de subsidies voor fossiele brandstoffen aan. Omdat dit
voorzien is in het NEKP, zal de FOD Financiën deze subsi-
dies moeten inventariseren om concrete wegen voor te
bereiden voor de graduele afschaffing ervan.

Finalement, je me réjouis également du fait que l'AIE
identifie des technologies émergentes telles que l'hydro-
gène et les batteries comme des opportunités stratégiques.
La Belgique peut jouer un rôle clé dans le développement
et l'emploi de ces technologies, entre autres dans le cadre
des initiatives européens, comme le Battery Alliance et le
Hydrogen Initiative.

Ten slotte verheug ik me ook over het feit dat het IEA
opkomende technologieën zoals waterstof en batterijen
aanwijst als strategische kansen. België kan een sleutelrol
spelen in de ontwikkeling en het gebruik van deze techno-
logieën, onder andere in het kader van de Europese initia-
tieven, zoals de Battery Alliance en het Hydrogen
Initiative.

Concernant l'impact de la crise sanitaire sur les émissions
de CO2, dans le monde et en Belgique, il est trop tôt pour
dresser un bilan définitif. Certaines analyses sont toutefois
d'ores et déjà disponibles, dont l'AIE fait écho dans son
rapport. Selon le réseau de recherche international Global
carbon project, les régions du monde représentant 90 %
des émissions mondiales de CO2 d'origine fossile ont été
concernées par le confinement. Cette situation totalement
inédite et le ralentissement de l'activité économique et
industrielle qui s'en est suivi ont fortement impacté le
niveau des émissions mondiales de CO2. Selon les estima-
tions du Global carbon project, la baisse des émissions a
atteint jusqu'à 17 % au niveau mondial, au plus fort de la
crise (et même jusqu'à 27 % dans certains pays). Cette
réduction est à attribuer principalement à la diminution du
transport terrestre (43 %) et de l'activité industrielle (43 %
également, incluant la production d'électricité).

Over de impact van de gezondheidscrisis op de CO2-uit-
stoot, wereldwijd en in België, is het nog te vroeg om een
definitieve balans op te maken. Toch zijn er nu al enkele
analyses beschikbaar die het IEA in zijn rapport vermeldt.
Volgens het internationaal Global carbon project onder-
zoeksnetwerk hebben de gebieden van de wereld die 90 %
van de wereldwijde CO2-uitstoot van fossiele oorsprong
vertegenwoordigen, te maken gehad met de lockdown.
Deze totaal ongeziene situatie en de vertraging van de eco-
nomische en industriële activiteit die daarop is gevolgd,
hebben een sterke impact gehad op het niveau van de
wereldwijde CO2-emissies. Volgens de ramingen van het
Global carbon project, was de uitstoot op wereldschaal tot
17 % gedaald op het piekmoment van de crisis (en zelfs tot
27 % in sommige landen). Deze vermindering is voorna-
melijk toe te schrijven aan de vermindering van het land-
vervoer (43 %) en aan de industriële activiteit (eveneens
43 %, met inbegrip van de elektriciteitsproductie).
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Bien qu'impressionnante, cette réduction des émissions
de CO2 au niveau mondial n'est toutefois qu'une goutte
d'eau par rapport aux émissions cumulées qui ont précédé,
et par rapport aux réductions qui sont requises pour
atteindre les objectifs climatiques à long terme, et n'a eu
aucun impact détectable sur la concentration de CO2 dans
l'atmosphère. Celle-ci continue sa progression à la hausse,
à un rythme de deux à trois ppm (partie par million) chaque
année. Un nouveau record de concentration de CO2 dans
l'atmosphère a ainsi récemment été atteint, à près de 418
ppm, soit 50 % de plus que la concentration préindustrielle.
L'impact éphémère de la crise sanitaire sur les émissions de
CO2 ne change donc rien à la problématique, mais illustre
de manière spectaculaire les potentiels de réduction dans
certains secteurs, comme le transport, l'industrie, et la pro-
duction énergétique.

Ondanks deze indrukwekkende cijfers is deze verminde-
ring van de CO2-uitstoot op wereldschaal slechts een drup-
pel op een hete plaat in vergelijking met de gecumuleerde
emissies die eraan zijn voorafgegaan en ten opzichte van
de verminderingen die er vereist zijn om de klimaatdoel-
stellingen op lange termijn te bereiken, en heeft ze boven-
dien geen enkele waarneembare impact gehad op de CO2-
concentratie in de atmosfeer. Deze blijft nog altijd jaarlijks
stijgen aan een ritme van twee tot drie ppm (parts per mil-
lion). Zo werd er recent nog een nieuw record van de CO2-
concentratie in de atmosfeer bereikt van bijna 418 ppm,
hetzij 50 % meer dan de pre-industriële concentratie. De
vluchtige impact van de gezondheidscrisis op de CO2-
emissies verandert niets aan de problematiek, maar illus-
treert wel op spectaculaire wijze de reductiepotentiëlen in
bepaalde sectoren zoals het vervoer, de industrie en de
energieproductie.

DO 2019202004239
Question n° 93 de madame la députée Leen Dierick du

02 juillet 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 2019202004239
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 juli 2020 (N.) aan de minister
van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'évaluation interfédérale de l'impact des biocarburants
(QO 7268C).

De interfederale impactevaluatie biobrandstoffen (MV
7268C).

Afin de doper l'utilisation d'énergies renouvelables, la
Belgique a opté dans son Plan national Énergie-Climat
(PNEC) pour le relèvement du taux d'utilisation de biocar-
burants jusqu'au maximum autorisé par l'Europe. La Bel-
gique voudrait parvenir d'ici 2030 à un taux d'incorporation
de biocarburants de 10,45 % (réel) ou 13,9 % (comptages
doubles inclus).

Om het gebruik van hernieuwbare energie op te krikken
kiest België er in haar Nationaal Energie- en Klimaatplan
(NEKP) voor om het gebruik van biobrandstoffen te verho-
gen tot het door Europa toegelaten maximum. België wil in
2030 een bijmengingsgraad van biobrandstoffen bereiken
van 10,45 % (reëel) of 13,9 % (inclusief dubbeltelling).

Au cours de la période 2021-2030, 7 % de biocarburants
de la première génération seront incorporés. Il se trouve
que ces biocarburants, issus de résidus de culture tels que
des graines, des betteraves ou des huiles végétales, pré-
sentent potentiellement de nombreux effets néfastes pour
l'homme et la nature.

In de periode 2021-2030 wordt er 7 % van de eerste
generatie biobrandstoffen bijgemengd. Biobrandstoffen
van de eerste generatie, op basis van landbouwgewassen
als graan, suikerbiet of plantaardige oliën blijken heel wat
nadelige gevolgen voor mens en natuur te kunnen hebben.

Bien que les biocarburants - dans ce cas de deuxième et
surtout troisième génération - puissent contribuer à la tran-
sition énergétique, il faut constamment contrôler de près
leur soutenabilité et leur impact sur le climat. Pour cette
raison, le PNEC prévoit une évaluation interfédérale bisan-
nuelle de leur impact, évaluation qui tiendra compte aussi
de l'intégrité environnementale et des conflits d'usage
potentiels. La première étude d'évaluation est prévue pour
l'automne 2020.

Hoewel biobrandstoffen, en dan met name van de tweede
en vooral derde generatie, een bijdrage aan de energietran-
sitie kunnen leveren, moeten de duurzaamheidsaspecten en
de klimaatimpact steeds nauwlettend gemonitord worden.
Om die reden voorziet het NEKP een tweejaarlijkse inter-
federale impactevaluatie, die ook de milieu-integriteit en
de mogelijke gebruiksconflicten in acht neemt. De eerste
studie is gepland voor het najaar van 2020.
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1. Le PNEC prévoit une première étude dans la seconde
moitié de 2020. Quels préparatifs ont-ils déjà été faits?
Comment avance le dossier actuellement?

1. Het NEKP voorziet een eerste studie in de tweede helft
van 2020. Welke voorbereidingen werden al getroffen?
Wat is de huidige stand van zaken?

2. Quel calendrier est-il prévu pour la remise du rapport? 2. Welke timing is voorzien voor de oplevering van het
rapport?

3. Il s'agit d'une étude interfédérale. Qui l'effectuera et à
qui en incombera la responsabilité finale? Comment se
déroule la coordination entre entités fédérées?

3. Het gaat om een interfederale studie. Wie zal de studie
uitvoeren en onder wiens eindverantwoordelijkheid valt
dit? Hoe verloopt de coördinatie tussen de deelstaten?

4. Comment se déroulera la consultation prévue entre les
parties intéressées?

4. Hoe zal de voorziene consultatie van de stakeholders
verlopen?

5. Comment l'intégrité environnementale sera-t-elle
appréciée? Quels critères de soutenabilité seront-ils pris en
compte?

5. Hoe zal de milieu-integriteit beoordeeld worden?
Welke duurzaamheidscriteria worden opgenomen?

6. Sera-t-il également tenu compte de l'impact potentiel-
lement négatif sur les droits de l'homme?

6. Zal er ook rekening gehouden worden met de moge-
lijke negatieve impact op mensenrechten?

7. Le PNEC affirme que l'étude permettra de modifier si
nécessaire le taux d'incorporation de biocarburants.
Quelles démarches entreprendrez-vous pour procéder, si
nécessaire, à cet ajustement? Comment abordez-vous la
question avec vos collègues des Régions?

7. Het NEKP stelt dat de studie zal toelaten om indien
nodig de bijmengingsgraad te wijzigen. Welke stappen zal
u ondernemen om indien nodig in deze aanpassing te voor-
zien? Hoe neemt u dit op met uw regionale collega's?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
03 juillet 2020, à la question n° 93 de madame la
députée Leen Dierick du 02 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 03 juli 2020, op de vraag
nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 02 juli 2020 (N.):

Le cahier des charges de l'étude sera prochainement fina-
lisé, dont les objectifs et la description technique corres-
pondent bien au plan national énergie et climat. L'étude
sera sous-traitée par le gouvernement fédéral à un institut
de recherche externe. L'accent sera mis sur l'examen de la
faisabilité technique du taux d'incorporation des biocarbu-
rants, y compris les différents sous-objectifs dans la trajec-
toire proposée.

Het bestek voor de studie wordt weldra gefinaliseerd,
waarbij de doelstellingen en de technische voorschriften zo
nauw mogelijk aansluiten bij het Nationaal Energie- en
Klimaatplan. De studie zal door de federale overheid wor-
den uitgegeven aan een extern onderzoeksinstituut. Hierbij
zal het onderzoeken van de technische haalbaarheid van de
voorziene bijmengingsgraad van biobrandstoffen centraal
staan, inclusief de verschillende subdoelstellingen binnen
het vooropgestelde traject.

Après le lancement de l'étude, des consultations régu-
lières auront lieu entre toutes les parties associées afin de
pouvoir suivre et d'évaluer l'état d'avancement de l'étude et
la conformité avec le cahier des charges.

Na het lanceren van de studie zal regelmatig overleg
plaatsvinden tussen alle stakeholders om de stand van
zaken van de studie en de overeenstemming met het bestek
te kunnen opvolgen en evalueren.
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DO 2019202004240
Question n° 94 de monsieur le député Daniel Senesael

du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004240
Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Le rapport du CAN Europe (QO 7287C). Verslag van CAN Europe. (MV 7287C)
Le Climate Action Network (CAN Europe) a récemment

présenté son rapport concernant les plans nationaux éner-
gie et climat des États membres de l'UE sur la période
2021-2030. Dans son analyse du Plan National Energie-
Climat (PNEC) belge, déposé le 31 décembre 2019 à la
Commission européenne, le CAN révèle les lacunes de la
politiques énergétique et climatique de notre pays.

Het Climate Action Network (CAN Europe) heeft
onlangs zijn verslag over de nationale energie- en klimaat-
plannen van de EU-lidstaten voor de periode 2021-2030
voorgesteld. In zijn analyse van het Belgisch Nationaal
Energie- en Klimaatplan (NEKP), dat op 31 december
2019 aan de Europese Commissie werd voorgelegd, wijst
de CAN op de lacunes in het energie- en klimaatbeleid van
ons land.

Premièrement, le CAN souligne son manque d'ambition
pour atteindre les objectifs de l'Accord de Paris. La Bel-
gique est le seul pays à avoir présenté des objectifs de
consommation d'énergie renouvelable (17,5 % de la
consommation énergétique totale) moindre que ceux évo-
qués dans son projet de PNEC, déposé à la Commission
européenne le 31 décembre 2018 (18 %). Pour qu'il puisse
favoriser pleinement le résultat européen visé en 2030
(compris entre 30 et 35 %), le CAN mentionne que le
niveau de contribution de la Belgique doit être sensible-
ment valorisé (entre 4,5 et 9,5 % supplémentaires).

In de eerste plaats onderstreept het CAN het Belgisch
gebrek aan ambitie om de doelstellingen van het Akkoord
van Parijs te verwezenlijken. België is het enige land dat
lagere streefcijfers inzake het verbruik van hernieuwbare
energie (17,5 % van het totale energieverbruik) heeft inge-
diend dan de cijfers die vermeld werden in het ontwerp-
NEKP, dat op 31 december 2018 bij de Europese Commis-
sie ingediend werd (18 %). Om het beoogde Europese
resultaat voor 2030 ten volle na te streven (tussen 30 en
35 %) moet volgens het CAN het niveau van de Belgische
bijdrage aanzienlijk verhoogd worden (tussen 4,5 en 9,5 %
extra).

De plus, le PNEC stipule que "la Belgique réduira ses
émissions de gaz à effet de serre de 35 % en 2030 par rap-
port à 2005 pour les secteurs non-ETS". Pour le CAN, évi-
ter une hausse d'1,5° des températures entre 2030 et 2050
nécessite que la Belgique tende à réduire ses émissions de
gaz à effet de serre de 55 % d'ici 2030.

Bovendien bepaalt het NEKP dat "België de emissies van
broeikasgassen met 35 % [zal] verminderen in 2030 ten
opzichte van 2005 voor de niet-ETS-sectoren". Om te
voorkomen dat de temperatuur tussen 2030 en 2050 met
1,5° stijgt, moet België volgens het CAN ernaar streven de
uitstoot van broeikasgassen tegen 2030 met 55 % te ver-
minderen.

Deuxièmement, le PNEC évoque une utilisation accrue
de biocarburants, devant passer de 5,5 % en 2017 à
10,45 % en 2030. Si ce chiffre est inférieur à celui évoqué
dans le projet de plan (14 %), le CAN souligne que "les
biocarburants provenant de produits alimentaires doivent
être éliminés à partir de 2021 et les biocarburants "avan-
cés" doivent être utilisés avec précaution et réalisme".

Ten tweede wordt er in het NEKP verwezen naar een ver-
hoging van het gebruik van biobrandstoffen, van 5,5 % in
2017 tot 10,45 % in 2030. Hoewel dit cijfer lager is dan het
cijfer dat in het ontwerpplan wordt genoemd (14 %), bena-
drukt het CAN dat "biobrandstoffen uit levensmiddelen
vanaf 2021 moeten worden afgeschaft en dat 'geavan-
ceerde' biobrandstoffen zorgvuldig en realistisch gebruikt
moeten worden".

1. Pourrions-nous avoir votre retour sur le rapport du
CAN?

1. Wat is uw reactie op het verslag van het CAN?
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2. L'une des causes des lacunes de la politique énergé-
tique et climatique de notre pays relèvent du manque de
coordination et d'intégration entre les gouvernements fédé-
ral et régionaux. Le 12 décembre 2019, vous affirmiez à ce
sujet réaliser un "travail constructif avec les régions" et
ajoutiez que "[v]ous all[iez] poursuivre ce travail". Qu'en
est-il aujourd'hui?

2. Een van de oorzaken van de lacunes in het Belgisch
energie- en klimaatbeleid is het gebrek aan coördinatie en
integratie tussen de federale en gewestelijke regeringen.
Op 12 december 2019 hebt u verklaard dat er "constructief
wordt samengewerkt met de Gewesten" en hebt u eraan
toegevoegd dat "we verder gaan op de ingeslagen weg".
Kunt u hierover een stand van zaken geven?

3. Vous souligniez, le 22 octobre 2019, que "le projet
final du PNEC prévoit la réalisation [à la mi-2020] d'une
étude [interfédérale] visant, entre autre, à évaluer l'intégrité
environnementale liée à l'utilisation de biocarburants".
Pourrions-nous savoir si cette étude a pu être entamée?

3. Op 22 oktober 2019 hebt u benadrukt dat het defini-
tieve NEKP-ontwerp voorziet in een interfederale studie,
die de eerste keer in de loop van de helft van 2020 zal wor-
den uitgevoerd en waarin onder meer de milieu-integriteit
van het gebruik van biobrandstoffen geëvalueerd zal wor-
den. Hoe staat het daar thans mee?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 94 de monsieur le
député Daniel Senesael du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel
Senesael van 02 juli 2020 (Fr.):

1. J'ai bien reçu le rapport de CAN ou il y a comme
d'habitude beaucoup de critiques dedans. Sur quelques
point je ne suis pas d'accord. J'essaie quand-même de
prendre les éléments positifs avec

1. Ik heb het rapport van CAN goed ontvangen waar er
naar goede gewoonte veel kritiek in staat. Op sommige
punten ben ik niet akkoord. Ik probeer echter de positieve
elementen mee te nemen.

2. Comme vous le soulignez dans votre deuxième ques-
tion, la gouvernance est un des points critiques. Le déficit
de coordination entre les différentes autorités, l'absence
d'une vision commune à long terme, la complexité institu-
tionnelle sont autant d'éléments mis en avant dans ce rap-
port, qui formule également des propositions pour
améliorer la gouvernance (notamment l'adoption d'une loi
nationale climat, et une meilleure transparence institution-
nelle).

2. Zoals u in uw tweede vraag benadrukt, beschouwt het
rapport van het CAN ook de governance als een van de kri-
tieke punten. Het gebrek aan coördinatie tussen de ver-
schillende overheden, het ontbreken van een
gemeenschappelijke visie op lange termijn, evenals de
institutionele complexiteit, zijn allemaal elementen die
naar voren worden gebracht in dit rapport dat ook voorstel-
len formuleert om de governance te verbeteren (meer
bepaald het aannemen van een nationale klimaatwet en een
betere institutionele transparantie).

Ces constats ne sont pas neufs non-plus, je vous rappelle
la réflexion académique qui a été menée à ce sujet, coor-
donnée par l'Université Saint-Louis - Bruxelles avec le
soutien de mon administration, et qui a abouti à un Dia-
logue sur la gouvernance en matière de climat, dont les
conclusions ont été rendues publiques. (https://climat.be/
doc/Conclusions_principales_Dialogue_Gouver-
nance_climat.pdf).

Deze vaststellingen zijn evenmin nieuw. Ik herinner u
aan de academische denkoefening hierover, die met de
steun van mijn administratie, is gecoördineerd door de
Universiteit Saint-Louis - Brussel, en die is uitgemond in
een Dialoog over governance op het gebied van het kli-
maat, waarvan de conclusies publiek werden gemaakt.
(https://climat.be/doc/Conclusions_principales_Dialo-
gue_Gouvernance_climat.pdf).

La Commission Nationale Climat (CNC) s'est saisie de la
question de la gouvernance et a mandaté un groupe de tra-
vail composé d'experts des administrations fédérale et
régionales, de réaliser un rapport reprenant l'ensemble des
avis et recommandations existants en matière de gouver-
nance (conseils d'avis, commission interparlementaire,
académiques, Sénat, etc.) pour en faire une synthèse et
identifier certaines pistes afin de faire évoluer le cadre de
gouvernance.

De Nationale Klimaat Commissie (NKC) heeft de gover-
nance kwestie in behandeling genomen en een werkgroep
aangesteld bestaande uit deskundigen van de federale en
regionale besturen, om een rapport op te stellen waarin alle
bestaande adviezen en aanbevelingen inzake governance
(adviesraden, interParlementaire commissie, academici,
Senaat, enz.) zouden worden opgenomen. Dit om een syn-
these te maken en bepaalde pistes aan te wijzen, om
zodoende het governance kader te laten evolueren.



QRVA 55 023
16-07-2020

273

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ce groupe de travail a identifié un certain nombre de
pierres angulaires et de messages clés pour améliorer le
cadre de gouvernance. Ce rapport contient également une
analyse des différentes pistes juridiques possibles pouvant
contribuer à ancrer ce nouveau cadre de gouvernance cli-
matique. Il a été transmis à la CNC en date du 16 octobre
2019 et je le tiens la disposition du Parlement.

Deze werkgroep heeft een aantal hoekstenen en sleutel-
boodschappen geïdentificeerd om het governance kader te
verbeteren. Dit rapport bevat ook een analyse van de ver-
schillende mogelijke juridische wegen die kunnen bijdra-
gen tot een verankering van dit nieuwe kader van klimaat
governance. Het werd op 16 oktober 2019 overgedragen
aan de NKC en ik houd het ter beschikking van het Parle-
ment.

Rappelons également que, si des réformes sont néces-
saires, une pleine exécution des arrangements existants
constituerait déjà une réelle avancée. À cet égard, l'accord
de coopération "climat" du 14 novembre 2002, qui orga-
nise la coopération interfédérale relative au plan national
climat et la coordination en matière de monitoring, d'éva-
luation des progrès et de rapportage, ainsi que l'accord de
coopération Burden Sharing du 12 février 2018,
contiennent une série de dispositions qui, trop souvent,
n'ont été qu'imparfaitement mises en oeuvre, notamment
en matière de transparence.

We mogen evenmin vergeten dat zelfs als er hervormin-
gen noodzakelijk zijn, een volledige uitvoering van de
bestaande regelingen al een reële vooruitgang zou beteke-
nen. In dit opzicht is het "klimaat" samenwerkingsakkoord
van 14 november 2002, dat zorgt voor de organisatie van
de interfederale samenwerking betreffende het nationaal
klimaatplan en voor de coördinatie inzake monitoring, de
evaluatie van de vooruitgang en de rapportering, evenals
het Burden Sharing samenwerkingsakkoord van
12 februari 2018, al een reeks bepalingen bevatten die al te
vaak slechts onvolmaakt werden geïmplementeerd, in het
bijzonder betreffende transparantie.

L'accord de coopération Burden Sharing prévoit par
exemple que la CNC transmette annuellement aux Parle-
ments (fédéral et régionaux) un rapport de mise en oeuvre,
établissant le bilan des progrès dans l'atteinte des objectifs
climat et énergie. Exerçant cette année la présidence de la
CNC, j'entends bien m'assurer que ces dispositions en
matière de transparence soient pleinement appliquées.

Zo voorziet het Burden Sharing samenwerkingsakkoord
bijvoorbeeld dat de NKC elk jaar een uitvoeringsrapport
bezorgt aan de Parlementen (federaal en regionaal) waarin
de balans wordt opgemaakt van de vooruitgang die er is
geboekt om de klimaat- en energiedoelstellingen te berei-
ken. Omdat ik dit jaar het voorzitterschap van de NKC
waarneem, ben ik zeker van plan ervoor te zorgen dat deze
transparantiebepalingen volledig zouden worden toege-
past.

3. Concernant votre question sur les biocarburants,
l'étude interfédérale du Plan national Énergie et Climat sur
les biocarburants est prévue pour le deuxième semestre
2020. Le cahier des charges de l'étude est en cours de fina-
lisation au niveau des administrations de l'énergie et de
l'environnement. Les objectifs et la description technique
de cette étude font écho au Plan national Énergie et Climat.

3. Betreffende uw vraag over biobrandstoffen: het inter-
federaal onderzoek van het Nationaal Energie en Klimaat
Plan is voorzien voor het tweede semester van 2020. Het
bestek van het onderzoek zit in de eindafwerkingsfase bij
de administraties van energie en leefmilieu. De doelstellin-
gen en de technische beschrijving van dit onderzoek vin-
den hun weerklank in het Nationaal Energie en Klimaat
Plan.

L'accent sera mis sur l'examen de la faisabilité technique
du taux d'incorporation des biocarburants, y compris les
différents sous-objectifs dans la trajectoire proposée.
Comme le prévoit le PNEC, les résultats de cette étude
nous permettront d'évaluer si le taux d'incorporation doit
être adapté.

Het accent zal worden gelegd op het onderzoek van de
technische haalbaarheid van de incorporatiegraad van bio-
brandstoffen, met inbegrip van de verschillende subdoel-
stellingen in het voorgestelde traject. Zoals het NEKP
voorziet, zullen de resultaten van dit onderzoek ons in staat
stellen te oordelen of de incorporatiegraad moet worden
aangepast.
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Ceci est également très important à la lumière de l'obliga-
tion européenne de parvenir à 14 % d'utilisation d'énergie
renouvelable dans le secteur du transport, pour laquelle, à
côté des biocarburants, les voitures électriques, les trains et
les trams peuvent (entre autres) également être pris en
compte.

Dit is ook belangrijk in het licht van de Europese ver-
plichting om ertoe te komen dat er 14 % hernieuwbare
energie wordt gebruikt in de transportsector waarvoor,
naast de biobrandstoffen, ook rekening kan worden gehou-
den met (onder andere) elektrische wagens, treinen en
trams.

L'étude sera sous-traitée par le gouvernement fédéral à
un institut de recherche externe et impliquera les stakehol-
ders. J'ai bon espoir que cette étude puisse être finalisée
d'ici la fin de l'année.

De federale regering zal het onderzoek uitbesteden aan
een extern onderzoeksinstituut en de stakeholders erbij
betrekken. Ik vertrouw erop dat dit onderzoek tegen het
einde van het jaar kan worden afgerond.

DO 2019202004241
Question n° 95 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202004241
Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Les objectifs de la Belgique en matière d'énergie renouve-
lable (QO 7292C).

Belgische doelstellingen inzake hernieuwbare energie.
(MV 7292C)

La directive européenne 2009/28 pour la promotion des
énergies renouvelables assignait à la Belgique un objectif
de 13 % d'énergie renouvelable à atteindre dans sa
consommation finale brute d'énergie en 2020. Une refonte
de ce texte a été adoptée en décembre 2018. Son ambition
est de porter, à l'horizon 2030, à 32 % la part d'énergie pro-
duite à partir de sources d'énergie renouvelable à l'échelle
de l'UE. Ce nouveau document précise bien, dans ses
considérants, que "les objectifs nationaux définis pour
2020 constituent les contributions minimales des États au
nouveau cadre d'action à l'horizon 2030".

In de Europese richtlijn 2009/28/EG ter bevordering van
het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen werd het
streefcijfer voor het aandeel energie uit hernieuwbare bron-
nen in het bruto-eindverbruik van energie voor 2020 voor
België op 13 % vastgelegd. In 2018 werd er een herschik-
king van die richtlijn aangenomen. De doelstelling van die
tekst is om op EU-niveau het aandeel van energie uit her-
nieuwbare bronnen op te trekken tot 32 %. In de nieuwe
richtlijn wordt er in de consideransen bepaald dat "de nati-
onale streefcijfers voor 2020 de minimale bijdragen van de
lidstaten aan het nieuwe kader voor 2030 vormen."

Rappelons que l'accord de coopération sur le burden sha-
ring du 20 janvier 2017 établit le partage des objectifs cli-
mat et énergie entre nos trois régions et le fédéral pour la
période 2013-2020. Par ailleurs, le Plan National intégré
Énergie-Climat (PNEC), tel que publié sur le site de la
Commission Nationale Climat (CNC), indique que la part
de renouvelable en 2020 sera de 11,68 % et que l'intention
pour 2030 est d'arriver à 17,53 %, ce qui est bien en des-
sous des recommandations de 25 % faites par la Commis-
sion européenne sur le draft du PNEC.

Met het samenwerkingsakkoord van 12 februari 2018
betreffende de burden sharing werd de verdeling van de
Belgische klimaat- en energiedoelstellingen tussen de drie
Gewesten en de federale Staat vastgelegd voor de periode
2013-2020. Overeenkomstig het geïntegreerd Nationaal
Energie- en Klimaatplan 2021-2030 (NEKP), dat op de
website van de Nationale Klimaatcommissie (NKC) werd
gepubliceerd, zal het aandeel van hernieuwbare energie in
2020 11,68 % bedragen en is het de bedoeling om in 2030
17,53 % te bereiken. Dat ligt ver onder het streefcijfer van
25 % dat de Europese Commissie in zijn aanbevelingen
over het ontwerp van het NEKP naar voren schoof.

1. Ne craignez-vous pas que la Commission ne se satis-
fasse pas de cet objectif? Comment la Belgique pourra-t-
elle répondre à une recommandation d'augmenter sa contri-
bution? Quel est le risque si elle ne le fait pas?

1. Vreest u niet dat de Europese Commissie geen genoe-
gen zal nemen met die doelstelling? Hoe kan België tege-
moetkomen aan de aanbeveling om zijn bijdrage te
verhogen? Wat is het risico als ons land dat niet doen?

2. Comment expliquez-vous l'écart constaté pour 2020? 2. Hoe verklaart u het voor 2020 vastgestelde verschil?
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3. Les quatre entités vont-elles atteindre leurs objectifs
respectifs tels qu'ils sont prévus dans l'accord de coopéra-
tion sur le burden sharing?

3. Zullen de vier beleidsniveaus hun respectieve doelstel-
lingen bereiken zoals bepaald in het samenwerkingsak-
koord over de burden sharing?

4. Si la Belgique n'atteint pas son objectif sur son terri-
toire, quelles sont les dispositions prises pour atteindre
quand même l'objectif?

4. Als België zijn doelstelling op zijn grondgebied niet
bereikt, welke maatregelen worden er dan getroffen om die
doelstelling alsnog te bereiken?

5. Quels sont les risques financiers pour la Belgique en
cas d'échec? Dans ce cas, comment s'assurer que nous res-
pecterons les obligations fixées pour 2030?

5. Wat zijn de financiële risico's voor België als de doel-
stelling niet wordt bereikt? Hoe kunnen we er in dat geval
voor zorgen dat we de verplichtingen voor 2030 nakomen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
09 juillet 2020, à la question n° 95 de monsieur le
député Malik Ben Achour du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger Malik Ben
Achour van 02 juli 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202004251
Question n° 96 de madame la députée Mélissa Hanus

du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004251
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Déforestation, biodiversité et COVID-19 (QO 7243C). Ontbossing, biodiversiteit en COVID-19 (MV 7243C).
La Journée mondiale de l'environnement a eu lieu le

5 juin. À cette occasion, le World Wildlife Fund (WWF) a
sorti une nouvelle analyse dont les résultats sont à tout le
moins choquants: la destruction des forêts tropicales a aug-
menté de 150 % au mois de mars alors que le COVID-19
se propageait dans le monde.

Naar aanleiding van wereldmilieudag op 5 juni heeft het
World Wildlife Fund (WWF) een nieuwe analyse gepubli-
ceerd. De resultaten zijn op zijn minst choquerend: de ver-
nietiging van tropische bossen is in maart met 150 %
toegenomen terwijl COVID-19 zich over de hele wereld
verspreidde.

Cette analyse porte sur 18 pays. Pour reprendre les résul-
tats de l'étude: "645.000 hectares de forêts tropicales ont
été détruits en mars, soit 40 fois la superficie de Bruxelles.
Les forêts d'Indonésie ont payé le plus lourd tribut avec
une perte de 130.000 hectares, suivies des forêts de la
République démocratique du Congo (100.000 hectares) et
de celles du Brésil (95.000 hectares). De nombreux élé-
ments indiquent que la pandémie aggrave la destruction
des forêts".

De analyse heeft betrekking op 18 landen. Ik verwijs naar
de resultaten van de studie: "645.000 hectare tropische
bossen werden in maart vernietigd, 40 keer de oppervlakte
van Brussel. De bossen van Indonesië betaalden de hoogste
prijs met een verlies van 130.000 hectare, gevolgd door de
bossen van de Democratische Republiek Congo (100.000
hectare) en die van Brazilië (95.000 hectare). Er zijn veel
aanwijzingen dat de pandemie de vernietiging van bossen
versnelt."

1. Avez-vous pris connaissance de cette analyse du
WWF? Si oui, avez-vous l'intention de prendre certaines
mesures par rapport à cette analyse?

1. Hebt u kennisgenomen van deze analyse van het
WWF? Zo ja, bent u van plan om bepaalde maatregelen te
nemen in dat verband?
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2. Lors d'une de mes dernières questions, portant égale-
ment sur l'importance de notre biodiversité, je vous avais
demandé si vous n'y voyez pas l'occasion unique pour créer
une taskforce pour la préservation de notre biodiversité en
Belgique, de réfléchir à un nouveau modèle, avec une
réflexion toute particulière sur notre relation avec les éco-
systèmes naturels. Vous m'aviez répondu que la création de
cette taskforce "reste envisagée, mais elle doit s'inscrire
dans les mécanismes de coordination environnementale et
de santé qui existent déjà pour éviter les doublons". Avez-
vous pu étudier la question?

2. Een van de laatste vragen die ik u gesteld heb, ook
over het belang van onze diversiteit, was of dit niet de
gelegenheid is om een taskforce voor het behoud van onze
diversiteit in België op te richten, om na te denken over
een nieuw model en in het bijzonder over onze omgang
met onze natuurlijke ecosystemen. U hebt me geantwoord
dat de oprichting van een dergelijke taskforce nog steeds
een optie is, maar dat die moet kaderen in de bestaande
mechanismen voor coördinatie op gezondheids- en milieu-
vlak om dubbel werk te voorkomen. Hebt u de kwestie
kunnen bestuderen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
14 juillet 2020, à la question n° 96 de madame la
députée Mélissa Hanus du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa
Hanus van 02 juli 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202004253
Question n° 98 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202004253
Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Sortie du nucléaire (QO 6815C). Kernuitstap (MV 6815C).
La Commission de Régulation de l'Electricité et du Gaz

(CREG) a formulé des remarques sur l'étude d'Elia et du
besoin de 3,6 GW de capacité de production à la sortie du
nucléaire. Ces remarques nous amènent à penser qu'il n'y
aura très probablement pas besoin de mécanisme de rému-
nération de la capacité (CRM) en 2025.

De Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en
het Gas (CREG) heeft opmerkingen geformuleerd over de
studie van Elia en de vervangingscapaciteit van 3,6 GW
die nodig zou zijn om de kernuitstap op te vangen. Naar
aanleiding van die opmerkingen menen wij dat er hoogst-
waarschijnlijk geen capaciteitsvergoedingsmechanisme
(CRM) nodig zal zijn in 2025.

En effet, d'après la CREG, la sécurité d'approvisionne-
ment en 2025 sera assurée par le développement progressif
des énergies renouvelables conformément aux objectifs
européens.

Volgens de CREG zal de continuïteit van de elektrici-
teitsvoorziening in 2025 immers verzekerd worden via de
geleidelijke ontwikkeling van hernieuwbare energiebron-
nen, overeenkomstig de Europese doelstellingen.

La sortie du nucléaire est une question d'actualité épi-
neuse mais qui, selon le PTB, devrait être abordée avec
l'ensemble des éléments à disposition.

De kernuitstap is een netelig brandend vraagstuk, dat vol-
gens de PVDA niettemin besproken zou moeten worden op
grond van alle beschikbare elementen.

1. Étant donné que la question de la prolongation du
nucléaire est étroitement liée à la sécurité d'approvisionne-
ment, d'après vous, les éléments amenés par la CREG sur
la sécurité d'approvisionnement en 2025 n'ont-ils pas de
quoi amener à une reconsidération de la prolongation du
nucléaire?

1. De eventuele beslissing om de kerncentrales langer
open te houden hangt nauw samen met de continuïteit van
de elektriciteitsvoorziening. Vormen de door de CREG
aangevoerde elementen inzake de continuïteit van de elek-
triciteitsvoorziening in 2025 volgens u geen reden om het
uitstel van de kernuitstap te heroverwegen?
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2. Est-il réellement toujours d'actualité de considérer une
éventuelle prolongation du nucléaire? Ne faudrait-il pas
d'abord réévaluer les besoins d'approvisionnement en élec-
tricité en 2025 compte tenu des remarques de la CREG?

2. Wordt er werkelijk nog altijd nagedacht over een even-
tuele voortzetting van de kernenergieproductie na 2025?
Zouden de elektriciteitsbehoeften in 2025 niet opnieuw
moeten worden geëvalueerd naar aanleiding van de opmer-
kingen van de CREG?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
08 juillet 2020, à la question n° 98 de monsieur le
député Thierry Warmoes du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 08 juli 2020, op de vraag
nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger Thierry
Warmoes van 02 juli 2020 (Fr.):

Comme déjà expliqué, je travaille dans le cadre de la loi
votée par le Parlement en avril 2019 sur l'implémentation
d'un mécanisme de rémunération permettant de garantir la
sécurité d'approvisionnement dès 2025. Je ne me suis de
plus jamais inscrite, à ma connaissance, à travailler en
dehors du cadre légal sur la sortie de la production indus-
trielle d'électricité en Belgique par fission de combustible
nucléaire prévu en la loi du 31 janvier 2003. Pour votre
questionnement sur l'actualité de la thématique évoquée, je
vous renvoie d'une part, vers vos travaux et vers les nom-
breux échanges et avis sur la résolution 55K0836 de votre
collègue M. Wollants, et d'autre part à ma réponse à la
question n° 619 également de M. Wollants lors de la réu-
nion plénière du 16 avril 2020 après-midi.

Zoals eerder uitgelegd, werk ik in het kader van de wet
die het Parlement in april 2019 heeft aangenomen over de
invoering van een remuneratiemechanisme om de bevoor-
radingszekerheid vanaf 2025 te verzekeren. Bovendien heb
ik, voor zover ik weet, nooit aangegeven te zullen werken
buiten het wettelijke kader inzake de uitstap uit de industri-
ële elektriciteitsproductie door splijting van kernbrandstof-
fen, zoals vastgelegd in de wet van 31 januari 2003. Wat
betreft uw vraag over de actualiteit van het onderwerp in
kwestie verwijs ik u enerzijds naar uw werk en naar de vele
uitwisselingen en adviezen over resolutie 55K0836 van uw
collega, de heer Wollants, en anderzijds naar mijn ant-
woord op vraag nr. 619, eveneens van de heer Wollants, tij-
dens de plenaire namiddagvergadering van 16 april 2020.

J'ai déjà répondu de nombreuses fois sur l'opportunité à
court terme de réaliser ou non une nouvelle étude sur l'adé-
quation et vous renvoie vers mes réponses. La publication
de la prochaine étude biennale sur l'évaluation de la sécu-
rité d'approvisionnement au regard de la loi est prévue pour
rappel au plus tard le 30 juin 2021.

Ik heb al vele malen geantwoord op de mogelijkheid om
op korte termijn al dan niet een nieuwe studie naar de
geschiktheid uit te voeren en verwijs u naar mijn antwoor-
den. De publicatie van de volgende tweejaarlijkse studie
over de beoordeling van de bevoorradingszekerheid in het
kader van de wet staat - ter herinnering - uiterlijk op
30 juni 2021 gepland.

DO 2019202004254
Question n° 99 de monsieur le député Bert Wollants du

02 juillet 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

DO 2019202004254
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 02 juli 2020 (N.) aan de minister
van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:
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La position du forum pentalatéral concernant l'hydrogène
(QO 6759C).

Standpunt pentalateraal forum waterstof (MV 6759C).

Il nous a été communiqué récemment que le forum pen-
talatéral, dont la Belgique est également membre, avait
appelé la Commission européenne à promouvoir l'hydro-
gène vert. La question qui dès lors se pose naturellement
est celle de la façon dont une position y a été adoptée et du
contenu de l'accord au sein du forum pentalatéral concer-
nant cette question. Dans le cadre du fonds de transition
énergétique, nous avons en tout cas également soutenu
l'hydrogène, ce qui signifie que nous avons des projets qui
peuvent aussi conduire à des opportunités dans le cadre de
la promotion de l'hydrogène vert.

Onlangs werd gecommuniceerd dat het pentalateraal
forum waarvan dit land ook lid is, de Europese Commissie
heeft opgeroepen om groene waterstof te stimuleren. De
vraag is dan natuurlijk op welke manier er standpunt werd
ingenomen en wat het akkoord is binnen het pentalateraal
forum met betrekking tot die vraag. We hebben in het
kader van het energietransitiefonds alvast ook waterstof
mee ondersteund, wat wil zeggen dat we ook projecten
hebben die in het kader van het stimuleren van groene
waterstof ook tot opportuniteiten kan leiden.

1. Pouvez-vous préciser les termes exacts de l'appel du
forum pentalatéral?

1. Kunt u de exacte oproep van het pentalateraal forum
duiden?

2. Quelles opportunités existent dans ce domaine pour
nos secteurs économique et industriel, notamment?

2. Welke opportuniteiten liggen op dat vlak voor deze
sector in onze industriële en andere sectoren?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
13 juillet 2020, à la question n° 99 de monsieur le
député Bert Wollants du 02 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 13 juli 2020, op de vraag
nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Bert
Wollants van 02 juli 2020 (N.):

1. L'appel du Forum pentalatéral de l'énergie s'inscrit
dans le contexte de la Joint Declaration of the Pentalateral
Energy Forum on Hydrogen, récemment signée par les
pays Penta. Le premier projet de cette déclaration a été éla-
boré en novembre 2019 et a été jugé recevable pour les
commentaires. Le projet final a été mis au point le 28 avril
par les Direction générale Énergie lors de la concertation
informelle sur l'énergie. Fin mai, la déclaration a finale-
ment été signée par les ministres de l'Énergie des pays
Penta, dont la Belgique.

1. De oproep van het Pentalateraal Energieforum kadert
in de context van de Joint Declaration of the Pentalateral
Energy Forum on Hydrogen die recent ondertekend is door
de Penta-landen. Het eerste ontwerp van deze verklaring
werd in november 2019 opgesteld en werd ontvankelijk
gesteld voor opmerkingen. Het finale ontwerp werd op
28 april afgestemd door heet Directoraat-generaal Energie
op het informele energieoverleg. Eind mei werd de verkla-
ring uiteindelijk door de energieministers van de Penta-
landen, waaronder België, ondertekend.

Lors de la réunion de la Direction générale du 29 mai,
dans le cadre d'un tour de table sur la Smart Sector Integra-
tion et l'hydrogène, les Pays-Bas et l'Autriche, entre autres,
ont fait référence à cette Joint Declaration on Hydrogen.
Dans cette déclaration, les États membres Penta expriment
essentiellement leur engagement à renforcer la coopération
dans le domaine de l'hydrogène produit de manière à
réduire les émissions de CO2. L'objectif est de contribuer à
la décarbonisation complète du système énergétique, en
mettant principalement l'accent sur l'hydrogène produit à
partir de sources d'énergie renouvelables (c'est-à-dire
l'hydrogène vert).

Tijdens de meeting van het Directoraat-generaal van
29 mei werd er in het kader van een tour de table rond
Smart Sector Integration waterstof door onder andere
Nederland en Oostenrijk verwezen naar deze Joint Decla-
ration on Hydrogen. In deze verklaring drukken de Penta-
lidstaten in essentie hun inzet uit om samenwerking op het
gebied van waterstof die op CO2-reducerende wijze gepro-
duceerd wordt, te versterken. Dit heeft tot doel om bij te
dragen tot de volledige decarbonisatie van het energiesys-
teem en dit voornamelijk met een focus op waterstof
geproduceerd uit hernieuwbare energiebronnen (groene
waterstof).

2. L'hydrogène vert jouera principalement un rôle dans le
processus de décarbonisation à long terme.

2. Groene waterstof zal vooral op langere termijn een rol
spelen in het decarbonisatieproces.
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La déclaration Penta sur l'hydrogène reconnaît le poten-
tiel de l'hydrogène, notamment produit à partir de sources
renouvelables, principalement dans le cadre de la décarbo-
nisation de "secteurs difficiles à décarboniser", comme
l'industrie et le transport. De même, l'hydrogène (vert)
jouera un rôle important dans un futur système énergétique
intégré en Europe basé sur le couplage des secteurs.

In de Penta-verklaring inzake waterstof wordt het poten-
tieel van waterstof, in het bijzonder geproduceerd uit her-
nieuwbare bronnen, voornamelijk erkend in het kader van
het decarboniseren van "moeilijk-te-decarboniseren-secto-
ren" zoals industrie en transport. Eveneens zal (groene)
waterstof een belangrijke rol spelen in een geïntegreerd
toekomstig energiesysteem in Europa dat gebaseerd is op
sectorkoppeling.

Les opportunités pour l'industrie se trouvent générale-
ment dans les raffineries, la sidérurgie et l'industrie
chimique. Il semble également que les ports aient un rôle à
jouer. En ce qui concerne les transports, on affirme souvent
que les opportunités résident dans le transport lourd. Les
opportunités dépendront, entre autres, du pays en question.

Opportuniteiten voor de industrie worden over het alge-
meen teruggevonden in raffinaderijen, de staal- en chemi-
sche industrie. Ook lijkt er een rol weggelegd te zijn voor
de havens. Wat transport betreft wordt er vaak gesteld dat
de opportuniteiten liggen in het zwaar transport. De oppor-
tuniteiten zullen onder andere afhankelijk zijn van het land
in kwestie.

En outre, un certain nombre d'entreprises belges, qui sont
des acteurs importants dans le domaine des technologies de
l'hydrogène, pourraient voir des opportunités pour un plus
grand rôle concernant l'hydrogène.

Daarenboven kunnen een aantal Belgische bedrijven, die
sterke spelers zijn inzake waterstof-technologieën, moge-
lijkerwijze opportuniteiten zien voor een grotere rol rond
waterstof.

Néanmoins, les opportunités concrètes et leur approche
nécessitent une analyse plus approfondie.

Desondanks behoeven de concrete opportuniteiten en
hun aanpak verdere analyse.

DO 2019202004255
Question n° 100 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202004255
Vraag nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

L'appel en faveur d'un Pacte européen pour le Climat et
l'Emploi (QO 6757C).

Oproep voor een Europees pact voor klimaat en werk (MV
6757C).

700 personnalités originaires des 27 États membres de
l'Union européenne ont lancé, le 2 juin 2020, un appel à
mettre sur pied un Pacte européen pour le Climat et
l'Emploi. L'éventail des signataires est très large et com-
prend notamment des députés issus des principaux groupes
politiques du Parlement européen.

700 prominenten uit 27 EU-lidstaten hebben er op 2 juni
2020 toe opgeroepen een Europees pact voor klimaat en
werk te sluiten. Bij de ondertekenaars vinden we personen
van diverse pluimage, onder meer ook parlementsleden
van de grootste politieke fracties in het Europees Parle-
ment.

Ils estiment que le plan de relance récemment présenté
par Ursula Von der Leyen, devra être centré sur le Green
Deal et ils s'inquiètent des modalités de financement de
celui-ci qui pour le moment leur paraissent insuffisantes.
En 2019 la Commission reconnaissait d'ailleurs que
l'objectif d'une diminution de 40 % des émissions en 2030
nécessiterait 260 milliards d'euros d'investissements
annuels supplémentaires. Dans l'hypothèse d'une réduction
établie à 47 % le déficit d'investissements atteint 529 mil-
liards à partir de 2021.

Zij zijn van mening dat het relanceplan dat recent door
Ursula Von der Leyen voorgesteld werd, zich moet toespit-
sen op de Green Deal en ze zijn bezorgd over de financie-
ringsmodaliteiten daarvan, omdat die hun momenteel
ontoereikend lijken. In 2019 beaamde de Europese Com-
missie overigens dat, om in 2030 een verlaging van de uit-
stoot met 40 % te bereiken, er jaarlijks een extra
investering van 260 miljard euro vereist is. In de veronder-
stelling van een vastgestelde vermindering met 47 %,
beloopt het investeringstekort vanaf 2021 529 miljard euro.
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Comment remédier à ce noeud financier? L'appel pro-
pose par exemple l'arrêt de toutes les subventions et inves-
tissements fossiles, la création d'une Banque européenne
du Climat et de la Biodiversité qui accorderait des taux
zéros aux États membres et qui serait alimentée par les 240
milliards émis par la Banque centrale européenne pour lut-
ter contre cette crise, ou encore la mise sur pied d'un véri-
table budget européen pour le Climat et la Biodiversité
approvisionné notamment par un impôt de 5 % sur les
bénéfices des grandes entreprises.

Hoe kan die financiële knoop ontward worden? In de
oproep wordt er bijvoorbeeld voorgesteld alle subsidies
voor en investeringen in fossiele brandstoffen te staken,
een Europese klimaat- en biodiversiteitsbank op te richten,
die de EU-lidstaten nultarieven zou verlenen en die
gespijsd zou worden door de 240 miljard euro die de Euro-
pese Centrale Bank uitgeeft om de crisis het hoofd te bie-
den, of nog een echte Europese begroting voor klimaat en
biodiversiteit samen te stellen door een belasting van 5 %
te heffen op de winst van grote bedrijven.

1. Avez-vous pris connaissance de ce texte? 1. Hebt u kennisgenomen van deze tekst?
2. Comment le gouvernement se positionne-t-il par rap-

port à ces propositions?
2. Wat is het regeringsstandpunt met betrekking tot deze

voorstellen?
3. Notre pays soutiendra-t-il cette démarche? Défendra-t-

il, auprès de la Commission, une augmentation des moyens
alloués au Green Deal?

3. Zal ons land dit initiatief steunen? Zal België bij de
Europese Commissie pleiten voor een verhoging van de
middelen die voor de Green Dealgealloceerd werden?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
03 juillet 2020, à la question n° 100 de monsieur le
député Malik Ben Achour du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 03 juli 2020, op de vraag
nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger Malik Ben
Achour van 02 juli 2020 (Fr.):

Mon cabinet a effectivement pris connaissance de ce
texte par voie de presse. Les propositions faites par les per-
sonnalités signataires de l'appel à mettre sur pied un pacte
européen pour le climat et l'emploi doivent être débattu au
sein du gouvernement, certaines de ces propositions rele-
vant plus particulièrement de la compétence de mes collè-
gues. Personnellement, je suis en faveur de la défense
d'une augmentation des moyens alloués au Green Deal.
J'attire toutefois votre attention sur le fait que les initiatives
que nous prendrons devront veiller à maintenir la compéti-
tivité de l'UE, à inclure la lutte contre la pauvreté (entre
autres énergétique), ainsi qu'à fournir l'accompagnement
nécessaire à l'industrie, à l'employé et au consommateur.

Mijn kabinet heeft via de pers kennis genomen van deze
tekst. Over de voorstellen van de persoonlijkheden die de
oproep tot oprichting van een Europees pact voor klimaat
en werkgelegenheid hebben ondertekend, moet binnen de
regering worden gedebatteerd. Sommige van deze voor-
stellen vallen, meer in het bijzonder, onder de bevoegdheid
van mijn collega's. Persoonlijk ben ik voorstander van een
verhoging van de middelen die aan Green Deal zijn toege-
wezen. Ik wil echter uw aandacht vestigen op het feit dat
de initiatieven die we nemen, moeten zorgen voor het
behoud van het concurrentievermogen van de EU, de strijd
tegen armoede te integreren (inclusief energie) en de
nodige steun verlenen aan de industrie, werknemer en con-
sument.

DO 2019202004256
Question n° 101 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 02 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de l'Énergie,
de l'Environnement et du Développement
durable:

DO 2019202004256
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 02 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Tecnubel/Transnubel/ECS à Villers-le-Bouillet (QO
6646C).

Site van Tecnubel-Transnubel-ECS in Villers-le-Bouillet
(MV 6646C).

1. Quelles sont les missions précises de gestion des
déchets radioactifs et de démantèlement de Tecnubel,
Transnubel et ECS à Villers-le-Bouillet?

1. Welke activiteiten ontwikkelen Tecnubel, Transnubel
en ECS precies inzake de behandeling van radioactief afval
en inzake ontmanteling op de site van Villers-le-Bouillet?

2. Quel volume et quels types de déchets radioactifs Tec-
nubel, Transnubel et ECS sont-ils autorisés à gérer sur
leurs sites de Villers-le-Bouillet?

2. Welk volume en welk type van radioactief afval
mogen Tecnubel, Transnubel en ECS op hun site in Villers-
le-Bouillet beheren?
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3. Selon l'Organisme national des déchets radioactifs et
des matières fissiles enrichies, quel est l'inventaire des
déchets nucléaires et matériaux radioactifs présents sur le
site de Tecnubel/Transnubel à Villers-le-Bouillet?

3. Wat is volgens NIRAS (Nationale instelling voor
radioactief afval en verrijkte splijtstoffen) de inventaris van
het nucleaire afval en de radioactieve materialen op de site
van Tecnubel-Transnubel in Villers-le-Bouillet?

4. Quels sont les coûts nucléaires estimés pour les
déchets radioactifs physiquement présents sur le site de
Transnubel à Villers-le-Bouillet?

4. Wat zijn de geraamde nucleaire kosten voor het radio-
actieve afval dat aanwezig is op de site van Transnubel in
Villers-le-Bouillet?

5. Quel est le niveau de radioactivité des matériaux entre-
posés par ces sociétés à Villers-le-Bouillet?

5. Wat is het stralingsniveau van het radioactieve materi-
aal dat door deze bedrijven in Villers-le-Bouillet opgesla-
gen wordt?

6. Quelle est la protection mise en place contre les rayon-
nement ionisants à Villers-le-Bouillet?

6. Welke maatregelen inzake bescherming tegen ionise-
rende straling worden er getroffen op de site in Villers-le-
Bouillet?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
09 juillet 2020, à la question n° 101 de monsieur le
député Samuel Cogolati du 02 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 09 juli 2020, op de vraag
nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 02 juli 2020 (Fr.):

Je tiens à rappeler à l'honorable député que les trois
sociétés mentionnées sont des sociétés privées et qu'à ce
titre, elles ne remplissent pas de missions mais offrent des
services com-merciaux à des tiers. ECS offre des services
de formations au personnel nucléaire et des ser-vices de
radioprotection. Transnubel offre des services de transport
nucléaire. Tecnubel offre des services de gestion de projet
de démantèlements, de décontamination et de gestion de
déchet chez de multiples clients belges et étranger.

Ik wens de afgevaardigde eraan te herinneren dat de drie
vermelde bedrijven privéondernemingen zijn die, in dat
opzicht, geen opdrachten vervullen maar commerciële
diensten aan derden aanbieden. ECS biedt opleidingen aan
voor het nucleair personeel alsook diensten met betrekking
tot stralingsbescherming. Transnubel biedt diensten van
nucleair transport aan. Tecnubel biedt projectbeheerdien-
sten aan op het gebied van ontmanteling, sanering en afval-
beheer bij verschillende Belgische en buitenlandse klanten.

Transnubel et Tecnubel exploitent à Villers-le-Bouillet
un atelier multi-usages dans une zone nucléaire pour réali-
ser, pour compte de tiers, des interventions sur des pièces
nucléaires (entretien de pompes, etc.) et découpe des
pièces contaminées suivi du tri de ces composants pour
libérer ou recycler les matériaux qui peuvent l'être ou
retourner les matières radioactives à leur client pour leur
évacuation ultérieure dans le respect de la réglementation
en vigueur.

Transnubel en Tecnubel exploiteren in Villers-le-Bouillet
een werkplaats voor verschillende doeleinden in een nucle-
air gebied, voor rekening van derden, doen interventies op
nucleaire onderdelen (onderhoud pompen, enz.) en versnij-
den gecontamineerde stukken gevolgd door de sortering
van deze onderdelen om de materialen vrij te maken of te
recycleren waar dit mogelijk is of om de radioactieve
materialen naar de klant terug te sturen voor de latere
afvoer ervan met naleving van de toepasselijke wetgeving.

Mis à part les déchets produits par ses propres équipes
(matériel de protection, filtres, etc.), Tecnubel et Trans-
nubel n'ont pas vocation à entreposer des déchets radioac-
tifs de tiers sur des périodes qui dépassent la durée de leurs
services.

Afgezien van het afval voortgebracht door hun eigen
teams (beschermingsmateriaal, filters, enz.) slaan Tecnubel
en Transnubel geen radioactief afval van derden op over
perioden die de duur van hun diensten overschrijden.

L'inventaire des passifs nucléaires est réalisé tous les
cinq ans. L'autorisation de Transnubel à Villers-le-Bouillet
ayant été délivrée en septembre 2018, ce site n'est pas
repris dans l'inventaire paru en février 2018. Le prochain
exercice d'inventaire, qui paraîtra en 2023, tiendra comptes
de informations concernant ce site.

De inventaris van de nucleaire passiva wordt om de vijf
jaar opgemaakt. De vergunning van Transnubel in Villers-
le-Bouillet werd afgeleverd in september 2018 wat bete-
kent dat de site niet opgenomen is in de inventaris die in
februari 2018 verscheen. De volgende inventaris verschijnt
in 2023 en daarin zullen de gegevens met betrekking tot de
site opgenomen zijn.



282 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En ce qui concerne vos questions portant sur les autorisa-
tions nucléaires et la sûreté nucléaire, je ne peux que vous
demander de bien vouloir les poser à mon collègue, mon-
sieur De Crem.

Voor uw vragen met betrekking tot de nucleaire vergun-
ningen en de nucleaire veiligheid, verwijs ik u graag naar
mijn collega, de heer De Crem.

DO 2019202004425
Question n° 106 de madame la députée Sophie

Thémont du 10 juillet 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

DO 2019202004425
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

Plomb dans le sang des enfants. - Usine Umicore d'Hobo-
ken.

Lood in het bloed van kinderen. - Umicore in Hoboken.

Les environs de l'usine Umicore d'Hoboken sont conta-
minés depuis de nombreuses années à cause de l'exploita-
tion de métaux lourds. En conséquence, la dose de plomb
dans le sang des enfants vivant à proximité de l'usine est
plus importante qu'elle ne devrait l'être. Selon le médecin
Mie Branders, sur le groupe de 20 enfants suivis, quatre
sont au-delà des 10 microgrammes et deux sont au-delà des
20 microgrammes.

De omgeving rond de Umicorefabriek in Hoboken is al
vele jaren vervuild als gevolg van de winning van zware
metalen. Als gevolg daarvan zijn de loodwaarden in het
bloed van kinderen die in de buurt van het bedrijf wonen
hoger dan normaal. Volgens dokter Mie Branders bevat het
bloed van vier van de 20 opgevolgde kinderen meer de 10
microgram lood. Bij twee werd er zelfs meer dan 20 micro-
gram lood vastgesteld.

Umicore a déjà fait l'objet de plusieurs polémiques
concernant la pollution qu'entraînent ses activités.

Over Umicore is al heel wat controverse geweest als
gevolg van de vervuiling die door haar activiteiten veroor-
zaakt wordt.

1. Envisagez-vous de prendre des mesures visant à
contraindre l'entreprise à respecter l'environnement?

1. Bent u van plan maatregelen te nemen om het bedrijf
te dwingen het milieu te respecteren?

2. Accorderez-vous une attention particulière à la santé
des enfants qui habitent dans les environs de l'usine?

2. Zult u bijzondere aandacht besteden aan de gezond-
heid van de kinderen die in de buurt van de fabriek wonen?

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
16 juillet 2020, à la question n° 106 de madame la
députée Sophie Thémont du 10 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 10 juli 2020 (Fr.):

Je vous enjoins à prendre contact avec ma collègue régio-
nale en charge de l'environnement, la ministre Demir. Les
permis d'environnement qui sont l'instrument qui per-
mettent aux autorités publiques d'imposer des conditions
plus strictes à une entreprise relèvent de compétences
régionales.

Ik nodig u uit contact op te nemen met mijn gewestelijke
collega die belast is met milieu, minister Demir. Milieuver-
gunningen die voor de overheidsinstanties een instrument
vormen om strengere voorwaarden op te leggen aan een
bedrijf zijn een gewestelijke bevoegheid
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Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

DO 2019202002552
Question n° 474 de madame la députée Kim Buyst du

03 juin 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202002552
Vraag nr. 474 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 03 juni 2020 (N.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Infractions commises sur les passages à niveau. Overtredingen aan spoorwegovergangen.
D'année en année, le nombre d'accidents sur les passages

à niveau reste stable, à savoir quelque 45 accidents par an.
Chaque année, environ neuf Belges laissent la vie sur un
passage à niveau.

Jaar naar jaar blijft het aantal ongevallen aan spoor-
wegovergangen stabiel, met name zo'n 45 ongevallen per
jaar. Jaarlijks laten ongeveer negen Belgen het leven op
een spoorwegovergang.

1. a) Combien de contrôles de police ont été organisés à
proximité des passages à niveau, entre autres pour pouvoir
verbaliser tous ceux qui traversent un passage à niveau
fermé? Pourriez-vous donner les chiffres annuels pour les
cinq dernières années, ventilés par province?

1. a) Hoeveel politiecontroles werden opgezet aan spoor-
wegovergangen met onder andere als doel het oversteken
van een gesloten overweg te verbaliseren? Graag de cijfers
per jaar voor de afgelopen vijf jaar en opgesplitst per pro-
vincie.

b) Combien de fois cette opération a-t-elle été organisée
en collaboration avec Securail?

b) Hoe vaak was dit in samenwerking met Securail?

c) Comment les services de police évaluent-ils la colla-
boration avec Securail en ce qui concerne la sécurité sur les
passages à niveau?

c) Hoe evalueren de politiediensten de samenwerking
met Securail inzake veiligheid aan spoorwegovergangen?

2. De quelles compétences la police des chemins de fer
dispose-t-elle pour faire baisser le nombre d'accidents sur
les passages à niveau?

2. Welke bevoegdheden heeft de spoorwegpolitie om het
aantal ongevallen aan spoorwegovergangen te doen dalen?

3. Combien de procès-verbaux ont été rédigés à l'égard
de personnes ayant traversé un passage à niveau fermé?
Pourriez-vous donner les chiffres annuels pour les cinq
dernières années, ventilés par type de moyen de transport
et par province?

3. Hoeveel proces-verbalen werden uitgeschreven voor
het oversteken van een gesloten overweg? Graag de cijfers
per jaar voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per type
vervoerswijze en opgesplitst per provincie.

4. Combien de passages à niveau sont équipés de camé-
ras mobiles ou fixes? De quels passages à niveau s'agit-il
en l'occurrence?

4. Hoeveel spoorwegovergangen zijn uitgerust met vaste
mobiele camera's? Om welke spoorwegovergangen gaat
het dan?

5. Quelles zones de police installent régulièrement des
caméras mobiles aux passages à niveau afin de pouvoir
verbaliser toute personne traversant un passage à niveau
fermé? Combien de fois y ont-elles procédé en 2018 et
2019?

5. Welke politiezones plaatsen regelmatig mobiele
camera's aan spoorwegovergangen met het doel het over-
steken van een gesloten overweg te kunnen bestraffen?
Hoe vaak deden zij dit in het jaar 2018 en 2019?

6. Combien d'amendes ont été infligées aux personnes
qui ont été enregistrées par une caméra mobile ou fixe pen-
dant qu'elles traversaient un passage à niveau fermé? Pour-
riez-vous donner les chiffres annuels pour les cinq
dernières années, ventilés par province?

6. Hoeveel boetes werden uitgeschreven na vaststelling
van het oversteken van een gesloten overweg door een
vaste of mobiele camera? Graag de cijfers per jaar voor de
afgelopen vijf jaar, opgesplitst per provincie.
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 474 de
madame la députée Kim Buyst du 03 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 474 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim
Buyst van 03 juni 2020 (N.):

1 à 3 et 6. Je renvoie l'honorable membre à la réponse
fournie par le ministre de la Sécurité et de l'Intérieur à sa
même question n° 420 du 10 mars 2020 (Questions et
Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 16 du 20 avril 2020,
pages 153 et 154).

1 tot 3 en 6. Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord
van de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken op
haar zelfde vraag nr. 420 van 10 maart 2020 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 16 van 20 april 2020,
blz. 153 en 154).

4 et 5. Des caméras sont installées à certains passages à
niveau par le gestionnaire d'infrastructure Infrabel mais
avec une finalité technique, en l'occurrence dans le but de
contrôler le bon fonctionnement des passages à niveau. Il
ne s'agit donc pas de relever les infractions commises aux
passages à niveau de façon à verbaliser les contrevenants.
La SNCB a elle aussi accès à ces images dans un but sécu-
ritaire, par exemple en cas d'accident.

4 en 5. Infrastructuurbeheerder Infrabel rust sommige
spoorwegovergangen uit met camera's. Hij doet dit echter
met een technisch doel, namelijk om de goede werking van
de overwegen te controleren. Het is dus niet de bedoeling
om overtredingen aan overwegen vast te stellen om zo de
overtreders te verbaliseren. Ook de NMBS kan deze beel-
den bekijken uit veiligheidsoverwegingen, bijvoorbeeld bij
een ongeval.

DO 2019202003604
Question n° 445 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 15 mai 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202003604
Vraag nr. 445 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 15 mei 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

SNCB. - Sociétés de conseil. NMBS. - Adviesbureaus.
Comme c'est le cas pour de nombreuses entreprises et

autorités, la SNCB fait également appel à une expertise
externe.

Zoals bij zo vele bedrijven en overheden, wordt ook bij
de NMBS beroep gedaan op externe expertise.

1. Quelle est votre position sur la politique d'externalisa-
tion des missions de conseil de la SNCB?

1. Wat is uw standpunt inzake het uitbestedingsbeleid
van adviesopdrachten van de NMBS?

2. Combien de missions de consultance et de recherche
ont été externalisées par la SNCB au cours des cinq der-
nières années?

2. Hoeveel consultancy- en onderzoeksopdrachten wer-
den de laatste vijf jaar uitgeschreven door de NMBS?

Merci de fournir une liste annuelle exhaustive de tous les
projets attribués, y compris:

Graag een exhaustief overzicht op jaarbasis van alle
gegunde of toegekende projecten, inclusief:

- les sujets de recherche; - de onderwerpen van onderzoek;
- les coûts correspondants; - de bijhorende kostprijs;
- l'acteur externe auquel la mission a été attribuée. - de externe speler aan wie de opdracht toegekend werd.
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 13 juillet 2020, à la question n° 445 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 15 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 13 juli 2020, op de vraag
nr. 445 van de heer volksvertegenwoordiger Tomas
Roggeman van 15 mei 2020 (N.):

En 2015, un montant de 8.982.338 euros a été consacré à
la consultance. L'essentiel de ce montant a été dépensé
pour des consultants dans le cadre du projet BeLean chez
Technics, d'une part, et pour des consultants dans le cadre
de SAP au sein de Finance, d'autre part. D'autres dépenses
de consultance ont été consenties dans le cadre des projets
PUMA (B-Logistics), Asterix (THI Factory) et Immo-Bis
(Holding), ainsi que dans le cadre du benchmarking inter-
national.

In 2015 werd er 8.982.338 euro besteed aan consultancy.
Deze besteding had voornamelijk betrekking op enerzijds
consultants in het kader van het project BeLean bij Tech-
nics en anderzijds consultants in het kader van SAP binnen
Finance. Daarnaast waren er ook consultancykosten in het
kader van de projecten PUMA (B-Logistics), Asterix (THI
Factory) en Immo-Bis (Holding), evenals in het kader van
internationale benchmarking.

En 2016, un montant de 4.939.292 euros a été consacré à
la consultance. L'essentiel de ce montant a été dépensé
pour des consultants dans le cadre de la poursuite du projet
BeLean chez Technics, d'une part, et pour des consultants
dans le cadre de SAP au sein de Finance et dans le cadre de
la distribution internationale, d'autre part.

In 2016 werd er 4.939.292 euro besteed aan consultancy.
Deze besteding had voornamelijk betrekking op enerzijds
consultants in het kader van de verderzetting van het pro-
ject BeLean bij Technics en anderzijds consultants in het
kader van SAP binnen Finance en in het kader van de inter-
nationale distributie.

En 2017, un montant de 3.709.605 euros a été consacré à
la consultance. L'essentiel de ce montant a été dépensé
pour des consultants dans le cadre de la poursuite du projet
BeLean chez Technics. La SNCB a par ailleurs bénéficié
d'une assistance pour différentes missions telles que la stra-
tégie de prix, la gestion de processus et l'optimisation des
processus.

In 2017 werd er 3.709.605 euro besteed aan consultancy.
Deze besteding had voornamelijk betrekking op consul-
tants in het kader van de verderzetting van het project
BeLean bij Technics. Daarnaast werd de NMBS ook bijge-
staan in verschillende opdrachten zoals pricing strategy,
procesbeheer en procesoptimalisatie.

En 2018, un montant de 5.836.955 euros a été consacré à
la consultance. Cette année-là, la collaboration avec des
consultants a principalement porté sur l'accompagnement
de la SNCB dans la mise en route de différents trajets de
transformation au sein de plusieurs services de la SNCB.
Outre ces projets de transformation, la SNCB a également
bénéficié de l'assistance de consultants dans le cadre de la
future fusion entre Eurostar et Thalys (Panoramix ou
Greenspeed), de la poursuite de la stratégie de prix, ainsi
que de l'amélioration et l'optimisation des processus.

In 2018 werd er 5.836.955 euro besteed aan consultancy.
Dat jaar werd er vooral samengewerkt met consultants om
de NMBS te begeleiden in de opstart van verschillende
transformatietrajecten binnen verschillende diensten van
de NMBS. Naast deze transformatieprojecten werd de
NMBS ook door consultants bijgestaan in het kader van de
toekomstige fusie tussen Eurostar en Thalys (Panoramix of
Greenspeed), het verderzetten van de pricing strategy en
het verbeteren en optimaliseren van processen.

En 2019, un montant de 9.156.504 euros a été consacré à
la consultance. Les dépenses ont été consenties en grande
partie pour poursuivre le déploiement des trajets de trans-
formation initiés en 2018. Le projet relatif à la future
fusion entre Eurostar et Thalys a lui aussi été poursuivi.
Outre la continuation des projets existants, la SNCB a éga-
lement fait appel à des consultants pour développer une
stratégie industrielle et un projet portant sur l'amélioration
de la ponctualité. Des consultants ont aussi été sollicités en
2019 en vue du développement d'une stratégie internatio-
nale et d'une feuille de route (stratégie de la SNCB).

In 2019 werd er 9.156.504 euro besteed aan consultancy.
Een groot deel van kosten werden besteed aan het verder
ontplooien van de transformatietrajecten die in 2018
gestart werden. Ook het project rond de toekomstige fusie
tussen Eurostar en Thalys werd verdergezet. Naast het ver-
derzetten van de bestaande projecten, heeft de NMBS ook
een beroep gedaan op consultants voor het ontwikkelen
van een industriële strategie en een project met betrekking
tot verbetering van de stiptheid. Ook voor het ontwikkelen
van een internationale strategie en een feuille de route
(strategie van de NMBS) werd er in 2019 beroep gedaan
op consultants.
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DO 2019202003745
Question n° 465 de monsieur le député Emir Kir du

28 mai 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003745
Vraag nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 28 mei 2020 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

L'utilisation des dashcams dans les accidents de la route
(QO 3783C).

Gebruik van dashcams bij verkeersongevallen. (MV
3783C)

Popularisées en Belgique à la suite de la diffusion de
vidéos montrant des images chocs prises à partir d'un véhi-
cule, les dashcams ont vu leurs ventes se multiplier ces
dernières années.

De dashcams zijn in België hip geworden als gevolg van
de verspreiding van video's met schokkende beelden die
vanuit een voertuig gefilmd werden. De jongste jaren zijn
er steeds meer van dergelijke toestellen over de toonbank
gegaan.

De plus en plus de Belges utilisent des dashcams pour
filmer leurs trajets en voiture. Ces caméras embarquées
que l'on fixe au pare-brise rassurent les conducteurs dans
l'éventualité d'un accident ou d'un litige avec leur assureur.

Steeds meer Belgen gebruiken dashcams om hun autorit-
ten te filmen, al was het maar om zichzelf gerust te stellen.
De bestuurders menen immers dat ze de beelden van die
camera's, die aan de voorruit bevestigd worden, bij een
ongeval of een geschil met hun verzekeraar als bewijsma-
teriaal kunnen gebruiken.

Pourriez-vous m'éclairer sur le cadre légal existant en
Belgique relatif à l'utilisation de dashcams? En cas d'acci-
dent de la route les images d'une dashcam peuvent-elles
servir de preuves?

Wat is het wettelijk kader voor het gebruik van dashcams
in België? Kunnen de beelden van een dashcam bij een
verkeersongeval als bewijs gebruikt worden?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 13 juillet 2020, à la question n° 465 de
monsieur le député Emir Kir du 28 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 13 juli 2020, op de vraag
nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 28 mei 2020 (Fr.):

Les dashcams peuvent être utilisées en Belgique. En ce
qui concerne la question de savoir ce qui peut exactement
se faire avec les images, je vous renvoie vers mon col-
lègue, le ministre De Backer, qui est compétent pour la loi
sur la protection de la vie privée.

In België mogen dashcams gebruikt worden. Voor de
vraag wat er met de beelden precies mag gedaan worden,
verwijs ik naar mijn collega minister De Backer, die
bevoegd is voor de wet inzake de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer (Privacywet).

Les images prises lors d'un accident n'ont pas de force
probante, mais elles peuvent bien sûr aider le juge à mieux
cerner les circonstances dans lesquelles l'accident s'est pro-
duit. Les compagnies d'assurance peuvent également utili-
ser ces images, car elles complètent le formulaire de
collision rempli par les parties concernées. Si les images
sont utilisées conformément à la loi sur la protection de la
vie privée, beaucoup de choses sont donc possibles.

De opgenomen beelden bij een verkeersongeval hebben
geen bewijskracht maar de rechter kan er uiteraard mee
geholpen worden om de omstandigheden van het ongeval
beter in te schatten. Ook de verzekeringsmaatschappijen
mogen die beelden gebruiken want zij vormen een aanvul-
ling op het aanrijdingsformulier dat door de betrokken par-
tijen werd ingevuld. Voor zover de beelden worden
gebruikt overeenkomstig de Privacywet, is er dus veel
mogelijk.
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DO 2019202003746
Question n° 466 de monsieur le député Emir Kir du

28 mai 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003746
Vraag nr. 466 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 28 mei 2020 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

L'utilisation de l'éthylotest anti-démarrage en Belgique
(QO 3782C).

Gebruik van het alcoholslot in België. (MV 3782C)

Selon un article de presse paru sur fr.metrotime.be, le
26 janvier 2020, les assureurs allemands souhaitent que les
voitures neuves vendues au sein de l'Union européenne
soient équipées de série d'un alcolock, un éthylotest anti-
démarrage. En Allemagne, il y a eu 13.500 accidents impli-
quant de l'alcool en 2018. Une telle directive européenne
est plus facile à mettre en place qu'une législation par pays,
selon les assureurs.

Volgens een persartikel dat op 26 januari 2020 op
fr.metrotime.be gepubliceerd werd, willen de Duitse verze-
keraars dat de nieuwe auto's die in de Europese Unie ver-
kocht worden, standaard uitgerust worden met een
alcoholslot. In Duitsland waren er in 2018 13.500 ongeval-
len waarbij er alcohol in het spel was. Zo'n Europese richt-
lijn is volgens de verzekeraars gemakkelijker te
implementeren dan wetgeving per land.

1. Qu'en est-il de l'utilisation de ce dispositif en Bel-
gique? Combien de condamnations au placement d'éthy-
lotest anti-démarrage ont été prononcées à ce jour depuis
son installation dans le dispositif légal belge?

1. Hoe staat het met het gebruik van dat toestel in België?
Hoeveel personen werden er tot op heden veroordeeld tot
het gebruik van een alcoholslot sinds het in het Belgische
wetgeving werd opgenomen?

2. Quelles sont les raisons pour lesquelles cette peine est
peu utilisée en pratique? Quels sont les problèmes rencon-
trés? Comment y remédier aujourd'hui?

2. Waarom wordt die straf in de praktijk weinig toege-
past? Wat zijn de problemen? Wat kan er vandaag aan
gedaan worden?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 13 juillet 2020, à la question n° 466 de
monsieur le député Emir Kir du 28 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 13 juli 2020, op de vraag
nr. 466 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 28 mei 2020 (Fr.):

Les juges ont la possibilité d'imposer l'éthylotest antidé-
marrage aux conducteurs qui ont été contrôlés avec un taux
d'alcool dans le sang de plus de 0,8 ‰, aux conducteurs en
état d'ivresse ou en cas de récidive.

Rechters beschikken over de mogelijkheid om een alco-
holslot op te leggen aan bestuurders die betrapt werden met
een alcoholconcentratie van meer dan 0,8 promille, en aan
bestuurders in staat van dronkenschap of in staat van her-
haling.

Pour les faits commis à partir du 1er juillet 2018, le juge
est même obligé d'imposer un éthylotest antidémarrage aux
personnes suivantes:

Voor feiten gepleegd vanaf 1 juli 2018 is de rechter zelfs
verplicht om een alcoholslot op te leggen aan de volgende
personen:

- aux conducteurs avec une intoxication alcoolique d'au
moins 1,8 ‰, à moins que le juge décide de ne pas imposer
d'éthylotest antidémarrage en motivant expressément ce
choix;

- bestuurders met een alcoholintoxicatie van minstens 1,8
promille, tenzij de rechter verkiest om geen alcoholslot op
te leggen en dat ook uitdrukkelijk motiveert;

- aux récidivistes sévères (condamnés deux fois dans les
trois ans pour un taux d'au moins 1,2 ‰).

- zware recidivisten (binnen de drie jaar tweemaal ver-
oordeeld voor minstens 1,2 promille).
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A la mi-novembre 2019, 265 personnes condamnées à un
éthylotest antidémarrage ont été suivies dans un pro-
gramme d'encadrement. Bien entendu, le nombre total de
condamnations est plus élevé car il n'y a pas d'obligation de
faire installer un éthylotest antidémarrage et de suivre un
programme d'encadrement: le condamné peut aussi choisir
de ne pas conduire un véhicule nécessitant un permis de
conduire pendant cette période. Cependant, la justice ne
dispose pas du nombre total de condamnations au place-
ment d'un éthylotest antidémarrage à ce jour.

Tot op midden november 2019 werd een omkaderings-
programma gevolgd door 265 personen die veroordeeld
waren tot een alcoholslot. Het totaal aantal veroordelingen
ligt uiteraard veel hoger want men is niet verplicht om een
alcoholslot te laten plaatsen en een omkaderingspro-
gramma te volgen: de veroordeelde persoon mag ook de
keuze maken om gedurende die periode geen voertuig te
besturen waarvoor een rijbewijs nodig is. Justitie beschikt
evenwel niet over het totaal aantal veroordelingen tot een
alcoholslot die tot op heden werden uitgesproken.

La loi du 6 mars 2018 relative à l'amélioration de la sécu-
rité routière a obligé les juges à imposer un éthylotest anti-
démarrage aux récidivistes sévères. Nous constatons que
cette loi a permis de faire en sorte que depuis l'année der-
nière, beaucoup plus de personnes ont rejoint le pro-
gramme d'encadrement. Le système a progressivement
surmonté ses problèmes de jeunesse et fonctionne correcte-
ment.

De wet van 6 maart 2018 ter verbetering van de verkeers-
veiligheid heeft de rechters ertoe verplicht een alcoholslot
op te leggen aan zware recidivisten. Die wet heeft ervoor
gezorgd, zo stellen we vast, dat het omkaderingspro-
gramma door veel meer personen wordt gevolgd sinds
vorig jaar. Het systeem heeft geleidelijk aan zijn kinder-
ziekten overwonnen en werkt correct.

DO 2019202003747
Question n° 467 de monsieur le député Emir Kir du

28 mai 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003747
Vraag nr. 467 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 28 mei 2020 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Campagne BOB hiver 2019-2020 (QO 3781C). BOB-campagne tijdens de winter 2019-2020. (MV 3781C)
La campagne BOB hiver qui a démarré le vendredi

29 novembre 2019 s'est achevée le lundi 3 février 2020.
Tout au long de cette campagne, la police fédérale de la
route et la police locale ont organisé des contrôles alcoolé-
mie et de drogue sur l'ensemble de nos routes et autoroutes.
Les résultats de cette édition confirment que le comporte-
ment des usagers de la route continue de s'améliorer.

Deze winter liep de BOB-campagne van vrijdag
29 november 2019 tot maandag 3 februari 2020. Tijdens
deze campagne hebben de federale Wegpolitie en de lokale
politie alcohol- en drugcontroles op al onze wegen en snel-
wegen gehouden. De resultaten van deze editie bevestigen
dat de weggebruikers zich steeds beter in het verkeer
gedragen.

Concrètement, 557.602 tests ont été effectués (pré-tests
négatifs et tests d'haleine) parmi lesquels 1,83 % se sont
avérés positifs. En comparaison avec l'an dernier à la
même période, 1,87 % des 450.774 conducteurs contrôlés
étaient positifs.

Concreet werden er 557.602 tests uitgevoerd (negatieve
pretests en ademtests), waarvan er 1,83 % positief was. Tij-
dens dezelfde periode vorig jaar was 1,87 % van de
450.774 geteste bestuurders positief.

1. Quelle est votre analyse de ces statistiques de la police
fédérale? Avez-vous pu en tirer des conclusions?

1. Wat is uw analyse van die statistieken van de federale
politie? Hebt u daaruit conclusies kunnen trekken?

2. Quelles sont les mesures spécifiques prises ces der-
nières années pour lutter contre la conduite sous l'influence
de la drogue et de l'alcool? Quels ont été les budgets pré-
vus?

2. Welke concrete maatregelen werden er de afgelopen
jaren genomen om het rijden onder invloed van drugs en
alcohol aan te pakken? Welke budgetten werden er daar-
voor uitgetrokken?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 13 juillet 2020, à la question n° 467 de
monsieur le député Emir Kir du 28 mai 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 13 juli 2020, op de vraag
nr. 467 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 28 mei 2020 (Fr.):

L'augmentation des tests réalisés peut être expliquée
d'une part par l'allongement de la durée de la campagne
(9,5 semaines au lieu de 8,5) et d'autre part, par le recours
plus fréquent aux pré-tests.

De toename van het aantal afgenomen tests kan worden
verklaard door de langere looptijd van de campagne (9,5
weken in plaats van 8,5), enerzijds, en door het toegeno-
men gebruik van pretests, anderzijds.

Alors que BOB fêtera ses 25 ans cette année, la cam-
pagne 2019-2020 s'avère historique à plus d'un titre. Ainsi,
par rapport à la toute première campagne en 1995-1996, le
nombre de conducteurs positifs est 3,5 fois moins élevé
(1,8 % au lieu de 6,4 %) alors qu'il y a 5,5 fois plus de
contrôles. Même par rapport à 2014-2015, l'évolution est
positive puisqu'on est passé de 2,9 % de positifs à 1,8 %
alors que le nombre de contrôles a augmenté de plus de
32 %. Bref, le pourcentage de conducteurs positifs n'a
jamais été aussi faible et le nombre de contrôles n'a jamais
été aussi élevé.

BOB wordt dit jaar 25, maar de campagne 2019-2020 is
alvast in meer dan één opzicht historisch te noemen. Zo
ligt het aantal positief geteste bestuurders 3,5 maal lager in
vergelijking met de allereerste campagne in 1995-1996
(1,8 % tegenover 6,4 %) terwijl er 5,5 maal meer controles
waren. De evolutie is zelfs positief ten opzichte van de edi-
tie 2014-2015: van 2,9 % positieve gevallen naar 1,8 %,
hoewel het aantal controles met meer dan 32 % toenam.
Kortom, het percentage van positieve bestuurders lag nog
nooit zo laag en het aantal controles lag nog nooit zo hoog.

Pour lutter contre l'alcool au volant, je fonde de grands
espoirs sur l'éthylotest antidémarrage obligatoire et le rôle
important des organismes d'encadrement qui accom-
pagnent le conducteur.

Om alcohol achter het stuur aan te pakken, verwacht ik
veel van de alcoholslotverplichting en de belangrijke rol
van de omkaderingsinstellingen die de bestuurder begelei-
den.

Le plus grand problème en Belgique reste l'attitude des
Belges envers l'alcool au volant, qui est encore trop
accepté socialement. Les mesures que nous avons prises
ces dernières années peuvent contribuer à un changement
de mentalité, mais il faudra en faire plus, notamment
encore plus de contrôles routiers, pour obtenir un change-
ment durable. Les mesures de sensibilisation, telles que les
campagnes BOB, restent également de la plus haute impor-
tance.

Het grootste probleem in België blijft de houding van de
Belgen tegenover alcohol achter het stuur, iets wat nog te
veel maatschappelijk aanvaard wordt. De maatregelen die
we de laatste jaren genomen hebben, kunnen een mentali-
teitsverandering teweegbrengen, maar er zal meer moeten
worden gedaan, onder andere nog meer verkeerscontroles,
om een duurzame verandering te bewerkstelligen. Ook
sensibiliseringsmaatregelen, zoals de BOB-campagnes,
blijven uiterst belangrijk.

De nombreuses mesures ont été prises ces dernières
années. Depuis 2010, par exemple, les tests de salive ont
remplacé les tests d'urine auparavant lourds et intrusifs
pour détecter les drogues. En 2019, l'analyse de la salive a
été ajoutée comme méthode de confirmation d'un test de
salive positif. Cela garantit une application plus efficace de
la loi et permet de contrôler un plus grand nombre de
conducteurs par rapport à la consommation de drogue.

Er zijn de voorbije jaren talrijke maatregelen genomen.
Zo zijn de zware en indringende urinetests van vroeger om
drugs op te sporen sinds 2010 vervangen door speeksel-
tests. Dit werd in 2019 aangevuld met de speekselanalyse
als bevestigingsmethode voor een positieve speekseltest.
Daarmee wordt een efficiëntere toepassing van de wet
gegarandeerd en kan er een groter aantal bestuurders wor-
den gecontroleerd op drugsgebruik.
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En ce qui concerne l'alcool dans la circulation routière,
une limite inférieure d'alcoolémie pour les conducteurs de
camions et d'autobus a été introduite en 2014. Dans le
même temps, les règles concernant la récidive ont égale-
ment été renforcées, de sorte que les combinaisons des
infractions les plus graves, y compris l'alcool au volant,
sont également punies d'une déchéance obligatoire du droit
de conduire pendant trois, six ou neuf mois. En outre,
depuis 2018, l'éthylotest antidémarrage est devenu obliga-
toire pour les infractions les plus graves liées à l'alcool (y
compris la récidive), alors qu'il était auparavant plutôt
facultatif.

Met betrekking tot alcohol in het verkeer werd in 2014
een lagere alcohollimiet ingevoerd voor de bestuurders van
vrachtwagens en autobussen. Terzelfdertijd werd ook de
recidiveregeling verstrengd, waardoor de combinaties van
de zwaarste overtredingen, inclusief alcohol achter het
stuur, eveneens verplicht gestraft worden met een verval
van het recht tot sturen gedurende drie, zes of negen maan-
den. Bovendien is het alcoholslot in 2018 verplicht gewor-
den voor de zwaarste alcoholovertredingen (inclusief
recidive), daar waar het voordien eerder facultatief was.

En ce qui concerne les budgets qui y sont liés, je vous
renvoie au ministre de l'Intérieur et au ministre de la Jus-
tice.

Wat betreft de budgetten die daarmee gemoeid zijn, ver-
wijs ik u naar de minister van Binnenlandse Zaken en naar
de minister van Justitie.

DO 2019202003785
Question n° 471 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 02 juin 2020 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202003785
Vraag nr. 471 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 02 juni 2020 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Reprise de la SNCB. Verloop heropstart NMBS.
Depuis le 4 mai 2020, tous les navetteurs sont tenus de

porter un masque ou une alternative couvrant le nez et la
bouche dès qu'ils entrent dans une gare. Depuis lors, l'offre
de trains est pratiquement revenue à la normale, à l'excep-
tion de quelques trains P.

Vanaf 4 mei 2020 moeten alle treinpendelaars een mond-
masker of een andere neus-mondbedekking dragen zodra
ze het station binnen stappen. Sindsdien wordt het quasi
normale treinaanbod voorzien met uitzondering van enkele
P-treinen.

Les cartes de 10 trajets ont été prolongées jusqu'au
30 juin. Par contre, les règles applicables aux abonnements
n'ont pas été modifiées. Il est possible de demander un
remboursement, mais il ne s'élève qu'à la moitié du coût de
l'abonnement.

De 10-rittenkaarten zijn verlengd tot 30 juni. De regeling
voor de abonnementen blijft echter dezelfde. Men kan een
terugbetaling vragen, maar dan krijg je slechts de helft van
de abonnementskosten terugbetaald.

La ministre Lydia Peeters a déclaré à ce sujet au Parle-
ment flamand:

Minister Lydia Peeters communiceerde hier het volgende
over in het Vlaams Parlement:
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"De Lijn signale que les autres sociétés de transport - en
l'occurrence, la SNCB - ne prolongeaient pas les abonne-
ments... J'ai expliqué que nous nous réunissions régulière-
ment au sein de conférences interministérielles dans le but
de parvenir à une politique la plus uniforme possible, afin
d'éviter les surenchères. Ainsi que je l'ai dit la semaine der-
nière, j'estime que suspendre ces abonnements est une
bonne proposition. Nous avons immédiatement prié De
Lijn d'examiner cette possibilité. L'administration de De
Lijn m'a toutefois répondu que les autres - je souligne bien
"autres" - sociétés de transport, dont la SNCB, la STIB et
les TEC, ne le feraient pas, et que De Lijn souhaitait s'ali-
gner sur cette même politique".

"De Lijn geeft aan dat er bij andere vervoersmaatschap-
pijen - specifiek de NMBS - geen verlenging komt van de
abonnementen... Ik heb gezegd dat we binnen de intermi-
nisteriële conferenties regelmatig samenzitten om zoveel
mogelijk afspraken proberen te maken rond een zo uniform
mogelijk beleid, zodat het ene beleid geen opbod wordt ten
opzichte van het andere. Het voorstel om die abonnemen-
ten op te schorten, vind ik een goed voorstel, zoals ik
vorige week ook gezegd heb. Wij hebben onmiddellijk
gevraagd aan De Lijn om dat mee te nemen en te onderzoe-
ken. Ik heb dan vanuit de administratie van De Lijn te
horen gekregen dat de andere - en ik benadruk "andere" -
vervoersmaatschappijen, waaronder de NMBS, de MIVB
en de TEC, dat niet zouden doen en De Lijn wilde zich aan
dezelfde regeling gehouden".

La CEO Sophie Dutordoir a annoncé que la réduction du
nombre de passagers à 10 % de la normale pendant les
deux premiers mois du confinement avait coûté mensuelle-
ment 70 millions d'euros à la SNCB.

Omdat de NMBS slechts 10 % van het normale aantal
passagiers vervoerde tijdens de eerste twee maanden van
de lockdown communiceerde CEO Sophie Dutordoir al dat
dit het bedrijf maandelijks 70 miljoen euro kostte.

Au cours des semaines et des mois à venir, le défi consis-
tera à redonner suffisamment d'assurances de sécurité aux
voyageurs potentiels pour les convaincre de choisir (à nou-
veau) le train. Des mesures supplémentaires pourraient
éventuellement être prises à cet effet, comme la mise à dis-
position de gel pour les mains, l'indication en temps réel de
l'affluence attendue dans les trains, etc.

De komende weken en maanden zal de uitdaging erin
bestaan om potentiële treinreizigers voldoende vertrouwen
te geven om (terug) voor de trein te kiezen. Daarvoor zou-
den misschien bijkomende maatregelen kunnen genomen
worden zoals het voorzien van handgels, het realtime aan-
duiden van de verwachte drukte op de treinen, enz.

1. Combien d'infractions au port obligatoire d'une protec-
tion naso-buccale ont-elles été constatées dans le premier
mois suivant la reprise (du 4 mai au 4 juin 2020)?

1. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld op het niet dra-
gen van neus-mondbescherming in de eerste maand na de
heropstart (van 4 mei tot 4 juni 2020)?

2. Des amendes ont-elles également été infligées? 2. Werden er ook boetes uitgedeeld?
3. Des masques sont proposés dans les distributeurs de

certaines gares. De quelles gares s'agit-il?
3. Er worden mondmaskers aangeboden in de stations via

automaten, in welke stations?
4. La SNCB est-elle disposée à mettre du gel désinfectant

à disposition dans les gares et dans le matériel roulant?
4. Is de NMBS bereid te overwegen om in stations en in

rollend materieel ontsmettende handgels te voorzien?
5. Est-il envisageable de diffuser en temps réel des infor-

mations sur l'occupation des trains, via l'application ainsi
que dans les gares?

5. Is het een optie om via de app en in de stations real-
time info te verstrekken over de bezetting van de treinen?

6. Combien de navetteurs ont-ils déjà demandé le rem-
boursement de leur abonnement?

6. Hoeveel pendelaars hebben al een terugbetaling
gevraagd van hun abonnement?

7. Pourquoi la SNCB refuse-t-elle de prolonger les abon-
nements de la durée de la crise et s'en tient-elle à ses règles
usuelles, comme si la crise du coronavirus n'avait jamais
eu lieu?

7. Waarom wil de NMBS de abonnementen niet verlen-
gen met de duurtijd van de crisis en houden ze vast aan de
normale regeling alsof er geen COVID-19-crisis plaats-
vindt?

8. Quelle est l'évolution du chiffre d'affaires/des recettes
de la SNCB, depuis le début des mesures liées à la crise du
coronavirus jusqu'à présent, par rapport à la même période
l'an dernier?

8. Wat is de evolutie omzet/inkomsten bij de NMBS
sinds de start van de coronamaatregelen tot op heden in
vergelijking met dezelfde periode vorig jaar?
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9. Quel est le taux moyen d'occupation des trains depuis
la reprise du 4 mai? À combien s'élève le ratio passagers/
navetteurs par rapport à la même période l'an dernier?

9. Wat is de gemiddelde bezettingsgraad van de treinen
sinds de herstart van 4 mei? Hoeveel bedraagt het percen-
tages passagiers/pendelaars tegenover dezelfde periode
vorig jaar?

10. A-t-on déjà une idée du calendrier de la reprise de
l'offre complète de trains P?

10. Is er al zicht op de timing voor de herinvoering van
het volledige aanbod aan P-treinen?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 471 de
monsieur le député Joris Vandenbroucke du 02 juin
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 471 van de heer volksvertegenwoordiger Joris
Vandenbroucke van 02 juni 2020 (N.):

Je prie l'honorable membre de se référer à l'audition du
24 juin 2020 durant laquelle la SNCB a donné les explica-
tions sur l'impact de la crise sanitaire pour la SNCB.

Ik verwijs het geachte lid naar de hoorzitting van 24 juni
2020 waarbij de NMBS toelichting heeft gegeven over de
impact van de gezondheidscrisis voor NMBS.

DO 2019202003829
Question n° 476 de madame la députée Ellen Samyn du

05 juin 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003829
Vraag nr. 476 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 05 juni 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

COVID-19. - Cabinets. - Télétravail. COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.
À la suite de la crise du coronavirus, les entreprises, les

services publics et les administrations recourent autant que
possible au télétravail.

Als gevolg van de coronacrisis wordt er in de bedrijven,
overheidsdiensten en administraties zoveel mogelijk over-
geschakeld op telewerk.

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
votre cabinet?

Kunt u voor wat betreft uw kabinet het volgende meede-
len?

1. Dans le cadre de la crise du coronavirus, le télétravail
est-il autorisé au sein de votre cabinet? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel travaillent-ils à domi-
cile? Dans la négative, pourquoi le télétravail n'est-il pas
autorisé?

1. Wordt, in het kader van deze coronacrisis, telewerk bij
uw kabinet toegestaan? Zo ja, hoeveel personeelsleden
werken van thuis uit? Zo neen, waarom wordt telewerk niet
toegestaan?

2. Combien de membres du personnel sont-ils encore
attendus au bureau? Combien de membres du personnel
choisissent-ils sur une base volontaire de se rendre au
bureau?

2. Hoeveel personeelsleden worden nog op kantoor ver-
wacht? Hoeveel personeelsleden kiezen er vrijwillig voor
om naar kantoor te komen?

3. Combien de membres du personnel ont-ils dû s'absen-
ter à cause du coronavirus?

3. Hoeveel personeelsleden zijn, omwille van corona, uit-
gevallen?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 476 de
madame la députée Ellen Samyn du 05 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 476 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 05 juni 2020 (N.):

1. Gevolggevend aan de beslissingen van de Nationale
Veiligheidsraad heb ik toegestaan dat, tot nader order, het
merendeel van de kabinetsleden in de mate van het mogeli-
jke van thuis uit werken. Op het kabinet werd elke week-
dag permanentie verzekerd tussen 9.00 uur en 17.00 uur
(een verantwoordelijke, secretariaat en onthaal). De ove-
rige personeelsleden werden verzocht te telewerken.

1. Suite aux décisions prises par le Conseil National de
Sécurité, j'ai autorisé que la plupart des membres du cabi-
net fassent du télétravail dans la mesure du possible et ce
jusqu'à nouvel ordre. Une permanence (un responsable,
secrétariat et accueil) était assurée au sein du cabinet tous
les jours de la semaine de 9 heures à 17 heures. Les autres
membres du personnel ont été invités à télétravailler.

2. Sedert maandag 8 juni zijn het secretariaat en het
onthaal opnieuw voltijds operationeel. Voor de overige
personeelsleden werd het aantal toegestane dagen occa-
sioneel telewerk teruggebracht tot maximum drie dagen
per week, die moeten worden opgenomen in overleg met
het diensthoofd. Er wordt enige flexibiliteit aan de dag
gelegd ten aanzien van personeelsleden die problemen
hebben voor de opvang van de kinderen bijvoorbeeld. De
voorkeur wordt gegeven aan videovergaderingen.

2. Depuis le lundi 8 juin, le secrétariat et l'accueil foncti-
onnent à nouveau à plein temps. Pour les autres membres
du personnel, le nombre de jours de télétravail occasionnel
autorisés a été réduit à maximum trois jours par semaine, à
prendre en concertation avec le chef de service. Une cer-
taine flexibilité est de mise à l'égard des membres du per-
sonnel rencontrant des problèmes de garde d'enfants par
exemple. Les réunions par vidéoconférence sont privilé-
giées.

Gevolg gevend aan de nieuwe regeringsmaatregelen
inzake de afbouw van de lockdown werd beslist dat vanaf
maandag 22 juni alle medewerkers van de beleidscel
opnieuw twee dagen fysiek aanwezig moeten zijn op kan-
toor, waarbij elke cel een specifieke permanentie dient te
organiseren in functie van de noden van de dienst.

Depuis le lundi 22 juin, faisant suite aux nouvelles mesu-
res décidées par le gouvernement en lien avec le déconfi-
nement, il a été décidé que l'ensemble des collaborateurs
de la cellule stratégique devait reprendre le travail à raison
de deux jours de présence physique, chaque cellule devant
mettre en place une permanence spécifique en fonction des
besoins du service.

Er wordt ook in een permanentie van een chauffeur voor-
zien om bepaalde taken uit te voeren, inzonderheid met
betrekking tot het vervoer van documenten. Er worden
opnieuw fysieke vergaderingen gehouden wanneer dit noo-
dzakelijk of efficiënter blijkt.

Un chauffeur assure également la permanence pour
effectuer certaines tâches liées notamment au transport de
documents. Les réunions en présentiel sont à nouveau
organisées quand cela s'avère nécessaire ou plus efficace.

3. Geen enkel personeelslid is uitgevallen omwille van
corona.

3. Aucun membre du personnel n'a dû s'absenter à cause
du coronavirus.

DO 2019202003913
Question n° 485 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 11 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003913
Vraag nr. 485 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 11 juni 2020 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le nombre insuffisant de trains P aux heures de pointes. Ontoereikende aantal P-treinen in de spitsuren.
La diminution de l'offre de trains, pleinement justifiée en

période de confinement, provoque aujourd'hui de gros
désagréments aux usagers qui ont repris le chemin du tra-
vail.

De inkrimping van het treinaanbod, die tijdens de lock-
down volstrekt gerechtvaardigd was, veroorzaakt nu heel
wat hinder voor de reizigers die weer naar het werk sporen.
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Le nombre insuffisant de trains P aux heures de pointe le
matin et le soir engendre ainsi des temps de trajet beaucoup
trop longs et augmente le risque de rater les correspon-
dances.

Zo rijden er in de ochtend- en de avondspits niet genoeg
P-treinen, met veel langere reistijden én een verhoogd
risico dat men zijn aansluiting mist als gevolg.

À Mons, par exemple, à cause du chantier de la gare, les
trains peuvent être en retard, avec un risque plus grand de
rater sa correspondance. Selon Navetteurs.be, étant donné
qu' il n'y a plus aucun train entre 15 h 56 et 17 h 55, la per-
sonne qui rate le 15 h 56 doit attendre deux heures pour sa
correspondance. Les navetteurs déplorent ainsi un trou
dans l'horaire pour le retour du soir. Ils souhaitent le retour
de la grille horaire habituelle avec cinq trains reliant Mons
à Quévy entre 15 h 24 et 17 h 55, dont un direct et une cor-
respondance.

Door de werken in het station Bergen bijvoorbeeld kun-
nen de treinen vertraging oplopen, wat het risico verhoogt
dat men een aansluiting mist. Volgens Navetteurs.be moet
iemand die de trein van 15.56 uur mist, twee uur op zijn
aansluiting wachten, want er rijden geen treinen meer tus-
sen 15.56 uur en 17.55 uur. Voor de pendelaars die 's
avonds weer naar huis treinen valt er dus een gat in de
treindienstregeling. Zij vragen dat de gewone dienstrege-
ling weer wordt toegepast, met vijf treinen tussen Bergen
en Quévy tussen 15.24 uur en 17.55 uur, waarvan een
directe verbinding en een met een overstap.

1. Étant donné la maîtrise de la crise sanitaire et le retour
d'un grand nombre de personnes au travail, comptez-vous
reconsidérer l'offre de trains P aux heures de pointe?

1. Zult u, nu de gezondheidscrisis goeddeels bedwongen
is en een groot aantal mensen weer naar het werk pendelt,
het P-treinaanbod in de spitsuren herbekijken?

2. Partagez-vous la demande de Navetteurs.be qui
demande le rétablissement des trains P, ou du moins une
partie de ceux-ci, le matin et le soir, entre Mons et Quévy?

2. Onderschrijft u het verzoek van Navetteurs.be om de
P-treinen 's ochtends en 's avonds toch gedeeltelijk weer te
laten rijden tussen Bergen en Quévy?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 485 de
monsieur le député Eric Thiébaut du 11 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 485 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 11 juni 2020 (Fr.):

Depuis le 4 mai, le nombre de voyageurs journalier a
progressivement augmenté pour atteindre 429.000 voya-
geurs aujourd'hui, ce qui correspond à un peu plus de 46 %
du nombre journalier habituel de voyageurs. La SNCB
constate que ses clients reviennent dans ses trains mais que
ce processus est lent.

Sinds 4 mei is het dagelijks aantal reizigers geleidelijk
toegenomen tot 429.000 vandaag wat overeenkomt met
iets meer dan 46 % van het dagelijks gebruikelijke aantal
reizigers. NMBS stelt vast dat haar klanten terugkomen
naar haar treinen maar dat dit proces langzaam verloopt.

Compte tenu du taux d'occupation moyen, il n'est actuel-
lement pas nécessaire de réintégrer les trains P. Ces
quelques 90 trains P - de et vers Bruxelles du lundi au ven-
dredi - qui ne circulent pas encore, ne sont manifestement
pas encore nécessaires pour soulager d'autres trains. Il en
va de même pour les 18 trains P circulant le mercredi midi
et les 12 trains P circulant le dimanche soir en raison de la
suspension des cours physiques scolaires et académiques.
Ces deux dernières catégories seront restaurées en sep-
tembre avec la reprise des cours.

Gelet op de gemiddelde bezettingsgraad is het momen-
teel nog niet nodig om de P-treinen opnieuw in te leggen.
Deze ongeveer 90 P-treinen - van en naar Brussel van
maandag tot en met vrijdag - die nog niet rijden zijn
immers duidelijk nog niet nodig om andere treinen te ont-
lasten. Dat geldt ook voor de 18 P-treinen op woensdag-
middag en de 12 P-treinen op zondagavond, aangezien de
lessen met fysieke aanwezigheid in de scholen en het hoger
onderwijs zijn opgeschort. Deze laatste twee categorieën
zullen opnieuw worden ingelegd wanneer de lessen hervat-
ten.

Les 90 trains P circulant du lundi au vendredi sont de
nature différente et répartis en trois clusters, selon leur
fonction:

De aard van deze 90 P-treinen die van maandag tot vrij-
dag rijden, verschilt. Ze zijn ingedeeld in drie clusters, al
naargelang hun functie:

- les trains P qui servent à relier en direct et de manière
plus rapide certaines origines/destinations;

- de P-treinen die bepaalde herkomst- en bestemmings-
stations direct en sneller met elkaar verbinden;
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- les trains P qui servent à garantir une meilleure fré-
quence;

- de P-treinen die bedoeld zijn om een betere frequentie
te garanderen;

- les trains P qui servent à augmenter la capacité. - de P-treinen die bedoeld zijn om de capaciteit te verho-
gen.

Vu l'impact clients de la vitesse commerciale de plusieurs
trajets, la SNCB remet en service les trains du premier
cluster dès le 31 août, dont les trains P 7444, 7445, 8445,
8446, 8801 qui ont fait l'objet de plaintes auprès de Navet-
teurs.be. La SNCB remet également en service les trains du
deuxième cluster dès le 31 août, dont le train P 8802, vu
l'impact clients de l'attractivité de l'offre.

Aangezien er voor de klanten voor meerdere trajecten
een impact is op het vlak van de commerciële snelheid, zal
NMBS de treinen van de eerste cluster, waaronder de P-
treinen 7444, 7445, 8445, 8446 en 8801 waarover Navet-
teurs.be klachten ontving, opnieuw inleggen vanaf
31 augustus. Ook de treinen van de tweede cluster, waar de
P 8802 toe behoort, legt NMBS opnieuw in vanaf
31 augustus gezien de impact voor de klanten op het vlak
van de aantrekkelijkheid van het aanbod.

En outre, la situation est suivie de près et plusieurs scéna-
rios sont actuellement à l'étude.

De situatie wordt bovendien op de voet gevolgd en ver-
schillende scenario's worden momenteel bekeken.

DO 2019202003975
Question n° 489 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 16 juin 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202003975
Vraag nr. 489 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 16 juni 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Accident de train du 9 mai 2019 à Belsele. Treinongeval te Belsele van 9 mei 2019.
Le 17 octobre 2019, je vous ai soumis la question écrite

n° 131 concernant le déraillement d'un train de marchan-
dises qui s'est produit le 9 mai 2019, à la hauteur de la gare
de Sinaai (Questions et réponses, Chambre, 2019-2020,
n° 7). Je souhaiterais vous poser quelques questions de
suivi.

Op 17 oktober 2019 maakte ik u schriftelijke vraag
nr. 131 over betreffende de ontsporing van een goederen-
trein ter hoogte van het station van Sinaai op 9 mei 2019
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 7). Graag
had ik u enkele vervolgvragen gesteld.

1. Dans votre réponse datée du 17 décembre 2019, vous
avez déclaré que l'enquête interne d'Infrabel était toujours
en cours. Pourriez-vous préciser l'état d'avancement actuel
de l'enquête? Une partie responsable de l'accident a-t-elle
déjà été identifiée?

1. U meldde in uw antwoord van 17 december 2019 dat
het intern onderzoek van Infrabel nog lopende was. Kunt u
de huidige stand van zaken van het onderzoek geven? Is er
reeds een verantwoordelijke partij gebleken?

2. Quelles mesures la société Infrabel a-t-elle prises
entre-temps pour empêcher tout accident à cet endroit à
l'avenir? Selon leurs dires, les riverains vivant à proximité
immédiate ressentent à nouveau des vibrations provenant
des lignes de chemins de fer, surtout lors du passage de
trains de marchandises. Quelles actions ont été entreprises
pour mettre fin définitivement à ces vibrations?

2. Welke acties heeft Infrabel intussen genomen om
ongevallen op die plaats te voorkomen in de toekomst?
Volgens burgers die in de directe omgeving wonen zou er
opnieuw sprake zijn van trillingen van de spoorlijnen,
vooral bij het doorrijden van goederentreinen. Welke stap-
pen zijn gezet om deze trillingen definitief op te lossen?

3. Infrabel n'avait pas encore pu établir une estimation
complète de tous les dégâts (le bilan provisoire des dégâts
était de l'ordre de 800 000 euros). Un bilan complet a-t-il
déjà été établi et dans l'affirmative, quel est le montant des
dégâts?

3. Infrabel had nog geen volledige raming van alle
schade kunnen opmaken (de voorlopige schadebalans situ-
eerde zich in de grootorde van 800.000 euro). Is er reeds
een volledige schadebalans opgemaakt, en zo ja, hoeveel
bedraagt die?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 489 de
monsieur le député Peter Buysrogge du 16 juin 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 489 van de heer volksvertegenwoordiger Peter
Buysrogge van 16 juni 2020 (N.):

1. Het onderzoek heeft uitgewezen dat een gebroken wie-
las ingevolge vermoeiing door corrosie van het betrokken
rollend materieel aan de oorzaak ligt van het ongeval. De
aansprakelijkheid van Infrabel is niet betrokken.

1. L'enquête a démontré qu'une rupture d'essieu due à la
fatigue causée par la corrosion du matériel roulant con-
cerné était à l'origine de l'accident. La responsabilité
d'Infrabel n'est pas engagée.

2. De oorzaak van de ontsporing was niet te wijten aan de
staat van het spoor.

2. La cause du déraillement n'était pas liée à l'état de la
voie.

Het doorrijden van goederentreinen gaat structureel altijd
gepaard met een zekere mate van trillingen.

Structurellement, le passage des trains de marchandises
implique toujours un certain degré de vibrations.

Daarnaast was er sprake van slijtage van een gelijmde
isolerende voeg. Deze werd inmiddels vervangen.

Il était également question d'une usure d'un joint isolant
collé. Celui-ci a entretemps été remplacé.

3. De schadebalans van Infrabel wordt thans provisioneel
begroot op 1.820.074,98 euro.

3. Le bilan des dégâts d'Infrabel est aujourd'hui évalué
provisoirement à 1.820.074,98 euros .

DO 2019202004159
Question n° 514 de monsieur le député Benoît Friart du

26 juin 2020 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202004159
Vraag nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 26 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Le plan de transport 2020-2023. Vervoersplan 2020-2023.
Je pouvais lire dans la presse du 23 mai 2020 que le plan

de transport 2020-2023 de la SNCB, qui prévoit globale-
ment une augmentation de l'offre de trains, allait quelque
peu être modifié.

Volgens persartikelen van 23 mei 2020 zou het vervoers-
plan 2020-2023 van de NMBS, dat in het algemeen in een
toename van het treinaanbod voorziet, enigszins gewijzigd
worden.

En effet, notamment à cause de la crise du COVID-19, il
semblerait que ce plan doive être adapté.

Met name als gevolg van de COVID-19-crisis zou dat
plan aangepast moeten worden.

1. Pouvez-vous nous informer sur les grandes lignes de
ce plan de transport 2020-2023, ainsi que concernant les
différentes modifications proposées dans ce cadre?

1. Wat zijn de grote lijnen van dat vervoersplan 2020-
2023 en welke wijzigingen worden er in dat kader voorge-
steld?

2. Sur base de quels critères ce plan s'est-il construit et
ensuite adapté? Quels sont les objectifs poursuivis?

2. Volgens welke criteria werd dat plan opgesteld en ver-
volgens aangepast? Welke doelstellingen worden er nage-
streefd?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 514 de
monsieur le député Benoît Friart du 26 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 26 juni 2020 (Fr.):

Je prie l'honorable membre de bien vouloir se référer à la
réponse que j'ai donnée le 1er juillet dernier à la question
orale n° 7439 de Mme Vanessa Matz sur le même sujet en
commission de la Mobilité, des Entreprises publiques et
des Institutions fédérales (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2019-2020, CRIV 55 COM 227, pages 15 et 16).

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat ik op
1 juli laatstleden heb gegeven op mondelinge vraag
nr. 7439 van mevrouw Vanessa Matz over hetzelfde onder-
werp in de commissie voor Mobiliteit, Overheidsbedrijven
en Federale Instellingen (Integraal Verslag, Kamer, 2019-
2020, CRIV 55 COM 227, blz. 15 en 16).

DO 2019202004296
Question n° 535 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 juillet 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202004296
Vraag nr. 535 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 juli 2020 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

Le succès des vélos électriques rapides en Campine. Populariteit speed pedelecs in de Kempen.
Les speed pedelecs ou vélos électriques rapides ne

cessent de devenir plus populaires, comme on peut aussi le
constater sur les nombreuses pistes cyclables en Campine.

Speed pedelecs winnen steeds meer aan populariteit, dat
zien we ook op de vele Kempense fietspaden.

Combien de speed pedelecs ont-ils été immatriculés, au
cours des cinq dernières années, dans l'ancien arrondisse-
ment judiciaire de Turnhout? Je souhaite recevoir le chiffre
total ainsi qu'une répartition par an, par mois (pour 2020)
et par commune/ville de l'ancien arrondissement judiciaire
de Turnhout.

Hoeveel speed pedelecs zijn er de voorbije vijf jaar inge-
schreven in het voormalig gerechtelijk arrondissement
Turnhout? Graag het totaal en opgesplitst per jaar, per
maand (voor 2020) en per gemeente/stad uit het voormalig
gerechtelijk arrondissement Turnhout.

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 16 juillet 2020, à la question n° 535 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 03 juillet 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 535 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 03 juli 2020
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 2019202004207
Question n° 233 de madame la députée Ludivine

Dedonder du 01 juillet 2020 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202004207
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ludivine Dedonder van 01 juli 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Le nombre d'apiculteurs. Aantal bijenhouders.
Depuis le 15 mars 2006 les apiculteurs doivent se faire

enregistrer auprès de l'Agence fédérale pour la sécurité de
la chaîne alimentaire (AFSCA). Cette obligation est
d'application pour tous les apiculteurs et est indépendante
de la production de miel et du paiement éventuel d'une
contribution.

Sinds 15 maart 2006 moeten bijenhouders zich bij het
Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedselke-
ten (FAVV) laten registreren. Die verplichting geldt voor
alle bijenhouders, onafhankelijk van de honingproductie en
de eventuele betaling van een heffing.

1. Quelle est l'évolution du nombre d'apiculteurs enregis-
trés à l'AFSCA ces cinq dernières années?

1. Hoe is het aantal bij het FAVV geregistreerde bijen-
houders de afgelopen vijf jaar geëvolueerd?

2. Quelle est l'évolution du nombre d'apiculteurs par
région (Wallonie, Flandre, Bruxelles) ces cinq dernières
années?

2. Hoe is het aantal bijenhouders de afgelopen vijf jaar
per Gewest (Wallonië, Vlaanderen en het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest) geëvolueerd?

3. Quelle est l'évolution du nombre d'apiculteurs qui se
sont désinscrits de l'AFSCA, par région, ces cinq dernières
années?

3. Hoe is het aantal bijenhouders dat zich bij het FAVV
heeft uitgeschreven, de afgelopen vijf jaar per Gewest geë-
volueerd?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
09 juillet 2020, à la question n° 233 de madame la
députée Ludivine Dedonder du 01 juillet 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 09 juli 2020, op de vraag nr. 233 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ludivine Dedonder van 01 juli
2020 (Fr.):

Je suis, comme vous le savez, extrêmement attentif à la
santé des abeilles. Elles jouent un rôle important au sein de
la biodiversité. Nous devons donc être attentifs à l'impact
que peuvent avoir diverses causes sur leur santé.

Ik ben, zoals u weet, zeer aandachtig voor de bijenge-
zondheid. Zij spelen een belangrijke rol in de biodiversi-
teit. Wij moeten dus aandachtig zijn voor de impact die
verschillende oorzaken kunnen hebben op hun gezondheid.

La recherche scientifique joue bien entendu un rôle fon-
damental afin de mieux les protéger et lutter contre les
maladies animales. À cet effet, j'ai dégagé un certain
nombre de budgets. Je pense notamment à cette enveloppe
de 1,452 millions d'euros que j'ai débloquée en octobre
2019 pour soutenir six projets de recherche scientifique en
matière de sécurité alimentaire ainsi que de santé animale
et végétale. Un de ces projets, relatif à la protection des
abeilles, concerne la recherche contre la Varroa, cet acarien
qui demeure la principale cause de mortalité chez les
abeilles.

Het wetenschappelijk onderzoek speelt natuurlijk een
fundamentele rol om ze beter te beschermen en te strijden
tegen dierenziekten. In dit opzicht heb ik een zeker aantal
budgetten vrijgemaakt. Ik denk met name aan deze enve-
loppe van 1,452 miljoen euro die ik heb gedeblokkeerd in
oktober 2019 om zes wetenschappelijke onderzoeksprojec-
ten inzake voedselveiligheid en dier- en plantgezondheid te
ondersteunen. Een van deze projecten met betrekking tot
de bescherming van bijen betreft het onderzoek naar de
varroamijt die de voornaamste oorzaak blijft van bijen-
sterfte.
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C'est dans ce cadre également que l'Agence fédérale pour
la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA), dès 2006, a
obligé les apiculteurs à s'enregistrer.

Het is ook in dit kader dat het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voeddselketen (FAVV) sinds 2006
imkers verplicht zich te registreren.

Grâce à cette base de données, chaque année, l'Agence
peut encadrer au mieux les apiculteurs: elle examine et
actualise les liens éventuels entre la mortalité des abeilles
et les facteurs cités le plus souvent comme causes poten-
tielles de cette mortalité: les maladies officielles des
abeilles telles que la loque, la nourriture d'hiver, la lutte
contre les varroas, le rôle des pesticides et fongicides, etc.

Dankzij deze database kan het Agentschap elk jaar de
imkers optimaal omkaderen: zij onderzoekt en actualiseert
de mogelijke verbanden tussen bijensterfte en de factoren
die het vaakst worden geciteerd als mogelijke oorzaken
van deze sterfte: de officiële bijenziekten zoals vuilbroed,
wintervoeding, de strijd tegen de varroamijt, de rol van
pesticiden en fungiciden, enz.

Au cours de l'automne 2016, l'AFSCA a lancé un nou-
veau programme de surveillance de la santé des abeilles, le
programme Healthybee.

Het FAVV lanceerde in de loop van het najaar van 2016
met HealthyBee een nieuw bewakingsprogramma voor de
bijengezondheid.

Dans ce programme, la santé de 200 ruchers a été surveil-
lée. L'objectif principal était de déterminer la mortalité des
abeilles de manière objective, et d'examiner les liens pos-
sibles entre la mortalité des abeilles et les causes les plus
fréquemment évoquées. Les informations obtenues devant
aider les autorités à définir la politique sanitaire vis-à-vis
des abeilles.

In dit programma werd de gezondheid van 200 bijenstan-
den opgevolgd. Hoofddoel van het programma was om de
bijensterfte objectief te bepalen. Daarnaast werden moge-
lijke verbanden tussen de bijensterfte en de factoren die het
vaakst vernoemd worden als mogelijke oorzaak ervan
onderzocht. Op basis van de bekomen informatie kan de
overheid het bijengezondheidsbeleid verder uitstippelen.

Depuis 2018, les informations de surveillance de la santé
des abeilles sont extraites du plan de contrôle pluriannuel
de l'AFSCA. Ces données font l'objet d'une analyse réali-
sée par Sciensano qui en fait une présentation chaque
année.

Sinds 2018 wordt informatie voor het toezicht op de
gezondheid van bijen uit het meerjarige controleplan van
het FAVV gehaald. Deze gegevens worden geanalyseerd
en gepresenteerd door Sciensano.

J'en viens maintenant aux chiffres que vous sollicitez: Ik zal u nu de cijfers geven die u vraagt:
1. L'évolution du nombre d'apiculteurs enregistrés à

l'AFSCA ces cinq dernières années est reprise dans le
tableau suivant:

1. De evolutie van het aantal imkers geregistreerd bij het
FAVV over de laatste vijf jaar is weergegeven in de vol-
gende tabel:

2. La répartition du nombre d'apiculteurs par région
(Wallonie, Flandre, Bruxelles), ces cinq dernières années,
est reprise dans le tableau suivant:

2. De verdeling van het aantal imker per gewest (Wallo-
nië, Vlaanderen, Brussel) over de laatste vijf jaar is weer-
gegeven in de volgende tabel:

Années/ 
Jaren

2015 2016 2017 2018 2019

Apiculteurs enregistrés/ 
Geregistreerde imkers

4.919 5.541 6.047 6.498 7.440
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3. L'évolution du nombre d'apiculteurs qui se sont désin-
scrits de l'AFSCA, par région, ces cinq dernières années,
est reprise dans le tableau suivant:

3. De evolutie van het aantal imkers dat zich de voorbije
vijf jaar uit het FAVV heeft uitgeschreven, per regio, is
weergegeven in de volgende tabel:

Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 2019202002476
Question n° 109 de madame la députée Melissa

Depraetere du 05 mars 2020 (N.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202002476
Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 05 maart 2020 (N.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

L'utilisation des médias en cas de déploiement du réseau
5G.

Mediagebruik bij 5G.

Lors du débat d'actualité du 5 février 2020, vous avez
déclaré ce qui suit:

Tijdens het actualiteitsdebat van 5 februari 2020 zei u het
volgende:

Années/ 
Jaren

Flandre/ 
Vlaanderen

Bruxelles/ 
Brussel

Wallonie/ 
Wallonië

2015 3.257 83 1.577

2016 3.640 101 1.798

2017 3.965 107 1.974

2018 4.203 115 2.180

2019 4.767 144 2.529

Années/ 
Jaren

Flandre/ 
Vlaanderen

Bruxelles/ 
Brussel

Wallonie/ 
Wallonië

2015 49 0 31

2016 72 4 24

2017 92 1 52

2018 68 0 62

2019 87 6 70
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"Un autre aspect est que j'ai demandé à l'Institut belge
des services postaux et des télécommunications (IBPT) de
consacrer une étude à la part d'utilisation des médias dans
les réseaux. Le débat a notamment porté sur la question de
savoir combien de médias courraient sur ces réseaux et sur
la façon dont les recettes de la mise aux enchères seraient
réparties entre les régions, les communautés et l'échelon
fédéral.

"Een ander aspect is dat ik het Belgisch Instituut voor
postdiensten en telecommunicatie (BIPT) heb gevraagd
om een studie te maken om uit te maken hoe groot het
onderdeel van het mediagebruik in de netwerken zal zijn.
De discussie ging deels over hoeveel media er over die net-
werken zouden lopen en over hoe de opbrengst van de vei-
ling verdeeld zou worden tussen de gewesten,
gemeenschappen en het federale niveau.

L'IBPT va achever cette étude d'ici la fin du mois de
février. Je n'ai pas encore pu examiner les premiers résul-
tats, mais l'esprit de l'étude indique que le pourcentage
d'utilisation des médias sera plutôt modeste. Ce pourcen-
tage sera peut-être même inférieur à 20 %".

Het BIPT zal die studie tegen eind februari afwerken. Ik
heb de eerste resultaten nog niet kunnen inkijken, maar de
geest van de studie geeft toch aan dat het media-aandeel
eerder bescheiden zal zijn. Het zal misschien zelfs minder
dan 20 % bedragen".

L'étude en question est-elle terminée? Dans l'affirmative,
quelle est la part prévue des données des applications
média dans le total des données utilisées par le biais de la
technologie 4G/5G?

Werd de studie gefinaliseerd? Zo ja, hoeveel bedraagt het
verwachte aandeel aan data van mediatoepassingen in het
totaal aantal gebruikte data via 4G/5G-technologie?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 07 juillet 2020, à la question n° 109 de
madame la députée Melissa Depraetere du 05 mars
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 07 juli 2020, op de vraag
nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 05 maart 2020 (N.):

L'étude en est entrée dans sa phase finale et l'Institut
belge des services postaux et des télécommunications
(IBPT) présentera prochainement le rapport d'étude au
ministre. Conduite par le cabinet de consultance Capge-
mini Invent, cette étude vise à quantifier la présence des
médias dans les données mobiles. Elle a pour but d'objecti-
ver l'ampleur de cette présence, en terme de volumes et de
revenus, au cours des 20 prochaines années, compte tenu
des évolutions technologiques attendues (dont la 5G).

De studie is in de eindfase beland en het Belgisch Insti-
tuut voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT) zal
binnenkort het studieverslag aan de minister voorleggen.
Deze studie die verricht is door het consultancybureau
Capgemini Invent is erop gericht de aanwezigheid van de
media in mobiele data te kwantificeren. Het doel is om de
omvang van die aanwezigheid objectief voor te stellen, in
termen van volume en van inkomsten in de volgende 20
jaar, rekening houdende met de verwachte technologische
ontwikkelingen (waaronder 5G).

Le modèle de prévision de l'étude est construit en tenant
compte des tendances et des évolutions dans l'utilisation
des données mobiles. La partie "individus" du modèle
prend en compte le comportement des utilisateurs et les
évolutions des usages. La partie "objects" du modèle prédit
quant à elle l'évolution du trafic lié au objets.

Het prognosemodel van de studie is opgebouwd rekening
houdende met de trends en ontwikkelingen in het gebruik
van mobiele data. Het gedeelte "individuen" in het model
houdt rekening met het gedrag van de gebruikers en de
evolutie van de gewoonten. Het gedeelte "voorwerpen"
van het model voorspelt de evolutie van het verkeer dat
verband houdt met de voorwerpen.



302 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La définition de ce qui constitue un média et l'interpréta-
tion de cette définition varient selon les régulateurs. D'un
côté, l'approche proposée par l'IBPT (approche 1) offre une
vision du paysage actuel des médias consultés via les don-
nées mobiles, en appliquant les critères établis par la direc-
tive "Services de médias audiovisuels". D'un autre côté,
l'approche proposée par le Conseil Supérieur de l'Audiovi-
suel, le Medienrat et le Vlaamse Regulator voor de Media
(approche 2) consiste à considérer presque toutes les
vidéos publiques comme étant des médias.

De definitie van wat media inhouden en de interpretatie
van die definitie verschilt naargelang van de regulator.
Enerzijds biedt de benadering die door het BIPT voorge-
steld wordt (benadering 1) een kijk op het huidige land-
schap van de media die via mobiele data geraadpleegd
worden, door de criteria te hanteren die opgesteld zijn door
de Richtlijn "Audiovisuele mediadiensten". Anderzijds
bestaat de benadering die voorgesteld wordt door de Con-
seil supérieur de l'Audiovisuel, de Medienrat en de
Vlaamse Regulator voor de Media (benadering 2) erin
bijna alle openbare video als media te beschouwen.

Pour déterminer la présence des médias dans les données
mobiles, le consultant a développé et mis en oeuvre une
méthodologie rigoureuse et équilibrée. Étant donné les
deux différentes interprétations de ce qui peut être consi-
déré comme média, il a construit son modèle sur la base
des deux approches, correspondant aux deux définitions.
Ces deux approches reflètent la présence minimale et
maximale du contenu média.

Om de aanwezigheid van media in mobiele data te bepa-
len heeft de consultant een strikte en evenwichtige
methode ontwikkeld en toegepast. Gelet op de twee ver-
schillende interpretaties van wat als media beschouwd kan
worden heeft hij zijn model opgesteld op basis van beide
benaderingen, in overeenstemming met de twee definities.
Die twee benaderingen weerspiegelen de minimale en
maximale aanwezigheid van de media-inhoud.

Les résultats du modèles seront connus prochainement. De resultaten van de modellen zullen binnenkort bekend
zijn.

DO 2019202002483
Question n° 111 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 05 mars 2020 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202002483
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 maart 2020 (Fr.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

L'avenir de bpost. Toekomst van bpost.
Bpost va subir des changements avec son nouveau CEO

Jean-Paul Van Avermaet. Avec le départ de Koen Van Ger-
ven, de nouvelles dynamiques vont apparaitre mais des
questions sur l'avenir de bpost subsistent.

Met het aantreden van de nieuwe CEO Jean-Paul Van
Avermaet staat bpost voor een periode van veranderingen.
Nu Koen Van Gerven is opgestapt, zal er bij bpost een
nieuwe dynamiek ontstaan, maar toch blijven er nog vra-
gen over de toekomst van het postbedrijf.

Le fonctionnement de la poste a beaucoup évolué au
cours de la dernière décennie, par exemple, le nombre de
lettres distribuées est passé de 12 millions à 7 millions en
l'espace de six ans. De même, bpost a tenté de s'agrandir en
fusionnant avec PostNL mais ce fut un échec, bien que
l'entreprise belge a racheté Radial pour développer son
côté international.

De werking van de post is het voorbije decennium gron-
dig veranderd. Zo daalde het aantal bezorgde brieven op
zes jaar tijd van 12 miljoen naar 7 miljoen. bpost deed ook
een poging tot schaalvergroting via de fusie met PostNL,
maar dat draaide op een fiasco uit, ook al had het Belgische
bedrijf de firma Radial overgekocht om zich internationaal
op de kaart te zetten.
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Concernant ce développement international, la livraison
de colis joue un rôle important dans les perspectives d'ave-
nir comme avec Amazon qui est l'un des plus grands
clients de bpost mais aussi un concurrent. Il y a de réelles
perspectives de progressions en tenant compte d'Amazon
et d'Alibaba pour la livraison de colis plutôt que via des
entreprises privées.

Wat die internationale ontwikkeling betreft, is de leve-
ring van pakjes doorslaggevend voor de toekomstperspec-
tieven, zoals in het geval van Amazon, dat tegelijk een van
de grootste klanten en een concurrent van bpost is. Reke-
ning houdend met spelers als Amazon en Alibaba, vormt
de levering van pakjes voor bpost een reële groeimarkt ten
nadele van privébedrijven.

À partir du mois de mars 2020, le courrier non urgent ne
sera plus distribué que deux fois par semaine: une première
fois en début de semaine et une deuxième fois en fin de
semaine. Il s'agit des courriers Non Prior, des courriers
publicitaires et des magazines non hebdomadaires.

Vanaf de maand maart 2020 zal niet-dringende post nog
slechts twee keer per week worden besteld: een eerste keer
bij het begin van de week en een tweede keer op het eind
van de week. Het betreft dan Non Prior-zendingen, recla-
medrukwerk en tijdschriften die niet wekelijks verschijnen.

Le courrier Prior, les recommandés, les colis, les jour-
naux ainsi que les magazines hebdomadaires continueront
en revanche à être livré quotidiennement. Le modèle de
distribution de bpost est adapté afin de répondre à la baisse
du volume de courriers évoqué plus haut. Une baisse qui
n'est cependant pas compensée par la croissance du volume
de colis.

Prior-zendingen, aangetekende zendingen, pakjes, kran-
ten en weekbladen zullen wel nog dagelijks worden ver-
deeld. Het distributiemodel van bpost werd aangepast aan
de bovenvermelde daling van het brievenpostvolume. Die
daling wordt evenwel niet gecompenseerd door de stijging
van de hoeveelheid pakjes.

1. Quels sont les projets du nouveau CEO de bpost? 1. Welke plannen heeft de nieuwe CEO van bpost?
2. Bpost compte-t-elle investir dans d'autres entreprises

en lien avec l'international?
2. Is bpost van plan in andere bedrijven te investeren om

zijn internationale ambities waar te maken?
3. Des partenariats avec Amazon ou Alibaba sont-ils pré-

vus?
3. Staan er partnerships met Amazon of Alibaba op sta-

pel?
4. Est-ce que les nouveaux modèles de distribution vont

entrainer une baisse de l'emploi? Quid de leur efficacité?
4. Zullen de nieuwe distributiemodellen leiden tot een

daling van de werkgelegenheid? Hoe staat het met de doel-
treffendheid van die modellen?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 07 juillet 2020, à la question n° 111 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 05 mars 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 07 juli 2020, op de vraag
nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 05 maart 2020 (Fr.):

M. Jean-Paul Van Avermaet s'installe actuellement en
tant que nouveau PDG de bpost et, en concertation avec le
conseil d'administration et le comité stratégique mis en
place au sein du conseil d'administration, décrira la straté-
gie de l'entreprise pour les années à venir. Ce processus
sera achevé à l'automne 2020.

De heer Jean-Paul Van Avermaet werkt zich momenteel
in als nieuwe CEO van bpost en zal in overleg met de raad
van bestuur en het strategisch comité dat in de schoot van
de raad van bestuur werd opgericht de strategie van de
onderneming voor de komende jaren uittekenen. Dit proces
zal worden afgerond in het najaar van 2020.

Le nouveau modèle de distribution a été introduit pour
faire face au volume en forte baisse du courrier classique.
Il prévoit la distribution quotidienne des envois prior, du
courrier recommandé, des paquets et des journaux et la dis-
tribution des envois non prior et des envois non adressés
deux fois par semaine.

Het nieuwe distributiemodel werd ingevoerd om het
hoofd te kunnen bieden aan het sterk dalend volume aan
klassieke briefwisseling. Het voorziet in de dagelijkse uit-
reiking van prior-zendingen, aangetekende zendingen, pak-
jes en kranten en de uitreiking van non-prior zendingen en
niet geadresseerde zendingen twee maal per week.



304 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La nouvelle organisation du travail mise en place pour la
distribution du courrier répond à une diminution structu-
relle des volumes de courrier. Cette diminution s'est accé-
lérée et impose comme dans d'autres pays européens
d'adapter l'organisation. Cette réduction de l'activité en
courrier s'accompagne d'une progression des volumes des
paquets distribués et à ce niveau d'un besoin accru de per-
sonnel. Cette réorganisation nécessaire s'accompagne de la
responsabilité sociale de l'entreprise qui s'illustre notam-
ment par la garantie de ne pas procéder à des licenciements
secs.

De nieuwe werkorganisatie voor de uitreiking van brief-
wisseling is een antwoord op de structurele vermindering
van het postvolume. Deze vermindering gaat sneller en
maakt aanpassingen in de organisatie noodzakelijk (zoals
dat trouwens ook in andere Europese landen het geval is).
Tegenover deze vermindering van het postvolume staat de
stijging van het volume aan pakjes, waardoor in dit domein
meer personeel nodig is. Deze noodzakelijke reorganisatie
gaat gepaard met de sociale verantwoordelijkheid van de
onderneming meer bepaald met de garantie om niet over te
gaan tot naakte ontslagen.

DO 2019202002549
Question n° 117 de monsieur le député Steven Matheï

du 10 mars 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202002549
Vraag nr. 117 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 10 maart 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

La protection de la vie privée dans le cadre de l'utilisation
d'empreintes digitales (QO 2900C).

Privacy bij gebruik vingerafdrukken (MV 2900C).

Le 14 janvier 2020, l'enseigne de supermarchés Carre-
four a annoncé le lancement d'un test permettant à ses
clients de payer par empreinte digitale. Antérieurement,
Carrefour avait déja effectué des tests consistant à relier
l'empreinte digitale du client à sa carte de fidélité.

Op 14 januari 2020 maakte supermarktketen Carrefour
bekend dat een test wordt georganiseerd waarbij klanten
met vingerafdrukken kunnen betalen. Eerder voerde Carre-
four al testen uit met betrekking tot het linken van klanten-
kaarten aan vingerafdrukken.

À la suite de cette annonce, l'Autorité de protection des
données (APD) a réagi en exprimant son inquiétude face à
cette pratique. Elle estime en effet que cette initiative est
très problématique, car contrairement à un mot de passe,
les données biométriques telles que les empreintes digi-
tales ne peuvent pas être modifiées en cas de piratage des
banques de données. L'APD a indiqué que l'utilisation
d'empreintes digitales serait contraire au Règlement géné-
ral sur la protection des données (RGPD). Elle n'aurait pas
encore ouvert de dossier ou envoyé des inspecteurs sur
place, mais cette possibilité serait à l'étude.

De Gegevensbeschermingsauthoriteit (GBA) uitte in hun
reactie op dit nieuws hun bezorgdheid over deze praktijk.
Ze omschrijven het als een ernstig probleem daar onder
andere biometrische gegevens als vingerafdrukken niet
zoals een paswoord kunnen gewijzigd worden nadat er
ingebroken wordt in de databanken. De Gegevensbescher-
mingsauthoriteit gaf aan dat het gebruik van vingerafdruk-
ken strijdig zou zijn met Algemene verordening
Gegevensbescherming (GDPR). Een formeel dossier of
inspectie zou nog niet opgestart zijn maar wel overwogen
worden.

1. Ce type d'utilisation d'empreintes digitales est-il
contraire au RGPD?

1. Is deze vorm van gebruik van vingerafdrukken in strijd
met de GDPR?

2. L'APD est-elle déjà intervenue contre l'utilisation
d'empreintes digitales par l'enseigne de supermarchés Car-
refour?

2. Kunt u verduidelijken of de GBA optrad met betrek-
king tot het gebruik van vingerafdrukken door supermarkt-
keten Carrefour?

3. L'APD a-t-elle déjà par le passé reçu des plaintes rela-
tives à l'utilisation d'empreintes digitales?

3. Kunt u verduidelijken of de GBA eerder klachten ont-
ving met betrekking tot het gebruik van vingerafdrukken?

4. L'APD est-elle déjà par le passé intervenue contre
l'usage abusif d'empreintes digitales?

4. Kunt u verduidelijken of de GBA eerder optrad ten
opzichte van het verkeerdelijk gebruik van vingerafdruk-
ken?
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Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 07 juillet 2020, à la question n° 117 de
monsieur le député Steven Matheï du 10 mars 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 07 juli 2020, op de vraag
nr. 117 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 10 maart 2020 (N.):

Je suis très favorable à l'innovation, donc également aux
nouveaux modes de paiement conviviaux. Mais bien
entendu, si ceux-ci utilisent les empreintes digitales ils
doivent également respecter les règles en matière de pro-
tection de la vie privée. C'est possible. Ainsi, par le biais de
Itsme et en utilisant à votre empreinte digitale, vous pouvez
par exemple déjà faire des paiements avec votre applica-
tion homebanking ou avoir accès à MyPension ou MyMin-
fin.

Ik ben een grote voorstander van innovatie, dus ook van
nieuwe en gebruiksvriendelijke manieren om te betalen.
Vanzelfsprekend dienen deze, ook als ze gebruik maken
van vingerafdrukken, de privacy-regels te respecteren. Dat
kan. Zo kan u via Itsme en gebruik makend van uw vinger-
afdruk bijvoorbeeld al betalingen doen met uw homeban-
king toepassing of toegang krijgen tot MyPension of
MyMinfin.

En ce qui concerne le traitement de données biomé-
triques, le règlement général sur la protection des données
est clair: le traitement de ces données en vue d'une identifi-
cation unique d'une personne physique est interdit, sauf
pour les exceptions précisées dans le règlement, comme
moyennant le consentement explicite de l'intéressé.

Over de verwerking van biometrische gegevens, is de
Algemene Verordening Gegevensbescherming duidelijk:
de verwerking ervan met het oog op de unieke identificatie
van een natuurlijke persoon is verboden, behoudens in de
verordening vermelde uitzonderingen, zoals de uitdrukke-
lijke toestemming van de betrokkene.

Il semble qu'il s'agisse là de l'unique option à laquelle
Carrefour peut recourir légalement.

Dat lijkt me de enige optie waarop Carrefour wettig een
beroep kan doen.

Toutefois, même lorsque l'intéressé a donné son consen-
tement, il y a lieu avant toute chose de se demander dans
quelle mesure le traitement de données sensibles visé est
nécessaire et proportionné par rapport aux objectifs à
atteindre. N'existe-t-il pas des moyens moins intrusifs en
termes de vie privée pour identifier des clients ou pour
payer? Ainsi, l'Autorité de protection des données en a
donné un exemple dans une de ces recommandations où
elle indiquait que le traitement de données biométriques
par un boulanger n'était pas nécessaire, ni proportionné.

Echter, zelfs wanneer de betrokkene toestemming heeft
gegeven, moet men zich in de eerste plaats de vraag stellen
in welke mate de beoogde verwerking van gevoelige gege-
vens noodzakelijk en evenredig is met de te bereiken doel-
einden. Bestaan er geen minder privacy-intrusieve
manieren om klanten te identificeren of om te betalen? Zo
heeft de Gegevensbeschermingsautoriteit in één van haar
aanbeveling hierover het voorbeeld gegeven waarbij de
verwerking van biometrische gegevens door een bakker
niet noodzakelijk, noch evenredig was.

En d'autres termes, le traitement de ces données sensibles
à caractère personnel doit satisfaire aux exigences de:

Met andere woorden de verwerking van deze gevoelige
persoonsgegevens moet voldoen aan:

- licéité; - rechtmatigheid;
- transparence; - transparantie;
- restriction de la finalité et de la durée de conservation; - doelbinding en -bewaring;
- délimitation de la finalité; - beperking van het doel;
- minimisation des données; - minimalisering van gegevens;
- et les droits des intéressés: le droit d'accès, de rectifica-

tion, d'effacement, d'opposition, etc.
- en door de rechten van de betrokkenen: het recht op toe-

gang, rectificatie, uitwissing, verzet, enz.
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Le stockage de données biométriques doit également
satisfaire aux exigences du règlement général sur la protec-
tion des données, indépendamment de la personne qui en
est responsable. Ce qui signifie que le responsable du trai-
tement doit prendre des mesures techniques et organisa-
tionnelles pour garantir une sécurité appropriée de ce type
de données sensibles, y compris la protection contre le trai-
tement non autorisé ou illicite et contre la perte, la destruc-
tion ou les dégâts d'origine accidentelle.

De opslag van biometrische gegevens moet ook voldoen
aan de eisen van de privacy-verordening, ongeacht wie
daarvoor verantwoordelijk is. Dit betekent dat de verwer-
kingsverantwoordelijke technische of organisatorische
maatregelen moet nemen om een passende beveiliging van
dergelijke gevoelige gegevens te waarborgen, met inbegrip
van bescherming tegen ongeoorloofde of onrechtmatige
verwerking en tegen onopzettelijk verlies, vernietiging of
beschadiging.

Cela inclut le respect de l'ensemble des règles de confi-
dentialité et de sécurité, comme un accès restreint à la
banque de données et l'utilisation des données uniquement
aux fins pour lesquelles elles ont été enregistrées.

Dit omvat de naleving van alle vertrouwelijkheids- en
veiligheidsregels, zoals een beperkte toegang tot de data-
bank en het gebruik van de gegevens enkel voor de doel-
einden waarvoor ze worden opgeslagen.

Selon nos informations, toutes les données à caractère
personnel traitées dans le cadre du test de Carrefour ont été
collectées avec le consentement explicite de chacune des
personnes concernées et ont toutes été détruites à la fin du
test. Il va sans dire que seule une analyse approfondie
pourra établir si les tests de Carrefour ont été effectués
dans le respect du règlement. Dans ce cadre, seule l'Auto-
rité de protection des données (APD), qui est une autorité
indépendante, est compétente pour réaliser une telle
enquête. Cette dernière m'a fait savoir qu'elle a interrogé la
société Carrefour Belgium sur ses plans de traiter des don-
nées biométriques. Sur la base des réponses fournies par
Carrefour, l'APD a décidé de transmettre le dossier aux ser-
vices d'inspection et d'ouvrir une enquête formelle.

Volgens onze informatie werden alle persoonsgegevens
die werden verwerkt voor de test van Carrefour, verzameld
met de uitdrukkelijke toestemming van elke betrokken per-
soon en werden ze aan het einde van de test allemaal ver-
nietigd. Het spreekt voor zich dat enkel door een grondige
analyse kan vastgesteld worden of de tests van Carrefour al
dan niet in overeenstemming met de verordening zijn uit-
gevoerd. Alleen de Gegevensbeschermingsautoriteit
(GBA), die een onafhankelijke autoriteit is, is bevoegd om
een dergelijk onderzoek uit te voeren. Deze heeft mij laten
weten dat zij de firma Carrefour Belgium bevraagd heeft
over haar plan om biometrische gegevens te verwerken. Op
grond van de antwoorden van Carrefour heeft de GBA
beslist het dossier aan de inspectiediensten over te maken
en een formeel onderzoek te openen.

La Belgique accorde une attention particulière au respect
des règles en matière de protection des données surtout
lorsqu'il s'agit de données sensibles. L'APD reçoit un grand
nombre de questions concernant l'utilisation d'empreintes
digitales mais jusqu'à présent aucune plainte formelle n'a
été déposée auprès de l'APD.

België besteedt bijzondere aandacht aan de naleving van
de regels inzake gegevensbescherming, vooral wanneer het
gevoelige gegevens betreft. De GBA ontvangt tal van vra-
gen met betrekking tot het gebruik van vingerafdrukken
maar tot op heden is er bij de GBA geen enkele formele
klacht ingediend.

Elle m'a fait également savoir qu'elle a déjà fourni des
informations à une école primaire qui envisageait de traiter
des données biométriques (empreintes digitales) pour cer-
taines finalités. Dès lors, elle s'est adressée au responsable
du traitement concerné pour lui exprimer ses doutes quant
à la légalité de ce genre traitement. Elle n'a toutefois pas
encore pris à ce jour de décision formelle sur ce traitement
opérationnel de données biométriques.

Zij laat mij ook weten dat zij reeds informatie heeft ver-
strekt aan een basisschool die van plan was om voor
bepaalde doeleinden vingerafdrukken te verwerken. Ze
heeft dan ook haar twijfels geuit aan de betrokken verwer-
kingsverantwoordelijke met betrekking tot de wettigheid
van een dergelijke verwerking. Tot op heden heeft zij ech-
ter geen formele beslissing genomen over deze operatio-
nele verwerking van biometrische gegevens.
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Pour l'heure, la question la plus importante est de savoir
si l'utilisation de données biométriques est proportionnelle
à l'objectif d'un système de paiement. Pour pouvoir y
répondre, il serait intéressant de recueillir différents avis, à
savoir ceux de l'Autorité de protection des données. Il sera
essentiel d'aussi interroger les citoyens belges car finale-
ment ce sont les réponses données à ce genre de questions
qui façonneront la société dans laquelle nous vivrons
demain.

De belangrijkste vraag op dit moment is of het gebruik
van biometrische gegevens in verhouding staat tot het doel
van een betalingssysteem. Om hierop te kunnen antwoor-
den, zou het interessant zijn om verschillende meningen te
verzamelen, met name die van de Gegevensbeschermings-
autoriteit. Het zal ook van essentieel belang zijn om de
Belgische burgers te bevragen, want uiteindelijk zullen de
antwoorden die we op dit soort vragen geven, de maat-
schappij waarin we morgen leven, vorm geven.

DO 2019202002668
Question n° 127 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 18 mars 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202002668
Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 18 maart 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

COVID-19. - Mesures chez bpost. COVID-19. - Maatregelen bij bpost.
Bpost prend des mesures afin de protéger les membres de

son personnel et la population contre le COVID-19.
L'entreprise signale que tous les produits (quotidiens,
revues, pensions, plis recommandés, colis, courrier) sont
néanmoins distribués dans la mesure du possible.

Bpost neemt maatregelen om zijn personeel en burgers te
beschermen tegen het coronavirus. Maar alle producten
(kranten, tijdschriften, pensioenen, aangetekende zendin-
gen, pakjes, post) worden zoveel mogelijk uitgereikt, zo
laat het bedrijf weten.

À partir de samedi, tous les bureaux de poste seront fer-
més le samedi, mais resteront ouverts du lundi au vendredi.
Les Points Poste et les points kariboo suivent les horaires
des commerces où ils sont installés. Les distributeurs auto-
matiques de colis restent opérationnels.

Vanaf zaterdag sluiten alle postkantoren op zaterdag, van
maandag tot vrijdag zijn ze wel open. De PostPunten en
kariboo-punten volgen de openingsuren van de handelsza-
ken waarin ze gevestigd zijn. De pakjesautomaten blijven
steeds operationeel.

En semaine, tous les produits seront distribués autant que
possible. Des adaptations ont néanmoins été prévues pour
la distribution des pensions, des plis recommandés et des
colis. Le facteur et le client respectent une distance mini-
male d'un mètre. Dans la mesure du possible, le produit est
délivré sans contact physique. Si une signature est requise,
le facteur signe lui-même pour réception en présence du
client.

Op weekdagen worden alle producten zoveel mogelijk
uitgereikt. Voor de uitreiking van de pensioenen, aangete-
kende zendingen en pakjes zijn er wel verschillende aan-
passingen voorzien. De postbode en de klant blijven op
minstens een meter afstand van elkaar. De uitreiking
gebeurt in de mate van het mogelijke zonder fysiek con-
tact. Indien een handtekening vereist is, tekent de postbode
zelf in aanwezigheid van de klant, voor ontvangst.

Bpost rappelle les mesures d'hygiène élémentaires: se
laver régulièrement et soigneusement les mains, tousser et
éternuer dans un mouchoir jetable ou dans le coude, res-
pecter une certaine distance et consulter le médecin dès
l'apparition de symptômes. Le télétravail est possible et sur
les sites de bpost, les espaces partagés (p. ex. cafétérias,
salles de réunion, postes de travail) sont aménagés de
manière à garantir le respect d'une distance minimale d'un
mètre.

Bpost herinnert aan de maatregelen inzake basishygiëne:
regelmatig en zorgvuldig je handen wassen, hoesten en
niezen in een wegwerptissue of in je elleboog, een zekere
afstand houden van elkaar en de dokter raadplegen zodra er
symptomen opduiken. Er worden telewerkfaciliteiten aan-
geboden en gedeelde ruimtes op de sites van bpost (bijv.
cafetaria's, vergaderzalen, werkposten) worden zodanig
georganiseerd dat een minimale afstand van een meter
gewaarborgd is.

1. Comment la protection des agents des services postaux
en contact avec le public est-elle organisée?

1. Hoe wordt postpersoneel dat in contact komt met het
publiek beschermd?
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2. Les bureaux de poste et les bureaux retailsont-ils plus
souvent nettoyés ou désinfectés à la suite du déclenche-
ment de la pandémie de COVID-19?

2. Worden de postkantoren en de retailkantoren vaker
schoongemaakt of gedesinfecteerd na het uitbreken van het
coronavirus?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 07 juillet 2020, à la question n° 127 de
madame la députée Nathalie Dewulf du 18 mars 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 07 juli 2020, op de vraag
nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 18 maart 2020 (N.):

1. En plus des mesures prises par le gouvernement pour
lutter contre la propagation du virus corona, bpost a pris un
certain nombre de mesures spécifiques pour protéger ses
employés. Plus spécifiquement pour les membres de per-
sonnel qui entrent en contact avec le public, les procédures
de distribution du courrier recommandé et des paquets et le
versement des pensions ont été adaptées pour éviter tout
contact avec le client. Par exemple, le facteur peut signer
au nom du client et les envois sont placés sur le trottoir ou
sur le seuil.

1. Naast de maatregelen die door de overheid zijn geno-
men om de spreiding van het coronavirus tegen te gaan
heeft bpost een aantal specifieke maatregelen genomen om
de medewerkers te beschermen. Meer specifiek voor de
medewerkers die in contact komen met het publiek werden
de procedures voor het afgeven van aangetekende zendin-
gen en pakjes en voor het uitbetalen van pensioenen aange-
past om contact met de klant te vermijden. Zo kan
bijvoorbeeld de postbode aftekenen namens de klant en
worden zendingen op stoep of drempel geplaatst.

Dans les bureaux de poste, les guichets étaient équipés
d'un écran en plexi.

In de postkantoren werden de loketten voorzien van een
plexi-scherm.

2. Les équipes de nettoyage ont reçu des produits désin-
fectants supplémentaires, afin de nettoyer les surfaces à
risque telles que les poignées de porte, les interrupteurs, les
rampes d'escalier ou les tables de bureau (sur demande du
service de prévention, l'équipe de nettoyage peut égale-
ment effectuer une intervention de désinfection supplé-
mentaire).

2. De onderhoudsteams hebben desinfecterende produc-
ten ter beschikking gekregen om risico-oppervlakten te rei-
nigen zoals deurklinken, lichtschakelaars, trapleuningen en
bureaubladen (op verzoek van de preventiedienst kunnen
de onderhoudsteams bijkomende desinfecterende acties
ondernemen).

DO 2019202003771
Question n° 209 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 29 mai 2020 (N.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202003771
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 29 mei 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Les commandes de matériel médical. Bestellingen medisch materiaal.
La disponibilité du matériel de protection est au coeur de

la lutte contre le COVID-19. Alors qu'au début de la crise,
il était difficile, voire impossible de se procurer des
masques, les pouvoirs publics ont finalement réussi à pla-
cer quelques commandes. Il ressort des informations com-
muniquées à ce sujet que les aléas ont été nombreux dans
ce dossier: commandes non livrées, matériel non
conforme, etc.

In heel de problematiek van de COVID-19-crisis staat
het beschermend medisch materiaal centraal. Hoewel het
aanvankelijk moeilijk, om niet te zeggen onmogelijk was
om aan mondmaskers te geraken, kon de overheid uitein-
delijk toch enkele bestellingen plaatsen. Dit ging niet zon-
der slag of stoot, bleek uit de berichtgeving daaromtrent.
Bestellingen kwamen niet toe, waren ongeschikt, enz.
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1. Auprès de quelles entreprises les pouvoirs publics ont-
ils finalement passé commande? Merci de fournir une liste
de toutes les commandes (de tout le matériel médical) pas-
sées par les pouvoirs publics soit directement, soit indirec-
tement par l'entremise de fournisseurs?

1. Met welke firma's ging de overheid uiteindelijk in zee?
Graag een lijst van alle bestellingen (van alle medisch
materiaal) rechtstreeks besteld door de overheid en
onrechtstreeks besteld door de overheid via leveranciers.

2. Les sociétés et les produits doivent satisfaire à des cri-
tères de sécurité. Merci de fournir pour toutes les entre-
prises concernées une copie des documents suivants:

2. Firma's en hun producten moeten voldoen aan veilig-
heidsvoorwaarden. Graag voor alle bedrijven een kopie
van volgende documenten:

- les informations commerciales sur les fournisseurs-pro-
ducteurs;

- bedrijfsinfo van de leveranciers-fabrikanten;

- la déclaration de conformité de l'UE; - EU Declaration of Conformity (conformiteitsverkla-
ring);

- le certificat CE; - CE-certificaat;
- le certificat ISO; - ISO-certificaat;
- le rapport de testing détaillé. - gedetailleerd testrapport.
3. Quels ont été les éléments déterminants dans le choix

des entreprises sélectionnées?
3. Welke redenen waren doorslaggevend om met deze

bedrijven in zee te gaan?
4. Quels ont été les éléments déterminants pour écarter

d'autres entreprises (belges)?
4. Welke redenen waren doorslaggevend om met andere

(Belgische) bedrijven niet in zee te gaan?
Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 08 juillet 2020, à la question n° 209 de
madame la députée Dominiek Sneppe du 29 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 08 juli 2020, op de vraag
nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Dominiek Sneppe van 29 mei 2020 (N.):

1 et 2. Je dois malheureusement vous répondre que dans
cette phase de la pandémie, la task force et le gouverne-
ment fédéral ne peuvent pas encore publier la liste des
fournisseurs chez qui les commandes ont été passées.
Comme vous le savez, la task force a désigné une équipe
achats professionnelle pour trouver de nouveaux fournis-
seurs fiables. Comme je l'ai déjà dit en commission, il était
nécessaire car le marché international pour les matériaux
médicaux était tellement perturbé. Comme vous le savez, il
y a une demande énorme, souvent des mêmes matériaux
médicaux.

1 en 2. Ik dien u helaas te moeten antwoorden dat de tas-
kforce en de federale overheid in deze fase van de pande-
mie nog geen lijst kan vrijgeven bij welke leveranciers er
besteld is geweest. Zoals u weet heeft de taskforce een pro-
fessioneel aankoopteam aangesteld om nieuwe betrouw-
bare leveranciers te vinden. Zoals ik eerder in de
commissie heb gesteld was dat nodig omdat de internatio-
nale markt voor medische materialen dermate verstoord
was. Er is, zoals u weet, een enorme vraag naar vaak
dezelfde medische materialen.

D'innombrables offres inutilisables et mêmes malhon-
nêtes se trouvaient parmi les nombreux fournisseurs de
matériaux médicaux. L'équipe d'achats professionnelle a
été désignée pour trouver des fournisseurs fiables avec des
produits qualitatifs. Elle a réussi en peu de temps mais
avec beaucoup de peine de les trouver. Cela fait qu'en ce
moment on a une liste de fournisseurs fiables avec une
qualité garantie.

Tussen de vele aanbieders van medische materialen zaten
helaas talloze onbruikbare of zelfs malafide aanbiedingen
tussen. Het professioneel aankoopteam werd aangesteld
om op zoek te gaan naar betrouwbare leveranciers met
kwalitatieve producten. Op korte tijd maar met veel moeite
is het aankoopteam er in geslaagd om die te vinden zodat
er momenteel een lijst is van betrouwbare leveranciers
waarbij de kwaliteit gegarandeerd wordt.
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Bien qu'en ce moment les stocks sont suffisants, et vu
l'intensité de la pandémie dans d'autres pays, il n'est pas
possible de publier la liste. Premièrement, cela signifierait
que notre position de concurrence par rapport aux autres
pays ou des gros consommateurs serait mise à mal. Surtout
s'il faut placer de nouvelles commandes en fonction d'une
éventuelle seconde vague, la task force veut tout mettre en
oeuvre pour qu'on puisse à nouveau commander des pro-
duits qualitatifs auprès de fournisseurs fiables.

Hoewel er op dit moment voldoende voorraden zijn
opgebouwd, is het gegeven de hevigheid waarmee de pan-
demie nog in andere landen woedt, niet mogelijk om die
lijst vrij te geven. Dit zou ten eerste betekenen dat onze
concurrentiepositie ten aanzien van andere landen of grote
afnemers sterk onder druk zou komen te staan. Zeker wan-
neer er nieuwe bestellingen moeten geplaatst worden in
functie van een eventuele tweede golf, wil de taskforce er
alles aan doen dat wij opnieuw bij betrouwbare leveran-
ciers kwaliteitsvolle producten kunnen bestellen.

Pour certaines choses, comme les tests sérologiques, qui
ont été validés par l'Agence fédérale des médicaments et
des produites de santé, mais achetés par les laboratoires cli-
niques, une liste a bien évidemment été publiée. Cette liste
est régulièrement mise à jour et vous pouvez la retrouver
ici:https://covid-19.sciensano.be/sites/default/files/
Covid19/Nota %20over %20het %20gebruik %20van
%20serologische %20tests.pdf.

Voor een aantal zaken, zoals serologische testen, die
gevalideerd werden door het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten maar aange-
kocht worden door de klinische labo's werd uiteraard wel
een lijst beschikbaar gemaakt. Deze lijst wordt regelmatig
geüpdatet en kan u terugvinden op: https://covid-
19.sciensano.be/sites/default/files/Covid19/Nota %20over
%20het %20gebruik %20van %20serologische
%20tests.pdf

3 et 4. Je peux vous répondre qu'on a fait très attention à
certaines choses lors des commandes. Bien entendu, tous
les certificats d'accompagnement ont été analysés en détail
et le prix a toujours été pris en considération par rapport au
prix moyen du marché avant de placer une commande.
Mais ce n'est pas tout.

3 en 4. Ik kan antwoorden dat er bij bestellingen op ver-
schillende zaken nauwlettend is gelet geweest. Uiteraard
worden alle begeleidende certificaten grondig bestudeerd
en is de prijs in verhouding tot de gemiddelde marktprijs
ook altijd meegenomen in de overwegingen voorafgaand
aan het plaatsen van een bestelling. Maar dat blijft het
zeker niet bij.

Comme j'ai déjà dit en commission, au début la task force
a déjà constaté que les certificats ainsi que les rapports
d'essai ont été falsifiés, très souvent à l'insu des importa-
teurs qui étaient de bonne foi. La task force a donc égale-
ment analysé la fiabilité des importateurs et leur fabricants,
où on analysait la situation financière, des références posi-
tives d'autres consommateurs, la capacité réelle et l'ancien-
neté dans le secteur de production des masques. Au début
de la crise, les commandes ont uniquement été placées sur
base du prix et des certificats, mais dans la suite de la crise,
des triples contrôles de qualité ont été implémentés, aussi
bien dans le pays d'origine qu'en Belgique.

Zoals ik al eerder tijdens commissie heb vermeld, hebben
we in het begin van de taskforce reeds vastgesteld dat certi-
ficaten maar ook testrapporten vervalst werden, heel dik-
wijls zonder medeweten van de bona fide importeurs.
Daarom is de taskforce ook de betrouwbaarheid van
importeurs en zijn achterliggende fabrikant gaan onderzoe-
ken waarbij er gekeken wordt naar financiële situatie, posi-
tieve referenties van andere afnemers, daadwerkelijke
capaciteit en anciënniteit in de productiesector van mas-
kers. Daar waar in het begin van de crisis de bestellingen
werden geplaatst enkel op basis van prijs en certificaten,
hebben we in het verdere verloop van de crisis drievoudige
kwaliteitscontroles geïmplementeerd zowel in het land van
oorsprong als in België.
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Dans le pays d'origine, les contrôles de qualité sont sur-
tout focalisés sur les caractéristiques de filtrage et le
savoir-faire. Les contrôles de qualité pendant la production
ont permis de résoudre certains problèmes de qualité à
temps en cours du processus de production et les contrôles
après la production ont permis d'encore refuser les
masques de mauvaise qualité avant qu'ils ne quittaient le
pays d'origine, un problème qui est clairement plus facile à
résoudre qu'une fois que les masques sont arrivés sur le ter-
ritoire belge.

In het land van oorsprong worden kwaliteitscontroles
georganiseerd voornamelijk toegespitst op filtratie eigen-
schappen en workmanship. Zo lieten de kwaliteitscontroles
tijdens de productie toe eventuele kwaliteitsproblemen tij-
dig recht te zetten tijdens het productieproces en deze na
productie lieten toe maskers van slechte kwaliteit toch nog
af te keuren alvorens deze het land van oorsprong verlie-
ten, een probleem dat merkelijk eenvoudiger te beheren is
dan eens dat de maskers op Belgisch grondgebied toegeko-
men zijn.

Une fois que les marchandises étaient arrivées en Bel-
gique, les masques étaient à nouveau contrôlés dans un
laboratoire belge sur leur filtrage et ajustement selon la
physionomie typique du visage européen via le alternatif
test protocol. Les autres autorités et institutions pouvaient
également faire tester leurs masques dans ces laboratoires
belges.

Eens de goederen in België aangekomen waren werden
de maskers opnieuw gecontroleerd in een Belgisch labora-
torium op filtrage en pasvorm volgens de typische Euro-
pese gelaat fysionomie via het alternatif test protocol. Ook
andere overheden en instellingen konden bij deze Belgi-
sche laboratoria hun maskers laten testen.

Outre le gouvernement fédéral, d'autres autorités et insti-
tutions ont également placé des commandes. Les chiffres
de la douane indiquent que pendant la crise, à côté des
achats effectués par les gouvernements, quatre fois plus
d'équipements de protection individuelle ont été importés
en Belgique par d'autres acteurs.

Naast de federale overheid hebben ook andere overheden
instellingen immers bestellingen geplaatst. Cijfers van de
douane wijzen ook uit dat tijdens de crisis, naast de inko-
pen door de overheden, er nog vier maal zoveel persoon-
lijke beschermingsmiddelen werden geïmporteerd in
België door andere actoren

Afin d'avertir d'autres consommateurs contre les fournis-
seurs malhonnêtes et la mauvaise qualité, les résultats des
examens de laboratoires ont été publiés sur le site web du
SPF Économie. Cette liste est constamment complétée et
vous pouvez la trouver via le lien suivant: https://econo-
mie.fgov.be/sites/default/files/Files/Entreprises/ATP-
tested-masks.pdf

Om andere afnemers zoveel mogelijk te waarschuwen
voor malafide aanbieders en slechte kwaliteit zijn de resul-
taten van de laboratoriumonderzoeken ook gepubliceerd
op de website van de FOD Economie. Deze lijst wordt ook
voortdurend aangevuld en kan u onder deze link terugvin-
den: https://economie.fgov.be/sites/default/files/Files/
Entreprises/ATP-tested-masks.pdf

DO 2019202003862
Question n° 213 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 09 juin 2020 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202003862
Vraag nr. 213 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 09 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

L'efficacité du tracing. Efficiëntie van het contactonderzoek.
Selon une enquête menée par l'ULB, l'UHasselt, la KUL

et l'UAntwerpen, seul un malade atteint du COVID-19 sur
cinq a été contacté pour cartographier ses derniers contacts
avec d'autres personnes, parmi les 99 patients encore souf-
frant qui ont participé au dixième volet de l'enquête.

Volgens een studie van de ULB, de UHasselt, de KU
Leuven en de UAntwerpen werd, van de 99 patiënten die
de ziekte nog onder de leden hadden en die deelnamen aan
het tiende luik van de corona-enquête, maar een op de vijf
COVID-19-patiënten gecontacteerd om zijn laatste contac-
ten in kaart te brengen.
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Ce nouveau volet, auquel 70.000 Belges ont participé et
dont les résultats ont été publiés le mardi 26 mai 2020, por-
tait sur le système de contact tracing. En théorie, chaque
personne testée positive au nouveau coronavirus devrait
être appelée par téléphone afin de retracer ses récents
contacts personnels et ainsi alerter ceux qui auraient pu
être à leur tour contaminés. Le système ne semble cepen-
dant pas encore au point puisque, selon cette étude, seul un
répondant malade sur cinq a bien été contacté.

In dit jongste luik, waaraan 70.000 Belgen deelnamen en
waarvan de resultaten op dinsdag 26 mei 2020 bekendge-
maakt werden, werden er vragen gesteld over het systeem
van het contactonderzoek. In theorie zouden alle personen
die positief testen op het nieuwe coronavirus telefonisch
gecontacteerd moeten worden, zodat hun recente persoon-
lijke contacten in kaart gebracht kunnen worden en zodat
degenen die op hun beurt besmet kunnen zijn, verwittigd
kunnen worden. Het systeem lijkt echter nog niet op punt
te staan, aangezien uit de studie blijkt dat slechts een op de
vijf zieken gecontacteerd werd.

Ce type d'enquête tente de montrer l'utilité du contact
tracing et son rôle pour la société. Bien que potentielle-
ment utile, le tracing se doit d'être efficace et de toucher un
maximum de personnes et de différents horizons.

Met dit onderzoek probeert men het nut van contacton-
derzoek en de rol ervan in onze samenleving aan te tonen.
Hoewel het contactonderzoek nuttig kan zijn, moet het wel
efficiënt verlopen en moeten er zoveel mogelijk mensen uit
verschillende regio's benaderd worden.

1. Comment expliquez-vous le faible nombre de per-
sonnes contactées par les contact tracers?

1. Hoe verklaart u dat de contactonderzoekers zo weinig
mensen gecontacteerd hebben?

2. Ce service a-t-il déjà porté ses fruits depuis sa mise en
place?

2. Heeft de dienst sinds de oprichting ervan al resultaten
geboekt?

3. Comptez-vous adapter ce protocole dans le futur, selon
le nombre de malades?

3. Zult u het protocol in de toekomst op het aantal zieken
afstemmen?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 15 juillet 2020, à la question n° 213 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 09 juin 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 15 juli 2020, op de vraag
nr. 213 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 09 juni 2020 (Fr.):

Il ne peut être répondu aux questions posées car elles
concernent une compétence communautaire, à savoir celle
des soins de santé préventifs.

De gestelde vragen kunnen niet beantwoord worden daar
zij een gemeenschapsbevoegdheid inzake preventieve
gezondheidszorg betreffen.
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En effet, les communautés sont responsables de la détec-
tion et de la lutte contre les maladies contagieuses et
sociales en tant qu'élément de leurs compétences en
matière de soins de santé préventifs. Les contacts avec les
personnes (éventuellement ou vraisemblablement) infec-
tées, ainsi qu'avec les personnes et les collectivités avec
lesquelles elles ont été en contact, la formulation de recom-
mandations à l'intention de ces personnes en vue de préve-
nir d'autres infections et l'imposition de mesures
d'isolement à ces personnes peuvent être considérés
comme faisant partie de cette compétence. Cela vaut égale-
ment pour le traitement, à cette fin, de données à caractère
personnel les concernant. La détection des infections par le
COVID-19 relève donc également de la compétence des
communautés. Cette compétence comporte également la
mise en place d'une réglementation visant à protéger les
personnes physiques dans le cadre du traitement des don-
nées à caractère personnel qui sont collectées à la suite de
cette détection. (Avis du Conseil d'État 67.425-7/3 du
26 mai 2020).

De gemeenschappen zijn namelijk bevoegd voor de
opsporing en de strijd tegen de besmettelijke en de sociale
ziekten als een onderdeel van hun bevoegdheden inzake
preventieve gezondheidszorg. Het in contact treden met
(mogelijk of vermoedelijk) besmette personen, alsook met
personen en collectiviteiten waarmee ze in contact zijn
geweest, het verstrekken van aanbevelingen aan deze per-
sonen met het oog op de voorkoming van verdere besmet-
tingen, en het opleggen van afzonderingsmaatregelen aan
deze personen kan tot die bevoegdheid worden gerekend.
Dat geldt ook voor de verwerking, met die finaliteit, van
persoonsgegevens die daarmee verband houden. Het
opsporen van COVID-19-besmettingen behoort dan ook
tot de bevoegdheid van de gemeenschappen. Die bevoegd-
heid omvat ook het vaststellen van een regeling voor de
bescherming van natuurlijke personen bij de verwerking
van persoonsgegevens die naar aanleiding van die opspo-
ring worden verzameld. (Advies van de Raad van State
67.425-7/3 van 26 mei 2020).

DO 2019202003948
Question n° 217 de madame la députée Leen Dierick du

12 juin 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003948
Vraag nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 12 juni 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Proximus. - Services de tiers non demandés. Proximus. - Ongevraagde diensten door derden.
Selon le Service de médiation, Proximus demeure le

principal opérateur facturant à manquer à ses engagements
en matière de protection efficace de ses clients contre les
services payants douteux, qui sont activés à l'insu de l'utili-
sateur. Il semble que les autres opérateurs de télécommuni-
cations tels que Telenet Group et Orange, ont reconsidéré
leur collaboration avec des exploitants dont les services
payants ont fait l'objet de trop nombreuses plaintes, ce qui
a entraîné une évolution positive sur le plan des réclama-
tions. Nous attendons des entreprises publiques qu'elles
donnent l'exemple.

Vooral Proximus blijft volgens de Ombudsdienst als fac-
turerende operator in gebreke om zijn klanten in afdoende
mate te beschermen tegen dubieuze betalende diensten, die
zonder medeweten van de gebruiker worden geactiveerd.
Het ziet er naar uit dat de overige telecomoperatoren, zoals
Telenet Group en Orange, de samenwerking met uitbaters
wiens betalende diensten te veel klachten veroorzaakten,
hebben herbekeken, met een positieve evolutie op het vlak
van beroepsklachten tot gevolg. Van overheidsbedrijven
verwachten we een voorbeeldrol.

1. Quelles mesures ayant permis structurellement de
réduire les tarifications contestables de services fournis par
des tiers ont été prises par Proximus en 2020?

1. Welke maatregelen nam Proximus in 2020 die structu-
reel leidden tot minder betwistbare aanrekeningen voor
diensten door derden?

2. Combien de plaintes le Service de médiation pour les
télécommunications a-t-il reçues concernant la facturation
de coûts contestés pour des third party services en 2019 et
2020? Combien de ces plaintes concernaient Proximus en
2019 et 2020?

2. Hoeveel klachten ontving de Ombudsdienst voor tele-
communicatie omwille van de aanrekening van betwiste
kosten voor zogenaamde third party services in 2019 en
2020? Hoeveel van deze klachten hadden betrekking op
Proximus in 2019 en 2020?
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Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 16 juillet 2020, à la question n° 217 de
madame la députée Leen Dierick du 12 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 12 juni 2020 (N.):

Avant de répondre à votre question, je voudrais replacer
les chiffres du rapport du Service de Médiation dans un
contexte plus global. En effet, les partenaires de Proximus
(Third Party) génèrent plusieurs millions de transactions
par an qui sont facturées par Proximus.

Voordat ik uw vraag beantwoord, wil ik de cijfers in het
verslag van de Ombudsdienst in een bredere context plaat-
sen. De Proximus-partners (Third Party) genereren immers
enkele miljoenen transacties per jaar die door Proximus
worden gefactureerd.

Selon le rapport annuel 2019 du Service de Médiation
(chapitre 8), 590 plaintes ont été introduites auprès du Ser-
vice de Médiation concernant des services de tiers pour
Proximus. Proportionnellement, le nombre de plaintes
auprès du Service de Médiation est extrêmement faible par
rapport au nombre de transactions.

We lezen in het jaarrapport 2019 van de Ombudsdienst
(hoofdstuk 8) dat er sprake is van 590 ombudsklachten
over diensten door derden voor Proximus. Als we het aan-
tal transacties vergelijken met het aantal ombudsklachten
komen we wel tot een extreem laag klachtencijfer.

Orange et Telenet enregistrent moins de plaintes de
médiation dans ce domaine, mais leur modèle commercial
est complètement différent et génère nettement moins de
transactions. Toute comparaison du nombre de plaintes
entre opérateurs s'avère par conséquent impossible.

Orange en Telenet hebben minder ombudsklachten over
deze materie maar zij hebben een compleet ander business
model en genereren veel minder transacties. Een vergelij-
king van het aantal klachten tussen operatoren is dus niet
mogelijk.

Au cours des dix-huit derniers mois, Proximus a pris
toute une série de mesures pour renforcer encore son
modèle commercial et éviter autant que possible les
plaintes.

Proximus heeft sinds anderhalf jaar een heleboel maatre-
gelen genomen om haar business model verder te verstevi-
gen en klachten maximaal te vermijden.

- Pour commencer, Proximus a classé ses partenaires en
deux catégories : A et B.

- Proximus heeft vooreerst haar partnerlandschap ver-
deeld in A en B partners.

Les partenaires A sont des parties considérées comme
sûres et fiables. Ils sont de ce fait autorisés à gérer eux-
mêmes une partie du flux d'achat. Cette partie concerne
uniquement l'obtention de l'accord du client. Proximus
s'occupe quant à elle du paiement proprement dit. Une pré-
cision s'impose toutefois à cet égard: bien que les parte-
naires A soient autorisés à gérer eux-mêmes une partie du
flux, ils sont tenus de respecter toute une série de règles
très strictes et rigoureuses établies par Proximus.

A-partners zijn die partijen die als veilig en solide
gekwalificeerd zijn. Dit resulteert in het feit dat ze een
stukje van de te volgen aankoopflow zelf mogen beheren.
Het betreft dan enkel het stukje waarbij de klant zijn goed-
keuring geeft. De betaling zelf beheert Proximus dan weer.
Nu, A partners mogen dan wel een deel van de flow zelf
beheren, ze dienen hiervoor wel aan een hele resem regels
te voldoen die erg streng en strikt zijn opgesteld door
Proximus.

Les partenaires B parcourent intégralement le flux
d'achat sur la plateforme de Proximus et n'ont donc aucune
liberté de s'écarter de la solution Proximus. À terme, Proxi-
mus vise à se défaire de cette catégorie B pour ne plus tra-
vailler qu'avec des partenaires A. Il reste encore quelques
partenaires B. Leur part dans les plaintes est nulle, ce qui
est logique, vu qu'ils n'effectuent pratiquement plus de
transactions.

B-partners doorlopen de aankoopflow volledig op Proxi-
mus platform en hebben zo totaal geen vrijheid om af te
wijken van de Proximus oplossing. De bedoeling is dat
deze B partners op termijn afgestoten worden en dat Proxi-
mus nog enkel met A partners werkt. Er zijn nog een klein
aantal B partners. Hun aandeel in de klachten is nihil, maar
ze draaien ook quasi geen transacties meer.
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- Proximus consacre donc beaucoup de temps, d'énergie
et d'efforts à ses partenariats A. Pour ces partenariats,
Proximus a développé un cadre complet dans lequel elle
sait/peut évoluer. Par exemple, chaque partenaire doit faire
l'objet d'unscreening préalable complet par Empello, le
partenaire de monitoring de Proximus.

- Proximus steekt dus veel tijd, energie en moeite in haar
A partnerships. Zo heeft Proximus voor deze partnerships
een volledig kader uitgewerkt waarbinnen zij kan/mag
bewegen. Zo dient elke partner op voorhand volledig
gescreend te worden door Empello, de monitoring partner
van Proximus. Het Britse Empello is een specialist in het
dagelijks screenen van diensten van derden.

La société britannique Empello est spécialisée dans le
screening quotidien des services de tiers. Ainsi, après le
premier contrôle et la validation officielle d'Empello, cette
dernière poursuit le screening des "tiers" qui sont ou
deviennent actifs sur le réseau Proximus. En outre, chaque
partenaire doit également conclure un contrat avec Evina.
À la différence d'Empello, Evina effectue un screening au
niveau des vices ou imperfections invisibles ou cachés.
Pour ce faire, elle associe ses systèmes avec ceux de
chaque partenaire.

Dus na de initiële check en een officiële go van Empello,
blijven ze de "derden" die op Proximus netwerk actief zijn
of actief worden, verder screenen. Verder moet elke partner
ook een contract aangaan met een Evina. Evina, in tegen-
stelling tot Empello, screent op onzichtbare of onderhuidse
fouten of onvolmaaktheden. Om dit te doen integreren ze
hun systemen met die van elke partner.

- Chaque partenaire A doit également adhérer à un plan
de communication très clair et strict. Concrètement, la
consigne est d'envoyer un SMS à chaque nouvel abonné au
moment de son inscription. Ce SMS reprend toutes les
informations sur le service et indique très clairement com-
ment résilier l'abonnement. L'abonné reçoit ensuite chaque
semaine ce même message au cours du premier mois. Au
terme du premier mois, la fréquence d'envoi passe à un
message toutes les deux semaines. Proximus dispose d'un
aperçu concernant l'envoi des SMS.

- Elke A partner dient zich ook aan een heel duidelijk en
strikt communicatieplan te houden. Dit betekent concreet
dat ze elke nieuwe abonnee bij aanvang van de inschrijving
een SMS dienen te sturen waarin alle informatie over de
dienst nog eens wordt vermeld én waarin heel duidelijk
staat hoe ze hun abonnement kunnen opzeggen. Deze
SMS'en worden vervolgens wekelijks verstuurd in de eer-
ste maand. Na de eerste maand dient dit enkel nog om de
twee weken te gebeuren. Proximus heeft zicht op de afle-
vering van de SMS'en.

- Proximus applique des ratios stricts au niveau des
plaintes. Chaque partenaire bénéficie d'une marge de 1 %
de plaintes par mois. Dès que le pourcentage de plaintes
vis-à-vis du partenaire menace d'atteindre cette limite
maximale (p. ex. 0,73 %) ou si le ratio de plaintes avoisine
cette limite maximale de manière prolongée, Proximus
prend contact avec le partenaire pour identifier la cause des
plaintes. Le partenaire est également tenu d'établir et de
soumettre un plan d'action pour rétablir un ratio satisfai-
sant. En cas de dépassement de cette limite maximale de 1
%, Proximus bloque le partenaire concerné.

- Proximus hanteert strenge klachtenratio's. Zij laat een
klachtenratio van maximaal 1 % per maand per partner toe.
Van zodra het aantal klachten van de partner deze maxi-
mumgrens dreigt te bereiken (bijv. 0,73 %) of indien hun
klachtenratio gedurende langere tijd rond deze maximum-
grens fluctueert; neemt Proximus contact met de desbetref-
fende partner om de oorzaak hiervan te achterhalen.
Daarnaast moet de partner een actieplan opstellen en voor-
leggen om die ratio terug te dringen. Bij overschrijding van
deze maximumgrens van 1 % blokkeert Proximus de des-
betreffende partner.

En outre, Proximus a élaboré un document à usage
interne décrivant clairement la notion de Mcommerce ainsi
que les modalités d'inscription et de désinscription. Proxi-
mus compte également publier ce document en ligne, mais
dans une version plus "digeste" et lisible pour toutes les
parties prenantes de Proximus. Proximus espère ainsi
informer ses clients sur les services qu'ils peuvent acheter
via leur facture de téléphonie mobile et comment procéder.

Bijkomend heeft Proximus voor intern gebruik een docu-
ment samengesteld dat duidelijk maakt wat Mcommerce
exact is, hoe je ingeschreven raakt en hoe je je kan uit-
schrijven. Bedoeling is om dit document ook online ter
beschikking te stellen, weliswaar in een iets "lichtere" ver-
sie die aangenaam leest voor alle Proximus stakeholders.
Op deze manier hoopt Proximus haar klanten kennis te
laten opdoen over wat en hoe ze via hun mobiele factuur
kunnen aankopen.
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En menant cette campagne de sensibilisation, Proximus
espère réduire de manière significative le nombre de
plaintes résultant d'une connaissance insuffisante des pro-
cédures de Mcommerce.

Met deze sensibiliseringsactie hoopt Proximus het aantal
klachten voortspruitend uit een onvoldoende kennis van de
Mcommerce-procedures gevoelig te reduceren.

Une autre initiative des opérateurs télécoms consiste à
partager chaque trimestre des "pratiques communes" pour
lutter contre les abus. Le secteur entend ainsi atteindre une
norme de qualité élevée pour ses offres, et donc réduire le
nombre de plaintes.

Daarnaast delen de telecomoperatoren per kwartaal com-
mon practices om misbruik tegen te gaan, hetgeen de sec-
tor helpt om het aanbod zo kwalitatief mogelijk te houden
hetgeen resulteert in minder klachten.

Enfin, Proximus réfléchit actuellement à la façon d'amé-
liorer encore les activités des contact centers de ses parte-
naires. En effet, chaque partenaire est tenu de gérer lui-
même un contact center auquel les clients peuvent directe-
ment adresser leurs plaintes.

Tot slot, momenteel bekijkt Proximus hoe ze de contact
center activiteiten bij de partners nog kan verbeteren. Elke
partner is immers verplicht zelf een contact center te mana-
gen opdat klanten met klachten ook bij hun terecht kunnen.

Grâce à toutes ces mesures, Proximus espère réduire
encore le nombre de plaintes.

Met al deze maatregelen denkt Proximus het aantal
klachten nog te kunnen doen dalen.

DO 2019202003951
Question n° 218 de madame la députée Barbara Pas du

15 juin 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003951
Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 juni 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Les problèmes chez bpost. Problemen bij bpost.
L'image restera longtemps encore gravée dans notre

mémoire: des espaces de stockage remplis de colis à livrer
par bpost avec, bien entendu, des retards à la clé. Le
21 avril 2020, on a pu découvrir dans la presse le plan aussi
original que stupide concocté par bpost pour résorber ce
retard. L'entreprise appliquerait ainsi le principe du "der-
nier entré, premier sorti". De ce fait, une commande passée
il y a longtemps serait livrée encore plus tard et s'il s'écoule
suffisamment de temps, le client n'en aurait tout simple-
ment plus besoin.

Het beeld zal lang op het netvlies blijven hangen: volle
pakruimtes met af te leveren pakjes door bpost, met als
gevolg natuurlijk vertraging. Bpost kwam daarom in de
krant van 21 april 2020 met een even origineel als dom
plan om de vertraging op te lossen: men zou eerst de
nieuwste pakjes leveren. Waarmee de oudere pakjes nog
langer blijven liggen, en daardoor elke levering aan de
klant in een aantal gevallen gewoonweg overbodig maakt.
Als men maar lang genoeg wacht.

1. Combien de colis ont été livrés annuellement par
bpost? Disposez-vous de chiffres concernant les années
2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel pakjes werden jaarlijks door bpost geleverd?
Hebt u cijfers voor de jaren 2015, 2016, 2017, 2018 en
2019?

2. Combien de colis bpost a-t-elle livrés par mois au
cours des six premiers mois de 2020?

2. Hoeveel pakjes werden maandelijks geleverd door
bpost tijdens de eerste zes maanden van 2020?

3. Combien de colis ont-ils été perdus au cours des mois
et années concernés?

3. Hoeveel pakjes gingen verloren tijdens de betrokken
jaren en maanden?

4. Dans combien de cas le client ou le fournisseur a-t-il
réclamé une indemnisation pour retard ou absence de
livraison de colis? Merci de ventiler les résultats selon que
la demande d'indemnisation émane du fournisseur ou du
destinataire.

4. In hoeveel van de gevallen werd door de klant of door
de leverancier een schadevergoeding gevraagd voor de late
levering of voor de niet-levering van de pakjes? Graag
opdeling naargelang de vraag om schadevergoeding kwam
van de leverancier dan wel geadresseerde.
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5. Quel est le montant des indemnisations versées par
bpost pour retard ou absence de livraison de colis? Merci
de communiquer les montants annuels de 2015 à 2019
inclus, et les montants mensuels pour les six premiers mois
de 2020.

5. Hoeveel schadevergoeding werd door bpost betaald
wegens late levering of niet-levering van pakjes? Graag de
jaarlijkse cijfers van 2015 tot en met 2019, en de maande-
lijkse cijfers voor de eerste zes maanden van 2020.

Merci de ventiler les résultats sur la base du lieu de la
livraison: la Région flamande, la Région wallonne et la
Région de Bruxelles-Capitale.

Graag een opdeling op basis van de plaats van levering.
Cijfers voor het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 15 juillet 2020, à la question n° 218 de
madame la députée Barbara Pas du 15 juin 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 15 juli 2020, op de vraag
nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 15 juni 2020 (N.):

1 et 2. Tout d'abord, je voudrais vous informer que tous
les chiffres publics de l'entreprise cotée en bourse sont dis-
ponibles sur le site web www.bpost.be.

1 en 2. Ik wil u in de eerste plaats meedelen dat alle cij-
fers van het beursgenoteerde overheidsbedrijf die publiek
zijn, te vinden zijn op de website www.bpost.be.

Pour l'année 2020, bien sûr, aucune moyenne journalière
n'est encore connue. Je peux vous informer que le nombre
de colis a très fortement augmenté au cours des premiers
mois de l'année, en partie à cause de l'épidémie de corona,
et que des pics ont été enregistrés jusqu'à plus de 500.000
colis par jour.

Voor het jaar 2020 is er uiteraard nog geen daggemid-
delde gekend. Ik kan u wel meedelen dat het aantal pakjes
in de eerste maanden van het jaar - mede door de corona-
epidemie - zeer sterk is toegenomen en dat pieken tot meer
dan 500 000 pakjes per dag werden genoteerd.

3 à 5. Bpost ne divulgue pas le nombre de paquets per-
dus, le nombre de dédommagements payés ou leur mon-
tant. Cela fait partie des données confidentielles de
l'entreprise. Si bpost est le seul opérateur à divulguer ces
informations dans un marché totalement ouvert et concur-
rentiel, il s'agit d'un désavantage concurrentiel contraire
aux intérêts de l'entreprise.

3 tot 5. Bpost geeft geen informatie over het aantal verlo-
ren pakjes, het aantal betaalde schadevergoedingen of de
bedragen ervan. Dit behoort tot de vertrouwelijke bedrijfs-
gegevens. Indien bpost deze gegevens als enige operator
zou moeten bekendmaken in een volledig opengestelde en
concurrentiële markt, is dit een concurrentieel nadeel.

Jaar
Nombre de paquets en moyenne par jour/ 

Aantal pakjes gemiddeld per dag

2015 126 000

2016 148 000

2017 190 000

2018 235 000

2019 281 000
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DO 2019202003974
Question n° 219 de monsieur le député Benoît Friart du

16 juin 2020 (Fr.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202003974
Vraag nr. 219 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 16 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Fraude sociale. Sociale fraude.
Nous sortons tout doucement de la crise de coronavirus

et l'activité économique reprend petit à petit ses droits.
We laten de coronacrisis stilaan achter ons en de econo-

mie komt geleidelijk aan weer op gang.
Avec cette reprise qui s'annonce difficile, certaines

formes d'arnaques à la sécurité sociale risquent de se pro-
duire.

Dat herstel wordt moeilijk, en kan gepaard gaan met
bepaalde vormen van oplichting van de sociale zekerheid.

1. Durant la période de confinement, comment vos ser-
vices ont-ils assuré les contrôles liés à la lutte contre la
fraude sociale?

1. Hoe hebben uw diensten tijdens de lockdown de con-
trole verzekerd in het kader van de socialefraudebestrij-
ding?

2. De manière plus générale, quels sont les dispositifs
mis en place pour constater et punir la fraude sociale? Sous
quelle forme se caractérise-t-elle dans les faits?

2. Welke maatregelen werden er meer in het algemeen
genomen om sociale fraude vast te stellen en te bestraffen?
Welke vorm neemt die sociale fraude aan?

3. En 2019, quel était le montant effectivement récupéré
dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale?

3. Welk bedrag werd er in 2019 gerecupereerd dankzij de
socialefraudebestrijding?

4. Est-ce que des mesures particulières ou spécifiques
vont être prises par vos services dans le cadre de la reprise
progressive de l'activité économique de notre pays?

4. Zullen uw diensten specifieke maatregelen nemen in
het licht van de geleidelijke heropstart van de economische
activiteiten in ons land?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 16 juillet 2020, à la question n° 219 de
monsieur le député Benoît Friart du 16 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 16 juli 2020, op de vraag
nr. 219 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 16 juni 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202004032
Question n° 221 de madame la députée Sophie

Thémont du 19 juin 2020 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202004032
Vraag nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 19 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

L'adaptation des services bancaires aux besoins des per-
sonnes handicapées.

Aanpassing van de bankdiensten aan de behoeften van per-
sonen met een handicap.

Les banques utilisent de plus en plus de guichets automa-
tiques pour l'approvisionnement en espèces et la fourniture
de services bancaires de base. La prestation de conseils
personnalisés par les agents bancaires est progressivement
réduite.

Voor geldopnamen en de basisbankdiensten maken de
banken steeds meer gebruik van automatische loketten. Het
verstrekken van persoonlijk advies door de bankbedienden
wordt gaandeweg afgebouwd.

Cette transition constitue un défi pour les personnes han-
dicapées, notamment celles à mobilité réduite, les mal-
voyants et les aveugles. L'emplacement, l'équipement et la
fonctionnalité des terminaux bancaires et des distributeurs
automatiques de billets ne répondent pas toujours à leurs
besoins.

Die transitie vormt een hele uitdaging voor gehandicap-
ten, onder meer voor personen met een beperkte mobiliteit,
slechtzienden en blinden. De plaatsing, de uitrusting en de
werking van de bankterminals en de geldautomaten zijn
niet altijd afgestemd op hun behoeften.

1. Avez-vous établi une liste des agences bancaires qui
sont adaptées aux besoins des personnes handicapées?

1. Hebt u een lijst opgesteld van de bankkantoren die aan
de behoeften van gehandicapten aangepast zijn?

2. Comptez-vous prochainement prendre des mesures
pour garantir que tous les terminaux bancaires et les distri-
buteurs de billets soient adaptés à l'usage de tous les utili-
sateurs?

2. Bent u van plan om binnenkort maatregelen te nemen
teneinde te garanderen dat alle bankterminals en geldauto-
maten aangepast en dus geschikt zijn voor alle groepen van
gebruikers?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 14 juillet 2020, à la question n° 221 de
madame la députée Sophie Thémont du 19 juin 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 14 juli 2020, op de vraag
nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 19 juni 2020 (Fr.):

La gestion et la maintenance des distributeurs automa-
tiques de billets constituent un poste de coût important
pour les institutions financières, mais la plupart d'entre
elles sont également conscientes qu'il s'agit d'un canal
important parmi les services qu'elles proposent.

Het beheer en het onderhoud van ATM's vormt voor
financiële instellingen een belangrijke kostenpost, maar
tegelijkertijd is er bij de meesten wel het besef dat dit een
belangrijk kanaal is in hun dienstverlening.

Aujourd'hui, des pistes sont explorées pour une approche
omnicanal dans laquelle le distributeur de billets intervient
comme un canal à part entière aux côtés des applications
de PC banking, des guichets classiques, des applications et
des services.

Vandaag worden pistes onderzocht voor een omnichan-
nel-aanpak waarbij de geldautomaat als een volwaardig
kanaal ingeschakeld wordt naast pc-banking applicaties, de
klassieke loketten, apps en services.

Les sites internet ainsi que les applications en ligne et
mobiles des autorités doivent tous être accessibles pour le
23 septembre 2020 afin de respecter la Directive euro-
péenne (UE) 2016/2102.

De websites, online en mobiele toepassingen van de
overheid moeten allen tegen 23 september 2020 toeganke-
lijk zijn om aan de EU-richtlijn (EU) 2016/2102 te vol-
doen.
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Afin de garantir l'accessibilité des informations gouver-
nementales numériques, j'ai désigné, par l'arrêté royal du
5 septembre 2019, l'organisme qui contrôle l'accessibilité
des sites internet et des applications mobiles des orga-
nismes du secteur public, et qui fixe la méthode de
contrôle.

Om de toegankelijkheid van digitale overheidsinformatie
te garanderen, heb ik bij koninklijk besluit van 5 september
2019 de instantie aangeduid die toezicht houdt op de toe-
gankelijkheid van websites en mobiele applicaties van
overheidsinstanties, en de toezichtmethodiek vastgesteld.

Les normes, instructions, outils et méthodologies pour
les services publics sont disponibles et peuvent sans doute
aussi inspirer les banques pour l'accessibilité de leurs ser-
vices en ligne, bien qu'elles ne soient pas soumises à ces
normes.

De normen, aanwijzingen, tools en methodieken voor
overheidsdiensten zijn beschikbaar en kunnen ongetwijfeld
ook de banken inspireren voor de toegankelijkheid van hun
online diensten, al zijn zij niet aan deze normen onderwor-
pen.

1. Je ne dispose pas d'une liste des agences bancaires qui
sont adaptées aux besoins des personnes handicapées.

1. Ik beschik niet over een lijst van bankkantoren aange-
past aan de behoeften van personen met een handicap.

2. Les services bancaires ne peuvent pas être considérés
comme des services publics en application de la Directive
européenne (UE) 2016/2102 et ne relèvent donc pas de ma
compétence.

2. Bankdiensten kunnen niet beschouwd worden als
overheidsdiensten in toepassing van de Europese Richtlijn
(EU) 2016/2102 en vallen dus niet onder mijn bevoegd-
heid.

DO 2019202004110
Question n° 225 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2020 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202004110
Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Le partenariat entre Belfius et Proximus. Partnership tussen Belfius en Proximus.
La banque Belfius, aux mains de l'État belge, et l'opéra-

teur télécom Proximus, dont l'État est également action-
naire majoritaire, ont développé un partenariat stratégique
unique de grande ampleur.

Belfius Bank, dat in handen is van de Belgische Staat, is
een grootschalig uniek strategisch partnership aangegaan
met telecomoperator Proximus, waarvan de Staat ook
meerderheidsaandeelhouder is.

Ce partenariat, bien qu'original, a pour but d'associer
deux grandes entreprises belges pour proposer un nouveau
service aux consommateurs. Il a été annoncé que cette
offre, pour les nouveaux clients comme pour les clients
existants, intégrera de nouvelles façons d'accompagner les
familles dans leurs opérations bancaires quotidiennes.

De bedoeling van dat - weliswaar originele - partnership
is om twee grote Belgische bedrijven samen te brengen,
zodat ze de consument nieuwe diensten kunnen aanbieden.
Het bankaanbod, voor zowel nieuwe als bestaande klanten,
zou nieuwe manieren omvatten om gezinnen te ondersteu-
nen in hun dagelijkse bankzaken.

De plus, les clients Belfius, quant à eux, auront accès à
une offre spécifique développée par Proximus à laquelle ils
pourront souscrire via les différents canaux de vente de la
banque. Néanmoins, ce genre d'offres avec des avantages
pose quelques questions de discriminations pour les
consommateurs.

Bovendien zullen Belfiusklanten toegang hebben tot een
specifiek, door Proximus ontwikkeld, aanbod waarop ze
via de verschillende Belfiusverkoopkanalen zullen kunnen
intekenen. Dergelijke voordelige aanbiedingen doen echter
vragen rijzen omtrent discriminatie van de consument.
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Au début du mois de juin 2020, Belfius avait déjà conclu
un partenariat avec Roularta et le groupe Rossel pour parti-
ciper au capital d'Immovlan. La politique actuelle de Bel-
fius semble se diriger vers des partenariats. Le problème
principal réside dans les partenariats conclus par ces socié-
tés financés par l'État belge.

Begin juni 2020 had Belfius al een partnership afgesloten
met Roularta en Groupe Rossel om in het kapitaal van
Immovlan te participeren. Het lijkt erop dat het huidige
beleid van Belfius gericht is op partnerships. Het voor-
naamste probleem schuilt in partnerships die gesloten wor-
den door bedrijven die door de Belgische Staat
gefinancierd worden.

1. Le partenariat entre Belfius et Proximus proposera des
offres avantageuses pour les personnes utilisant leurs ser-
vices, n'y-a-t-il pas une forme de discrimination pour les
autres entreprises ou les personnes n'utilisant qu'une des
deux entreprises?

1. Belfius en Proximus zullen via dit partnership voorde-
lige pakketten aanbieden aan wie gebruikmaakt van hun
diensten. Is dat geen vorm van discriminatie ten aanzien
van andere bedrijven of van personen die slechts bij een
van beide bedrijven klant zijn?

2. Le gouvernement est-il au courant des partenariats de
Belfius? Sa situation est-elle viable?

2. Is de regering op de hoogte van de partnerships van
Belfius? Is het project levensvatbaar?

3. Est-ce qu'un risque existe pour les utilisateurs en cas
de faillite de l'une des entreprises?

3. Lopen de gebruikers een risico als een van beide
bedrijven failliet gaat?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 07 juillet 2020, à la question n° 225 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 24 juin 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 07 juli 2020, op de vraag
nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 24 juni 2020 (Fr.):

1. Il s'agit d'un partenariat entre deux entreprises jouis-
sant de la plus grande autonomie, même si tout ou partie du
capital de ces sociétés est aux mains de l'État belge, et qui,
à ce titre, mènent leurs politiques commerciales de façon
indépendante sur des marchés soumis à la concurrence où
chaque acteur est libre de nouer des partenariats dans les
règles du droit, et plus particulièrement du droit de la
concurrence. Je n'ai aucun indice d'un problème à cet
égard.

1. Het gaat om een partnerschap tussen twee onderne-
mingen die de grootst mogelijke autonomie genieten, ook
al is hun kapitaal geheel of gedeeltelijk in handen van de
Belgische Staat, en die als dusdanig hun commercieel
beleid zelfstandig voeren op markten die onderhevig zijn
aan concurrentie en waar elke speler vrij is om partner-
schappen aan te gaan volgens de regels van het recht, en
meer bepaald het mededingingsrecht. Ik heb geen aanwij-
zingen voor een probleem in dit verband.

2. Je n'ai pas d'autres informations sur les partenariats
que Belfius conclut.

2. Ik beschik niet over verdere informatie over partner-
schappen die Belfius aangaat.

3. Tout d'abord je souhaite rappeler que ces deux entre-
prises sont parfaitement saines et donc que cette question
n'a d'intérêt que théorique: toute faillite d'entreprise
entraîne des conséquences pour ses partenaires (clients ou
fournisseurs) mais, même dans le cas hautement impro-
bable d'une faillite, il n'existe aucun risque spécifique à ces
deux entreprises.

3. In de eerste plaats wil ik erop wijzen dat deze twee
bedrijven volkomen gezond zijn en dat deze vraag daarom
enkel theoretisch relevant is: elk faillissement van een
bedrijf heeft gevolgen voor zijn partners (klanten of leve-
ranciers), maar zelfs in het hoogst onwaarschijnlijke geval
van een faillissement is er geen enkel specifiek risico voor
deze twee bedrijven.
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DO 2019202004334
Question n° 232 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 07 juillet 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202004334
Vraag nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 07 juli 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

L'augmentation du nombre de colis et le retard dans le
traitement de ceux-ci chez bpost (QO 4434C).

Meer pakjes en meer vertraging bij bpost (MV 4434C).

Coincés chez eux à la suite du confinement, de nombreux
Belges se tournent vers les boutiques en ligne. Les effets de
cette tendance sont tangibles chez bpost.

Doordat er veel Belgen thuis gekluisterd zitten vinden ze
hun weg naar de webwinkels. Dat laat zich voelen bij
bpost.

La pression monte dans les centres de distribution et les
bureaux de poste, alimentée par les mesures de sécurité
sévères pour lutter contre le coronavirus et les absences de
personnel pour maladie. Au moment précis où le volume
des colis commence à grossir, une panne technique a
récemment frappé Bruxelles X, le plus important centre de
tri. Les centres d'Anvers et de Charleroi ont alors dû traiter
manuellement 75 000 colis et les retards de livraison se
sont accumulés.

Door de strenge veiligheidsmaatregelen met betrekking
tot het coronavirus en de uitval bij het personeel door
ziekte wordt de druk in de distributiecentra en postkanto-
ren opgevoerd. Net nu het pakjesvolume begint te stijgen
was er onlangs een technisch defect in het grootste sorteer-
centrum Brussel X. Daardoor moesten 75.000 pakjes
manueel verwerkt worden in de centra van Antwerpen en
Charleroi en liepen de leveringen vertraging op.

Les facteurs effectuant leur tournée uniquement avec un
vélo électrique ont moins de travail en raison de la diminu-
tion constante du volume de courrier et de dépliants publi-
citaires non adressés à distribuer.

Omdat er steeds minder brieven en amper niet-geadres-
seerde reclamefolders worden bedeeld hebben de postbo-
des die alleen met een e-bike rijden minder werk.

1. Quel est actuellement le retard accumulé dans le traite-
ment des colis?

1. Hoeveel bedraagt de achterstand in de verwerking van
pakjes momenteel?

2. Dans un esprit de collégialité et pour soulager la
charge de travail excessive de leurs collègues chargés de la
distribution des colis, les facteurs effectuant la distribution
du courrier en vélo électrique ne pourraient-ils pas, une
fois leur tournée terminée, également distribuer des colis?
Quelles seraient les modalités d'exécution d'une telle
mesure?

2. In het kader van collegialiteit en het wegnemen van
overdreven werkbelasting bij pakjesbedelers: kunnen e-
bikers na hun ronde ook pakjes bezorgen en zo de pakjes-
bedelers ontlasten? Hoe zal dat geïmplementeerd worden?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 08 juillet 2020, à la question n° 232 de
madame la députée Nathalie Dewulf du 07 juillet 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 08 juli 2020, op de vraag
nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 07 juli 2020 (N.):

Pour la réponse à votre question, je vous redirige vers ma
réponse à ce sujet dans la commission de la Mobilité, des
Entreprises publiques et des Institutions fédérales du
22 avril 2020 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2019-
2020, CRIV 55 COM 155).

Voor het antwoord op uw vraag verwijs ik naar mijn ant-
woord hieromtrent in de commissie voor Mobiliteit, Over-
heidsbedrijven en Federale instellingen van 22 april 2020
(Integraal Verslag, Kamer, 2019-2020, CRIV 55 COM
155).
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Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la 

pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes 
handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, 
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 

Personen met een beperking

DO 2019202002166
Question n° 296 de madame la députée Ellen Samyn du

17 février 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202002166
Vraag nr. 296 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 februari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Chômage. - Allocations indûment perçues. Werklozensteun. - Onterechte uitkering.
1. Pourriez-vous m'indiquer combien de personnes ont

indûment perçu une allocation de chômage en 2018 et
2019, en ventilant les données par région?

1. Kunt u voor 2018 en 2019, telkens opgesplitst per
gewest, meedelen hoeveel personen ten onrechte een werk-
loosheidsuitkering verkregen?

2. Quels montants étaient concernés? 2. Welke bedragen gingen daarmee gepaard?
3. Quelle part de ces montants a-t-elle pu être récupérée? 3. Wat kon hiervan teruggevorderd worden?
4. Quelles ont été les conséquences pour les intéressés? 4. Welke verdere gevolgen had dit voor de betrokkenen?
Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 296 de
madame la députée Ellen Samyn du 17 février 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 296 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 17 februari
2020 (N.):

Les données statistiques communiquées en annexe ne
concernent que les récupérations de l'Office national de
l'Emploi (ONEM) et donc pas les récupérations que les
organismes de paiement doivent effectuer à l'issue de la
vérification de leurs paiements par l'ONEM, lesquelles
figurent dans leur comptabilité.

De statistische gegevens in bijlage betreffen alleen de
terugvorderingen van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning (RVA) en dus niet de terugvorderingen die de uitbeta-
lingsinstellingen moeten doorvoeren na de verificatie van
hun betalingen door de RVA, die in hun boekhouding
staan.

Par ailleurs, ces données ne concernent pas des erreurs de
l'ONEM ou des organismes de paiement. Elles visent prin-
cipalement les situations suivantes:

De gegevens betreffen dus geen fouten van de RVA of
van de uitbetalingsinstellingen. Het gaat vooral om de vol-
gende situaties:

- erreur de l'assuré social; - fout van de sociaal verzekerde;
- abus ou fraude de l'assuré social; - misbruik of fraude van de sociaal verzekerde;
- octroi d'un avantage rétroactif qui n'est pas cumulable

avec des allocations;
- toekenning van een retroactief voordeel dat niet cumu-

leerbaar is met uitkeringen;
- recalcul de l'allocation de chômage du chômeur ayant

une profession accessoire une fois que la déclaration fis-
cale est connue.

- herberekening van de werkloosheidsuitkering van
werklozen met een bijberoep, zodra de fiscale aanslag
bekend is.



324 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Les données statistiques disponibles permettent d'éta-
blir le nombre de décisions de récupération prises en 2018
et en 2019, relatives à des allocations de chômage perçues
l'année concernée ou antérieurement à celle-ci, et dont le
caractère indu a été constaté par les services de l'ONEM.
Le nombre de décisions de récupération ne correspond pas
nécessairement au nombre de chômeurs, puisqu'un chô-
meur peut faire l'objet de plusieurs décisions de récupéra-
tion.

1. De beschikbare statistische gegevens maken het moge-
lijk om aan te tonen hoeveel beslissingen tot terugvorde-
ring er in 2018 en in 2019 werden genomen met betrekking
tot werkloosheidsuitkeringen ontvangen in het betrokken
jaar of daarvoor, en waarvan het onverschuldigde karakter
door de diensten van de RVA werd vastgesteld. Het aantal
beslissingen tot terugvordering stemt niet noodzakelijk
overeen met het aantal werklozen, aangezien een werkloze
het voorwerp kan vormen van verschillende beslissingen
tot terugvordering.

Ces décisions concernent des allocations à recouvrer
auprès des chômeurs eux-mêmes. Dans les situations sui-
vantes, ces allocations sont prioritairement recouvrées
auprès de certains tiers:

Die beslissingen hebben betrekking op uitkeringen die
moeten worden teruggevorderd bij de werklozen zelf. In de
volgende situaties worden deze uitkeringen prioritair
teruggevorderd bij bepaalde derden:

- lorsqu'il est considéré par sa mutualité comme apte au
travail et qu'il conteste cette décision devant le tribunal
compétent, un travailleur en chômage est indemnisé à titre
provisoire par l'assurance chômage. Si le tribunal (ou la
cour) du travail lui donne raison, il sera indemnisé par
l'assurance maladie avec effet rétroactif. Au lieu de recou-
vrer les allocations perçues à titre provisoire auprès de
l'intéressé(e), l'ONEM en obtient le remboursement via un
prélèvement sur les indemnités de maladie à payer;

- wanneer hij door zijn ziekenfonds als arbeidsgeschikt
wordt beschouwd en hij die beslissing betwist voor de
bevoegde rechtbank, dan wordt een werkloze werknemer
provisioneel vergoed door de werkloosheidsverzekering.
Wanneer de arbeidsrechtbank (of het arbeidshof) hem
gelijk geeft, zal hij met terugwerkende kracht worden ver-
goed door de ziekteverzekering. In plaats van bij de betrok-
kene de provisioneel ontvangen uitkeringen terug te
vorderen, verkrijgt de RVA de terugbetaling ervan via een
inhouding op de te betalen ziekte-uitkeringen;

- lorsqu'une pension non cumulable est octroyée avec
effet rétroactif, le recouvrement ne se fait pas auprès de
l'intéressé(e) mais en collaboration avec le Service fédéral
des Pensions via un prélèvement sur les arriérés de pen-
sion;

- wanneer een niet-cumuleerbaar pensioen met terugwer-
kende kracht wordt toegekend, gebeurt de terugvordering
niet bij de betrokkene, maar in samenwerking met de Fede-
rale Pensioendienst via een inhouding op de pensioenach-
terstallen;

- lorsqu'un travailleur n'a pas reçu, lors de son licencie-
ment, l'indemnité de préavis à laquelle il avait droit de la
part de son ex-employeur, il peut être indemnisé à titre pro-
visoire et à certaines conditions par l'assurance chômage.
Lorsque le droit à l'indemnité de préavis lui est reconnu, le
cas échéant par le tribunal (ou la cour) du travail, l'ONEM
obtient le remboursement des allocations via un prélève-
ment effectué par l'ex-employeur sur l'indemnité de préavis
à payer.

- wanneer een werknemer bij zijn ontslag de opzeggings-
vergoeding waar hij recht op heeft niet heeft gekregen van
zijn ex-werkgever, kan hij voorlopig, en onder bepaalde
voorwaarden, worden vergoed door de werkloosheidsver-
zekering. Wanneer het recht op de opzeggingsvergoeding
wordt erkend, desgevallend door de arbeidsrechtbank (of
het arbeidshof), verkrijgt de RVA de terugbetaling van de
uitkeringen via een inhouding door de ex-werkgever op de
te betalen opzeggingsvergoeding.

Les tableaux 1 et 2 donnent un aperçu du nombre de
décisions de récupération que l'ONEM a expédiées en
2018 et en 2019, concernant des allocations de chômage
indûment perçues, une ventilation étant opérée par région.

Tabellen 1 en 2 geven een overzicht van het aantal beslis-
singen tot terugvordering dat de RVA in 2018 en in 2019
heeft verzonden met betrekking tot onterecht ontvangen
werkloosheidsuitkeringen, met een opsplitsing per gewest.

2. Les données statistiques disponibles permettent d'éta-
blir le montant des décisions de récupération prises en
2018 et en 2019, concernant des allocations de chômage
perçues l'année concernée ou antérieurement, et dont le
caractère indu a été constaté par les services de l'ONEM.

2. De beschikbare statistische gegevens maken het moge-
lijk het bedrag vast te stellen van de beslissingen tot terug-
vordering die in 2018 en in 2019 werden genomen met
betrekking tot werkloosheidsuitkeringen ontvangen in het
betrokken jaar of daarvoor, en waarvan het onverschul-
digde karakter door de diensten van de RVA werd vastge-
steld.
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Ces décisions concernent des allocations à recouvrer
auprès des chômeurs eux-mêmes ou prioritairement auprès
de certains tiers (voir point 1).

Die beslissingen betreffen uitkeringen die moeten wor-
den teruggevorderd bij de werklozen zelf of prioritair bij
bepaalde derden (zie punt 1).

Les tableaux 3 et 4 donnent un aperçu du montant total
(en euro) des décisions de récupération que l'ONEM a
expédiées en 2018 et en 2019, concernant des allocations
de chômage indûment perçues, une ventilation étant opérée
par région.

Tabellen 3 en 4 geven een overzicht van het totale bedrag
(in euro) van de beslissingen tot terugvordering die de RVA
in 2018 en in 2019 heeft verzonden, met betrekking tot ten
onrechte ontvangen werkloosheidsuitkeringen, met een uit-
splitsing per gewest.

3. Les données statistiques disponibles permettent de
déterminer le montant des allocations de chômage récupé-
rées en 2018 et en 2019, quel que soit la date du paiement
des allocations indues, et de le ventiler selon la date des
décisions de récupération.

3. Aan de hand van de beschikbare statistische gegevens
kan het bedrag worden bepaald van de werkloosheidsuitke-
ringen die werden teruggevorderd in 2018 en in 2019,
ongeacht de datum van betaling van de onverschuldigde
uitkeringen, en om dat bedrag uit te splitsen volgens de
datum van de beslissing tot terugvordering.

Les montants récupérés repris en annexe concernent
essentiellement des allocations de chômage.

De in bijlage vermelde teruggevorderde bedragen betref-
fen hoofdzakelijk werkloosheidsuitkeringen.

Les tableaux 5 à 10 donnent un aperçu des sommes, selon
l'origine du paiement, l'année des décisions de récupération
et par région (hormis pour les sommes remboursées via
l'Administration centrale de l'ONEM), qui ont été rem-
boursées en 2018 et en 2019 à l'ONEM.

Tabellen 5 tot 10 geven een overzicht van de bedragen
die in 2018 en in 2019 aan de RVA werden terugbetaald, op
basis van de oorsprong van de betaling, het jaar van de
beslissing tot terugvordering en per gewest (behalve voor
de bedragen terugbetaald via het hoofdbestuur van de
RVA).

Les tableaux 11 et 12 reprennent, sous forme de synthèse,
les tableaux 5 à 10. Ils donnent un aperçu des sommes,
selon l'origine du paiement et par région (hormis pour les
sommes remboursées via l'administration centrale de
l'ONEM), qui ont été remboursées en 2018 et en 2019 à
l'ONEM, abstraction faite de l'année des décisions de récu-
pération.

Tabellen 11 en 12 zijn een samenvatting van tabellen 5
tot 10 en geven een overzicht van de bedragen, op basis
van de oorsprong van de betaling, en per gewest (behalve
voor de bedragen terugbetaald via het hoofdbestuur van de
RVA), die in 2018 aan de RVA werden terugbetaald, met
abstractie van het jaar van de beslissingen tot terugvorde-
ring.

Les paiements via les bureaux du chômage peuvent avoir
été effectués:

De betalingen via de werkloosheidsbureaus kunnen wor-
den uitgevoerd:

- par les débiteurs eux-mêmes (remboursements volon-
taires);

- door de debiteuren zelf (vrijwillige terugbetalingen);

- par voie de retenues sur allocations à échoir (article
1410, § 4, du Code judiciaire);

- via inhoudingen op te vervallen uitkeringen (artikel
1410, § 4 van het Gerechtelijk Wetboek);

- par les mutualités (remboursements d'allocations per-
çues à titre provisoire - voir point 1);

- door de ziekenfondsen (terugbetalingen van provisio-
neel ontvangen uitkeringen - zie punt 1);

- par le Service fédéral des Pensions (remboursements
d'allocations perçues à titre provisoire - voir point 1);

- door de Federale Pensioendienst (terugbetalingen van
provisioneel ontvangen uitkeringen - zie punt 1);

- par d'ex-employeurs (remboursements d'allocations
perçues à titre provisoire - voir point 1).

- via ex-werkgevers (terugbetalingen van provisioneel
ontvangen uitkeringen - zie punt 1).

Les tableaux 13 et 14 donnent un aperçu détaillé des
montants qui ont été récupérés en 2018 et en 2019 via les
bureaux du chômage, une ventilation étant opérée par
région.

Tabellen 13 en 14 zijn een gedetailleerd overzicht van de
bedragen die in 2018 en in 2019 werden teruggevorderd
via de werkloosheidsbureaus; per gewest is een ventilatie
gebeurd.

4. L'ONEM communique à l'assuré social sa décision
motivée de récupérer et lui notifie la plupart du temps
conjointement une mise en demeure de payer qui précise le
montant à rembourser.

4. De RVA deelt aan de sociaal verzekerde zijn met rede-
nen omklede beslissing tot terugvordering mee en meestal
betekent hij hem terzelfdertijd een aanmaning tot betaling
die het terug te betalen bedrag vermeldt.
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Si l'assuré social ne prend aucune initiative, l'ONEM lui
adresse, en cas de non-paiement, un premier puis un
second rappel.

Als de sociaal verzekerde geen initiatieven neemt, zendt
de RVA hem, in geval van niet-betaling, een eerste en later
een tweede herinnering.

Selon les conditions et dans les limites légalement pré-
vues par l'article 1410, § 4, du Code judiciaire, l'ONEM
peut procéder à des retenues sur les prestations ultérieures
fournies aux débiteurs des indus.

Volgens artikel 1410, § 4 van het Gerechtelijk Wetboek,
wettelijk bepaalde voorwaarden en limieten, kan de RVA
echter overgaan tot inhoudingen op de uitkeringen die later
aan de debiteuren van de onverschuldigde bedragen wor-
den betaald.

Si l'assuré social prouve qu'il ne peut pas rembourser
immédiatement, des facilités de remboursement peuvent
être accordées. Si l'impossibilité de rembourser est perma-
nente, le Comité de gestion de l'ONEM peut décider d'exo-
nérer partiellement ou entièrement la dette. Une
exonération peut également intervenir dans le cadre d'un
règlement collectif de dettes géré par un médiateur de
dettes.

Indien de sociaal verzekerde bewijst dat hij niet onmid-
dellijk kan terugbetalen, kunnen terugbetalingsfaciliteiten
worden toegekend. Is er een blijvende onmogelijkheid tot
terugbetaling dan kan het beheerscomité van de RVA
beslissen de schuld gedeeltelijk of volledig kwijt te schel-
den. Een kwijtschelding kan ook plaatsvinden in het kader
van een collectieve schuldenregeling beheerd door een
schuldbemiddelaar.

Si l'ONEM ne parvient pas à récupérer via ses bureaux,
c'est l'Administration générale de la Perception et du
Recouvrement (anciennement l'Administration du
Recouvrement non fiscal), du SPF Finances qui prend le
relais.

Als de RVA er niet in slaagt om terug te vorderen via zijn
bureaus, neemt de Algemene Administratie van de Inning
en de Invordering (voorheen de Administratie niet-fiscale
invordering) van de FOD Financiën over.

Lorsque l'assuré social a fait une déclaration inexacte ou
incomplète, qu'il a omis de faire une déclaration ou l'a faite
tardivement, la décision de récupération comprend égale-
ment une décision d'exclusion du bénéfice des allocations
de chômage pendant quatre semaines au moins et treize
semaines au plus, la durée de l'exclusion ne pouvant être
inférieure au double de la sanction précédente, sans dépas-
ser 26 semaines, en cas de récidive.

Wanneer de sociaal verzekerde een onjuiste of onvolle-
dige verklaring heeft afgelegd, heeft vergeten een verkla-
ring af te leggen of dat te laat heeft gedaan, bevat de
beslissing tot terugvordering ook een beslissing tot uitslui-
ting van het recht op werkloosheidsuitkeringen gedurende
ten minste vier weken en ten hoogste dertien weken. Bij
herhaling mag de duur van de uitsluiting niet minder
bedragen dan het dubbele van de vorige sanctie, zonder 26
weken te overschrijden.

Si l'assuré social a fait usage de documents inexacts aux
fins de se faire octroyer de mauvaise foi des allocations de
chômage auxquelles il n'avait pas droit ou d'une fausse
marque de pointage, il peut être exclu du bénéfice des allo-
cations pendant 27 semaines au moins et 52 semaines au
plus. En cas de récidive, il perd le droit aux allocations.
Lorsque l'intention frauduleuse a été retenue dans le chef
de l'assuré social, l'ONEM en informe l'Auditorat du tra-
vail.

Als de sociaal verzekerde onjuiste stukken heeft gebruikt
teneinde te kwader trouw werkloosheidsuitkeringen te ver-
krijgen waarop hij geen recht had, of een vals stempel-
merk, kan hij van het genot van de uitkeringen uitgesloten
worden gedurende ten minste 27 weken en ten hoogste 52
weken. Bij herhaling verliest hij het recht op uitkeringen.
Wanneer het bedrieglijk inzicht is weerhouden in hoofde
van de sociaal verzekerde, zal de RVA het Arbeidsaudito-
raat hierover op de hoogte brengen.

Il est possible que le motif qui a conduit à une décision
de récupération conduise également à la perte du droit aux
allocations pour le futur (étant donné qu'il ressort de la
nouvelle information que l'assuré social a été indûment
déclaré admissible ou étant donné que l'obstacle à l'indem-
nisation existe toujours). De même, le fait que la récupéra-
tion concerne une période de plus de trois ans peut
entraîner une perte du droit aux allocations pour le futur.

Het is mogelijk dat het motief dat heeft geleid tot een
beslissing tot terugvordering eveneens leidt tot het verlies
van het recht op uitkeringen voor de toekomst (indien uit
de nieuwe informatie blijkt dat de sociaal verzekerde
onterecht toelaatbaar werd verklaard of indien het beletsel
voor de vergoedbaarheid nog steeds bestaat). Ook het feit
dat de terugvordering een periode van meer dan drie jaar
betreft, kan leiden tot het verlies van het recht op uitkerin-
gen voor de toekomst.



QRVA 55 023
16-07-2020

327

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'ONEM communique les sommes récupérées aux autres
organismes de sécurité sociale qui vérifient si la récupéra-
tion a une incidence sur les droits qu'ils ont octroyés.

De RVA deelt de teruggevorderde bedragen mee aan de
andere socialezekerheidsinstellingen, die nagaan of de
terugvordering gevolgen heeft voor de rechten die zij heb-
ben toegekend.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202002451
Question n° 324 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 05 mars 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202002451
Vraag nr. 324 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 05 maart 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Priorité aux travailleurs à temps partiel pour les heures
supplémentaires.

Deeltijdse werknemers. - Voorrang op extra uren.

À la page 46 de la partie II du 176e cahier de la Cour des
comptes ayant trait à la sécurité sociale sont expliquées six
mesures visant à favoriser la création d'emplois et donc la
diminution du chômage. L'une d'entre elles concerne
l'application d'une cotisation de responsabilisation aux
employeurs qui n'ont pas respecté l'obligation d'offrir des
heures supplémentaires disponibles pour une même fonc-
tion en priorité aux travailleurs à temps partiel qui bénéfi-
cient d'une allocation de garantie de revenus.

In boek 176 deel II sociale zekerheid van het Rekenhof
worden op blz. 46 zes maatregelen uitgelegd die de werk-
gelegenheid moeten vergroten en de werkloosheid dus
doen dalen. Eén daarvan is de toepassing van een responsa-
biliseringsbijdrage als werkgevers zich niet houden aan de
verplichting om, wanneer er extra uren beschikbaar wor-
den voor een functie, die bij voorrang aan te bieden aan
deeltijdse werknemers met een inkomensgarantie-uitke-
ring.

L'Office National de l'Emploi (ONEM) devait également
mettre en place un contrôle systématique du respect par les
employeurs de l'obligation d'offrir des heures supplémen-
taires, d'une part, et par les travailleurs bénéficiaires de
l'allocation de l'obligation de les accepter, d'autre part. En
outre, l'ONEM devait organiser une concertation avec les
Régions sur l'organisation de ce contrôle (rendement
attendu de 26 millions d'euros pour l'ONEM et 4,2 millions
d'euros pour l'Office national de sécurité sociale - ONSS).

De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) moest
ook systematisch controleren of werkgevers zich houden
aan de verplichting om extra uren aan te bieden, en of
werknemers die de uitkering ontvangen zich houden aan de
verplichting om op het aanbod in te gaan. Daarnaast moest
de RVA overleg met de gewesten tot stand brengen over de
manier waarop die controles georganiseerd zullen worden
(verwachte opbrengst: 26 miljoen euro voor de RVA en 4,2
miljoen euro voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
(RSZ)).

1. Combien d'employeurs n'ont pas respecté l'obligation
de donner la priorité aux travailleurs à temps partiel bénéfi-
ciant d'une allocation de garantie de revenus et ont dû ver-
ser une cotisation de responsabilisation?

1. Hoeveel werkgevers hielden zich niet aan de verplich-
ting om voorrang te bieden aan deeltijdse werknemers met
een inkomensgarantie-uitkering en hebben een responsabi-
liseringsbijdrage moeten betalen?

2. À quelle fréquence l'ONEM a-t-il organisé des
contrôles systématiques?

2. Om de hoeveel tijd vonden de systematische controles
van de RVA plaats?

3. Quel est le résultat des concertations avec les Régions
sur l'organisation de ces contrôles?

3. Wat is het resultaat van het overleg met de gewesten
over de manier waarop die controles georganiseerd zullen
worden?
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Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 324 de
monsieur le député Steven De Vuyst du 05 mars 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 324 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven De Vuyst van 05 maart
2020 (N.):

L'arrêté royal du 2 mai 2019 a instauré les mesures d'exé-
cution pour l'imposition d'une cotisation de responsabilisa-
tion aux employeurs qui ne proposeraient pas d'heures
supplémentaires à leurs travailleurs à temps partiel préten-
dant à une allocation de garantie de revenus.

Het is zo dat met een koninklijk besluit van 2 mei 2019
de uitvoeringsmaatregelen werden genomen voor het
opleggen van een responsabiliseringsbijdrage aan de werk-
gevers die extra uren niet zouden aanbieden aan hun deel-
tijdse werknemers die aanspraak maken op een
inkomensgarantie-uitkering.

Cette cotisation de responsabilisation est imposée par
l'Office national de sécurité sociale (ONSS) et concerne
donc une compétence du ministre des Affaires sociales. La
tâche de l'Office national de l'Emploi (ONEM) consiste, en
première instance, à communiquer à l'ONSS quels sont les
travailleurs à temps partiel bénéficiant d'une allocation de
garantie de revenus et auprès de quels employeurs ceux-ci
sont occupés. L'ONEM travaille actuellement, en collabo-
ration avec l'ONSS, à l'élaboration pratique de cet échange
de données.

Deze responsabiliseringsbijdrage wordt opgelegd door
de Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ) en betreft dus
een bevoegdheid van de minister van Sociale Zaken. De
taak van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA)
bestaat er in eerste instantie in om aan de RSZ mee te delen
welke deeltijdse werknemers een inkomensgarantie-uitke-
ring ontvangen, en bij welke werkgevers zij zijn tewerkge-
steld. De RVA werkt momenteel, samen met de RSZ,
verder aan de praktische uitwerking van deze gegevensuit-
wisseling.

L'ONSS vérifiera ensuite sur la base des déclarations
ONSS si le volume de travail chez ces employeurs a aug-
menté et, le cas échéant, si une occupation complémentaire
a été attribuée aux travailleurs renseignés par l'ONEM. Si
nécessaire, la Direction générale Contrôle des lois sociales
du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale effectuera
un contrôle chez l'employeur.

De RSZ zal vervolgens op basis van de RSZ-aangiften
nagaan of het arbeidsvolume bij deze werkgevers is toege-
nomen en, zo ja, of bijkomende tewerkstelling werd toege-
wezen aan de door de RVA opgegeven werknemers. Zo
nodig zal er een controle bij de werkgever plaatsvinden
door de Algemene Directie Toezicht op de Sociale Wetten
van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

L'arrêté royal du 2 mai 2019 prévoit que la cotisation de
responsabilisation peut seulement être due pour la pre-
mière fois durant le deuxième trimestre de l'année 2020, en
fonction du volume de travail moyen des quatre trimestres
précédents. Les contrôles en la matière ne pourront donc
être effectués qu'à ce moment-là.

Het koninklijk besluit van 2 mei 2019 bepaalt dat de res-
ponsabiliseringsbijdrage pas voor het eerst verschuldigd
kan zijn in het tweede kwartaal van 2020, in functie van
het gemiddeld arbeidsvolume van vier voorgaande kwarta-
len. Controles daarop kunnen dus pas op dat ogenblik
plaatsvinden.

L'ONEM lui-même a donné suite à cet arrêté royal en
adaptant trois formulaires:

De RVA zelf heeft aan dit koninklijk besluit gevolg gege-
ven door de aanpassing van drie formulieren:

- sur les formulaires de déclaration au début du travail à
temps partiel, l'employeur et le travailleur doivent tous
deux explicitement déclarer que le travailleur a introduit
une demande auprès de son employeur afin de bénéficier
prioritairement d'une occupation à temps plein; un tel
contrôle permet d'éviter que les travailleurs n'ayant pas
introduit cette demande reçoivent à tort une allocation de
garantie de revenus, étant donné que cette demande est une
condition pour pouvoir obtenir celle-ci;

- op de aangifteformulieren bij het begin van de deel-
tijdse arbeid moeten zowel de werkgever als de werknemer
uitdrukkelijk verklaren dat de werknemer bij de werkgever
een aanvraag heeft ingediend om bij voorrang een voltijdse
tewerkstelling te bekomen; dergelijke controle vermijdt dat
werknemers die deze aanvraag niet hebben ingediend ten
onrechte een inkomensgarantie-uitkering zouden ontvan-
gen, aangezien deze aanvraag een voorwaarde daartoe is;
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- l'employeur doit déclarer, sur la déclaration mensuelle
pour le calcul de l'allocation de garantie de revenus, si le
travailleur a refusé une occupation complémentaire conve-
nable au cours du mois.

- op de maandelijkse aangifte voor de berekening van de
inkomensgarantie-uitkering moet de werkgever verklaren
of de werknemer in de loop van de maand een passende
bijkomende tewerkstelling heeft geweigerd.

Si tel est le cas, l'ONEM communique cette information
à l'organisme régional compétent pour le contrôle de la dis-
ponibilité qui peut infliger au travailleur une sanction
d'exclusion du droit aux allocations.

Indien dat laatste het geval is, deelt de RVA dit mee aan
de gewestinstelling, die bevoegd is voor de controle op de
beschikbaarheid en die kan beslissen om de werknemer
een uitsluiting van het recht op uitkeringen op te leggen.

Entre-temps, l'ONEM a détecté un nombre limité de per-
sonnes qui ont refusé une offre d'emploi. Les régions sont
maintenant consultées pour le transfert de ces dossiers.

De RVA heeft ondertussen een beperkt aantal personen
gedetecteerd die een aangeboden tewerkstelling hebben
geweigerd. Er wordt nu overlegd met de gewesten om deze
dossiers over te maken.

Deux des trois formulaires concernés sont des déclara-
tions que l'employeur doit obligatoirement effectuer par
voie électronique. Étant donné que l'implémentation de
modifications dans de tels formulaires demande un certain
temps, ceux-ci ne seront disponibles qu'à partir du 1er avril
2020.

Twee van de drie betrokken formulieren betreffen door
de werkgever verplicht elektronisch te verrichten aangiftes.
Aangezien het implementeren van wijzigingen in derge-
lijke formulieren enige tijd vergt, zullen deze pas van
1 april 2020 beschikbaar zijn.

DO 2019202003212
Question n° 445 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 27 avril 2020 (Fr.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003212
Vraag nr. 445 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 27 april 2020 (Fr.) aan de minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

COVID-19. - Impact sur les primes d'assurance auto. COVID-19. - Weerslag op de autoverzekeringspremies.
De nombreux automobilistes contraints de rester confi-

nés à leur domicile s'interrogent sur l'attitude des compa-
gnies d'assurance. Elles aimeraient que ces dernières
puissent faire un geste commercial en diminuant la prime
liée à la couverture voiture ou en proposant un rembourse-
ment partiel de celle-ci.

Tal van automobilisten die momenteel aan huis zijn
gekluisterd, vragen zich af wat de houding van de verzeke-
ringsmaatschappijen zal zijn. Ze verwachten van de verze-
keringsmaatschappijen een commerciële geste in de vorm
van een premieverlaging voor de autodekking of een
gedeeltelijke terugbetaling van de premie.

Dans le contexte actuel, en effet, avec une activité écono-
mique à l'arrêt dans de nombreux secteurs, on peut
s'attendre à une nette diminution des collisions et des
sinistres à couvrir. De nombreuses voix s'élèvent ainsi pour
que les compagnies d'assurance en tiennent compte et
adaptent leur offre RC et assurance omnium.

Nu de economische activiteit in vele sectoren is stilgeval-
len, valt het inderdaad te verwachten dat het aantal botsin-
gen en schadegevallen waarvoor de verzekering moet
betalen gevoelig zal verminderen. Zo gaan er heel wat
stemmen op die vinden dat de verzekeringsmaatschappijen
hiermee rekening moeten houden en hun BA- en omnium-
verzekeringsaanbod moeten aanpassen.

Savez-vous si des compagnies d'assurance proposent
déjà un remboursement ou une diminution des primes RC
et omnium à leurs clients? Le cas échéant, des discussions
ont-elles lieu avec le secteur pour généraliser ce type
d'offre?

Zijn er al verzekeringsmaatschappijen die een terugbeta-
ling of een vermindering van de BA- en omniumpremies
aanbieden aan hun klanten? Zo ja, wordt er met de sector
gepraat over de mogelijkheid om alle klanten een dergelijk
aanbod te doen?
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Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 445 de
monsieur le député Eric Thiébaut du 27 avril 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 445 van de heer
volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van 27 april
2020 (Fr.):

J'ai pris connaissance dans la presse du fait qu'actuelle-
ment au moins une entreprise d'assurance envisage d'accor-
der des réductions sur les primes d'assurance qui seront
perçues l'année prochaine. En outre, il existe aussi des
assurances "kilométriques", dont le montant de la prime
dépend notamment du nombre de kilomètres parcourus.

In de pers heb ik kennisgenomen van het feit dat er
momenteel tenminste één verzekeringsonderneming
nadenkt om kortingen toe te kennen op de premies van de
autoverzekering die volgend jaar zullen worden geïnd.
Daarnaast zijn er de kilometerverzekeringen, waarvan de
hoogte van de premie afhangt onder andere van het aantal
gereden kilometers.

Chaque assureur est libre de déterminer ses propres tarifs
et sa politique commerciale.

Elke verzekeraar is dan ook vrij bij het bepalen van zijn
gehanteerde tarieven en zijn commercieel beleid.

Je souhaite également attirer l'attention sur le fait que le
risque couvert par l'assureur s'étend sur toute la durée du
contrat d'assurance. Les conséquences de la situation
actuelle sur l'ensemble des sinistres pour l'année 2020 ne
peuvent être présumées. Il est possible que le trafic auto-
mobile augmente à nouveau au cours de l'année et qu'il
dépasse même le niveau antérieur aux mesures de confine-
ment, car les gens préfèreront, par exemple, utiliser la voi-
ture plutôt que les transports en commun ou l'avion pour se
déplacer.

Graag wens ik er ook de aandacht op te vestigen dat het
risico van de verzekeraar zich uitstrekt over de gehele
looptijd van de verzekeringsovereenkomst. Het effect van
de huidige situatie op het geheel van de schadeclaims voor
het jaar 2020 kan niet worden voorspeld. Mogelijks zal het
autoverkeer in de loop van het jaar opnieuw toenemen en
het niveau van voor de inperkingsmaatregelen misschien
zelfs overstijgen, omdat mensen bijvoorbeeld bij voorkeur
de wagen zullen gebruiken in plaats van het openbaar ver-
voer of het vliegtuig om zich te verplaatsen.

DO 2019202003619
Question n° 489 de madame la députée Ellen Samyn du

19 mai 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003619
Vraag nr. 489 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 19 mei 2020 (N.) aan de minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

COVID-19. - Télétravail. COVID-19. - Telewerk.
En conséquence de la crise du coronavirus, les entre-

prises, les services publics et les administrations recourent
autant que possible au télétravail.

Als gevolg van de coronacrisis wordt er in de bedrijven,
overheidsdiensten en administraties zoveel mogelijk over-
geschakeld op telewerk.

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour les
SPF et les SPP qui relèvent de votre compétence?

Kunt u voor de FOD's en POD's die onder uw bevoegd-
heid vallen het volgende meedelen?

1. Dans le cadre de cette crise du coronavirus, le télétra-
vail est-il autorisé au sein de vos services? Dans l'affirma-
tive, combien de membres du personnel travaillent-ils à
domicile? Dans la négative, pourquoi le télétravail n'est-il
pas autorisé?

1. Wordt in het kader van deze coronacrisis telewerk bij
uw dienst(en) toegestaan? Zo ja, hoeveel personeelsleden
werken van thuis uit? Zo neen, waarom wordt telewerk niet
toegestaan?

2. Combien de membres du personnel sont-ils encore
attendus au bureau? Combien de membres du personnel
choisissent-ils sur une base volontaire de se rendre au
bureau?

2. Hoeveel personeelsleden worden nog op kantoor ver-
wacht? Hoeveel personeelsleden kiezen er vrijwillig voor
om naar kantoor te komen?
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3. Combien de membres du personnel ont-ils dû s'absen-
ter à cause du coronavirus?

3. Hoeveel personeelsleden zijn omwille van corona uit-
gevallen?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 489 de
madame la députée Ellen Samyn du 19 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 489 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 19 mei 2020
(N.):

SPF Emploi, Travail et Concertation Sociale (ETCS) FOD Werkgelegenheid, Arbeid et Sociaal Overleg
(WASO)

1. Le télétravail est autorisé au sein du SPF ETCS pour
les fonctions dont la nature des tâches sont compatibles
avec celui-ci. En sont exclues les fonctions d'inspecteurs
du contrôle des lois sociales et du contrôle du bien-être
(puisque l'arrêté royal du 22 novembre 2006 relatif au télé-
travail ne vise pas les télétravailleurs dit mobiles) et celles
qui imposent la présence physique par leur nature (p.ex.
fonctions relatives au catering, à l'entretien du bâtiment et
au nettoyage). Cela signifie que 53 % de l'effectif total du
SPF ETCS peut faire du télétravail.

1. Het telewerk wordt toegelaten binnen de FOD WASO
voor de functies waarvan de aard van de taken hiermee
compatibel is. De functies van inspecteurs van de sociale
wetten en controle op het welzijn (vermits het koninklijk
besluit van 22 november 2006 betreffende het telewerk
niet de telewerkers viseert die mobiel zijn) en de functies
die door hun aard de fysieke aanwezigheid vereisen (bijv.
functies zoals catering, onderhoud van het gebouw en de
schoonmaak) worden uitgesloten. Dat betekent dat 53 %
van het totale personeelsbestand van de FOD WASO kan
telewerken.

Au plus fort de la période de confinement (semaine du
23 mars 2020 au 27 mars 2020), sur un effectif de 1.161
membres du personnel:

Tijdens het hoogtepunt van de lockdown (week van
23 maart 2020 tot 27 maart 2020), werkten er op een perso-
neelsbestand van 1.161 personeelsleden:

- 611 pratiquaient le télétravail; - 611 deden telewerk;
- 486 exerçaient leur fonction d'inspection; - 486 oefenden een inspectiefunctie uit;
- 64 disposaient d'une fonction incompatible avec le télé-

travail.
- 64 hadden een functie die onverenigbaar was met het

telewerk.
2. En période de crise, seules les personnes dont la fonc-

tion l'exigeait sont venues au bureau (membres de la cel-
lule de crise, membres du comité de direction,
permanences exercées dans les services comme pour des
juristes, pour la gestion du courrier ou la réception du
public, etc.). Une permanence était aussi assurée dans les
services extérieurs. Le nombre de ces personnes fluctue en
fonction des jours et se situe aux alentours de 60.

2. Tijdens de crisisperiode zijn enkel de personeelsleden
waarvan de functie het vereiste naar het bureau gekomen
(leden van de crisiscel, leden van het directiecomité, per-
manenties uitgeoefend binnen de diensten zoals voor de
juristen; de postbedeling of het publieke onthaal, enz.). Er
werd in de buitendiensten ook een permanentie georgani-
seerd. Dit aantal personeelsleden schommelde van dag tot
dag en situeert zich rond de 60.

3. État des lieux: 3. Overzicht:
- 9 personnes ont renforcé la Caisse auxiliaire de paie-

ment des allocations de chômage (CAPAC) dès le 1er avril
2020;

- 9 personen hebben de diensten van de Hulpkas voor
werkloosheidsuitkeringen (HVW) versterkt sinds 1 april
2020;

- 42 personnes ont pris un congé parental corona (chiffre
établi au 2 juin 2020);

- 42 personen hebben corona-ouderschapsverlof geno-
men (cijfer vastgesteld op 2 juni 2020);

- deux personnes ont été bloquées à l'étranger plusieurs
semaines pour l'une et plusieurs mois pour la seconde;

- twee mensen waren in het buitenland gestrand, de een
enkele weken, de ander enkele maanden;

- au plus fort de la crise, 32 personnes ont reçu une dis-
pense de service du président du Comité de direction en
raison de leur fonction incompatible avec le télétravail. Ce
nombre n'est plus que de trois au 2 juin 2020;

- tijdens de piek van de crisis werden 32 personen door
de voorzitter van het directiecomité vrijgesteld van dienst,
omdat hun functie onverenigbaar is met het telewerk. Dit
zijn nu nog drie personen op 2 juni 2020;
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- nombre de membres du personnel atteints du COVID-
19: 45 (plus aucun cas au 2 juin 2020);

- aantal personeelsleden die door COVID-19 getroffen
werden: 45 (geen enkel personeelslid meer op 2 juni 2020);

- nombre total de malades: 61 (au 2 juin 2020); - totale aantal zieken op 2 juni 2020: 61
- nombre de membres du personnel écartés à titre préven-

tif (ayant été en contact avec des patients testés COVID
positif): 12 (2 juin 2020).

- aantal personeelsleden die preventief verwijderd wer-
den (omdat ze in contact waren geweest met patiënten die
positief getest hadden op COVID): 12 (cijfers van 2 juni
2020).

Office national de l'Emploi (ONEM) Rijksdienst voor Arbeidsvoorzziening (RVA)
1. À l'ONEM, le télétravail est la norme pour tous les col-

laborateurs dont les tâches sont télétravaillables. Entre le
1er mars et le 29 mai 2020, 2.890 collaborateurs ont télé-
travaillé.

1. Bij de RVA is telewerk de norm voor alle personeelsle-
den met telewerkbare taken. Tussen 1 maart en 29 mei
2020 hebben 2.890 personeelsleden getelewerkt.

2. Il y a, en moyenne, par jour, 367 collaborateurs pré-
sents au bureau (semaine du 25 mai 2020).

2. Er zijn - gemiddeld per dag - 367 personeelsleden aan-
wezig op kantoor (week van 25 mei 2020).

3. Entre le 30 mars et le 8 mai 2020, trois collaborateurs
ont communiqué une infection confirmée au COVID-19.

3. Tussen 30 maart en 8 mei 2020 hebben drie perso-
neelsleden een bevestigde infectie op COVID-19.

CAPAC HVW
1. Le télétravail a été rendu obligatoire à partir du

13 mars pour tous les collaborateurs: seules certaines
tâches non réalisables à distance (gestion du courrier
entrant, digitalisation de certains documents, permanence à
assurer dans certains services, etc.) ont nécessité la pré-
sence de collaborateurs en petit nombre sur nos différents
sites. En avril, 230 agents en moyenne ont télétravaillé. Ce
nombre a été de 263 en mai.

1. Telewerk werd verplicht gemaakt voor alle medewer-
kers vanaf 13 maart. Slechts voor bepaalde taken die niet
op afstand uitgevoerd kunnen worden (beheer van de inko-
mende post, digitalisering van documenten, permanentie in
bepaalde diensten, enz.) moesten een beperkt aantal mede-
werkers aanwezig zijn in onze verschillende vestigingen.
In april hebben gemiddeld 230 personeelsleden getele-
werkt. In mei waren dat er 263.

2. En avril, 133 agents en moyenne ont travaillé sur site
et ce nombre a été de 102 en mai. Indépendamment du res-
pect des mesures de sécurité sanitaire et de la mise à dispo-
sition d'équipements individuels de protection (gels, gants,
parois de plexiglass, lingettes désinfectantes, etc.), les
équipes ont été scindées en deux afin de réduire les risques
de propagation de la pandémie au maximum. Une petite
dizaine d'agents ont signalé avoir des difficultés à réaliser
du télétravail (pour des raisons personnelles, techniques,
etc.) et des solutions particulières ont été recherchés pour
ces derniers.

2. In april hebben gemiddeld 133 personeelsleden op
kantoor gewerkt. In mei waren dat er 102. De gezondheids-
beschermende maatregelen werden in acht genomen en er
werden persoonlijke beschermingsmiddelen (handgel,
handschoenen, schermen in plexiglas, ontsmettende doek-
jes, enz.) ter beschikking gesteld. Daarnaast werden de
teams in twee opgesplitst om het risico op verspreiding van
de pandemie maximaal te beperken. Iets minder dan tien
personeelsleden hebben gesignaleerd dat ze het moeilijk
hebben om te telewerken (om persoonlijke, technische
redenen enz.). Voor hen werden specifieke oplossingen
gezocht.

3. Vu l'absence de diagnostic précis et formel (unique-
ment suspicion car pas ou peu de tests réalisés), nous avons
eu connaissance de trois cas d'absence liés au COVID-19.

3. Aangezien een precieze en formele diagnose ontbreekt
(enkel een vermoeden, want weinig of geen tests uitge-
voerd), zijn we op de hoogte van drie gevallen van afwe-
zigheid die verband houden met COVID-19.

Office national des vacances annuelles (ONVA) Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie (RJV)
1. Nous autorisons le télétravail à temps plein pour les

membres du personnel dont les tâches permettent le télétra-
vail. Cela concerne tous les membres du personnel, à
l'exception des personnes exerçant une fonction technique.

1. We staan voltijds telewerk toe aan de personeelsleden
die kunnen telewerken. Dit zijn alle personeelsleden
behalve de mensen met een technische functie.
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2. Environ cinq membres du personnel se rendent actuel-
lement au bureau chaque jour pour effectuer des tâches
essentielles (p. ex. chambre postale, accueil, commandes).
Ceux-ci le font sur une base volontaire, dans l'intérêt du
service.

2. Momenteel komen er dagelijks een vijftal personeels-
leden naar het kantoor, die essentiële taken uitvoeren (bijv.
postkamer, onthaal, bestellingen). Zij kiezen hier vrijwillig
voor, in het belang van de dienst.

3. Aucun. 3. Geen.

DO 2019202003662
Question n° 496 de madame la députée Tania De Jonge

du 20 mai 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003662
Vraag nr. 496 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tania De Jonge van 20 mei 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

CAPAC. - Arriérés de paiement des allocations de chô-
mage liées au coronavirus.

HVW. - Achterstand betalingen coronawerkloosheid.

Le 30 avril 2020, j'ai posé une question, en séance plé-
nière, concernant les arriérés de paiement de la Caisse
auxiliaire de paiement des allocations de chômage
(CAPAC). Votre réponse m'avait satisfaite parce qu'il y
avait une perspective claire de rattrapage et une solution à
court terme pour les dossiers du mois de mars, et entre-
temps aussi d'avril 2020.

Op 30 april 2020, heb ik tijdens de plenaire zitting een
vraag geformuleerd aangaande de achterstand van betalin-
gen door de Hulpkas voor werkloosheidsuitkeringen
(HVW). Uw antwoord had me tevreden gesteld omdat er
duidelijk zicht was op een inhaalbeweging en een oplos-
sing op korte termijn voor de dossiers van de maand maart,
en intussen ook april 2020.

Vous avez alors indiqué que vous vous informeriez sur
les dossiers non encore réglés. Nous sommes à présent à la
fin du mois de mai et les appels de détresse ne cessent de
nous parvenir. En résumé, la Caisse n'est pas joignable, ni
par téléphone ni par voie électronique et de nombreux dos-
siers ne sont pas encore entièrement traités.

U gaf toen aan dat u zich zou inlichten over de dossiers
die nog niet in orde zijn. We zijn intussen eind mei en de
noodkreten komen nog steeds binnen. Samengevat, de
Hulpkas is niet bereikbaar, noch telefonisch noch digitaal
en veel dossier zijn nog niet afgewerkt.

Certaines personnes appellent tous les jours sans obtenir
de réponse. C'est inacceptable et incompréhensible égale-
ment pour les personnes lésées qui sont confrontées au pro-
blème.

Er zijn mensen die elke dag bellen en geen antwoord krij-
gen. Dit is onaanvaardbaar en dit krijg je ook niet meer uit-
gelegd aan de gedupeerden die ermee worden
geconfronteerd.

1. Combien de dossiers n'ont pas encore fait l'objet d'un
versement pour les mois de mars et d'avril 2020?

1. Hoeveel dossiers staan nog open voor de uitbetaling
van de maand maart en april 2020?

2. Combien de ces dossiers ont trait au chômage lié au
coronavirus?

2. Hoeveel van deze dossiers zijn gerelateerd aan de
coronawerkloosheid?

3. Quelle est la cause d'un tel retard de traitement et de
paiement?

3. Wat is de oorzaak van dergelijke achterstallige afwer-
king en uitbetaling?

4. Quelle est la cause de l'inaccessibilité? 4. Wat is de oorzaak van de onbereikbaarheid?
5. Quand les problèmes posés seront-ils résolus? 5. Wanneer zal aan de gestelde problemen een oplossing

geboden worden?
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Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 496 de
madame la députée Tania De Jonge du 20 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 496 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Tania De Jonge van 20 mei
2020 (N.):

1. Au 4 juin 2020, la Caisse auxiliaire de paiement des
allocations de chômage (CAPAC) dispose d'environ
442.600 dossiers de demande de chômage temporaire dans
ses systèmes. Elle reçoit encore des dossiers pour mars,
avril ou mai, mais à un rythme moindre que précédem-
ment.

1. Op 4 juni 2020 beschikt de Hulpkas voor werkloos-
heidsuitkeringen (HVW) over ongeveer 442.600 dossiers
voor aanvraag van tijdelijke werkloosheid in de systemen.
De HVW ontvangt nog steeds dossiers voor maart, april en
mei, maar aan een minder hoog ritme.

Concernant le mois de mars 2020: Voor de maand maart:
Sur les 306.500 dossiers concernant le mois de mars,

environ 284.400 ont été payés.
Van de 306.500 dossiers met betrekking tot maart werden

ongeveer 284.400 dossiers betaald.
Parmi les dossiers non indemnisés, la grosse majorité

(21.000) concerne des dossiers qui ne seront jamais indem-
nisés.

Van de niet-vergoede dossiers betreft de grote meerder-
heid (21.000) dossiers die nooit vergoed zullen worden.

6.000 dossiers concernent des doubles demandes et ont
été transmis aux autres organismes de paiement.

6.000 dossiers betreffen dubbele aanvragen en zijn over-
gemaakt aan de andere uitbetalingsinstellingen.

Certaines demandes de travailleurs effectuées à partir de
mars ne se croisent pas avec la DRS employeur encodée à
partir d'avril. 15.000 dossiers n'ont ainsi pas de DRS pour
mars et n'en auront probablement jamais, excepté s'il s'agit
d'une erreur de l'employeur. En l'occurrence, il s'agissait
plutôt d'une erreur du travailleur ayant effectué sa demande
à partir de mars au lieu d'avril: en effet, nombreuses de ces
demandes ont pu être prises en compte pour le mois d'avril,
la DRS employeur étant disponible pour ce mois-là.

Sommige aanvragen van werknemers die werden inge-
diend vanaf maart komen niet overeen met de ASR van de
werkgever die werd ingegeven vanaf april. Zo is er voor
15.000 dossiers geen ASR voor maart en zal er waarschijn-
lijk nooit een zijn, tenzij het gaat om een fout van de werk-
gever. Hier ging het eerder om een fout van de werknemer
die zijn aanvraag had ingediend vanaf maart in plaats van
april. Een groot aantal van die aanvragen konden immers
wel verwerkt worden voor de maand april aangezien de
ASR van de werkgever voor die maand beschikbaar is.

1.570 dossiers ont été introduits depuis ce vendredi
29 mai concernant une demande pour mars et seront payés
rapidement. La majorité des allocations versées encore
actuellement pour mars concerne des dossiers récemment
introduits.

Sinds vrijdag 29 mei werden er 1.570 dossiers ingediend
met betrekking tot een aanvraag voor maart, en die zullen
snel betaald worden. De meeste uitkeringen die nu nog
worden betaald voor maart betreffen recent ingediende
dossiers.

Concernant le mois d'avril 2020: Voor de maand april:
Environ 115.700 dossiers concernent des demandes de

chômage effectuées pour la première fois au mois d'avril.
À cela s'ajoutent les dossiers de mars pour les travailleurs
encore en chômage temporaire corona au mois d'avril (une
grosse majorité). La CAPAC a payé dans l'ensemble
380.200 dossiers pour le mois d'avril.

Ongeveer 115.700 dossiers hebben betrekking op werk-
loosheidsaanvragen die voor het eerst werden ingediend
tijdens de maand april. Daarbij komen de dossiers van
maart voor werknemers die ook in april nog in tijdelijke
werkloosheid corona waren (een grote meerderheid). De
HVW heeft in het geheel 380.200 dossiers betaald voor de
maand april.

800 dossiers ont été introduits depuis ce vendredi 29 mai
concernant une demande pour avril et seront payés rapide-
ment. La majorité des allocations versées encore actuelle-
ment pour avril concerne des dossiers récemment
introduits.

Sinds vrijdag 29 mei werden er 800 dossiers ingediend
met betrekking tot een aanvraag voor april, en die zullen
snel betaald worden. De meeste uitkeringen die nu nog
worden betaald voor april betreffen recent ingediende dos-
siers.
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Un reliquat pour les mois de mars et d'avril concerne des
demandes encore à traiter pour lesquelles il existait un pro-
blème à un niveau ou à un autre. Il s'agit notamment des
dossiers pour lesquels le NISS, l'IBAN, l'adresse, la date de
naissance ou même le nom ou prénom présentait une
erreur. Pour les dossiers qui présentent un problème de
nom, la CAPAC a envoyé plusieurs mailings personnalisés
pour corriger le problème. Certains chômeurs n'ont pas
répondu et ceci doit se faire par des contacts téléphoniques
ou par e-mail lorsqu'elle dispose de ces informations. À
défaut, le courrier postal est la seule issue.

De resterende nog te behandelen aanvragen voor de
maanden maart en april zijn aanvragen waarvoor er een
probleem was op een of ander niveau. Het gaat met name
om de dossiers waarvoor het INSZ, het IBAN-nummer, het
adres, de geboortedatum of zelfs de naam of voornaam een
fout bevatte. Voor de dossiers met een probleem met de
naam heeft de HVW verschillende gepersonaliseerde
mailings uitgestuurd om het probleem te corrigeren. Van
sommige werklozen ontvangt de HVW geen antwoord.
Met hen moet de HVW dus contact opnemen via telefoon
of per mail als het over die informatie beschikt. Lukt dat
niet, dan is een brief nog de enige optie.

La CAPAC estime que les dossiers compliqués sont ven-
tilés comme suit, selon le traitement spécifique nécessaire:

De HVW schat dat de complexe dossiers als volgt zijn
uitgesplitst, volgens de nodige specifieke behandeling:

mars 2020 maart 2020
Dossiers qui sont en cours de traitement et que la CAPAC

peut solutionner seule:
Dossiers die in behandeling zijn en die de HVW alleen

kan oplossen:
- 302 dossiers avec des problèmes techniques sont en

cours de régularisation.
- 302 dossiers met technische problemen worden geregu-

lariseerd.
Dossiers qui nécessitent des informations/actions de

l'assuré social, de l'employeur ou d'un syndicat:
Dossiers waarvoor informatie/een actie nodig is van de

sociaal verzekerde, werkgever, vakbond:
- 573 dossiers avec des problèmes d'intégration sont en

attente de copie de carte d'identité;
- 573 dossiers met integratieproblemen zijn in afwach-

ting van een kopie van de identiteitskaart;
- 1.715 dossiers avec un document de paiement n'ont pas

reçu de barèmes de chômage temporaire codifié: il peut
s'agir de départs vers un syndicat dont la CAPAC n'a pas la
validation des flux, d'une discordance entre les déclara-
tions travailleurs-employeurs, etc.

- 1.715 dossiers met een betaaldocument kregen geen
gecodeerd barema tijdelijke werkloosheid: het kan gaan
om een vertrek naar een vakbond waarvoor de HVW geen
validatie van de fluxen heeft, een verschil tussen de aan-
gifte van de werknemer en de werkgever, enz.

avril 2020 april 2020
Dossiers qui sont en cours de traitement et que la CAPAC

peut solutionner seule:
Dossiers die in behandeling zijn en die de HVW alleen

kan oplossen:
- 101 dossiers avec des problèmes techniques en cours de

régularisation.
- 101 dossiers met technische problemen worden geregu-

lariseerd.
Dossiers qui nécessitent des informations/actions de

l'assuré social, de l'employeur ou d'un syndicat:
Dossiers waarvoor informatie/een actie nodig is van de

sociaal verzekerde, werkgever, vakbond:
- 193 dossiers avec des problèmes d'intégration en attente

de copie de carte d'identité
- 193 dossiers met integratieproblemen zijn in afwach-

ting van een kopie van de identiteitskaart;
- 1.012 dossiers qui n'ont pas reçu de barèmes de chô-

mage temporaire. Une analyse approfondie de ces dossiers
est en cours d'analyse: il peut s'agir de départs vers un syn-
dicat dont la CAPAC n'a pas la validation des flux, d'une
discordance entre les déclarations travailleurs-employeurs,
etc.

- 1.012 dossiers kregen geen barema tijdelijke werkloos-
heid. Deze dossiers worden momenteel aan een grondige
analyse onderworpen: het kan gaan om een vertrek naar
een vakbond waarvoor de HVW geen validatie van de
fluxen heeft, een verschil tussen de aangifte van de werk-
nemer en de werkgever, enz.

2. Ce qui précède concerne des dossiers de chômage tem-
poraire liés au chômage coronavirus.

2. Wat voorafgaat, betreft dossiers tijdelijke werkloos-
heid gerelateerd aan de coronawerkloosheid.
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3. Outre l'augmentation du nombre de demandes (de
5.000 dossiers mensuels de chômage temporaires, la
CAPAC est passée à quelques centaines de milliers de dos-
siers), les causes du retard accumulé, qui doivent être vue
comme un ensemble, sont diverses:

3. Naast de toename van het aantal aanvragen (de HVW
is van 5.000 dossiers tijdelijke werkloosheid per maand
gegaan naar enkele honderdduizenden), zijn er voor de ver-
traging die zich heeft opgestapeld verschillende oorzaken,
die als één geheel gezien moeten worden:

- l'adaptation règlementaire qui a contraint la CAPAC à
adapter tous les programmes dans l'urgence: vu la structure
des outils, les modifications n'étaient pas aisées;

- de aanpassing van de reglementering waardoor de
HVW alle programma's op zeer korte termijn moest aan-
passen: gezien de structuur van de tools waren die wijzi-
gingen niet gemakkelijk;

- la communication règlementaire qui arrivait au fur à
mesure des jours et des décisions politiques et qui imposait
des changements dans l'information ou la programmation;

- de communicatie over de reglementering die dag na dag
binnenkwam in functie van de politieke beslissingen, en
die wijzigingen in de informatie of in de programmatie tot
gevolg had;

- la robustesse de certains des outils: la version actuelle
d'e-future par exemple n'est plus supportée (d'où le lance-
ment l'an dernier d'un projet Appli 2.0 devant apporter une
amélioration à ce niveau); pour réussir ce pari, la CAPAC
est repassée par les outils "cobol" pour lesquels un seul
expert reste disponible;

- de robuustheid van een aantal van de tools: de huidige
versie van e-future wordt bijvoorbeeld niet meer onder-
steund (vandaar het opstarten vorig jaar van een project
Appli 2.0, dat hierin verbetering moet brengen); daarom
heeft HVW gewerkt met de tools in "Cobol", waarvoor er
nog maar een expert beschikbaar is;

- la demande de l'Office national de l'Emploi (ONEM)
pour que la CAPAC anticipe les codifications des dossiers
(habituellement, elle attend toujours la décision de
l'ONEM pour le paiement - dans ce cas, elle a dû codifier
elle-même);

- de vraag van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) om te anticiperen op de codering van de dossiers
(gewoonlijk wacht de HVW steeds de beslissing van de
RVA af voor de betaling - in dit geval moest zij de codering
zelf doen);

- la vétusté du site web de la CAPAC qui a "ralenti pen-
dant des semaines l'entrée des e-mails dans le système de
goulot d'étranglement";

- de verouderde website van de HVW waardoor de mails
gedurende weken vertraagd binnenkwamen in het systeem
(flessenhals);

- le manque de personnel d'expertise pour gérer les dos-
siers problématiques (nombreux recrutements en cours non
aboutis ou pas encore suffisamment formés) car des nou-
veaux métiers sont en émergence et pas encore staffés (les
agents du Contact Center - les experts core business - les
techniciens IT);

- het tekort aan personeel met de nodige expertise om de
probleemdossiers te behandelen (tal van lopende aanwer-
vingen die niet zijn afgerond of medewerkers die nog
onvoldoende opgeleid zijn), want er ontstaan nieuwe
beroepen waarvoor nog geen personeel is (medewerkers
contactcenter - corebusiness-experten - technici IT);

- les dossiers des résidents non frontaliers pour lesquels il
fallait réclamer des adresses en Belgique et les dossiers
mixtes numéro national et numéros bis;

- de dossiers van de buitenlandse inwoners die geen
grensarbeider zijn waarvoor een adres in België moest
opgevraagd worden, en de gemengde dossiers met een
rijksregisternummer en een bis-nummer;

- les erreurs d'encodage et milliers d'anomalies encodées
dans le formulaire de demande mis en ligne en urgence
pour soulager le site web au bord de l'explosion et qui ne
comportait pas encore de contrôle sur tous les champs;

- de ingavefouten en de duizenden anomalieën die wer-
den ingevoerd in het aanvraagformulier dat in allerijl
online werd geplaatst omdat de website overbelast dreigde
te raken, en nog geen controle op alle velden bevatte;

- le "recopiage manuel des données" dans les pro-
grammes, source inévitable d'erreurs de lecture/encodage;

- het manueel overtypen van gegevens in de pro-
gramma's, een onvermijdelijke bron van lees-/ ingavefou-
ten;

- le confinement qui a imposé une réorganisation com-
plète des méthodologies pour des bureaux qui n'en
n'avaient pas encore la préparation;

- de lockdown die een complete reorganisatie van de
methodologieën heeft meegebracht voor de kantoren die
het voorbereidingstraject nog niet gevolgd hadden;

- le télétravail pour des personnes qui ont souvent besoin
d'assistance, de soutien, d'informations, d'encouragements;

- het telewerk voor personen die vaak hulp, ondersteu-
ning, informatie en aanmoediging nodig hebben;
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- l'impact émotionnel sur le personnel CAPAC qui se
trouvait en première ligne et sur les clients;

- de emotionele impact op het HVW-personeel in de eer-
ste lijn en op de klanten;

- l'augmentation de l'absentéisme du personnel au début
de la crise (jusqu'à 25 % des 545 travailleurs en maladie le
20 mars avec une diminution progressive pour atteindre
10 % du personnel en absence pour maladie début avril; 9
% actuellement);

- de toename van het absenteïsme van het personeel aan
het begin van de crisis (tot 25 % van de 545 werknemers in
ziekte op 20 maart, met een geleidelijke afname tot 10 %
begin april en 9 % op dit moment);

- la mise en quarantaine de bureaux de paiement en cas
de (suspicion de) contamination dont notamment le bureau
d'Anvers, le plus gros bureau en Flandres;

- de quarantaine van uitbetalingsbureaus in geval van
(vermoedelijke) besmetting, waaronder het kantoor van
Antwerpen, het grootste van Vlaanderen;

- l'augmentation du nombre de plaintes à traiter. - de toename van het aantal te behandelen klachten, enz.
4. Les causes de la non-accessibilité sont: 4. De oorzaken van de onbereikbaarheid zijn:
- l'affluence au niveau des appels (rien qu'au sein du

contact center, sur les trois derniers mois, la CAPAC a
enregistré plus d'appels qu'habituellement sur toute une
année, soit 1.103.607 points de routage) et le manque de
personnel pour y répondre;

- de toevloed aan oproepen (in het contactcenter alleen
heeft de HVW de laatste drie maanden meer oproepen
geregistreerd dan gewoonlijk in een heel jaar, hetzij
1.103.607 routeringspunten) en het tekort aan personeel
om ze te beantwoorden;

- des problèmes réguliers de réseau lorsque la CAPAC
voulait étendre la téléphonie aux 150 licences dont elle dis-
pose (par ailleurs, si les 150 personnes répondent au télé-
phone, elles ne traitent pas d'e-mails ni de dossiers);

- regelmatige netwerkproblemen als de HVW de telefo-
nie wil uitbreiden voor de 150 licenties waarover zij
beschikt (als die 150 personen de telefoon beantwoorden,
behandelen ze op dat moment bovendien geen mails of
dossiers);

- la durée des appels (les personnes dans les bureaux qui
prennent le téléphone tentent de résoudre directement les
dossiers, ce qui allonge les délais d'attente et le nombre
d'appels pouvant être pris en charge; mais ceci permet de
clôturer définitivement des dossiers compliqués).

- de duur van de oproepen (de kantoormedewerkers die
de telefoon aannemen, proberen de dossiers onmiddellijk
op te lossen. Daardoor worden de wachttijden langer en
kunnen er minder oproepen beantwoord worden; maar
daardoor kunnen bepaalde complexe dossiers wel defini-
tief worden afgesloten).

5. La CAPAC met tout en oeuvre pour traiter le plus rapi-
dement possible les dossiers encore en cours.

5. De HVW stelt alles in het werk om de nog open-
staande dossiers zo snel mogelijk te behandelen.

Les collaborateurs travaillent pour cela six jours sur sept.
Les moyens en personnel dont la CAPAC dispose ne sont
pas proportionnels à la charge de travail à laquelle elle est
actuellement confrontée.

De medewerkers werken hiervoor zes dagen op zeven.
De personeelsmiddelen waarover de HVW beschikt staan
echter niet in verhouding tot de werklast waarmee het op
heden geconfronteerd wordt.

Le traitement de ces dossiers requiert en outre une exper-
tise spécifique que la CAPAC ne peut pas rencontrer en fai-
sant appel à l'aide externe des Special Federal Forces.

De behandeling van deze dossiers vergt bovendien een
specifieke expertise die de HVW niet via externe hulp
zoals de Special Federal Forces kan oplossen.

Le travail à distance imposé par la situation exception-
nelle ne permet pas toujours d'appliquer la méthode de tra-
vail la plus efficace, mais la CAPAC adapte régulièrement
ses méthodes afin de pouvoir travailler d'une façon la plus
optimale possible.

Het werken op afstand omwille van de uitzonderlijke
situatie maakt daarenboven de meest efficiënte werkwijze
niet altijd mogelijk, maar de HVW stuurt de werkwijzen
regelmatig bij om zo optimaal mogelijk te werken.

Pour finir, la CAPAC est en plein processus de recrute-
ment de nouveaux collègues afin que ses services puissent
fonctionner correctement et afin d'offrir une bonne presta-
tion de services.

Tenslotte is de HVW volop nieuwe collega's aan het wer-
ven opdat de diensten correct kunnen functioneren en om
een goede dienstverlening te bieden.
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DO 2019202003774
Question n° 505 de madame la députée Nahima Lanjri

du 29 mai 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202003774
Vraag nr. 505 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 29 mei 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Le droit à la déconnexion. Recht op deconnectie.
La crise du coronavirus a contraint de nombreux travail-

leurs à pratiquer davantage le télétravail. Dans ce contexte,
combiner garde des enfants et télétravail n'est pas évident.
Le télétravailleur se voit dès lors souvent obligé de vérifier
et de répondre à ses courriels ou de participer à des réu-
nions en ligne professionnels jusqu'à une heure avancée de
la soirée. Il est donc en stand-by permanent pour le travail
et accroît, de la sorte, ses risques de stress et de burn-out.

De coronacrisis heeft veel werknemers gedwongen om
veel meer te telewerken. Thuiswerk en zorg voor de kinde-
ren combineren is daarbij niet evident. Het heeft ook vaak
tot gevolg dat tot laat in de avond werkmails gecheckt en
beantwoord worden of er online vergaderd wordt. Op die
manier staat men permanent stand-by voor het werk, wat
het risico op stress en burn-out verhoogt.

Il est probable qu'après la crise sanitaire, le télétravail
devienne un élément fixe dans l'organisation du travail.
Aucune politique en matière de télétravail n'existe toute-
fois dans de nombreuses entreprises. Pour éviter que les
travailleurs soient obligés de vérifier constamment leurs
courriels professionnels ou d'être joignables à tout
moment, la loi du 26 mars 2018 stipule que le droit à la
déconnexion doit être inscrit à l'ordre du jour du comité
pour la prévention et la protection au travail.

Ook na de coronacrisis zal telewerk wellicht een vaste
plaats krijgen. In vele bedrijven is er echter nog geen tele-
werkbeleid. Om te vermijden dat werknemers constant
werkmails moeten checken of bereikbaar moeten zijn,
werd in de wet van 26 maart 2018 ingeschreven dat het
thema deconnectie op de agenda van het Comité voor Pre-
ventie en Bescherming op het Werk moest worden
geplaatst.

1. Cette disposition de la loi du 26 mars 2018 a-t-elle
déjà été évaluée? Dans la négative, pourrait-on demander
au Conseil National du Travail de s'en charger? Le thème
de la déconnexion est-il discuté au sein des comités pour la
prévention et la protection au travail? Comment encoura-
ger encore davantage la discussion de ce thème ou la
rendre obligatoire si tel n'est pas encore le cas ou pas dans
toutes les entreprises?

1. Is deze bepaling in de wet van 26 maart 2018 reeds
geëvalueerd? Indien niet, kan dit via de Nationale Arbeids-
raad bevraagd worden? Wordt deconnectie besproken op
de Comités voor Preventie en Bescherming op het Werk?
Indien niet of niet overal, op welke manier kan dit nog
meer gestimuleerd of afgedwongen worden?

2. Des initiatives sont-elles en chantier pour inciter les
employeurs à développer une politique en matière de télé-
travail? Dans l'affirmative, lesquelles?

2. Zijn er initiatieven in de maak om werkgevers te moti-
veren om een telewerkbeleid uit te werken? Zo ja, welke?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 505 de
madame la députée Nahima Lanjri du 29 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 505 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 29 mei
2020 (N.):

Depuis le début de la crise du coronavirus, un système de
télétravail généralisé a été mis en place dans beaucoup
d'entreprises. Le travail à domicile est en effet recom-
mandé afin de limiter la propagation du COVID-19 via le
lieu du travail aussi bien dans la réglementation (arrêté
ministériel pour lutter contre la propagation du COVID-
19), que dans le Guide générique travailler en sécurité éla-
boré par les partenaires sociaux.

Sinds het begin van de coronacrisis is in heel wat bedrij-
ven een systeem van veralgemeend thuiswerk van toepas-
sing. Thuiswerk wordt immers aanbevolen om de
verspreiding van COVID-19 via de werkvloer te beperken,
zowel in de regelgeving (ministerieel besluit om de ver-
spreiding van COVID-19 tegen te gaan), als in de Gene-
rieke Gids Veilig aan het werk die door de sociale partners
werd uitgewerkt.
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Outre la protection de leur santé, cela apporte aussi aux
travailleurs beaucoup d'avantages en soi, comme moins de
perte de temps, de stress et de fatigue dus aux déplace-
ments et plus de flexibilité et d'autonomie. D'un autre côté,
il faut aussi mentionner des inconvénients: l'absence de
séparation physique rend difficile de différencier la vie pri-
vée et la vie professionnelle, il y a moins de contacts entre
les collègues, ce qui peut mener à un sentiment d'alinéation
et d'isolement, la combinaison avec le soin aux enfants est
lourde pour beaucoup de parents télétravailleurs, etc. Ces
inconvénients peuvent être une source de stress, de burn
out et autres problèmes psychosociaux.

Dit bracht voor de werknemers, naast de bescherming
van hun gezondheid, ook heel wat voordelen met zich mee,
zoals minder tijdverlies, stress en vermoeidheid door ver-
plaatsingen en meer flexibiliteit en autonomie. Aan de
andere kant zijn er ook nadelen te melden: het gebrek aan
een fysieke scheiding maakt het moeilijk een onderscheid
te maken tussen het privé- en het professionele leven, er is
minder contact met de collega's wat kan leiden tot een
gevoel van vervreemding en isolement, de combinatie met
het zorgen voor kinderen valt voor veel thuiswerkende
ouders zwaar, enz. Deze nadelen kunnen een bron zijn van
stress, burn-out en andere psychosociale problemen.

Certainement dans ces temps exceptionnels, il est impor-
tant pour le bien-être psychosocial de tous de préserver un
bon équilibre entre le travail et la vie privée. Afin de garan-
tir ce bon équilibre, il est important de s'accorder concrète-
ment au sein de l'entreprise sur l'utilisation des moyens de
communication numériques et la "déconnexion" du travail.
La loi du 26 mars 2018 relative au renforcement de la
croissance économique et de la cohésion sociale impose
déjà l'obligation de procéder à ce sujet à une concertation
au sein du Comité pour la prévention et la protection au
travail. Cette concertation doit avoir lieu de façon régulière
et chaque fois que les représentants des travailleurs au
Comité en font la demande. Les accords concrets peuvent
être fixés dans le règlement du travail ou dans une conven-
tion collective de travail.

Zeker in deze uitzonderlijke tijden is een goede balans
tussen werk en privéleven des te belangrijker voor het psy-
chosociaal welzijn van allen. Om die goede balans te vrij-
waren, is het belangrijk om concrete afspraken te maken
binnen de onderneming over het gebruik van digitale com-
municatiemiddelen en "deconnectie" van het werk. De wet
van 26 maart 2018 betreffende de versterking van de eco-
nomische groei en de sociale cohesie legt reeds de ver-
plichting op om hierover overleg te plegen in het Comité
voor preventie en bescherming op het werk. Dit overleg
moet op regelmatige tijdstippen plaatsvinden, en in elke
geval telkens wanneer de werknemersvertegenwoordigers
in het Comité erom verzoeken. De concrete afspraken kun-
nen in het arbeidsreglement of in een cao worden vastge-
legd.

De plus, sur le site internet du SPF des affiches et des
petits films sont à disposition pour faire connaitre les
mesures pour travailler en sécurité pendant la crise du
coronavirus .Une affiche et un film en particulier ont été
réalisés concernent le télétravail et développent la néces-
sité d'une balance équilibrée entre travail et privé, notam-
ment en s'accordant bien avec la ligne hiérarchique et en se
déconnectant régulièrement du travail.

Bijkomend zijn er op de website van de FOD ook affi-
ches en filmpjes ter beschikking om te sensibiliseren rond
veilig werken tijdens de coronacrisis. Er werd in het bij-
zonder een affiche en een filmpje gemaakt over thuiswerk
waarbij de noodzaak van een evenwichtige balans tussen
werk en privé wordt belicht door onder meer goede afspra-
ken te maken met de leidinggevende en zich regelmatig te
deconnecteren van het werk.

Étant donné que nous allons devoir vivre encore un cer-
tain temps avec un risque augmenté de transmission du
coronavirus, le travail à domicile continuera à faire partie
de notre façon de travailler quotidienne, ce qui rend très
important la présence de bons accords en ce qui concerne
la "déconnexion". Si en la matière il est nécessaire de pro-
céder à la prise de règles ou d'initiatives supplémentaires,
je n'hésiterais pas à me concerter à ce sujet avec les parte-
naires sociaux.

Aangezien we wellicht nog een hele tijd met de ver-
hoogde kans op coronabesmettingen zullen moeten blijven
leven, zal ook thuiswerk deel blijven uitmaken van onze
dagelijkse manier van werken, wat goede afspraken rond
deconnectie erg belangrijk maakt. Als er op dit vlak nog
bijkomende regels of initiatieven noodzakelijk zijn, zal ik
niet nalaten om hierover met de sociale partners overleg te
plegen.
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DO 2019202004070
Question n° 542 de madame la députée Florence Reuter

du 22 juin 2020 (Fr.) à la ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé de la
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances
et des Personnes handicapées:

DO 2019202004070
Vraag nr. 542 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 22 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Recrutement dans le secteur des pompes funèbres (QO
2601C).

Aanwervingen in de uitvaartsector (MV 2601C).

Le secteur des pompes funèbres rencontre de nombreuses
difficultés de recrutement.

De uitvaartsector heeft het erg moeilijk om personeel te
vinden.

Devant également faire face à des évènements imprévi-
sibles et dépendant notamment des variations climatiques,
le secteur, déjà en pénurie de candidats, nécessite à cer-
taines périodes de l'année un renfort humain supplémen-
taire.

De sector, die uiteraard geconfronteerd wordt met
onvoorzienbare omstandigheden en waar de werklast
afhankelijk is van de klimatologische omstandigheden,
kampt nu al met een gebrek aan kandidaten, en heeft in
bepaalde periodes van het jaar extra personeel nodig.

Suite à ma rencontre avec certains représentants du sec-
teur, ceux-ci m'ont exposé leur problème: le constat d'une
désertion d'une partie de leur main-d'oeuvre occasionnelle
qui préfère opter pour le statut de flexi-jobber dans les sec-
teurs qui le permettent déjà.

Ik heb een aantal vertegenwoordigers van de sector ont-
moet, die me hun probleem uitgelegd hebben: sommige
gelegenheidsmedewerkers nemen ontslag omdat ze de
voorkeur geven aan het statuut van flexi-jobber in sectoren
waar dat al mogelijk is.

Le système des flexi-jobs, introduit par le gouvernement
Michel, a en effet permis de diminuer la pénurie de main-
d'oeuvre dans de nombreux secteurs. Ce dispositif, élargi
au secteur des pompes funèbres, pourrait également les
épauler dans leurs difficultés.

Dankzij het door de regering-Michel ingevoerde systeem
van de flexi-jobs kon het personeelsgebrek in tal van secto-
ren teruggedrongen worden. Als dat systeem uitgebreid
zou worden tot de uitvaartsector, zou dat een steun beteke-
nen voor de begrafenisondernemers.

1. Pourriez-vous exposer une évaluation du système des
flexi-jobs?

1. Welke evaluatie maakt u van het systeem van de flexi-
jobs?

2. Pensez-vous qu'une extension au secteur des pompes
funèbres serait envisageable?

2. Kan het systeem volgens u uitgebreid worden tot de
uitvaartsector?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 09 juillet 2020, à la question n° 542 de
madame la députée Florence Reuter du 22 juin 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 09 juli
2020, op de vraag nr. 542 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Florence Reuter van 22 juni
2020 (Fr.):

Vous pointez le problème du secteur des pompes
funèbres (commission paritaire 320.00) lequel rencontre
des difficultés pour trouver du personnel. Afin d'y remé-
dier, le secteur aurait demandé de pouvoir leur étendre éga-
lement le système des flexi-jobs.

U kaart het probleem aan van de uitvaartsector (paritair
comité 320.00) die moeilijkheden heeft om personeel te
vinden. Om daaraan te verhelpen zou de sector vragende
partij zijn om het systeem van de flexi-jobs ook naar hen
uit te breiden.

Le fait que le système des flexi-jobs n'est pas d'applica-
tion au secteur des pompes funèbres n'empêche pas que le
gouvernement a déjà prévu des mesures solides afin de
répondre aux besoins spécifiques de ce secteur. Ainsi, un
nouveau statut pour les travailleurs occasionnels des
pompes funèbres a été récemment introduit dans la règle-
mentation de la sécurité sociale (loi du 21 décembre 2018).

Het feit dat het systeem van de flexi-jobs niet van toepas-
sing is op de uitvaartsector neemt niet weg dat de regering
wel degelijk ook maatregelen heeft voorzien om een ant-
woord te bieden op bepaalde noden van deze sector. Zo
werd er zeer recent nog in het kader van de RSZ-regelge-
ving (wet van 21 december 2018) een nieuw statuut voor
de occasionele begrafeniswerknemers ingevoerd, de zoge-
naamde gelegenheidswerknemers.
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En ce qui concerne l'évaluation du système des flexi-jobs,
je ne peux actuellement que me référer à l'étude réalisée
par mon département en 2017, dont l'objectif était de four-
nir un aperçu factuel et chiffré de l'impact des flexi-jobs sur
l'emploi dans le secteur horeca. En 2019, la Cour des
comptes a également publié un rapport à la Chambre des
représentants sur l'incidence du plan horeca 2015, qui traite
également les flexi-jobs.

Wat de evaluatie van het systeem van flexi-jobs betreft,
kan ik momenteel enkel verwijzen naar de studie die mijn
departement in 2017 heeft uitgevoerd en waarvan het doel
er toen in bestond een feitelijk en cijfermatig overzicht
geven van de impact van de flexi-jobs voor de tewerkstel-
ling in de horeca. Daarnaast heeft het Rekenhof in 2019
een verslag uitgebracht aan de Kamer van volksvertegen-
woordigers over de impact van het horecaplan 2015,
waarin ook de flexi-jobs aan bod komen.

Compte tenu des affaires courantes, je ne suis pas en
mesure de prendre des initiatives pour modifier le système
des flexi-jobs existant. Une éventuelle extension de ce sys-
tème est une question qui pourrait être abordée lors de la
formation d'un prochain gouvernement.

Gelet op de lopende zaken kan ik op dit moment geen
initiatief nemen om het bestaande systeem van flexi-jobs te
wijzigen. Een eventuele uitbreiding van dit systeem is een
aangelegenheid die wel aan bod zou kunnen komen bij de
vorming van een volgende regering.

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

DO 2019202003035
Question n° 290 de madame la députée Ellen Samyn du

20 avril 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003035
Vraag nr. 290 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 20 april 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La lutte mondiale pour du matériel médical. De wereldwijde strijd om medisch materiaal.
L'Inde suspend momentanément l'exportation d'un médi-

cament controversé contre le coronavirus. Le médicament
controversé contre la malaria, l'hydroxychloroquine, au
moyen duquel des milliers de patients atteints du COVID-
19 ont été traités en Chine, mais dont l'efficacité n'a, selon
la plupart des experts, pas été démontrée de manière
concluante, ne sera pour l'instant plus exporté.

India zet de export van een omstreden coronamedicijn
momenteel on hold. Het omstreden malariamiddel
hydroxychloroquine, waarmee in China duizenden
COVID-19-patiënten werden behandeld maar waarvan de
werking volgens de meeste experts niet sluitend bewezen
is, zal voorlopig niet meer worden geëxporteerd.

La raison de la cessation de l'exportation est que - paraît-
il - les États-Unis achètent massivement ce médicament
controversé dans l'espoir qu'il permette de sauver des vies
(américaines). Cette stratégie suscite le mécontentement de
nombreux pays qui souhaitent également acheter ce médi-
cament. Plusieurs pays ont dès lors été durement affectés
par l'annonce, ce week-end, que l'Inde n'exporterait plus le
médicament.

De reden van het stopzetten van de export is dat -naar
verluidt- de VS massaal dit omstreden medicijn opkoopt in
de hoop daarmee (Amerikaanse) levens te redden. Dit tot
ongenoegen van heel wat landen die ook dit medicijn wil-
len aankopen. De mededeling dit weekend dat India het
medicijn niet meer zou exporteren kwam dan ook in ver-
schillende landen hard aan.

Les tensions sur le plan du commerce mondial ne portent
pas uniquement sur ce médicament, une lutte pour du
matériel médical serait également en cours. Ainsi, une car-
gaison de masques buccaux destinés à la France aurait par
exemple été vendue in extremis aux États-Unis.

Niet alleen over dit medicijn zijn er op vlak van de
wereldhandel onderlinge spanningen, ook zou er een strijd
zijn om medisch materiaal. Zo zou bijvoorbeeld een lading
mondmaskers bestemd voor Frankrijk in extremis zijn
doorverkocht aan de VS.

1. Avez-vous connaissance du fait que l'Inde cesse son
exportation du prétendu médicament contre le corona-
virus?

1. Bent u op de hoogte van het feit dat India zijn export
stopzet met betrekking tot het zogenaamde coronamedi-
cijn?
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2. Avez-vous connaissance d'une éventuelle exception
que ferait l'Inde afin d'exporter néanmoins le médicament
vers certains pays?

2. Bent u op de hoogte van een eventuele uitzondering
die India zou maken om toch naar bepaalde landen het
medicijn te exporteren?

3. Est-il exact que différents pays sont en lutte pour être
les premiers à se procurer des médicaments et du matériel
médical?

3. Is het zo dat verschillende landen tegen elkaar strijden
om medicijnen en medisch materiaal als eerste te bemach-
tigen?

4. Ce point a-t-il déjà été discuté et/ou abordé à l'échelon
européen? Dans l'affirmative, quelles ont été les réactions?
Des mesures ou des sanctions sont-elles prises à cet égard?

4. Werd dit reeds besproken en/of aangekaart op Euro-
pees niveau? Zo ja, wat waren de reacties? Worden hier-
voor maatregelen of sancties getroffen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 290 de
madame la députée Ellen Samyn du 20 avril 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 290
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn
van 20 april 2020 (N.):

Je peux confirmer que le 3 mars 2020, l'Inde a adopté des
mesures pour limiter l'exportation de médicaments jugés
critiques et de matières premières pour médicaments. Cette
mesure portait notamment sur le paracétamol et certains
antibiotiques. Le 25 mars, l'exportation d'hydroxychloro-
quine (HCQ) a été interdite. Des mesures similaires ont été
prises pour certains équipements de protection personnelle
et appareils médicaux.

Ik kan bevestigen dat India op 3 maart 2020 maatregelen
heeft afgekondigd om de uitvoer van kritische geneesmid-
delen en grondstoffen voor geneesmiddelen te beperken.
Deze maatregel had oner meeer betrekking op paracetamol
en bepaalde antibiotica. Op 25 maart werd de uitvoer van
hydroxychloroquine (HCQ) verboden. Soortgelijke maat-
regelen werden genomen voor bepaalde persoonlijke
beschermingsmiddelen en medische apparaten.

Le gouvernement indien a défendu cette approche en
affirmant que, confronté à la crise de la COVID-19, il sou-
haitait couvrir en premier lieu les besoins de sa propre
population, et que par conséquent, des mesures provisoires
avaient été prises pour limiter l'exportation d'un certain
nombre de produits pharmaceutiques.

De Indiase regering verdedigde deze aanpak door te stel-
len dat ze, geconfronteerd met de COVID-19-crisis, in eer-
ste instantie de behoefte van de eigen bevolking wenste te
dekken en dat daarom tijdelijke maatregelen werden geno-
men om de uitvoer van een aantal farmaceutische produc-
ten te beperken.

Le 31 mars, l'ambassadeur de l'Union européenne à New
Delhi a effectué une démarche au nom de tous les États
membres européens, au cours de laquelle des clarifications
ont été demandées sur les mesures, et notamment sur la
manière d'obtenir quand même des autorisations d'exporta-
tions. À cet égard, l'importance de dérogations humani-
taires à l'interdiction d'exportation d'hydroxychloroquine a
été particulièrement soulignée.

Op 31 maart heeft de ambassadeur van de Europese Unie
in New Delhi in naam van alle Europese lidstaten een
demarche uitgevoerd waarin gevraagd werd de maatrege-
len, en met name de manier waarop toch uitvoervergunnin-
gen konden verkregen worden, te verduidelijken. In dit
verband werd daarbij in het bijzonder gewezen op het
belang van humanitaire uitzonderingen op het verbod op
uitvoer van hydroxychloroquine.

Une semaine plus tard, le gouvernement indien a levé les
restrictions sur l'exportation de 13 ingrédients pharmaceu-
tiques. Simultanément, il a été précisé que l'exportation de
HCQ était autorisée en priorité pour les pays voisins, les
pays qui étaient durement touchés par la pandémie et les
pays qui avaient déjà conclu des contrats d'achat.

Een week later heeft de Indiase regering de beperkingen
op de uitvoer van 13 farmaceutische ingrediënten opgehe-
ven. Tegelijk werd verduidelijkt dat de uitvoer van HCQ
prioritair werd toegelaten voor de buurlanden, landen die
sterk getroffen werden door de pandemie en de landen die
reeds aankoopcontracten hadden gesloten.

Les demandes introduites par canal diplomatique seraient
évaluées sur cette base, et en fonction des stocks dispo-
nibles et des besoins de l'Inde elle-même.

Op die basis, en in functie van de beschikbare stocks en
de noden in India zelf, zouden verzoeken die via diploma-
tieke weg werden ingediend, beoordeeld worden.

L'apparition soudaine de la pandémie a fait en sorte qu'au
même moment, un grand nombre de pays ont commencé à
chercher des équipements de protection personnelle, des
appareils médicaux et des médicaments sur les marchés
internationaux.

De plotse uitbraak van de pandemie heeft ervoor gezorgd
dat een groot aantal landen tezelfdertijd op de internatio-
nale markt op zoek zijn gegaan naar persoonlijke bescher-
mingsmiddelen, medische apparatuur en geneesmiddelen.
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Ils se sont tous inévitablement retrouvés auprès des
quelques pays qui étaient en mesure de fournir le matériel
en grandes quantités. Cela a entrainé une pénurie et une
concurrence accrue sur ces marchés. Des dérives flagrantes
comme l'incident que vous citez n'étaient à cet égard certai-
nement pas la norme. À ma connaissance, de tels incidents
ne sont pas survenus entre pays européens. Comme en
témoigne le cas indien, qui n'est pas unique, les États
membres de l'UE ont agi de concert dans les pays tiers pour
faciliter la livraison d'équipements de protection. Dans ce
contexte, je souhaite également souligner l'achat commun,
organisé par la Commission européenne, d'équipements de
protection comme des masques, des gants, des tabliers, etc.

Onvermijdelijk kwamen ze allemaal terecht bij de enkele
landen die in staat waren het materiaal in grote hoeveelhe-
den te leveren. Dit heeft tot schaarste en verhoogde concur-
rentie geleid op die markten. Flagrante misstanden zoals
het door u geciteerde incident waren daarbij zeker niet de
norm. Tot dergelijke incidenten is het bij mijn weten niet
gekomen tussen Europese landen. Zoals blijkt uit het Indi-
ase geval, maar niet enkel daar, zijn EU-lidstaten gezamen-
lijk opgetreden in derde landen om de levering van
beschermingsmiddelen te faciliteren. In deze context wens
ik ook te wijzen op de gemeenschappelijke aankoop, geor-
ganiseerd door de Europese Commissie, van bescher-
mingsmiddelen zoals maskers, handschoenen, schorten,
enz.

Avec d'autres États membres, la Belgique a participé à
cette initiative européenne.

Samen met andere lidstaten heeft België deelgenomen
aan dit Europese initiatief.

DO 2019202003216
Question n° 311 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 27 avril 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003216
Vraag nr. 311 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 27 april 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Position de la Belgique au niveau européen. - Autorisation
de la nouvelle génération d'OGM (QO 3926C).

Standpunt van België op Europees niveau. - Toelating van
de nieuwe generatie ggo's (MV 3926C).

Depuis la directive 2001/18/CE du Parlement européen
et du Conseil, du 12 mars 2001, relative à la dissémination
volontaire d'organismes génétiquement modifiés (OGM)
dans l'environnement, directive qui encadre la procédure
d'autorisation de mise sur le marché des OGM, une nou-
velle génération d'OGM a été développée. Ces OGM sont
obtenus par mutagénèse - et non par transgénèse comme
l'ancienne génération - c'est-à-dire via des techniques qui
altèrent le génome d'une espèce vivante sans insertion
d'ADN étranger.

Sinds de richtlijn 2001/18/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 12 maart 2001 inzake de doelbewuste
introductie van genetisch gemodificeerde organismen
(ggo's) in het milieu, de richtlijn die de toelatingsprocedure
voor het in de handel brengen van ggo's beregelt, is er een
nieuwe generatie ggo's ontwikkeld. Die ggo's komen tot
stand via mutagenese - en niet via transgenese zoals de
oude generatie -, dat wil zeggen via technieken die het
genoom van een levend organisme wijzigen zonder dat er
vreemd DNA geïntroduceerd wordt.

Dans un arrêt du 25 juillet 2018, la Cour de Justice de
l'Union européenne (CJUE) déclarait que les organismes
obtenus par des techniques de mutagenèse (méthode dite
du CRISPR-Cas9), apparus postérieurement à l'adoption
de la directive sur les OGM de 2001, constituent bien des
OGM et sont, en principe, soumis aux obligations prévues
par cette directive.

In zijn arrest van 25 juli 2018 heeft het Hof van Justitie
van de Europese Unie (HvJ-EU) geoordeeld dat organis-
men die verkregen worden via mutagenese (de zoge-
noemde CRISPR-Cas9-methode), en die zijn ontstaan na
de goedkeuring van de ggo-richtlijn van 2001, wel degelijk
ggo's zijn en dus in principe onder de verplichtingen van de
richtlijn vallen.

Au niveau Belge, les nouveaux OGM, OGM obtenus par
mutagénèse, sont, depuis la décision de la CJUE, considé-
rés comme des OGM au même titre que les autres.

In ons land worden de nieuwe ggo's, die het resultaat zijn
van mutagenese, sinds de beslissing van het HvJ-EU
gelijkgesteld met de andere ggo's.
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Nous sommes néanmoins informés que des consultations
sont en cours par les acteurs de la biotechnologie à diffé-
rents niveaux à l'échelle européenne. Ces consultations
viseraient à faire pression pour faire sortir les OGM obte-
nus par mutagénèse de la directive 2001/18/CE.

Naar verluidt zouden er in Europa echter op verschil-
lende niveaus besprekingen gevoerd worden met bio-
techspelers. Zij zouden druk willen uitoefenen om de via
mutagenese verkregen ggo's uit de richtlijn 2001/18/EG te
lichten.

1. La Belgique a-t-elle déjà fait l'objet d'un lobbying dans
ce sens?

1. Werd daar in ons land al voor gelobbyd?

2. Quelle position la Belgique prendra-t-elle le cas
échéant sur ce dossier au niveau Européen?

2. Welk standpunt zal België desgevallend innemen op
het Europese niveau?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 311 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 27 avril
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 311
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Séverine de
Laveleye van 27 april 2020 (Fr.):

Cette question relève de la compétence de mes collègues
Denis Ducarme (question n° 289 du 28 septembre 2020) et
Maggie De Block (question n° 1047 du 28 septembre
2020).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van mijn collega's
Denis Ducarme (vraag nr. 289 van 28 september 2020) et
Maggie De Block (vraag nr. 1047 van 28 september 2020).

DO 2019202003238
Question n° 320 de monsieur le député Nabil Boukili du

28 avril 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003238
Vraag nr. 320 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 28 april 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Nouveau rapport du CEPR sur les élections en Bolivie
(QO 3938C).

Nieuw verslag van het CEPR over de verkiezingen in Boli-
via. (MV 3938C)

Le 20 octobre 2019, le président Evo Morales, en place
depuis 2006, remportait l'élection présidentielle avec
47,06 % des voix au premier tour alors que son opposant
Carlos Mesa obtenait 36,52 %. L'écart en faveur de
Morales était d'un peu plus de 10 %, le minimum stipulé
par la Constitution bolivienne pour obtenir la victoire au
premier tour. Mais Carlos Mesa a dit qu'il n'acceptait pas
ce résultat.

Op 20 oktober 2019 heeft president Evo Morales, die
sinds 2006 aan de macht was, in de eerste ronde de presi-
dentsverkiezingen met 47,06 % van de stemmen gewonnen
terwijl zijn tegenstander Carlos Mesa 36,52 % van de kie-
zers achter zich kreeg. Het verschil ten gunste van Morales
was iets groter dan 10 %, het minimum dat volgens de
Boliviaanse Grondwet nodig is voor een overwinning in de
eerste ronde. Carlos Mesa heeft echter verklaard dat hij
zich niet bij dat resultaat zou neerleggen.

L'Organisation des États américains (OEA), dominée par
les États-Unis, a alors publié un rapport censé prouver des
fraudes électorales dont serait coupable le camp du Mou-
vement vers le socialisme (MAS), le parti du président
Morales. Ce rapport va permettre à la droite et à l'extrême
droite, aidées par les États-Unis et des pays européens, de
pousser Evo Morales à l'exil et prendre le pouvoir. Ce coup
d'État n'a que très peu été reconnu comme tel, l'occident se
cachant derrière le rapport de l'OEA.

De door de Verenigde Staten gedomineerde Organisatie
van Amerikaanse Staten (OAS) heeft vervolgens een ver-
slag uitgebracht dat zou bewijzen dat het kamp van de
Movimiento al Socialismo (MAS), de partij van president
Morales, verkiezingsfraude gepleegd heeft. Op basis van
dat verslag konden rechts en extreemrechts met de hulp
van de Verenigde Staten en de Europese landen Evo Mora-
les in ballingschap zenden en zelf aan de macht komen.
Die coup werd slechts door weinigen als een staatsgreep
erkend. Het Westen heeft zich achter het OAS-verslag ver-
scholen.
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Vu que Morales aurait commis des fraudes, il était natu-
rel que l'opposition lui succède (et qu'il y ait eu des
dizaines de morts est un dommage collatéral). La nouvelle
présidente auto-proclamée pouvait donc entrer au palais
présidentiel une bible à la main, promettant de nettoyer le
pays (des indiens, qui représentent pourtant 60 % de la
population, comme Evo Morales, premier président indien
de l'histoire du pays). Elle a déclaré (en 2013): "Je rêve
d'une Bolivie libérée des rites sataniques autochtones, la
ville n'est pas aux "Indiens", ils feraient mieux d'aller dans
les hauts plateaux".

Daar Morales fraude zou gepleegd hebben, was het van-
zelfsprekend dat de oppositie hem zou opvolgen (de tien-
tallen doden werden daarbij als nevenschade beschouwd).
De nieuwe zelfverklaarde president kon daarom met een
bijbel in de hand het presidentiële paleis betreden en belo-
ven dat ze het land zou zuiveren (van de indianen, die
nochtans 60 % van de bevolking uitmaken en waartoe ook
Evo Morales, de eerste indiaanse president in de geschie-
denis van het land, behoort). Ze heeft (in 2013) het vol-
gende verklaard: "Ik droom van een Bolivia dat vrij is van
de satanische inheemse riten, de stad is niet voor de 'india-
nen', ze kunnen beter naar de hooglanden trekken."

Maintenant, un rapport scientifique des experts du Center
for economic policy research (CEPR), un centre d'études
basé à Washington, publié notamment par le Washington
Post, a analysé les résultats et conclu qu'aucune fraude
n'avait été commise. L'élection d'Evo Morales était donc
tout à fait légitime et il s'agit dès lors d'un coup d'état claire
et simple.

Recentelijk werden er in een wetenschappelijk verslag
van de deskundigen van het Center for Economic Policy
Research (CEPR), een in Washington gevestigde denktank,
dat onder andere in de Washington Post gepubliceerd werd,
de resultaten geanalyseerd en is men daar tot de conclusie
gekomen dat er geen fraude gepleegd werd. De verkiezing
van Evo Morales was dus volkomen legitiem en was er dus
duidelijk sprake van een staatsgreep.

1. Au vue de ce rapport, avez-vous l'intention de changer
la position du gouvernement belge sur la légitimité du
"gouvernement de transition" bolivien?

1. Zult u in het licht van dat verslag het standpunt van de
Belgische regering over de legitimiteit van de Boliviaanse
'overgangsregering' herzien?

2. Est-ce que le gouvernement a l'intention d'entre-
prendre des actions au Conseil de sécurité de l'ONU à ce
sujet, vu que ce gouvernement de transition a annoncé des
nouvelles élections le 3 mai?

2. Is de regering van plan om in de VN-Veiligheidsraad
ter zake stappen te ondernemen, temeer daar de overgangs-
regering op 3 mei nieuwe verkiezingen heeft aangekon-
digd?

3. Est-ce que vous allez entreprendre des actions au sein
de l'Union européenne au sujet de la légitimité de ce gou-
vernement de transition?

3. Zult u bij de Europese Unie stappen ondernemen met
betrekking tot de legitimiteit van die overgangsregering?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 320 de
monsieur le député Nabil Boukili du 28 avril 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 320
van de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
28 april 2020 (Fr.):

La participation d'Evo Morales aux élections présiden-
tielles du 20 octobre 2019 était en soi déjà controversée en
raison du fait qu'il avait perdu le referendum de 2016 rela-
tif à une éventuelle réélection. Morales avait fait déclarer
ce referendum illégal par la Cour constitutionnelle pour
ouvrir ainsi la voie vers un quatrième mandat.

De deelname van Evo Morales aan de presidentsverkie-
zingen van 20 oktober 2019 was op zich reeds controversi-
eel omdat hij het referendum van 2016 over een mogelijke
herverkiezing verloren had. Morales liet het referendum
door het Grondwettelijk Hof onwettig verklaren om zo de
weg vrij te maken voor een vierde mandaat.

La fraude électorale n'a pas seulement été constatée par
l'Organisation des États Américains (OEA). L'Election
Expert Mission (EEM) de l'UE a, de son côté, constaté des
irrégularités qui n'ont pas été examinées par le Tribunal
électoral car celui-ci voulait rendre les résultats publics le
plus rapidement possible, indépendamment de ces fautes
ou irrégularités.

Verkiezingsfraude werd niet alleen waargenomen door de
Organisatie van Amerikaanse Staten (OAS). De Election
Expert Mission (EEM) van de EU constateerde van haar
kant onregelmatigheden die niet door het Electoraal Tribu-
naal werden onderzocht omdat dit tribunaal zo snel moge-
lijk de resultaten openbaar wilde maken, ongeacht deze
fouten of onregelmatigheden.
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En outre, des questions ont été soulevées au sujet de
l'objectivité du rapport scientifique que des membres du
corps académique ont rédigé à la demande du Center for
Economic Policy Research.

Er zijn bovendien vragen gerezen over de objectiviteit
van het wetenschappelijk rapport dat academici in
opdracht van het Center for Economic Policy Research
opstelden.

La Belgique soutient le gouvernement de transition dans
la mesure où il renforce les institutions démocratiques
indépendantes, garantit la paix et la sécurité dans le pays et
prépare des élections crédibles et transparentes. Les nou-
velles élections qui étaient prévues pour le 3 mai 2020 ont
été reportées par le Tribunal électoral en raison de la pan-
démie.

België steunt de overgangsregering voor zover deze de
onafhankelijke democratische instellingen versterkt, vrede
en veiligheid in het land garandeert en voorbereidingen
neemt voor geloofwaardige en transparante verkiezingen.
De nieuwe verkiezingen die gepland waren voor 3 mei
2020, werden door het Electoraal Tribunaal uitgesteld van-
wege de pandemie.

Le conflit entre MAS (Movimiento al Socialismo), le
parti de Morales, et le gouvernement intérimaire est mené
de plus en plus ouvertement. Il trouve directement son ori-
gine dans la loi relative aux élections adoptée par le parle-
ment le 1er mai. Le MAS, majoritaire au parlement, a pu
obtenir un report des élections de maximum 90 jours. La
présidente a.i. Áñez et ceux qui la soutiennent critiquent
fortement la façon dont cette loi fût adoptée et souhaitent
un plus long report des élections. Cette loi est contestée par
Áñez auprès du Tribunal électoral.

Het conflict tussen MAS (Movimiento al Socialismo), de
partij van Morales en de interim-regering wordt steeds
openlijker gevoerd. Directe aanleiding is de wet inzake de
verkiezingen die door het parlement op 1 mei werd aange-
nomen. MAS, die een meerderheid heeft in het parlement,
kon een uitstel van de verkiezingen van maximum 90
dagen bekomen. President a.i. Áñez en haar aanhangers
hekelen de wijze waarop deze wet werd aangenomen en
willen langer uitstel van de verkiezingen. Deze wet wordt
door Añez aangevochten bij het Electoraal Tribunaal.

En plus, les tensions augmentent au niveau politique. Il
est déjà question d'une répression accrue et le risque de
troubles tels que ceux de l'année passée ne peut être exclu.

Bovendien stijgt de spanning op politiek niveau. Er is
reeds sprake van meer repressie en het risico op nieuwe
onlusten zoals vorig jaar is niet uitgesloten.

La situation en Bolivie a été abordée plusieurs fois au
niveau européen. Les ministres des Affaires étrangères de
l'Union européenne ont également discuté lors des
Conseils des affaires étrangères du 9 décembre 2019 et du
20 janvier 2020 de la meilleure façon de soutenir la Boli-
vie. L'Union européenne et ses États membres sont en
faveur d'une solution institutionnelle qui doit permettre au
gouvernement intérimaire de préparer de nouvelles élec-
tions et d'éviter un vide du pouvoir. Il est fondamental de
défendre le retour du pays à la normalité constitutionnelle
afin que l'État de droit et les droits civils puissent être res-
pectés.

De situatie in Bolivia werd verschillende keren op Euro-
pees niveau aangekaart. Ook de ministers van Buitenlandse
Zaken van de Europese Unie bespraken tijdens de Raad
Buitenlandse Zaken van 9 december 2019 en van
20 januari 2020, de manier waarop Bolivia het best kan
worden ondersteund. De Europese Unie en haar lidstaten
zijn voorstander van een institutionele oplossing die de
interim-regering in staat moet stellen nieuwe verkiezingen
voor te bereiden en een machtsvacuüm te voorkomen. Het
is van essentieel belang om de terugkeer van het land naar
de grondwettelijke normaliteit te verdedigen, zodat de
rechtsstaat en de burgerrechten gerespecteerd kunnen wor-
den.

L'UE coopère déjà avec la Bolivie dans les domaines du
renforcement des institutions démocratiques et du dévelop-
pement social et économique du pays.

De EU werkt reeds samen met Bolivia rond de verster-
king van de democratische instellingen en de sociale en
economische ontwikkeling van het land.

Le Conseil de sécurité de l'ONU a la responsabilité pre-
mière de maintenir la paix et la sécurité internationale. La
situation interne en Bolivie ne figure pas à l'agenda du
Conseil de sécurité. La question si la situation interne en
Bolivie répond au critère d'une menace à la paix et la sécu-
rité internationale n'a pas été posée, et il est en effet fort
peu probable qu'un consensus pourrait être trouvé pour une
discussion au Conseil de sécurité, vu son mandat spéci-
fique et limité.

De VN-Veiligheidsraad heeft de eerste verantwoordelijk-
heid voor het handhaven van de internationale vrede en
veiligheid. De interne situatie in Bolivia staat niet op de
agenda van de Veiligheidsraad. De vraag of de interne situ-
atie in Bolivia voldoet aan het criterium van een bedreiging
voor de internationale vrede en veiligheid, werd niet
gesteld en het is inderdaad hoogst onwaarschijnlijk dat er
consensus kan worden bereikt voor een discussie in de Vei-
ligheidsraad, gezien zijn specifieke en beperkte mandaat.



QRVA 55 023
16-07-2020

347

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ceci n'a pas empêché notre représentation permanente à
New York d'inviter, le 13 février 2020, M. Jean Arnault,
envoyé personnel (Personal Envoy) pour la Bolivie, pour
donner un briefing aux membres du Conseil de sécurité
concernant ses efforts de médiation en Bolivie.

Dit weerhield onze permanente vertegenwoordiging in
New York er niet van om op 13 februari 2020 de heer Jean
Arnault, persoonlijk gezant voor Bolivia, uit te nodigen
voor briefing aan de leden van de Veiligheidsraad over zijn
bemiddelingsinspanningen in Bolivia.

DO 2019202003296
Question n° 327 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 30 avril 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003296
Vraag nr. 327 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 30 april 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Changement climatique. - Dégradation de l'environnement
sur le plateau tibétain (QO 3530C).

Klimaatverandering. - Milieuverloedering op het Tibe-
taanse Hoogland (MV 3530C).

Encerclé par de hautes montagnes et situé en moyenne à
4.500 mètres au-dessus du niveau de la mer le plateau tibé-
tain, aussi appelé "Troisième Pôle" ou "Château d'eau" de
l'Asie en raison des grandes réserves d'eau douce qu'il
contient, est l'une des régions les plus stratégiques et sen-
sibles au monde du point de vue environnemental.

Het Tibetaanse Hoogland, dat ingesloten ligt tussen hoge
bergen op gemiddeld 4.500 meter boven de zeespiegel en
ook wel de "Derde Pool" of de "Watertoren" van Azië
wordt genoemd, omdat het grote zoetwaterreservoirs
bevat, is in milieuopzicht een van de belangrijkste en
kwetsbaarste regio's ter wereld.

Mais aujourd'hui, le développement de la région par la
Chine, avec notamment la construction intensive
d'infrastructures et l'exploitation minière à grande échelle,
amplifient les causes et les effets du changement clima-
tique, et le plateau se réchauffe près de trois fois plus rapi-
dement que le reste de la planète. Les modifications de
l'écosystème menacent sérieusement la faune et la flore
riche et unique de la région, ainsi que les systèmes fluviaux
et de mousson, avec des conséquences désastreuses pour
l'Asie et le reste du monde.

Nu China werk maakt van de ontwikkeling van die regio,
meer bepaald door de grootschalige aanleg van infrastruc-
tuur en intensieve mijnbouw, worden de oorzaken en
gevolgen van de klimaatverandering versterkt, waardoor
het Tibetaanse Hoogland bijna drie keer zo snel opwarmt
als de rest van de aarde. De veranderingen in het ecosys-
teem vormen een grote bedreiging voor de rijke en unieke
fauna en flora in de regio, en ook voor het rivieren- en het
moessonsysteem, wat funeste gevolgen heeft voor Azië en
de rest van de wereld.

En outre, au lieu de tirer profit des connaissances et pra-
tiques locales afin d'atténuer le changement climatique et
la dégradation de l'environnement, le gouvernement
chinois a intensifié ses programmes de sédentarisation des
nomades, de confiscation des terres et de clôture des prai-
ries, sans consultation des populations affectées. Ces poli-
tiques vont à l'encontre d'un consensus scientifique selon
lequel la gestion des terres par les peuples autochtones et la
mobilité des troupeaux sont essentielles à la bonne santé
des pâturages et contribuent à l'atténuation du changement
climatique.

Bovendien benut de Chinese regering de kennis en de
ervaring van de lokale bevolking niet om de klimaatveran-
dering en de milieuverloedering af te remmen, maar heeft
ze de programma's voor de permanente vestiging van de
nomaden, voor de inbeslagname van land en de afbakening
van weiden net geïntensiveerd, zonder overleg met de
bevolkingsgroepen die de gevolgen daarvan ondervinden.
Dat beleid druist in tegen een wetenschappelijke consensus
dat het cruciaal is dat het land door de autochtone bevol-
king beheerd wordt en er met de kuddes wordt rondgetrok-
ken om de weiden gezond te houden en dat dat helpt om de
klimaatverandering af te zwakken.
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1. Avez-vous l'intention de soulever les questions de
changement climatique, de dégradation environnementale,
de perte de biodiversité et de développement durable (y
compris la nécessité d'inclure les populations locales
comme les nomades dans les processus d'élaboration des
politiques environnementales et de développement) sur le
plateau tibétain dans le cadre de la coopération et des dis-
cussions avec la Chine sur les questions d'environnement?

1. Zult u de klimaatverandering, de milieuverloedering,
het verlies aan biodiversiteit en de duurzame ontwikkeling
op het Tibetaanse Hoogland (inclusief de noodzaak om de
lokale bevolking, zoals de nomaden, te betrekken bij het
uitstippelen van het milieu- en ontwikkelingsbeleid)
aankaarten in het kader van de samenwerking en de
besprekingen met China over de milieuvraagstukken?

2. Le gouvernement belge a-t-il l'intention de soulever la
question du changement climatique et de la dégradation de
l'environnement sur le plateau tibétain lors de la confé-
rence des Nations Unies sur la biodiversité à Kunming en
octobre 2020 (COP15) et/ou lors de la conférence des
Nations Unies sur le climat (COP26) à Glasgow en
novembre 2020?

2. Zal de Belgische regering de kwestie van de klimaat-
verandering en de milieuverloedering op het Tibetaanse
Hoogland aan de orde stellen op de VN-conferentie over
biodiversiteit (COP 15) in Kunming in oktober 2020 en/of
de VN-klimaatconferentie (COP 26) in Glasgow in novem-
ber 2020?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 327 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 30 avril 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 327
van de heer volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati
van 30 april 2020 (Fr.):

Les questions des changements climatiques, de la dégra-
dation environnementale, de la protection de la biodiversité
et du développement durable au Tibet ont notamment été
abordées lors d'un entretien, le 19 novembre 2019, entre la
directrice générale des relations bilatérales et une déléga-
tion tibétaine présidée par Mr. M. Luobudunzhu, vice-pré-
sident exécutif du gouvernement de la région
administrative autonome du Tibet. L'évolution de la situa-
tion fait l'objet d'un suivi attentif par notre ambassade à
Pékin ainsi que par les services compétents du SPF
Affaires étrangères.

De problematiek van klimaatverandering, de aantasting
van het milieu, de bescherming van de biodiversiteit en
duurzame ontwikkeling in Tibet werden besproken tijdens
een onderhoud op 19 november 2019, tussen de directrice-
generaal voor bilaterale betrekkingen en een Tibetaanse
delegatie voorgezeten door de heer M. Luobudunzhu, uit-
voerend vicevoorzitter van de regering van de autonome
administratieve regio Tibet. De evolutie van de toestand
wordt nauwlettend opgevolgd door onze Ambassade te
Beijing en de bevoegde diensten op de FOD Buitenlandse
Zaken.

En raison du COVID-19, tant la COP15 de la Convention
des Nations Unies sur la diversité biologique que la COP26
de la Convention-Cadre des Nations Unies sur les change-
ments climatiques ont été reportées vers l'année 2021. Les
préparatifs de ces réunions afin d'atteindre un certain
nombre d'objectifs de manière consensuelle se poursuivent
néanmoins. Ces objectifs comprennent un système de
transparence auquel les parties individuelles doivent se
conformer.

Wegens COVID-19 werden zowel de COP15 van het
Verdrag van de Verenigde Naties inzake biodiversiteit als
de COP26 van het Kaderverdrag van de Verenigde Naties
inzake klimaatveranderingen, verplaatst naar 2021. De
voorbereidingen hiervoor teneinde een aantal doelstellin-
gen op consensuele wijze vast te leggen lopen echter door.
Deze doelstellingen omvatten een transparantiesysteem
waarnaar alle individuele partijen zich moeten richten.
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Pour ces deux conventions multilatérales, il n'est pas de
coutume de se focaliser sur des défis spécifiques propres à
une région ou à une sous-région. Lors de ces deux COP, la
Belgique va se tenir à cette pratique multilatéraliste et n'a
donc pas l'intention de demander à ce que la question du
plateau tibétain soit abordée en particulier. Nous allons par
contre certainement insister pour que les négociations et la
politique soient guidées par des travaux scientifiques, ceux
du Groupe d'experts intergouvernemental sur l'évolution
du climat (GIEC) et de la Plateforme intergouvernementale
sur la biodiversité et les services écosystémiques (IPBES)
en particulier. Cela signifie que nous souhaitons que, dans
le cadre de ce processus, une visibilité suffisante soit
notamment accordée au récent Rapport spécial du GIEC
sur l'océan et la cryosphère. Ce Rapport met en effet spé-
cialement en exergue l'impact des changements clima-
tiques sur la chaîne de l'Himalaya et sur le plateau tibétain.

Voor de twee verdragen is het niet gebruikelijk om zich
te focussen op uitdagingen die eigen zijn aan een regio of
subregio. Tijdens deze twee COP's zal België zich houden
aan deze multilaterale praktijk en is het dus ook niet van
plan om meer bepaald de problematiek van het Tibetaanse
plateau aan te kaarten. Wij zullen er echter zeker op aan-
dringen dat de onderhandelingen en het beleid aangestuurd
worden door de specifieke wetenschappelijke onderzoe-
ken, in het bijzonder deze geleid door het Intergovernmen-
tal Panel on Climate Change (IPCC) en de
Intergovernmental Science-Policy Platform on Biodiver-
sity and Ecosystem Services (IPBES). Dit betekent dat wij
wensen dat in het kader van dit proces, voldoende zicht-
baarheid wordt gegeven aan het recente IPCC-rapport over
de oceanen en de cryosfeer. Dit rapport brengt inderdaad
de impact van de klimaatverandering op de Himalaya en
het Tibetaanse plateau naar voren.

DO 2019202003297
Question n° 328 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 30 avril 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003297
Vraag nr. 328 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 30 april 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La situation des défenseurs des droits humains au Pérou
(QO 3828C).

Situatie van de mensenrechtenverdedigers in Peru (MV
3828C).

Le rapporteur spécial de l'ONU sur la situation des défen-
seurs des droits de l'homme, Michel Forst, vient de
conclure une mission au Pérou du 21 janvier au 3 février
2020. Il y fait part de ses nombreuses préoccupations quant
à la situation des défenseurs et défenseuses des droits
humains dans ce pays, des menaces et persécutions qu'ils/
elles subissent et du manque de protection de l'état péru-
vien envers ces personnes.

De speciale VN-rapporteur voor mensenrechtenverdedi-
gers, Michel Forst, was van 21 januari tot 3 februari 2020
op missie in Peru. In zijn verslag daarover maakt hij mel-
ding van zijn vele bezorgdheden over de situatie van de
mensenrechtenverdedigers in het land, van de bedreigingen
en vervolgingen waaraan ze blootgesteld worden en van
het gebrek aan bescherming door de Peruviaanse overheid.

1. Comment la Belgique peut-elle soutenir la protection
des droits des communautés indigènes et autochtones au
Pérou?

1. Hoe kan ons land helpen om de rechten van de
inheemse en autochtone gemeenschappen in Peru te vrij-
waren?

2. La Belgique a-t-elle sensibilisé le gouvernement péru-
vien à mieux protéger et stopper la criminalisation des
défenseurs et défenseuses des droits humains, notamment à
travers le système judiciaire?

2. Heeft ons land de Peruviaanse regering ertoe opgeroe-
pen om de mensenrechtenverdedigers beter te beschermen
en een einde te maken aan hun criminalisering, met name
via het rechtssysteem?

3. Vis-à-vis des sociétés belges actives au Pérou, com-
ment le gouvernement belge agit-il pour combattre l'impu-
nité de ceux responsables des violations à l'encontre des
défenseurs des droits humains? Le gouvernement belge
agit-il auprès de ces sociétés privées pour s'assurer qu'elle
consultent de manière effective les communautés locales
impactées par leurs opérations au Pérou et respectent leurs
droits fondamentaux?

3. Welke houding neemt ons land aan ten opzichte van
Belgische bedrijven die actief zijn in Peru als het gaat over
de bestrijding van de straffeloosheid van wie de rechten
van de mensenrechtenverdedigers schendt? Zorgt de Belgi-
sche regering ervoor dat die privébedrijven wel degelijk de
lokale gemeenschappen raadplegen die getroffen worden
door hun activiteiten in Peru, en dat ze hun grondrechten
respecteren?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 328 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 30 avril 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 328
van de heer volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati
van 30 april 2020 (Fr.):

Les défenseurs des droits humains sont des alliés naturels
et indispensables dans la protection et promotion des droits
de l'homme et de la démocratisation.

Mensenrechtenverdedigers zijn natuurlijke en onmisbare
bondgenoten bij de bescherming en bevordering van de
mensenrechten en de democratisering.

Au niveau bilatéral, mon département et notre poste à
Lima ont des contacts avec les défenseurs des droits
humains. Ainsi, mes services ont reçu en novembre 2019
deux défenseuses des droits humains Péruviennes pour
parler des violations des droits humains dans le cadre de
l'extractivisme.

Op bilateraal niveau hebben mijn afdeling en onze post
in Lima contacten met mensenrechtenactivisten. Zo ont-
ving mijn departement in november 2019 twee Peruaanse
mensenrechtenverdedigsters om te praten over mensen-
rechtenschendingen in het kader van ontginningsactivitei-
ten.

Plus en général, nos postes sont bien sensibilisés de
l'importance du travail des défenseurs des droits humains.
En 2018, mon département a organisé un workshop pour
nos diplomates en collaboration avec deux organisations
de la société civile - Amnesty International et Frontline
Defenders - sur la manière dont nos postes à l'étranger
peuvent soutenir les défenseurs des droits humains.

Meer in het algemeen zijn onze posten zich terdege
bewust van het belang van het werk van mensenrechtenac-
tivisten. In 2018 organiseerde mijn departement in samen-
werking met twee organisaties van het middenveld -
Amnesty International en Frontline Defenders - een work-
shop voor onze diplomaten over hoe onze posten in het
buitenland mensenrechtenverdedigers kunnen ondersteu-
nen.

Aussi sur le plan multilatéral, la Belgique attire l'atten-
tion sur la situation des défenseurs des droits humains.
Notre pays soutient fermement le mandat du Rapporteur
Spécial de l'ONU sur la situation des défenseurs des droits
humains au Conseil des droits de l'Homme.

Ook op multilateraal niveau vestigt België de aandacht
op de situatie van mensenrechtenverdedigers. Ons land is
een groot voorstander van het mandaat van de VN-Speci-
ale Rapporteur inzake de situatie van mensenrechtenacti-
visten in de Mensenrechtenraad.

En outre, la Belgique mentionne régulièrement la situa-
tion de ces défenseurs dans ses interventions devant le
Conseil des Droits de l'Homme à Genève et lors des activi-
tés de la troisième Commission de l'Assemblée Générale
de l'ONU à New York.

Bovendien vermeldt België regelmatig de situatie van
deze verdedigers in zijn interventies voor de Mensenrech-
tenraad in Genève en tijdens de activiteiten van de 3de
Commissie van de Algemene Vergadering van de VN in
New York.

Ainsi, nous sommes une des forces motrices derrière la
déclaration conjointe relative aux représailles vis-à-vis des
défenseurs des droits humains à Genève et à New York.

Aldus zijn wij één van de drijvende krachten achter de
gezamenlijke verklaring over represailles tegen mensen-
rechtenactivisten in Genève en New York.

Le soutien de notre pays aux défenseurs des droits
humains s'inscrit dans la politique plus large de l'UE en
matière de droits humains. L'UE a élaboré des lignes direc-
trices de l'UE sur les défenseurs des droits humains.

De steun van ons land aan mensenrechtenactivisten
maakt deel uit van het bredere mensenrechtenbeleid van de
EU. De EU heeft EU-richtlijnen voor mensenrechtenacti-
visten opgesteld.

Ces lignes directrices regroupent des recommandations
pratiques visant à rationaliser l'action de l'UE et de ses états
membres dans le domaine des défenseurs des droits
humains.

Deze richtlijnen omvatten onder meer praktische aanbe-
velingen om het optreden van de EU en haar lidstaten op
het gebied van mensenrechtenverdedigers te rationaliseren.

Des conseils concrets sur la manière de soutenir le travail
des défenseurs des droits de l'homme sont fournis. Notre
poste à Lima suit aussi l'implémentation de la Feuille de
Route 2018-2020 pour l'engagement de l'UE avec la
société civile au Pérou, qui comprend des actions spéci-
fiques sur les défenseurs des droits humains.

Er wordt concreet advies gegeven over hoe het werk van
mensenrechtenverdedigers kan worden ondersteund. Onze
post in Lima volgt ook de implementatie op van het stap-
penplan 2018-2020 voor de verbintenis van de EU met het
maatschappelijk middenveld in Peru, dat specifieke acties
rond mensenrechtenverdedigers omvat.
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En matière d'entreprises et droits humains, les principes
directeurs des Nations unies sur les entreprises et les droits
de l'homme stipulent clairement que tous les États ont
l'obligation de protéger lorsque des tiers, y compris des
entreprises, portent atteinte aux droits humains sur leur ter-
ritoire et/ou sous leur juridiction.

Inzake ondernemingen en mensenrechten wordt in de
VN-Richtsnoeren inzake ondernemingen en mensenrech-
ten duidelijk gesteld dat alle staten de plicht hebben om
bescherming te voorzien wanneer derden, met inbegrip van
bedrijven, de mensenrechten op hun grondgebied en/of in
hun rechtsgebied schenden.

Les entreprises sont tenues à respecter les droits humains
et cette responsabilité existe indépendamment des capaci-
tés et/ou de la détermination des États de remplir leurs
propres obligations en matière de droits humains. Le res-
pect des droits humains n'est pas facultatif.

Bedrijven zijn verplicht om de mensenrechten te respec-
teren en deze verantwoordelijkheid bestaat ongeacht de
capaciteit en/of vastberadenheid van staten om hun eigen
mensenrechtenverplichtingen na te komen. Respect voor
de mensenrechten is niet facultatief.

En général, outre des contacts bilatéraux, les entreprises
dont les activités ont un impact négatif sur les droits
humains sont souvent contactés dans le cadre de certains
mécanismes de recours alternatifs, comme la procédure de
médiation organisé par le Point de Contact National pour
les Principes Directeurs de l'OCDE pour les Entreprises
Multinationales.

In het algemeen wordt, naast bilaterale contacten, vaak
contact opgenomen met bedrijven waarvan de activiteiten
een negatief effect hebben op de mensenrechten, via
bepaalde alternatieve verhaalmechanismen, zoals het
bemiddelingsproces dat wordt georganiseerd door het
OESO-nationale contactpunt voor de richtlijnen voor mul-
tinationale ondernemingen.

DO 2019202003299
Question n° 330 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 30 avril 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003299
Vraag nr. 330 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 30 april 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'homophobie en Croatie (QO 4315C). Homofobie in Kroatië. (MV 4315C)
Le 24 février 2020, un acte inacceptable a été commis

lors du carnaval d'Imotski, une petite ville située au sud de
la Croatie.

Op 24 februari 2020 werd het carnaval in Imotski, een
kleine stad in het zuiden van Kroatië, door een onaanvaard-
baar incident ontsierd.

Une effigie d'un couple homosexuel tenant un enfant a
été brûlée, et ce, devant une foule qui applaudissait et
encourageait les auteurs de l'acte.

Een pop van een homokoppel dat een kind vasthield,
werd er verbrand voor een menigte die applaudisseerde en
de daders aanmoedigde.

Cet incident s'est produit deux semaines après que la
Cour constitutionnelle croate ait décidé qu'un couple de
même sexe avait le droit d'accueillir des enfants dans le
cadre de la procédure de placement familial. Une décision
qui a suscité des débats houleux dans tout le pays puisque
65 % de la population croate désapprouverait l'adoption
d'enfant par un couple homosexuel.

Het incident vond plaats twee weken nadat het Kroatisch
Grondwettelijk Hof geoordeeld had dat koppels van het-
zelfde geslacht het recht hadden om kinderen in het kader
van de pleegzorgprocedure op te vangen. Die uitspraak had
in het hele land tot verhitte discussies geleid. 65 procent
van de Kroatische bevolking zou immers de adoptie van
kinderen door homokoppels afkeuren.

Les actes homophobes sont très courants en Croatie, pays
encore très conservateur sur les questions sociétales.

Homofobe daden zijn heel gewoon in Kroatië, dat op
maatschappelijk vlak nog zeer conservatief is.

En 2018, les organisateurs d'un carnaval avaient brûlé un
livre sur des familles homoparentales. Cet acte n'avait fait
l'objet d'aucune poursuite.

In 2018 hebben de organisators van een carnaval een
boek over homogezinnen in brand gestoken. Tegen de
daders werd er geen vervolging ingesteld.

Nous ne pouvons laisser de tels actes se produire en toute
impunité, encore moins à l'heure où la Croatie préside
l'Union européenne qui promeut l'égalité de genre et la
non-discrimination.

We kunnen niet toestaan dat dergelijke handelingen
ongestraft plaatsvinden, vooral niet op het ogenblik dat
Kroatië voorzitter is van de Europese Unie, die genderge-
lijkheid en non-discriminatie bevordert.
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1. Quel suivi le gouvernement fédéral a-t-il accordé aux
actes homophobes commis sur son territoire? Avez-vous
signifié votre désapprobation à votre homologue croate?

1. Welk gevolg heeft de federale regering aan die homo-
fobe daden gegeven? Hebt u uw Kroatische ambtgenoot
uw afkeuring laten blijken?

2. De quelle manière le respect des droits des LGBT dans
les pays de l'UE est-il examiné, en particulier sous la prési-
dence d'un pays particulièrement concerné?

2. Hoe wordt de naleving van de lgbt-rechten in de EU-
landen onderzocht, met name onder het voorzitterschap
van een land waar men het niet al te nauw neemt met de
naleving ervan?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 330 de
madame la députée Sophie Rohonyi du 30 avril 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 330
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Rohonyi van 30 april 2020 (Fr.):

Le nombre croissant d'actes de discrimination et de vio-
lence à l'encontre des personnes LGBTQI est une préoccu-
pation majeure pour la Belgique. Le thème est suivi de près
par nos missions diplomatiques, y compris notre ambas-
sade à Zagreb, notre représentation permanente auprès du
Conseil de l'Europe à Strasbourg, et par mes services com-
pétents à Bruxelles. La lutte contre toutes les formes de
discriminations est une priorité de notre politique étrangère
en matière de droits humains.

Het toenemende aantal feiten van discriminatie en
geweldpleging tegen LGBTQI-personen is een belangrijke
bezorgdheid voor België. Het thema wordt van nabij
gevolgd door onze diplomatieke posten, met inbegrip van
onze ambassade in Zagreb, onze permanente vertegen-
woordiging bij de Raad van Europa in Straatsburg en de
relevante diensten in Brussel. De strijd tegen alle vormen
van discriminatie is een prioriteit van ons buitenlands
beleid inzake mensenrechten.

Comme dans de nombreux endroits en Croatie, à Imotski
en Dalmatie, le carnaval annuel a eu lieu le dimanche
23 février 2020. À cette occasion, des marionnettes de
paille sont, d'après la tradition, brûlées, représentant géné-
ralement des personnalités connues, qu'il s'agisse de politi-
ciens ou d'autres personnes de pouvoir. À Imotski,
cependant, l'effigie d'un couple homosexuel avec un enfant
a été brûlée.

Zoals elders in Kroatië, werd op 23 februari 2020 in
Imotski, Dalmatië, karnaval gevierd. Hierbij worden tradi-
tioneel stropoppen verbrand, vaak van bekende figuren
zoals politici of andere gezagsdragers. In Imotski echter
werd de afbeelding van een homoseksueel koppel met kind
verbrand.

Le 24 février dernier, la quasi-totalité des partis poli-
tiques ont ensuite réprimandé cet incendie spécifique. Le
gouvernement croate, plusieurs ministres, le président
Milanović, le service de médiation croate pour les enfants
ont également exprimé leur rejet. Tous ont convenu qu'il
s'agissait d'un acte de haine et d'intolérance. Le président
de la Croatie Milanović a déclaré qu'il s'agissait d'un acte
triste, inhumain et totalement inacceptable, sous couvert
d'activités de carnaval et il a exigé des excuses publiques
de la part des organisateurs, étant donné que cet événement
honteux mérite la plus vive condamnation de la société.

Op 24 februari 2020 hebben bijna alle politieke partijen
deze specifieke popverbranding bekritiseerd. De Kroati-
sche overheid, verschillende ministers, de president
Milanović en de Kroatische ombudsdienst voor kinderen
reageerden afkeurend. Unaniem omschreven ze de feiten
als een daad van haat en intolerantie. De Kroatische presi-
dent omschreef het gebeurde als een droevige, onmense-
lijke en totaal onaanvaardbare daad, onder het mom van
karnaval en eiste publieke verontschuldigingen van de
organisatoren gezien deze beschamende feiten de meest
categorieke veroordeling door de maatschappij verdienen.

La Belgique soutient dès lors pleinement l'UE dans ses
efforts pour combattre la violence homophobe et la discri-
mination fondée sur l'orientation sexuelle, l'identité de
genre et l'expression de genre. Le but ultime de la Belgique
et de l'UE est de garantir que les droits de tous les LGBTI
soient protégés dans l'ensemble de l'UE.

België steunt daarom volledig de inspanning van de EU
om homofoob geweld en discriminatie op basis van seksu-
ele oriëntatie, genderidentiteit en -expressie te bestrijden.
Het einddoel van België en van de EU bestaat er in dat de
rechten van alle LGBTQI-personen in de hele EU geres-
pecteerd worden.
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Dans le cadre des mesures de la lutte contre ces formes
de discrimination, la Commission européenne a présenté
en 2015 une liste d'actions à mener, entre autres dans les
domaines de l'éducation, de l'emploi, de la santé, de la
liberté de circulation, de l'asile et des crimes de haine. Le
Conseil de l'Union européenne a, par le biais des conclu-
sions du 16 juin 2016, invité la Commission européenne à
rendre compte annuellement des progrès accomplis par
rapport à cette liste d'actions. L'Agence européenne des
droits fondamentaux, une agence de l'UE, recueille et com-
munique des statistiques. Si nécessaire, la Commission
européenne peut, en dernier recours, prendre des mesures à
l'encontre d'un État membre qui ne respecte pas le droit
communautaire et, le cas échéant, saisir la Cour euro-
péenne de Justice.

In het kader van de maatregelen in de strijd tegen deze
vormen van discriminatie, heeft de Commissie in 2015 een
lijst van acties voorgesteld die betrekking hebben op onder
meer onderwijs, werk, gezondheid, vrij verkeer van perso-
nen, asiel en haatmisdrijven. De Raad van de Europese
Unie nodigde de Europese Commissie uit, op basis van de
conclusies van 16 juni 2016, om jaarlijks verslag uit te
brengen over de vooruitgangen geboekt met betrekking tot
die lijst van acties. Het Europees Bureau voor de Grond-
rechten verzamelt en publiceert de statistieken. Indien
nodig kan de Europese Commissie, in laatste instantie,
maatregelen nemen tegen een lidstaat die het gemeen-
schapsrecht schendt en, in voorkomend geval, deze lidstaat
voor het Europees Hof van Justitie dagen.

Notre soutien belge s'exprime par des actions concrètes
telles que la participation de nos missions diplomatiques à
des campagnes et des événements à l'occasion de la Jour-
née internationale contre l'homophobie et la transphobie, le
17 mai.

Onze Belgische steun vindt uiting via concrete acties
zoals de deelname van onze diplomatieke vertegenwoordi-
gingen aan campagnes en evenementen ter gelegenheid
van de internationale dag tegen homofobie en transfobie,
elk jaar op 17 mei.

La situation et la protection des droits des personnes
LGBTQI sont également des thèmes de travail centraux
pour le Conseil de l'Europe. Les normes et mécanismes du
Conseil de l'Europe assurent la promotion et le respect des
droits fondamentaux de tous, y compris l'égalité des droits
et de la dignité de toutes les personnes, y compris les per-
sonnes LGBTQI.

De situatie en de verdediging van de rechten van
LGBTQI-personen zijn eveneens centrale thema's voor de
Raad van Europa. De normen en mechanismen van de
Raad van Europa verzekeren de bevordering van en het
respect voor de fundamentele rechten van iedereen, waar-
onder hun gelijke rechten en de waardigheid, inclusief voor
LGBTQI-personen.

La montée des incidents homophobes en Europe a été
discutée par la secrétaire général du Conseil de l'Europe
lors du premier Comité des ministres en septembre 2019
avec la participation active de la Belgique.

De toename van homofobe incidenten in Europa werd
door de secretaris-generaal van de Raad van Europa ter
sprake gebracht op de het eerste Comité van ministers in
september 2019. België participeerde actief in deze discus-
sie.

DO 2019202003455
Question n° 343 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 11 mai 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003455
Vraag nr. 343 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 11 mei 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Possible annexion des territoires palestiniens occupés par
Israël.

Mogelijke annexatie van Palestijns gebied door Israël.

Le nouvel accord de gouvernement israélien conclu le
21 avril 2020 prévoit explicitement qu'à partir du 1er juillet
2020, le premier ministre Netanyahu pourra, par le biais
d'une procédure accélérée, demander au Parlement israé-
lien l'autorisation d'annexer de jure les territoires palesti-
niens occupés.

Het nieuwe Israëlische regeerakkoord dat op 21 april
2020 werd afgesloten stelt expliciet dat premier Netanyahu
vanaf 1 juli 2020 het Israëlische Parlement toestemming
kan vragen, via een versnelde procedure, om bezet Pales-
tijns gebied de iure te annexeren.
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Le Haut représentant Josep Borrell a déclaré dès le
4 février 2020 que la mise en oeuvre de mesures visant
l'annexion serait contestée. Lors du dernier débat au
Conseil de sécurité de l'ONU, le 23 avril 2020, la Belgique
a indiqué que l'annexion par Israël risquerait d'entraîner
d'importantes conséquences juridiques, politiques, sécuri-
taires et autres.

Op 4 februari 2020 stelde Hoge Vertegenwoordiger Josep
Borrell al dat steps towards annexation, if implemented,
could not pass unchallenged. Tijdens het meest recente
debat in de VN-Veiligheidsraad, op 23 april 2020, ver-
klaarde België dat een Israëlische annexatie would risk
entailing significant legal, political, security and other
consequences.

1. Quelles seraient à votre estime les conséquences pra-
tiques et concrètes d'une annexion de jure à partir du
1er juillet 2020 pour le commerce européen avec les terri-
toires annexés?

1. In geval van de iure annexatie vanaf 1 juli 2020, wat
zouden volgens u de praktische en concrete consequenties
zijn voor de Europese handel met geannexeerde gebieden?

2. Considérez-vous que le principe de la responsabilité
des États tiers, tel qu'il est énoncé dans l'avis consultatif de
la Cour internationale de justice (2004), est pleinement
d'application en l'espèce? Dans la négative, pourquoi?

2. Gaat u akkoord dat het principe van third state respon-
sibility, zoals uiteengezet in de Adviserende Opinie van het
Internationaal Gerechtshof (2004), hier volledig van toe-
passing is? Indien niet, waarom niet?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 343 de
monsieur le député Wouter De Vriendt du 11 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 343
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De
Vriendt van 11 mei 2020 (N.):

1. En guise de préambule et comme je l'ai déjà exprimé à
plusieurs reprises, la position de l'Union européenne et de
la Belgique est extrêmement claire dans l'éventualité d'une
annexion israélienne de territoires palestiniens. La Bel-
gique ne reconnaît pas les changements aux lignes de 1967,
en ce compris pour ce qui concerne Jérusalem, à moins
qu'ils ne soient agréés par les parties.

1. Als inleiding en zoals ik reeds eerder meerdere keren
heb meegedeeld, is het standpunt van de Europese Unie
alsook dat van België glashelder in het geval van een even-
tuele annexatie van de Palestijnse gebieden door Israël.
België erkent geen wijzigingen van de grenslijnen van
1967, met inbegrip voor wat Jeruzalem betreft, tenzij dit
door de betrokken partijen wordt overeengekomen.

2. En application de la third State responsability, la Bel-
gique n'entend donc pas reconnaître comme licite une
situation créée par l'annexion, une grave violation du Droit
international découlant d'une norme impérative. Afin de ne
pas contribuer au maintien de cette situation, le cas
échéant, la Belgique s'abstiendra de prendre des mesures
qui impliqueraient une telle reconnaissance.

2. Door het toepassen van de zogenamde third State res-
ponsability, is België niet van plan een door annexatie
gecreëerde situatie - een ernstige schending van het Inter-
nationaal Recht als gevolg van een dwingende norm - als
wettig te erkennen. Om niet bij te dragen tot het in stand
houden van dergelijke toestand zal België zich, in voorko-
mend geval, onthouden van het nemen van maatregelen die
een dergelijke erkenning zouden kunnen inhouden.

3. Dans le contexte de la colonisation israélienne en terri-
toire palestinien occupé, c'est déjà la logique qui prévaut et
qui sous-tend la politique de différenciation en vertu de
laquelle les produits originaires des colonies israéliennes
dans les territoires occupés par Israël depuis 1967,
lorsqu'ils sont exportés vers l'UE, ne bénéficient pas et ne
peuvent bénéficier de préférence commerciale ni en vertu
de l'Accord d'Association entre l'UE et Israël ni, en raison
du contrôle exercé par Israël sur ces territoires et donc de
l'absence de contrôle effectif par l'Autorité palestinienne,
en vertu de l'Accord d'Association intérimaire entre l'UE et
l'Organisation de libération de la Palestine (OLP), agissant
pour le compte de l'Autorité palestinienne de la Cisjordanie
et de la bande de Gaza.

3. In de context van het Israëlische nederzettingenbeleid
in de bezette Palestijnse gebieden is de toepassing van het
differentiatiebeleid een vanzelfsprekende regel. Producten
die hun oorsprong hebben in de door Israël sinds 1967
bezette gebieden, kunnen en zullen niet in aanmerking
komen voor preferentiële tariefregeling wanneer ze naar de
EU worden uitgevoerd, noch krachtens de Associatieover-
eenkomst tussen de EU en Israël, noch omwille van de
door Israël uitgeoefende controle op deze gebieden en dus
het ontbreken van effectieve controle door de Palestijnse
Autoriteit, overeenkomstig de Tussentijdse Associatie-
overeenkomst tussen de EU en de Palestijnse Bevrijdings-
organisatie (PLO), handelend voor de Palestijnse autoriteit
in de Westelijke Jordaanoever en de Gazastrook.
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4. Dans le cadre des discussions en cours au sein de
l'Union européenne relative aux risques d'annexion par
Israël de territoires palestiniens, la Belgique a fortement
plaidé en faveur de l'élaboration par le Service européen
d'action extérieure (SEAE) d'un options paper intégrant un
aperçu détaillé des relations UE-Israël. Cette vue
d'ensemble devrait permettre de mieux comprendre la fai-
sabilité, la portée et les modalités des actions qui pour-
raient être entreprises au titre de chaque instrument des
relations bilatérales entre l'UE et Israël, y compris en
matière de politique commerciale.

4. Binnen het kader van de huidige gesprekken binnen de
Europese Unie over de risico's van de annexatie van Pales-
tijnse gebieden door Israël, heeft België sterk gepleit voor
het uitwerken van een options paper door de Europese
dienst voor extern optreden (EDEO) die een gedetailleerd
overzicht biedt van de betrekkingen tussen de EU en Israël.
Dit overzicht moet toelaten een beter inzicht te krijgen in
de haalbaarheid, reikwijdte en modaliteiten van de acties
die kunnen worden ondernomen in het kader van elk
instrument van bilaterale betrekkingen tussen de EU en
Israël, ook op het gebied van handelsbeleid.

5. À cet égard, je voudrais rappeler que l'UE a une com-
pétence exclusive sur la politique commerciale commune,
comme le prévoit le Traité sur le Fonctionnement de l'UE
(articles 3.1(e) et 207), établissant une politique commer-
ciale commune.

5. In dit verband wil ik eraan herinneren dat de EU exclu-
sieve bevoegdheid heeft over de gemeenschappelijke han-
delspolitiek, zoals bepaald in het Verdrag betreffende de
werking van de EU (artikelen 3.1 (e) en 207), tot vaststel-
ling van een gemeenschappelijke handelspolitiek.

C'est donc à la Commission européenne d'initier une pro-
position visant à interdire l'importation de biens et de ser-
vices et non les États membres individuellement.

Het is aan de Europese Commissie om hier een voorstel
in te dienen om de invoer van goederen en diensten te ver-
bieden en niet de afzonderlijke lidstaten.

DO 2019202003460
Question n° 345 de monsieur le député Simon

Moutquin du 11 mai 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003460
Vraag nr. 345 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 11 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les conséquences en cas d'une annexion d'une partie de la
Cisjordanie par Israël.

Gevolgen van een mogelijke annexatie van een deel van de
Westelijke Jordaanoever door Israël.

Un accord de coalition a été conclu le 20 avril 2020 par
différents partis israéliens en vue de la constitution d'un
gouvernement de plein exercice dans le pays. Cet accord
prévoit une annexion d'une partie de la Cisjordanie, à
savoir les colonies israéliennes et la vallée du Jourdain.

Op 20 april 2020 hebben verschillende Israëlische par-
tijen een akkoord gesloten voor de vorming van een vol-
waardige Israëlische regering. Dat akkoord voorziet in de
annexatie van een deel van de Westelijke Jordaanoever en
meer bepaald van de Israëlische nederzettingen en de Jor-
daanvallei.

Cette annexion unilatérale constituerait une acquisition
de territoire par la force, illégale du point de vue du droit
international. Selon plusieurs spécialistes du droit interna-
tional, une telle annexion si elle se réalisait, aurait pour
conséquence que la situation sur le terrain serait compa-
rable à une situation d'apartheid.

Die eenzijdige annexatie zou neerkomen op de verwer-
ving van grondgebied met geweld, en dat is in strijd met
het internationale recht. Volgens meerdere specialisten in
internationaal recht zou zo een annexatie, als ze wordt uit-
gevoerd, ter plaatse leiden tot een situatie die vergelijkbaar
is met de apartheid.

1. Êtes-vous d'accord avec la déclaration selon laquelle,
si Israël procédait à l'annexion réelle du territoire palesti-
nien occupé, il pourrait y avoir une situation d'apartheid
dans le territoire palestinien occupé?

1. Onderschrijft u de stelling dat als Israël overgaat tot de
feitelijke annexatie van de bezette Palestijnse gebieden, er
daar een apartheidssituatie zou kunnen ontstaan?

2. Êtes-vous prêt à faire préparer une analyse juridique
spécifique par vos services à ce sujet et à la partager à court
terme avec le Parlement? Si non, pourquoi pas?

2. Bent u bereid hierover een specifieke juridische ana-
lyse te laten voorbereiden door uw diensten en die op korte
termijn te delen met het Parlement? Zo niet, waarom niet?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 345 de
monsieur le député Simon Moutquin du 11 mai 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 345
van de heer volksvertegenwoordiger Simon Moutquin
van 11 mei 2020 (Fr.):

1. L'acquisition de territoires par la force est illégale au
regard du Droit international et constitue une atteinte à
l'ordre public international auquel la Belgique est attachée.
Une annexion par Israël de territoires palestiniens occupés
aurait un impact systémique, qui dépasse le cadre du
conflit israélo-palestinien.

1. Het verwerven van gebieden met geweld is volgens het
Internationaal Recht onwettig en vormt een bedreiging
voor de internationale publieke orde waaraan België groot
belang hecht. Een annexatie door Israël van de bezette
Palestijnse gebieden zou een systemische impact hebben
die het kader van het Israëlisch-Palestijns conflict over-
stijgt.

2. Alors que l'occupation est vue comme temporaire dans
la perspective d'une résolution du conflit par le biais de la
négociation, l'annexion unilatérale change considérable-
ment la donne et aura pour conséquences de renforcer et de
formaliser l'inégalité de traitement déjà existante entre
Palestiniens et Israéliens.

2. Hoewel de bezetting als tijdelijk wordt beschouwd, in
afwachting van een onderhandelde oplossing van het con-
flict, wijzigt een eenzijdige annexatie de situatie aanzien-
lijk en zal het de reeds bestaande ongelijke behandeling
tussen Palestijnen en Israëli's verder versterken en formali-
seren.

3. La situation d'apartheid à laquelle vous faites référence
est en effet évoquée par des analystes de divers horizons
ainsi que par des organisations de la société civile, belges,
palestiniennes, israéliennes et internationales. La Belgique
a d'ailleurs pris l'initiative d'organiser plusieurs briefings
avec certains de ces spécialistes, aussi bien à Tel-Aviv qu'à
New York. Nos postes de la région y ont été associés, ainsi
que les représentants des États membres de l'Union euro-
péenne.

3. Uw verwijzing naar het systeem van apartheid wordt
inderdaad ter sprake gebracht door analisten met een
diverse achtergrond alsook door Belgische, Palestijnse,
Israëlische en internationale organisaties van het maat-
schappelijk middenveld. België heeft overigens het initia-
tief genomen om meerdere briefings te organiseren met
enkele van deze experten, zowel in Tel Aviv als in New
York. Onze diplomatieke posten in de regio, alsook verte-
genwoordigers van de Europese lidstaten werden hierbij
betrokken.

4. Ces analyses sont intéressantes et alimentent la
réflexion de la Belgique et de l'Union européenne. Il appa-
raît déjà très clairement que l'annexion aurait des répercus-
sions graves sur les droits des Palestiniens, qu'ils résident
ou non dans les territoires annexés, que ce soit en termes
de statut, de droits civils et politiques ou de droits écono-
miques et sociaux. L'annexion risque en outre de s'accom-
pagner d'une augmentation des expulsions et des transferts
forcés de communautés.

4. Deze analyses zijn boeiend en dragen bij tot het denk-
proces van België en de Europese Unie. We zien nu al dat
annexatie ernstige gevolgen zou hebben voor de rechten
van de Palestijnen die al dan niet wonen in de gean-
nexeerde gebieden, of het nu gaat in termen van statuut,
burgerlijke en politieke rechten, of economische en sociale
rechten. Bovendien dreigt de annexatie gepaard te gaan
met een verhoging van de uitdrijvingen en gedwongen ver-
plaatsingen van gemeenschappen.

5. Mes services continueront à entretenir un dialogue
régulier et des échanges nourris avec ces organisations et
spécialistes. Je n'ai donc pas l'intention à ce stade de char-
ger mes services d'une analyse juridique spécifique à ce
sujet.

5. Mijn diensten blijven inzetten op een regelmatige dia-
loog en intensieve uitwisselingen met deze organisaties en
specialisten. Ik heb dus niet de bedoeling om mijn diensten
in dit stadium te belasten met een specifieke juridische
analyse over dit onderwerp.

DO 2019202003565
Question n° 348 de monsieur le député Christian

Leysen du 14 mai 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003565
Vraag nr. 348 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 14 mei 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:
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La coopération internationale en matière de trafic d'êtres
humains.

Internationale samenwerking rond mensensmokkel.

La lutte contre le trafic d'êtres humains ne s'arrête pas
aux frontières. Le Plan d'action "Lutte contre le trafic
d'êtres humains" 2015-2018, actualisé en 2019, prévoit une
coopération internationale renforcée sur plusieurs fronts.

De strijd tegen mensensmokkel stopt niet aan de lands-
grenzen. In het in 2019 geactualiseerde actieplan ter
bestrijding van de mensensmokkel 2015-2018 wordt ver-
sterkte internationale samenwerking op verschillende fron-
ten in het vooruitzicht gesteld.

1. Quels sont les efforts déployés et les résultats obtenus
par la représentation belge dans les différents groupes de
travail au cours de la période 2019-2020?

1. Welke zijn de geleverde inspanningen en resultaten
van de Belgische vertegenwoordiging in de diverse werk-
groepen in de periode 2019-2020?

2. Qu'en est-il de la coopération judiciaire au sein de la
North Sea Taskforce et quelles analyses ce groupe a-t-il
déjà pu faire?

2. Wat is de stand van zaken van de justitiële samenwer-
king in de North Sea Task Force en welke analyses heeft
deze groep al kunnen maken?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 348 de
monsieur le député Christian Leysen du 14 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 348
van de heer volksvertegenwoordiger Christian Leysen
van 14 mei 2020 (N.):

L'objet de la question n'appartient pas à ma compétence
mais à celle du inistre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
du Commerce extérieur (voir réponse à la question n° 584
du 14 mai 2020, Questions et Réponses, Chambre, 2019-
2020, n° 22).

Het voorwerp van de vraag behoort niet tot mijn
bevoegdheid maar tot die van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met Buitenlandse Handel (zie
antwoord op vraag nr. 584 van 14 mei 2020, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 22)

DO 2019202003568
Question n° 349 de monsieur le député Christian

Leysen du 14 mai 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003568
Vraag nr. 349 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 14 mei 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La lutte contre le trafic d'êtres humains. - Coopération
européenne.

Strijd tegen de mensensmokkel. - Europese samenwerking.

Le plan d'action "Lutte contre le trafic d'êtres humains"
2015-2018, actualisé en 2019, prévoit d'autres actions cal-
quées sur le plan d'action EMPACT de l'Union européenne,
en collaboration avec d'autres États membres et des pays
tiers.

Het in 2019 geactualiseerde actieplan ter bestrijding van
de mensensmokkel 2015-2018 voorziet verdere acties
geënt op het EMPACT-actieplan van de Europese Unie in
samenwerking met andere lidstaten en derde landen.

1. Quelles actions ont-elles déjà été entreprises? En colla-
boration avec quels pays? Quelles actions ont été soute-
nues par une aide financière?

1. Welke acties werden inmiddels ondernomen? Met
welke andere landen liepen deze acties? Welke acties kon-
den genieten van financiële bijstand?

2. À combien de joint action days la Belgique a-t-elle
participé et quels en sont les résultats?

2. Aan hoeveel joint action days nam België deel en met
welk resultaat?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 349 de
monsieur le député Christian Leysen du 14 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 349
van de heer volksvertegenwoordiger Christian Leysen
van 14 mei 2020 (N.):
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L'objet de la question n'appartient pas à ma compétence
mais à celle du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur,
chargé du Commerce extérieur (voir réponse à la question
n° 587 du 14 mai 2020, Questions et Réponses, Chambre,
2019-2020, n° 22).

Het voorwerp van de vraag behoort niet tot mijn
bevoegdheid maar tot die van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met Buitenlandse Handel (zie
antwoord op vraag nr. 587 van 14 mei 2020, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 22)

DO 2019202003599
Question n° 350 de monsieur le député Michel De

Maegd du 14 mai 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003599
Vraag nr. 350 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 14 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Cambodge. - Guerre contre la drogue (QO 6114C). Cambodja. - Oorlog tegen drugs. (MV 6114C)
Je suis particulièrement attentif à la situation au Cam-

bodge. J'ai, d'ailleurs, une résolution en cours d'examen au
sujet du muselage de l'opposition politique sur place.

Ik volg de situatie in Cambodja op de voet. Ik heb trou-
wens een resolutie over het muilkorven van de politieke
oppositie in dat land ingediend, die momenteel behandeld
wordt.

La population locale n'est pas en reste en ce qui concerne
la répression. Depuis maintenant trois ans, le pouvoir en
place mène une guerre contre la drogue. Amnesty y
consacre ce mois-ci un rapport sous le titre The human cost
of Cambodia's anti-drug campaign.

Ook de lokale bevolking wordt er onderdrukt. Sinds drie
jaar voert het huidige regime een oorlog tegen drugs.
Amnesty wijdt daar deze maand een verslag aan, getiteld
The human cost of Cambodia's anti-drug campaign.

Selon celui-ci, les autorités, sous couvert de lutte contre
les stupéfiants, s'en prendraient de manière arbitraire aux
personnes pauvres et marginalisées, soumettant les sus-
pects à la torture et à d'autres formes de mauvais traite-
ment. Ceux qui n'ont pas les moyens de payer leur liberté
seraient enfermés dans des prisons surpeuplées, où ils
seraient soumis à de graves atteintes aux droits humains.

In dat verslag wordt er gesteld dat de autoriteiten onder
het mom van de oorlog tegen drugs het willekeurig op
arme en gemarginaliseerde mensen gemunt hebben en ver-
dachten stelselmatig martelen en mishandelen. Mensen die
zich niet vrij kunnen kopen, worden er in overvolle gevan-
genissen opgesloten, waar hun mensenrechten ernstig
geschonden zouden worden.

Cette guerre contre la drogue ne serait donc qu'un pré-
texte visant à offrir à un système judiciaire, je cite, "cor-
rompu et mal payé" une série d'opportunités.

Deze oorlog tegen drugs zou dus niet meer dan een voor-
wendsel zijn om een, en ik citeer,"'corrupt en slecht
betaald" rechtssysteem een reeks mogelijkheden te bieden.

1. Avez-vous eu l'occasion de prendre connaissance de ce
rapport? Dans l'affirmative, quel regard posez-vous des-
sus?

1. Hebt u dat verslag kunnen lezen? Zo ja, wat vindt u
ervan?

2. Quelle est, à votre connaissance, la situation en termes
de respect des droits humains au Cambodge, notamment
dans le contexte de cette guerre contre la drogue? La situa-
tion politique et démocratique de ce pays fait, on le sait,
l'objet d'une attention particulière de la part de l'Union
européenne. En va-t-il de même pour ce qui concerne la
situation en matière de respect des droits humains?

2. Hoe staat het, voor zover u weet, met de eerbiediging
van de mensenrechten in Cambodja, met name in de con-
text van die oorlog tegen drugs? De politieke en democrati-
sche situatie in dat land wordt, zoals men weet,
nauwlettend door de Europese Unie in de gaten gehouden.
Geldt dat ook voor de eerbiediging van de mensenrechten?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 350 de
monsieur le député Michel De Maegd du 14 mai 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 350
van de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd
van 14 mei 2020 (Fr.):
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La guerre contre la drogue au Cambodge constitue la
cause principale de la forte augmentation de la surpopula-
tion carcérale, particulièrement préoccupante en raison du
risque de propagation du COVID-19. Le système judiciaire
et pénitentiaire nécessite en effet des réformes substan-
tielles afin de garantir les droits humains, et afin d'éviter
les arrestations arbitraires des personnes vulnérables et des
mineurs en réponse à la problématique de la drogue.

De strijd tegen drugs in Cambodja is de belangrijkste
oorzaak van de toenemende overbevolking in de gevange-
nissen, nog extra verontrustend in licht van de verspreiding
van het COVID-19 virus. Het gerechtelijk en penitentiair
systeem vereisen inderdaad belangrijke hervormingen om
mensenrechten te kunnen waarborgen, en om willekeurige
arrestaties van kwetsbare personen en minderjarigen in
reactie op het drugsprobleem te voorkomen.

Je partage votre préoccupation concernant cette situation
et la situation des droits humains au Cambodge en général.
Mes services suivent la situation de près et ont pris
connaissance du rapport d'Amnesty International.

Ik deel uw bezorgdheid over deze situatie en de mensen-
rechtensituatie in Cambodja in het algemeen. Mijn dien-
sten volgen deze van nabij op en hebben inderdaad kennis
genomen van het rapport van Amnesty International.

La Belgique aborde régulièrement la situation des droits
humains au Cambodge dans différentes enceintes perti-
nentes. Par exemple, notre pays est intervenu à diverses
reprises au Conseil des droits de l'homme sur la situation
des droits humains au Cambodge. La Belgique soutient
également le mandat du rapporteur spécial des Nations
Unies sur la situation des droits humains au Cambodge.

België kaart de mensenrechtensituatie in Cambodja
regelmatig aan in de verschillende relevante fora. Zo is ons
land al verschillende keren tussengekomen met betrekking
tot de mensenrechtensituatie in Cambodja in het kader van
de Mensenrechtenraad. België steunt ook het mandaat van
de speciale rapporteur bij de Verenigde Naties voor de
mensenrechtensituatie in Cambodja.

À l'occasion de l'Examen périodique universelle du Cam-
bodge en janvier 2019, la Belgique a émis une recomman-
dation sur l'indépendance et l'organisation du système
judiciaire, qui fut d'ailleurs acceptée par le Cambodge. Je
note que le nouveau ministre de la Justice a récemment
déclaré sa volonté de renforcer la discipline judiciaire et
l'éthique professionnelle de la justice et sa volonté d'adres-
ser le problème des arrestations liées à la drogue et à la
problématique de la surpopulation carcérale.

In het kader van het Universeel Periodiek Onderzoek van
Cambodja in januari 2019 heeft België een aanbeveling
geformuleerd met betrekking tot de onafhankelijkheid en
de organisatie van het gerechtelijk apparaat. Deze aanbeve-
ling werd door Cambodja aanvaard. Ik stel vast dat de
nieuwe minister van Justitie zich onlangs bereid heeft ver-
klaard justitie en de professionele ethiek van de rechter-
lijke macht te versterken en het probleem van de
druggerelateerde arrestaties en overbevolking in de gevan-
genissen aan te pakken.

Les droits humains occupent une position éminente dans
les relations entre l'Union européenne et le Cambodge. En
février 2020, la Commission européenne a dans ce cadre
décidé de retirer partiellement les préférences commer-
ciales du système Everything But Arms accordées au Cam-
bodge en réponse notamment à la détérioration de la
situation des droits humains dans le pays. Des discussions
ont également eu lieu dans le cadre du dialogue annuel sur
les droits humains UE-ASEAN, dont le plus récent a eu
lieu en novembre 2019.

Mensenrechten nemen ook een belangrijke plaats in, in
de relaties tussen de Europese Unie en Cambodja. Zo
besliste de Europese Commissie in februari 2020 om de
handelspreferenties Everything But Arms die aan Cam-
bodja toegekend waren gedeeltelijk in te trekken, in reactie
op de achteruitgang van de mensenrechtensituatie in het
land. Daarnaast worden mensenrechten ook besproken in
het kader van de jaarlijkse EU-ASEAN mensenrechten-
dialoog, waarvan de meest recente in november 2019
plaatsvond.

Enfin, je note que la situation continue à se détériorer,
également illustré par la loi sur l'état d'urgence promulguée
dans le cadre de la crise du coronavirus. Cette loi risque
d'être utilisée pour restreindre davantage les libertés
d'expression, d'association et de réunion pacifique. Je peux
donc vous assurer que la Belgique continuera à suivre de
près la situation des droits humains au Cambodge.

Tot slot stel ik vast dat de situatie verder achteruitgaat,
hetgeen onder andere blijkt uit de wet betreffende de nood-
toestand die in het kader van de coronacrisis werd afgekon-
digd. Het risico bestaat dat deze wet gebruikt zal worden
om de vrijheid van meningsuiting, vreedzame vereniging
en vergadering verder in te perken. Ik kan u dan ook verze-
keren dat België de mensenrechtensituatie in Cambodja
van nabij zal blijven opvolgen.
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DO 2019202003611
Question n° 351 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 15 mai 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003611
Vraag nr. 351 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 15 mei 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Le statut des partenaires de diplomates. Statuut partners diplomaten.
Les partenaires du personnel diplomatique en poste n'ont

souvent pas la possibilité de continuer à travailler et de se
constituer des droits sociaux ou de pension.

Partners van diplomatiek personeel op post hebben vaak
geen mogelijkheid om te blijven werken en om sociale
rechten of pensioenrechten op te bouwen.

Ce fait pourrait conduire à des situations difficiles à plus
long terme, notamment en cas de divorce.

Dat kan mogelijkerwijs leiden tot pijnlijke situaties op
langere termijn, bijvoorbeeld bij een echtscheiding.

1. Partagez-vous l'analyse selon laquelle une solution
structurelle doit être trouvée pour les partenaires?

1. Bent u akkoord dat er voor de partners een structurele
oplossing moet gevonden worden?

2. Y a-t-il des pistes sur la table? Lesquelles? 2. Liggen er pistes op tafel? Welke?
3. Une constitution de droits de pension dans l'un des

piliers est-elle envisageable? Dans ce contexte, un parallèle
avec les partenaires des attachés de Défense pourrait servir
comme source d'inspiration.

3. Is een pensioenopbouw in een van de pijlers mogelijk?
In dat kader is de parallel met de partners van defensie-
attachés misschien een bron van inspiratie.

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 351 de
monsieur le député Wouter De Vriendt du 15 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 351
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De
Vriendt van 15 mei 2020 (N.):

1. L'une des priorités de la politique des ressources
humaines du SPF Affaires étrangères est de parvenir à une
meilleure égalité des sexes pour les agents de la carrière
extérieure. Cela concerne le personnel belge envoyé dans
nos ambassades et consulats à l'étranger. La politique
d'égalité des chances pour les partenaires/conjoints qui
changent de poste avec nos agents tous les trois à quatre
ans y est liée.

1. Een van de prioriteiten van het human resourcesbeleid
van de FOD Buitenlandse Zaken is het bekomen van een
betere gendergelijkheid voor de ambtenaren van de buiten-
landse carrière. Het betreft het Belgisch personeel dat uit-
gestuurd wordt naar onze ambassades en consulaten in het
buitenland. Daarmee verbonden is het gelijke-kansenbeleid
voor de partners/echtgenoten die met onze ambtenaren om
de drie tot vier jaar van post veranderen.



QRVA 55 023
16-07-2020

361

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il nous est difficile de demander à nos agents de se rendre
à l'étranger quand cela implique de placer leur conjoint(e)
ou partenaire dans une situation de dépendance financière
et sociale. Souvent, le statut du partenaire à l'étranger ou la
non-reconnaissance de ses qualifications/diplômes profes-
sionnels, ou le fait qu'il n'a pas de résidence permanente et
ne parle pas toujours les langues locales l'empêchent de
développer une véritable carrière ou même d'exercer une
activité rémunérée. Même lorsque les agents retournent en
Belgique avec leur partenaire, dans le cadre des rotations
diplomatiques spécifiques à la carrière diplomatique, il est
souvent très difficile de retrouver un emploi en Belgique,
un emploi auquel il faudra renoncer trois ans plus tard pour
suivre le fonctionnaire à l'étranger.

Wij ondervinden moeilijkheden om aan onze ambtenaren
te vragen om naar het buitenland te vertrekken als dit
inhoudt dat zij hun echtgenoot/echtgenote of partner in een
financiële en sociale afhankelijke situatie zullen plaatsen.
Vaak weerhoudt hun statuut in het buitenland of de niet
erkenning van hun professionele kwalificaties/diploma's of
het feit dat partners geen vaste verblijfplaats hebben en de
lokale talen niet altijd machtig zijn, hen om een echte loop-
baan uit te bouwen of zelfs om een betaalde activiteit uit te
oefenen. Ook wanneer de ambtenaren met hun partner
terugkeren naar België, in het kader van de diplomatieke
rotaties eigen aan de diplomatieke loopbaan, is het vaak
heel moeilijk om in België terug werk te vinden, een werk
dat na drie jaar in België terug opgegeven moet worden om
de ambtenaar terug naar het buitenland te volgen.

La société belge a évolué vers un modèle dans lequel
deux revenus sont devenus la norme et dans lequel chacun
est censé s'occuper de sa propre sécurité sociale. Cela n'est
guère possible pour les partenaires des agents de la carrière
extérieure.

De Belgische maatschappij is geëvolueerd naar een
model waarbij twee inkomens de norm zijn geworden en
waarbij van elk verwacht wordt dat hij/zij zelf instaat voor
de eigen sociale zekerheid. Dit is voor de partners van de
ambtenaren van de buitencarrière haast niet mogelijk.

Nous ajoutons que la pension familiale n'existe pas dans
le système de retraite des fonctionnaires. Un fonctionnaire
retraité recevra donc toujours la pension d'une seule per-
sonne, même si son partenaire n'a pas sa propre pension.
"Qu'en est-il de ma pension si j'abandonne mon travail et
que je pars en poste?" est une question que les jeunes parte-
naires/conjoints se posent à juste titre, surtout dans une
société où le nombre de divorces est élevé.

Hierbij voegen we toe dat het gezinspensioen niet bestaat
in het pensioenstelsel van de ambtenaren. Een gepensio-
neerde ambtenaar zal dus altijd een alleenstaandenpensi-
oen ontvangen, ook al heeft zijn partner geen eigen
pensioen. "Wat met mijn pensioen als ik mijn werk opzeg
en meega op post?" is een vraag die jonge partners/echtge-
noten zich terecht stellen, zeker in een maatschappij waar
het aantal echtscheidingen hoog is.

2. Le SPF Affaires étrangères est très conscient des pro-
blèmes et travaille à des solutions. Il est important de souli-
gner que les solutions doivent être abordées en
consultation avec les autres SPF ou d'autres niveaux poli-
tiques. Un certain nombre d'ajustements réglementaires
sont nécessaires.

2. De FOD Buitenlandse Zaken is zich heel bewust van
de problematiek en werkt aan oplossingen. Het is belang-
rijk te onderstrepen dat de oplossingen aangepakt moeten
worden in samenspraak met andere FOD's of andere
beleidsniveaus. Een aantal reglementaire aanpassingen zijn
noodzakelijk.

Aujourd'hui, ce problème ne concerne pas seulement le
SPF Affaires étrangères. D'autres SPF en Belgique qui
envoient du personnel à l'étranger ou dans les régions sont
aussi confrontés au même problème. Les meilleures pra-
tiques sont également recherchées dans de nombreux pays
européens afin de guider les partenaires autant que possible
et de leur donner une reconnaissance plus formelle.

Deze problematiek betreft niet alleen de FOD Buiten-
landse Zaken. Ook andere FOD's in België die personeel
naar het buitenland zenden, of de gewesten kampen met
hetzelfde probleem. Ook in vele Europese landen wordt
uitgekeken naar de best praktijken om partners zoveel
mogelijk te begeleiden en een formelere erkenning te
geven.

Les Affaires étrangères travaillent sur une réforme du
statut administratif et financier des fonctionnaires travail-
lant à l'étranger. Cela se fera en étroite collaboration avec
un certain nombre d'autres SPF afin qu'un certain nombre
de changements législatifs qui ne relèvent pas du domaine
politique du SPF Affaires étrangères puissent également
être mis en oeuvre.

Buitenlandse Zaken werkt aan een hervorming van de
administratieve en financiële statuten van de ambtenaren
van de buitenlandse carrière. Dit zal in nauwe samenwer-
king met een aantal andere FOD's gebeuren zodat ook een
aantal wetswijzigingen die buiten het beleidsdomein van
de FOD Buitenlandse Zaken vallen doorgevoerd kunnen
worden.
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Notre objectif est de développer une base réglementaire
et juridique suffisamment solide pour garantir de manière
proactive les opportunités de carrière et les droits sociaux
des partenaires des agents expatriés.

Ons doel is om een voldoende solide reglementaire en
wettelijke basis uit te werken om op proactieve wijze de
loopbaanmogelijkheden en de sociale rechten van de part-
ners van de uitgezonden ambtenaren te waarborgen.

3. Si un partenaire travaille en Belgique, il peut cotiser à
sa pension via le premier pilier (et éventuellement le deu-
xième pilier).

3. Als een partner in België werkt kan hij via de eerste
pijler (en eventueel tweede pijler) bijdragen tot zijn pensi-
oen.

Cependant, la réalité est que la grande majorité des parte-
naires ne peuvent pas conserver leur emploi en Belgique
lorsque le fonctionnaire quitte son poste. Dans ce cas, une
accumulation n'est possible que via le troisième pilier,
c'est-à-dire via l'épargne-pension et/ou l'épargne à long
terme.

De realiteit is echter dat de overgrote meerderheid van
partners hun baan niet kunnen behouden in België wanneer
de ambtenaar op post vertrekt. In dit geval is enkel een
opbouw mogelijk via de derde pijler, namelijk via het pen-
sioensparen en/of het langetermijnsparen.

DO 2019202003670
Question n° 355 de madame la députée Darya Safai du

20 mai 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003670
Vraag nr. 355 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 20 mei 2020 (N.) aan de minister
van Buitenlandse Zaken, en van Defensie:

Projet d'instrument non contraignant pour les droits de
l'homme et l'environnement (QO 6235C).

Joint Declaration on human rights and the environment
(MV 6235C).

Le 15 avril 2020, la présidence sortante (Géorgie) et les
présidences entrantes (Grèce et Allemagne) du Comité des
ministres du Conseil de l'Europe ont, dans une déclaration
commune, rappelé à l'ensemble de la planète le lien exis-
tant entre la protection de l'environnement et les droits de
l'homme.

Op 15 april 2020 stuurde het uitgaande (Georgië) en het
inkomende (Griekenland en Duitsland) voorzitterschap
van het Comité van ministers van de Raad van Europa, een
gemeenschappelijke verklaring de wereld in waarmee ze
de connectie tussen milieubescherming en mensenrechten
willen benadrukken.

Le Conseil de l'Europe tient également à avoir voix au
chapitre dans ce domaine, à présent qu'une série d'autres
organisations régionales ont déjà ajouté une composante
environnementale à leur engagement sur les droits de
l'homme. Il y voit une occasion d'ajouter à ses attributions
le climat, la durabilité et l'environnement.

De Raad van Europa wil haar graantje meepikken nu een
reeks andere regionale organisaties al een milieuluik heb-
ben toegevoegd aan hun mensenrechtenkader. Ze ziet een
opportuniteit om zo ook klimaat, duurzaamheid en milieu
toe te voegen aan haar bevoegdheidspakket.

Concrètement, le Comité directeur pour les droits de
l'homme (CDDH) est invité à élaborer un projet d'instru-
ment non contraignant sur les droits de l'homme et l'envi-
ronnement pour soumission au Comité des ministres au
plus tard d'ici la fin de l'année prochaine. Nous sommes,
nous aussi, favorables à la promotion d'un environnement
sain mais le développement d'un tel instrument laisse
entendre que l'on ouvrira la voie au futur statut de "réfugié
climatique".

Concreet wordt het Stuurcomité voor de mensenrechten
(CDDH) verzocht om een ontwerp voor een niet-bindend
instrument voor mensenrechten en leefmilieu op te stellen
en uiterlijk tegen eind volgend jaar aan het Comité van
ministers voor te leggen. Ook wij zijn te vinden voor de
promotie van een gezond leefmilieu, maar de ontwikkeling
van zo een instrument laat vermoeden dat er gewerkt zal
worden aan de verdere totstandkoming van het statuut van
"klimaatvluchteling".

1. Voyez-vous le potentiel de cet instrument en matière
de réglementation de la migration climatique?

1. Ziet u de potentie van het nog te ontwikkelen instru-
ment om ook klimaatmigratie te willen reglementeren?
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2. La présidence appelle le Comité des ministres à char-
ger le CDDH de présenter un projet. En quel sens votera
notre pays à ce sujet? Sommes-nous d'accord pour qu'un tel
instrument non contraignant soit développé? Dans l'affir-
mative, quelle est la finalité d'un tel instrument aux yeux
du gouvernement et quelles limites dictera le gouverne-
ment au CDDH? En d'autres termes, quels sont les points
négociables pour notre pays et quels sont les points qui ne
le sont pas?

2. Het voorzitterschap vraagt het Comité van ministers
om het CDDH te instrueren met een draft te komen. Wat
zal de stemhouding van ons land hier zijn, gaan wij
akkoord met de ontwikkeling van zo'n niet-bindend instru-
ment? Zo ja, wat is voor de regering de finaliteit van zulk
een instrument en welke krijtlijnen zal ze meegeven naar
het CDDH? Met andere woorden, wat is er bespreekbaar
voor dit land en wat niet?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 03 juillet 2020, à la question n° 355 de
madame la députée Darya Safai du 20 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 03 juli 2020, op de vraag nr. 355
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya Safai
van 20 mei 2020 (N.):

Les droits humains et la protection de l'environnement
étaient une des priorités de la présidence géorgienne au
Conseil de l'Europe (CdE).

Milieu en mensenrechten waren een van de prioriteiten
van het Georgisch Voorzitterschap van de Raad van Europa
(RvE).

La présidence géorgienne a organisé une conférence à ce
sujet à Strasbourg le 27 février, à laquelle ont participé
notre représentantation permanente auprès du CdE ainsi
que le représentant du gouvernement flamand auprès du
CdE. L'objectif de cette conférence était d'examiner, avec
tous les acteurs du CdE, ce qui se passe déjà en matière
d'environnement et ce qui pourrait/devrait être fait de plus.

In dit kader heeft het Georgisch Voorzitterschap op
27 februari te Straatsburg een conferentie georganiseerd
rond het thema waaraan onze permanente vertegenwoordi-
ging bij de RvE alsook de algemene vertegenwoordiger
van de Vlaamse Regering, geaccrediteerd bij de RvE, aan
hebben deelgenomen. Bedoeling van deze conferentie was
om, samen met alle actoren binnen de RvE, te bekijken wat
er momenteel reeds rond milieu gebeurt en te onderzoeken
wat er meer zou kunnen/moeten gebeuren.

La déclaration adoptée sans vote lors de la passation de la
présidence du comité des ministres énumère ce qui est déjà
fait au sein du CdE en matière d'environnement et de droits
humains.

De verklaring die zonder stemming werd aangenomen
tijdens de overdracht van het Voorzitterschap van het
Comité van ministers somt op wat er reeds wordt gedaan
binnen de RvE rond Milieu en mensenrechten.

Cela a été fait à l'initiative de la présidence géorgienne. Dit gebeurde op initiatief van het Georgisch voorzitter-
schap.

Le comité directeur pour les droits de l'homme (CDDH)
a déjà travaillé sur ce sujet et cela a également été explici-
tement inclus dans le mandat 2020-2021 du CDDH. Toute-
fois, l'idée de ce "projet d'instrument" non contraignant
n'est pas de réglementer la migration climatique.

Het Stuurcomité mensenrechten (CDDH) heeft hierrond
reeds gewerkt en dit werd tevens expliciet opgenomen in
het mandaat 2020-2021 van het CDDH. Het idee van dit
"ontwerp" van niet-bindend instrument is echter niet om
klimaatmigratie te reguleren.

Les développements ultérieurs seront élaborés au niveau
des experts au sein du CDDH où la Belgique est représen-
tée par le SPF Justice. Toutes les autorités compétentes
intra-BE sont impliquées dans ce processus et un échange
systématique d'informations est garanti afin d'arriver à une
position coordonnée BE.

De verdere ontwikkelingen worden uitgewerkt op het
niveau van de experten binnen het CDDH waarbij België
vertegenwoordigd wordt door de FOD Justitie. Alle
bevoegde intra-BE instanties worden in dit proces betrok-
ken en een systematische informatie-uitwisseling wordt
gegarandeerd teneinde tot een gecoördineerde BE positie
te komen.

Bien que je ne sois pas moi-même compétent sur le
contenu de ce processus, il me semble prématuré à ce stade
de se prononcer sur la finalité d'un éventuel instrument non
contraignant.

Hoewel ik zelf niet bevoegd ben over het inhoudelijke
luik van dit proces lijkt het mij momenteel nog voorbarig
om zich reeds uit te spreken over de finaliteit van een
mogelijk niet-bindend instrument.
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DO 2019202003679
Question n° 356 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 25 mai 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003679
Vraag nr. 356 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 25 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La participation de Taiwan à l'AMS (QO 6080C). Deelname van Taiwan aan de WHA. (MV 6080C)
La pandémie de COVID-19 a montré le rôle de l'Organi-

sation mondiale de la Santé (OMS) et à quel point il est
essentiel d'avoir une coopération européenne et internatio-
nale, notamment à l'occasion de l'Assemblée mondiale de
la Santé (AMS). Comme vous le savez, Taiwan ne fait plus
partie de l'AMS comme observateur depuis 2017 suite aux
pressions de la Chine.

De COVID-19-pandemie heeft bewezen dat er een
belangrijke rol voor de Wereldgezondheidsorganisatie
(WHO) is weggelegd. Ze heeft tevens het belang van Euro-
pese en internationale samenwerking aangetoond, met
name ter gelegenheid van de World Health Assembly
(WHA). Zoals u weet, heeft Taiwan sinds 2017 onder druk
van China zijn status van waarnemer bij de WHA verloren.

Or, la situation actuelle et la manière exemplaire dont
Taiwan a géré l'épidémie sur son territoire montre à quel
point cette participation est plus que jamais utile.

De huidige situatie en de voorbeeldige wijze waarop Tai-
wan de epidemie op zijn grondgebied heeft beheerd, tonen
echter aan dat die deelname meer dan ooit nuttig is.

Lors d'une vidéoconférence entre les représentants per-
manents auprès de l'ONU et le directeur général de l'OMS,
le Dr Tedros Adhanom Ghebreyesus, beaucoup de pays ont
plaidé pour la participation légitime de Taiwan à l'AMS. Le
secrétaire d'État américain Mike Pompeo a donné l'appro-
bation pleine et entière du gouvernement américain
concernant la participation de Taiwan à l'AMS. Lors d'une
conférence de presse il a appelé tous les pays, y compris
les européens "à soutenir la participation de Taiwan en tant
qu'observateur à l'Assemblée mondiale de la Santé et dans
d'autres enceintes pertinentes des Nations Unies".

In een videoconferentie tussen de permanente vertegen-
woordigers bij de VN en de directeur-generaal van de
WHO, dr. Tedros Adhanom Ghebreyesus, hebben veel lan-
den gepleit voor de legitieme deelname van Taiwan aan de
WHA. De Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken
Mike Pompeo heeft verklaard dat de Amerikaanse regering
volledig achter de deelname van Taiwan aan de WHA
staat. Tijdens een persconferentie heeft hij alle landen, ook
de Europese, ertoe opgeroepen om de deelname van Tai-
wan als waarnemer bij de World Health Assembly en
andere relevante VN-fora te steunen.

1. Quelle est la position de la Belgique sur cette partici-
pation de Taiwan à l'AMS?

1. Wat is het standpunt van België over de deelname van
Taiwan aan de WHA?

2. La Belgique a-t-elle participé à cette vidéoconférence?
Si oui, quel a été notre avis?

2. Heeft België aan die videoconferentie deelgenomen?
Zo ja, wat was ons standpunt?

3. Quelle est l'attitude de l'UE quant à cette inclusion de
Taiwan dans des discussions internationales sur le corona-
virus et à la participation significative à l'AMS?

3. Wat is het standpunt van de EU ten aanzien van de
opname van Taiwan in de internationale besprekingen over
het coronavirus en van de betekenisvolle deelname aan de
WHA?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 356 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 25 mai
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 356
van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 25 mei 2020 (Fr.):

Selon sa politique de la Chine Unique, la Belgique ne
reconnaît pas Taïwan en tant qu'Etat indépendant et ne
reconnaît qu'un seul État chinois, la République Populaire
de Chine. Dans le domaine multilatéral, la position de la
Belgique est de permettre à Taïwan de prendre part aux tra-
vaux d'organes internationaux spécialisés lorsque sa pré-
sence est utile au bon déroulement de ceux-ci; c'est le
concept de la participation significative.

Overeenkomstig zijn Eén-China-beleid, erkent België
Taiwan niet als onafhankelijke staat en erkent het slechts
één Chinese staat, namelijk de Volksrepubliek China. Op
multilateraal gebied omvat het Belgisch standpunt het toe-
laten van de deelname van Taiwan aan de werkzaamheden
van gespecialiseerde internationale organisaties als dit de
werking ervan bevordert. Dat is het concept van meaning-
ful participation.
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Face à cette pandémie sans précédent, la Belgique est
d'avis qu'il est plus que jamais essentiel que la coopération
dirigée par l'Organisation mondiale de la Santé (OMS) se
déroule de la manière la plus efficace et transparente pos-
sible.

In het kader van deze ongeziene pandemie is België van
oordeel dat het meer dan ooit essentieel is dat de samen-
werking onder leiding van de Wereldgezondheidsorganisa-
tie (WHO) zo efficiënt en transparant mogelijk verloopt.

C'est pourquoi notre pays soutient la demande de Taïwan,
dont la gestion exceptionnelle de la crise COVID-19 est
largement reconnue, d'être à nouveau admis en tant
qu'observateur à l'Assemblée mondiale de la Santé (AMS).
Il convient de souligner que le statut d'État n'est pas une
condition pour devenir observateur de l'AMS.

Daarom steunt ons land het verzoek van Taiwan, waar-
van het uitzonderlijke beheer van de COVID-19-crisis
alom erkend wordt, om opnieuw toegelaten te worden als
waarnemer tijdens de World Health Assembly (WHA).
Daarbij moet worden benadrukt dat het statuut van staat
geen voorwaarde is om WHA-waarnemer te worden.

Ce statut d'observateur existe dans les autres organisa-
tions onusiennes et est occupé par des entités qui n'ont pas
le statut d'État.

Deze waarnemersstatus bestaat ook in andere VN-organi-
saties en wordt toegekend aan entiteiten die niet het statuut
van staat hebben.

Lors de l'AMS, il n'y a finalement pas eu de vote sur le
statut d'observateur de Taïwan, qui a accepté de reporter ce
point de l'ordre du jour à l'automne, quand l'AMS devrait
reprendre.

Op de WHA kwam het uiteindelijk niet tot een stemming
over de observatorstatus van Taiwan, dat ermee instemde
om dit agendapunt uit te stellen tot de herfst, wanneer
WHA zou worden hervat.

La Représentation permanente de la Belgique auprès des
Nations Unies à Genève n'a pas connaissance de la vidé-
oconférence à laquelle vous faites référence.

De Permanente Vertegenwoordiging van België bij de
Verenigde Naties in Genève heeft geen weet van de video-
conferentie waarnaar u verwijst.

Comme la Belgique, l'Union européenne ne reconnaît
pas Taïwan comme un État souverain et ne soutient pas
l'adhésion de Taïwan en tant que membre à part entière à
des organisations où le statut d'État est requis.

Net als België erkent de Europese Unie Taiwan niet als
soevereine staat en is ze geen voorstander van toetreding
van Taiwan als volwaardig lid tot organisaties waar het sta-
tuut van staat vereist is.

Selon le concept de la participation significative, elle est
toutefois en faveur de la poursuite de la coopération tech-
nique avec Taïwan dans les domaines économique, com-
mercial, culturel et dans d'autres secteurs spécifiques et
soutient l'adhésion de Taïwan en tant qu'observateur
lorsque cela est possible et utile.

Volgens het concept van meaningful participation is de
EU evenwel voorstander van de verderzetting van de tech-
nische samenwerking met Taiwan op het gebied van eco-
nomie, handel en cultuur en in andere specifieke sectoren.
De EU steunt daarbij waar mogelijk en nuttig de toetreding
van Taiwan als waarnemer.

Cependant, l'UE n'a pas publiquement soutenu la partici-
pation de Taïwan à l'AMS jusqu'à présent.

Tot op heden heeft de EU de deelname van Taiwan aan
WHA echter niet publiekelijk ondersteund.

DO 2019202003681
Question n° 358 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 25 mai 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003681
Vraag nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 25 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La situation des droits humains en Colombie et en Amé-
rique latine (QO 5815C).

Mensenrechtensituatie in Colombia en Latijns-Amerika
(MV 5815C).
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Le 14 avril 2020, le représentant spécial du secrétaire
général de l'ONU pour la Colombie, Carlos Ruiz Massieu,
a affirmé devant le Conseil de sécurité que la crise socio-
sanitaire du COVID-19 affecte la mise en oeuvre de
l'accord de paix signé en 2016 et les activités de vérifica-
tion de la mission de l'ONU en Colombie. Malgré le confi-
nement, des dirigeants des défenseurs des droits humains et
des anciens combattants des FARC sont exposés à de nom-
breuses violences et les affrontements armés se pour-
suivent entre des groupes armés illégaux dans plusieurs
départements du pays. Les conditions des migrants prove-
nant du Venezuela sont également critiques.

Op 14 april 2020 heeft Carlos Ruiz Massieu, de speciale
vertegenwoordiger van de VN-secretaris-generaal voor
Colombia, in de VN-Veiligheidsraad bevestigd dat de soci-
ale en gezondheidscrisis als gevolg van het coronavirus de
uitvoering van het in 2016 ondertekende vredesakkoord en
de controleactiviteiten van de VN-missie in Colombia
negatief beïnvloedt. Ondanks de lockdown worden leiders
van mensenrechtenbewegingen en voormalige FARC-
rebellen aan veel geweld blootgesteld en duren de gewa-
pende confrontaties tussen illegale gewapende milities in
verschillende departementen van het land voort. De leef-
omstandigheden van de uit Venezuela afkomstige migran-
ten zijn eveneens kritiek.

Dans ce contexte, le réseau EU-LAT appelle à la solida-
rité et à la coopération entre les régions d'Amérique latine
et d'Europe, et incite les gouvernements à prendre en
considération les standards internationaux des droits
humains lorsqu'ils adoptent de mesures en vue d'éradiquer
la pandémie du COVID-19.

Tegen die achtergrond roept het EU-LAT-netwerk op tot
solidariteit en samenwerking tussen de regio's van Latijns-
Amerika en Europa en spoort het de regeringen ertoe aan
de internationale mensenrechtenstandaarden in acht te
nemen wanneer ze maatregelen nemen ter eradicatie van
de coronapandemie.

1. L'Union européenne envisage-t-elle de suspendre les
négociations du Traité sur le Mercosur, jusqu'à ce que le
Parlement européen puisse exercer un contrôle démocra-
tique effectif?

1. Overweegt de Europese Unie om de onderhandelingen
over het Mercosur-verdrag op te schorten tot het Europees
Parlement een effectief democratisch toezicht kan uitoefe-
nen?

2. L'Union européenne va-t-elle entamer un dialogue
diplomatique avec les gouvernements des états d'Amérique
latine afin d'encourager l'adoption de mesures de protec-
tion adressées spécifiquement aux communautés rurales et
indigènes?

2. Zal de Europese Unie diplomatieke gesprekken met de
regeringen van de Latijns-Amerikaanse landen aanknopen
teneinde de invoering van beschermingsmaatregelen die
specifiek gericht zijn op de landelijke en autochtone
gemeenschappen te bevorderen?

3. Le représentant de la Belgique au Conseil de sécurité
de l'ONU se dit être préoccupé par la recrudescence des
violences à l'égard des défenseurs des droits humains et par
les récents cas de recrutements des enfants-soldats. La Bel-
gique va-t-elle plaider pour que le Conseil de sécurité
adopte une résolution concernant les violences commises
en Colombie? Le Conseil de sécurité envisage-t-il des
actions afin que l'accord de paix soit respecté en Colombie
et que les violences cessent? La Belgique entend-elle
accorder une place particulière à la protection des peuples
autochtones et des autres groupes vulnérables (femmes,
enfants, migrants)?

3. De vertegenwoordiger van België in de VN-Veilig-
heidsraad heeft zijn bezorgdheid geuit over de opflakke-
ring van het geweld tegen mensenrechtenactivisten en over
de recente rekruteringen van kindsoldaten. Zal België
ervoor pleiten dat de VN-Veiligheidsraad een resolutie
over het in Colombia gepleegde geweld zou aannemen?
Overweegt de VN-Veiligheidsraad acties om het vredesak-
koord in Colombia te doen respecteren en het geweld te
doen stoppen? Is België van plan bijzondere aandacht te
schenken aan de bescherming van de autochtone bevol-
kingsgroepen en van andere kwetsbare groepen (vrouwen,
kinderen, migranten)?

4. Une réponse commune de la communauté internatio-
nale et de l'UE a-t-elle été envisagée face aux violences en
Amérique latine et spécifiquement en Colombie?

4. Hebben de internationale gemeenschap en de EU over-
wogen gezamenlijk te reageren op het geweld in Latijns-
Amerika, en in Colombia in het bijzonder?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 358 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 25 mai 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 358
van de heer volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati
van 25 mei 2020 (Fr.):
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Depuis le début de la pandémie, la communauté interna-
tionale s'est déjà exprimée en différentes enceintes sur la
situation des droits humains en Colombie et en Amérique
latine:

Sinds het begin van de pandemie heeft de internationale
gemeenschap zich in verschillende fora uitgesproken over
de mensenrechtensituatie in Colombia en Latijns-Amerika:

L'Union Européenne et ses États membres soutiennent le
respect des droits humains des communautés rurales et
indigènes et encouragent les gouvernements des états
d'Amérique latine à adopter des mesures de protection
adressées spécifiquement à ces communautés. Ainsi, lors
de la 43ième session du Conseil des droits de l'Homme,
l'Union Européenne a exprimé sa préoccupation de la pour-
suite des assassinats de dirigeants sociaux, autochtones et
Afro-Colombiens et d'anciens combattants des FARC par
des groupes armés illégaux en Colombie.

De Europese Unie en haar lidstaten ondersteunen de
naleving van de mensenrechten van inheemse en platte-
landsgemeenschappen en moedigen de Latijns-Ameri-
kaanse regeringen aan beschermende maatregelen te
nemen op maat van deze gemeenschappen. Tijdens de 43e
zitting van de Mensenrechtenraad, heeft de Europese Unie
haar bezorgdheid geuit over de aanhoudende moorden op
sociale leiders, autochtonen en Afro-Colombianen en voor-
malige FARC-strijders, door illegale gewapende groepen
in Colombia.

L'UE a encouragé le gouvernement Colombien à prendre
des mesures pour protéger les populations à risque, traduire
les auteurs de ces actes en justice et établir la présence des
institutions de l'État dans les zones touchées par le conflit.
L'UE a en outre déclaré que la violence sexiste et les viola-
tions des droits des enfants sont un sujet de préoccupation,
tout comme les violations des droits humains à l'encontre
des migrants vulnérables.

De EU heeft de Colombiaanse regering aangemoedigd
om maatregelen te nemen ter bescherming van risicopopu-
laties, om de daders voor het gerecht te brengen en ervoor
te zorgen dat de overheidsinstellingen aanwezig zijn in de
gebieden die geraakt zijn door het conflict. Verder wees de
EU ook gendergerelateerd geweld en schendingen van kin-
derrechten aan als punten van bezorgdheid, evenals schen-
dingen van mensenrechten van kwetsbare migranten.

Au vu de la pandémie du COVID-19, aucun dialogue
politique entre l'UE et les États d'Amérique latine n'est à
l'agenda pour le moment.

Gelet op de COVID-19-pandemie is een politieke dia-
loog tussen de EU en de Latijns-Amerikaanse landen
momenteel niet aan de orde.

Tandis qu'un accord a été obtenu au niveau commercial
en juin 2019, les négociations d'un Accord d'Association
continuent entre l'UE d'un côté et le Mercosur (le Brésil,
l'Argentine, le Paraguay et l'Uruguay) de l'autre. Cet
Accord d'Association comprendra également les parties
politiques et de coopération, y compris un volet sur les
droits humains et des populations indigènes, avec des
engagements et des mécanismes de dialogue.

In juni 2019 kwam weliswaar een handelsovereenkomst
tot stand, maar de EU en Mercosur (Brazilië, Argentinië,
Paraguay en Uruguay) blijven verder onderhandelen over
een Associatieovereenkomst. Deze overeenkomst omvat
ook delen met betrekking tot politiek en samenwerking,
met inbegrip van een luik rond mensenrechten en inheemse
bevolkingsgroepen en met verbintenissen en mechanismen
voor dialoog.

Le Parlement européen joue un rôle important et devra
ratifier l'Accord une fois les négociations conclues, les par-
lements nationaux des États membres devront également
ratifier l'accord, de compétence mixte. La Belgique est
favorable à la conclusion d'Accords d'Association ambi-
tieux et équilibrés, contenant des dispositions sur les droits
humains avec leur mise en oeuvre effective.

Het Europees Parlement speelt een belangrijke rol en zal
na afloop van de onderhandelingen de overeenkomst, die
tot de gemengde bevoegdheden behoort, bekrachtigen,
evenals de nationale Parlementen van de lidstaten. België
is voorstander van ambitieuze en evenwichtige Associatie-
overeenkomsten die bepalingen bevatten over mensenrech-
ten en de daadwerkelijke tenuitvoerlegging ervan.
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Au niveau du Conseil de sécurité des Nations Unies la
situation en Colombie est discutée tous les trois mois. Lors
de sa dernière réunion sur la Colombie, le 14 avril, notre
pays a en effet réitéré ses préoccupations concernant la
violence contre les défenseurs des droits humains, les diri-
geants sociaux et les anciens combattants des FARC. Nous
avons également attiré l'attention sur la situation des
enfants. Suite à cette réunion, le Conseil de sécurité a
publié un communiqué de presse dénonçant cette problé-
matique ciblant les défenseurs des droits humains, les diri-
geants sociaux, y compris ceux des communautés
autochtones et afro-colombiennes, et d'anciens combattants
des FARC.

In de VN-veiligheidsraad komt de situatie in Colombia
om de drie maanden ter sprake. Op de laatste vergadering
over Colombia, op 14 april, heeft ons land andermaal
uiting gegeven aan zijn bezorgdheid over het geweld tegen
mensenrechtenactivisten, tegen sociale leiders en voorma-
lige FARC-strijders. We hebben ook de aandacht gevestigd
op de situatie van kinderen. Na de vergadering stuurde de
Veiligheidsraad een persbericht uit met een aanklacht van
deze problematiek waarvan mensenrechtenactivisten, soci-
ale leiders, ook de leiders van de inheemse en Afro-Colom-
biaanse bevolking en voormalige FARC-strijders het
doelwit zijn.

À notre demande, le communiqué de presse faisait égale-
ment référence au lancement du plan d'action du "Pro-
gramme Compréhensive pour les Femmes Dirigeantes et
Défenseures des Droits Humains".

Op onze vraag werd in het persbericht ook verwezen naar
de lancering van het actieplan in het kader van het "Com-
prehensive Program of Guarantees for Women Leaders and
Human Rights Defenders".

Cependant, notre proposition pour une condamnation
plus explicite de la violence contre les défenseurs des
droits humains a rencontré la résistance de la Chine et de la
Russie. Une résolution du Conseil de sécurité condamnant
la violence contre les défenseurs des droits humains a donc
peu de chances de succès, augmenterait les contradictions
du Conseil et ne serait pas appropriée dans les circons-
tances actuelles.

Ons voorstel om het geweld tegen mensenrechtenactivis-
ten uitdrukkelijker te veroordelen, stuitte echter op het ver-
zet van China en Rusland. Een resolutie waarin de
Veiligheidsraad het geweld tegen mensenrechtenactivisten
wordt veroordeelt, maakt dus weinig kans. Ze zou de
tegenstellingen in de Raad verscherpen, wat in de huidige
omstandigheden niet aangewezen is.

Je note en ce sens aussi qu'il existe déjà une mission de
vérification des Nations Unies en Colombie pour surveiller
la mise en oeuvre de l'accord de paix. Cette mission a été
déployée suite à une demande de la Colombie. Une exten-
sion du mandat de cette mission ne me semble pas néces-
saire.

In dit verband wil ik erop wijzen dat er in Colombia al
een VN-verificatiemissie aan het werk is die toeziet op de
uitvoering van het vredesakkoord. Deze missie is er geko-
men op vraag van Colombia. Ik acht een uitbreiding van
het mandaat van deze missie niet noodzakelijk.

Finalement, la Haute-Commissaire des Nations unies aux
droits de l'Homme, Michelle Bachelet, s'est exprimée sur la
situation des droits humains en Amérique latine. Lors d'un
dialogue interaméricain sur l'impact du COVID sur les
droits humains, organisé le 29 avril, la Haute-Commissaire
a souligné que, bien que le virus COVID-19 ne discrimine
pas, les impacts touchent de manière disproportionnée cer-
tains des plus vulnérables qui sont déjà à risque: ainsi la
protection des migrants en Amérique latine est une source
de préoccupation, avec des rapports d'expulsions, des fron-
tières fermées et de nouvelles législations restrictives.

Tot slot heeft Michelle Bachelet, de Hoge Commissaris
van de Verenigde Naties voor de mensenrechten, haar
standpunt gegeven over de situatie van de mensenrechten
in Latijns-Amerika. Naar aanleiding van een inter-Ameri-
kaanse dialoog op 29 april, over de gevolgen van COVID-
19 voor de mensenrechten, heeft de Hoge Commissaris
erop gewezen dat het COVID-19 virus weliswaar niet dis-
crimineert, maar dat het toch onredelijk hard de meest
kwetsbaren treft die hoe dan ook al meer risico lopen: zo is
er bezorgdheid over de bescherming van migranten in
Latijns-Amerika vanwege berichten over uitwijzingen,
gesloten grenzen en nieuwe beperkende maatregelen.



QRVA 55 023
16-07-2020

369

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La pandémie génère une vague de stigmatisation et de
discrimination à l'encontre de certains groupes nationaux et
ethniques, des personnes soupçonnées d'avoir le COVID-
19 et des travailleurs de la santé. La pandémie COVID-19
représente également un risque élevé pour les femmes et
les filles, non pas en raison d'une vulnérabilité inhérente,
mais plutôt en raison de discriminations et d'inégalités pré-
existantes.

De pandemie leidt tot een golf van stigmatisering en dis-
criminatie ten aanzien van nationale en etnische bevol-
kingsgroepen, van personen die verdacht worden drager te
zijn van het COVID-19-virus en van gezondheidswerkers.
Daarnaast houdt de COVID-19-pandemie ook een ver-
hoogd risico in voor vrouwen en meisjes, niet omdat ze
van nature kwetsbaarder zijn maar omdat ze ook vóór de
crisis al te maken hadden met discriminatie en ongelijk-
heid.

En outre, les protestations sociales pour l'accès aux droits
fondamentaux ont été accueillies avec un usage excessif de
la force dans certains pays d'Amérique latine. La Haute-
Commissaire a toutefois souligné que, bien que certaines
tendances soient préoccupantes, plusieurs mesures posi-
tives qui protègent les droits humains ont été mises en
place dans la région.

Bovendien werd bij sociaal protest over toegang tot fun-
damentele rechten in bepaalde Latijns-Amerikaanse landen
buitensporig veel geweld gebruikt. De Hoge Commissaris
merkte daarbij echter op dat er dan wel verontrustende ont-
wikkelingen zijn maar dat in de regio ook positieve maat-
regelen ter bescherming van de mensenrechten zijn
genomen.

Plus spécifiquement sur la Colombie, la Haute-Commis-
saire Bachelet ainsi que le rapporteur spécial des Nations
Unies sur la situation des défenseurs des droits de
l'Homme, Michel Forst ont présenté leurs vues sur la situa-
tion des droits humains dans ce pays lors de la 43ième ses-
sion du Conseil des Droits de l'Homme qui a lieu à Genève
du 24 février au 13 mars.

Meer specifiek wat Colombia betreft, had van 24 februari
tot 13 maart in Genève de 43e zitting van de Mensenrech-
tenraad plaats. Daar lichtten Hoge Commissaris Bachelet
en de Speciale VN-Rapporteur voor de situatie van de
mensenrechtenactivisten, Michel Forst, hun standpunt toe
over de situatie van de mensenrechten in Colombia.

Lors du débat général avec la Haute-Commissaire pen-
dant cette session, la Belgique est intervenue en soulevant
qu'en Colombie au moins 107 défenseurs des droits
humains ont été tués en 2019. Notre pays a appelé le gou-
vernement colombien à mettre urgemment un terme à ce
cycle vicieux de violence et d'impunité.

Op het algemene debat tijdens deze zitting met de Hoge
Commissaris, heeft België erop gewezen dat in Columbia
in 2019 minstens 107 mensenrechtenactivisten om het
leven zijn gebracht. Ons land heeft er bij de regering van
Colombia op aangedrongen om onverwijld een einde te
maken aan deze vicieuze cirkel van geweld en straffeloos-
heid.

DO 2019202003683
Question n° 360 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 25 mai 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003683
Vraag nr. 360 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 25 mei 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Ali Aarrass (QO 5982C). Ali Aarrass. (MV 5982C)
Vous avez indiqué que le nom de Monsieur Aarrass figu-

rait bien sur la liste des personnes dont la Belgique sollici-
tait le rapatriement. À ce jour, il n'a toujours pas été
rapatrié malgré l'organisation de plusieurs vols de retour
vers la Belgique.

U hebt gezegd dat de naam van de heer Aarrass wel
degelijk op de lijst stond van de personen wier repatriëring
België gevraagd had. Tot op heden werd hij nog steeds niet
gerepatrieerd ondanks de organisatie van verschillende
terugvluchten naar België.
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Cet homme a fait l'objet d'une condamnation inique au
Maroc et d'une détention arbitraire de douze ans. Tout
récemment, en novembre 2019, le Comité contre la torture
des Nations Unies a encore constaté que la détention de
Monsieur Aarrass était inhumaine et dégradante en raison
des conditions dramatiques dans lesquelles il a purgé sa
peine. La santé de Monsieur Aarrass et son état psycholo-
gique sont durement mis à mal par son confinement pro-
longé au Maroc, malgré sa libération.

Deze man werd in Marokko onbillijk veroordeeld en
twaalf jaar lang willekeurig opgesloten. Zeer recentelijk, in
november 2019, heeft het VN-Comité tegen foltering
opnieuw vastgesteld dat de detentie van de heer Aarrass
onmenselijk en vernederend was wegens de dramatische
omstandigheden waarin hij zijn straf heeft uitgezeten. Ook
al werd hij nu vrijgelaten, de gezondheid en de psychologi-
sche toestand van de heer Aarrass zijn door zijn langdurige
opsluiting in Marokko zwaar aangetast.

Dans ces circonstances exceptionnelles et compte tenu
des obligations positives qu'impliquent les articles 3 et 8 de
la Convention européenne des droits de l'homme, pourriez-
vous indiquer quelles sont les mesures qu'entend adopter la
Belgique pour parvenir à faire rapatrier son ressortissant?
Entendez-vous prendre contact avec votre homologue afin
de débloquer cette situation?

Kunt u in deze uitzonderlijke omstandigheden en gelet
op de positieve verplichtingen uit hoofde van de artikelen 3
en 8 van het Europees Verdrag tot Bescherming van de
Rechten van de Mens meedelen welke maatregelen België
zal nemen met het oog op de repatriëring van zijn onder-
daan? Zult u contact opnemen met uw ambtgenoot om die
situatie te deblokkeren?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 360 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 25 mai 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 360
van de heer volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati
van 25 mei 2020 (Fr.):

La demande de rapatriement de M. Aarrass a été expri-
mée sans ambiguïté auprès de la partie marocaine  permet-
tez-moi de ne pas m'étendre là-dessus.

Het repatriëringsverzoek van de heer Aarrass werd zon-
der enige ambiguïteit aan de Marokkaanse autoriteiten
voorgelegd; sta me toe hier niet verder over uit te weiden.

Comme vous le savez, M. Aarrass ne pourra quitter le
Maroc qu'avec l'accord des autorités marocaines.

Zoals u weet kan de heer Aarrass Marokko enkel verlaten
met de toestemming van de Marokkaanse autoriteiten.

Toute forme de blâme à leur égard dans la gestion du
dossier judiciaire de M. Aarrass n'est pas, me semble-t-il,
propice à générer l'indispensable bonne volonté de la partie
marocaine.

Elke vorm van verwijt ter hunner aanzien inzake de
behandeling van het juridische dossier van de heer Aarrass,
lijkt me niet gunstig om de onvermijdelijke goede wil te
kweken bij de Marokkaanse autoriteiten.

DO 2019202003692
Question n° 362 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 25 mai 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003692
Vraag nr. 362 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 25 mei 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Incident de tir en Grèce et refoulements (QO 6120C). Schietincident Griekenland en pushbacks (MV 6120C).
Le 8 mai 2020, la plate-forme de journalisme citoyen

Bellingcat a publié une enquête sur la fusillade survenue le
4 mars à la frontière gréco-turque. Lors de cet incident, un
homme pakistanais est décédé et sept autres migrants et
réfugiés ont été blessés. L'enquête de Bellingcat pointe
assez clairement du doigt les gardes-frontières grecs
comme responsables de la fusillade. Pour rappel: les fron-
tières étaient fermées à ce moment-là et les demandeurs
d'asile n'avaient, à l'époque, aucune possibilité de deman-
der l'asile.

Op 8 mei 2020 publiceerde het burgerjournalistiek plat-
form Bellingcat een onderzoek naar de schietpartij op
4 maart bij de Grieks-Turkse grens. Daarbij kwam een
Pakistaanse man om het leven en raakten zeven andere
migranten en vluchtelingen gewond. Het onderzoek van
Bellingcat wijst vrij duidelijk in de richting van de Griekse
grensbewakers als verantwoordelijk voor de schietpartij.
Ter herinnering: de grenzen waren op dat moment gesloten
en asielzoekers hadden toen geen enkele mogelijkheid om
asiel aan te vragen.
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Nous avons entre-temps également entendu des nou-
velles faisant état d'un nombre croissant de refoulements
(pushbacks) vers la Turquie par les autorités grecques. Des
personnes seraient battues et acheminées dans des camion-
nettes du camp de Diavata près de Thessaloniki vers la
frontière turque pour y être expulsées.

Ondertussen zijn er ook nieuwe berichten over een stij-
gend aantal pushbacks naar Turkije door de Griekse autori-
teiten. Mensen zouden geslagen worden en in
bestelwagens van het kamp Diavata bij Thessaloniki naar
de Turkse grens worden gebracht om daar het land te wor-
den uitgezet.

1. Comment réagissez-vous au rapport de Bellingcat qui
dénonce la responsabilité grecque dans la mort d'un
migrant à la frontière?

1. Hoe reageert u op het rapport van Bellingcat dat wijst
op Griekse verantwoordelijkheid voor de dood van een
migrant aan de grens?

2. Plus de cent députés européens demandent avec insis-
tance qu'une enquête indépendante soit ouverte au sujet de
l'incident de tir du 4 mars. Notre pays soutient-il cette
demande?

2. Meer dan honderd Europese parlementsleden dringen
aan op een onafhankelijk onderzoek naar het schietincident
van 4 maart. Steunt ons land deze vraag?

3. Comment réagissez-vous aux nouvelles faisant état de
refoulements illégaux de migrants et de réfugiés par les
autorités grecques? Pouvez-vous confirmer ces nouvelles?
Allez-vous également évoquer cette question à l'échelon
européen?

3. Hoe reageert u op de berichten over illegale pushbacks
van migranten en vluchtelingen door de Griekse autoritei-
ten? Kunt u deze berichten bevestigen? Zult u deze kwestie
ook aankaarten op Europees niveau?

4. Allez-vous vous informer, au niveau bilatéral, auprès
de la Grèce au sujet des deux problèmes (l'incident de tir et
les refoulements)?

4. Zult u zich bilateraal bij Griekenland informeren over
beide kwesties (het schietincident en de pushbacks)?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 362 de
monsieur le député Wouter De Vriendt du 25 mai 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 362
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De
Vriendt van 25 mei 2020 (N.):

Mes services ont pris connaissance du Rapport Belling-
cat auquel vous vous référez. Je ne peux pas me prononcer
sur ce qui s'est exactement passé le 4 mars à la frontière
gréco-turque. C'est une affaire qu'il revient à la Justice
grecque d'investiguer. Une enquête est probablement déjà
en cours. Pour ma part, je ne dispose pas d'information à ce
sujet. Je suis par contre bien convaincu que l'appareil judi-
ciaire grec est en mesure de diligenter une enquête indé-
pendante et crédible sur ces événements.

Mijn diensten hebben kennis genomen van het rapport
van Bellingcat waarnaar u refereert. Over wat er op
4 maart precies is gebeurd aan de Turks-Griekse grens kan
ik mij niet uitspreken. Dat is iets dat door de Griekse justi-
tie moet worden onderzocht. Wellicht is er reeds een
onderzoek lopende. Daar heb ik persoonlijk geen informa-
tie over. Ik ben er wel van overtuigd dat het Grieks
rechtsapparaat in staat is om een onafhankelijk en geloof-
waardig onderzoek te leiden over deze gebeurtenissen.

Il ne serait pas illogique que Bellingcat fournisse à la jus-
tice les éléments dont il dispose. La pratique des push-back
est en violation avec le droit européen et le droit internatio-
nal. Elle ne devrait pas avoir cours en Europe. À la suite de
ces événements de février et mars à la frontière gréco-
turque, le Conseil a plusieurs fois insisté pour que les
droits humains soient respectés lors de la protection des
frontières externes de l'UE, suite à une demande de la Bel-
gique. Nous restons encore résolument engagés sur cette
position.

Het zou niet onlogisch zijn dat Bellingcat de elementen
waarover ze beschikt ook zelf doorverwijst naar het
gerecht. Pushback-praktijken zijn in strijd met het Euro-
pees en internationaal recht. Ze horen niet thuis in Europa.
Naar aanleiding van de evenementen aan de Turks-Griekse
grens in februari-maart heeft de Raad verschillende keren
benadrukt dat mensenrechten gerespecteerd dienen te wor-
den bij het beschermen van de buitengrenzen van de EU,
mede op vraag van België. Daar staan we nog resoluut ach-
ter.
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DO 2019202003693
Question n° 363 de madame la députée Ellen Samyn du

25 mai 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003693
Vraag nr. 363 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 25 mei 2020 (N.) aan de minister
van Buitenlandse Zaken, en van Defensie:

La note de Frontex sur le nouvel afflux vers les frontières
extérieures de l'Europe (QO 5898C).

Frontex-bericht over nieuwe toestroom naar Europese bui-
tengrens (MV 5898C).

Frontex, l'agence européenne de protection des fron-
tières, s'attend manifestement à un nouvel afflux de
migrants à la frontière turco-grecque. Cette prédiction res-
sort d'un nouveau rapport interne du centre de situation de
Frontex, établi le 5 mai 2020.

Het Europees grensagentschap Frontex houdt kennelijk
rekening met een nieuwe toeloop van migranten naar de
Turks-Griekse grens. Dat blijkt uit een nieuw intern rap-
port van het Frontex Situation Centre dat op 5 mei 2020
werd opgemaakt.

Cette note relève, plus précisément, que les restrictions
instaurées en raison de la crise du coronavirus sont levées
systématiquement dans la plupart des provinces égéennes,
mais pas encore dans les provinces de Canakkale, d'Istan-
bul et d'Izmir. Toutefois, le rapport indique littéralement
que lorsque la liberté de mouvement sera aussi à nouveau
pleinement d'application dans ces provinces, il faudra
s'attendre à "un mouvement massif de personnes vers la
frontière gréco-turque".

In deze nota wordt er meer bepaald op gewezen dat de
restricties die wegens de coronacrisis werden ingevoerd, in
de meeste Egeïsche provincies stelselmatig worden opge-
heven, maar nog niet in de provincies Canakkale, Istanbul
en Izmir. Wanneer echter ook hier opnieuw volledige
bewegingsvrijheid zal gelden, mogen "massieve bewegin-
gen van migranten in de richting van de Grieks-Turkse
grens verwacht worden", zo stelt het rapport letterlijk.

Il est peu probable que le gouvernement turc déploiera de
grands efforts pour contenir ce mouvement. Bien au
contraire: le ministre turc de l'Intérieur, Süleyman Soylu, a
déjà annoncé précédemment que lorsque la crise du coro-
navirus sera terminée, la Turquie n'empêchera aucun
migrant de retourner vers la frontière turco-grecque.

Het is niet bepaald waarschijnlijk dat de Turkse regering
veel in het werk zal stellen om deze beweging tegen te
gaan. Wel integendeel: eerder al kondigde de Turkse minis-
ter van Binnenlandse Zaken Süleyman Soylu aan dat Tur-
kije, eens de coronacrisis voorbij is, geen enkele migrant
ervan zou weerhouden naar de Turks-Griekse grens terug
te keren.

Les autorités grecques ont encore constaté récemment
qu'un nombre croissant de migrants arrivaient sur la bande
côtière turque située en vis-à-vis de Lesbos et de Chios (la
distance la plus courte entre le continent turc et les îles
grecques). Le ministre grec de la Défense a parlé, dans ce
cadre, d'une "poursuite de l'instrumentalisation des
migrants, qui sont utilisés comme des armes" contre son
pays. Il s'agit, globalement - et certainement en combinai-
son avec la crise du coronavirus qui n'est malheureusement
pas encore terminée -, d'une évolution inquiétante.

Recent nog stelden de Griekse autoriteiten vast dat steeds
meer migranten aankwamen aan de Turkse kuststrook
tegenover Lesbos en Chios (de kortste afstand tussen het
Turkse vasteland en de Griekse eilanden). De Griekse
minister van Defensie sprak in dat kader van een "voortge-
zette instrumentalisering van migranten als wapen" tegen
zijn land. Dat is alles bij mekaar - zeker in combinatie met
de coronacrisis die helaas nog niet overwonnen is - een
zorgwekkende ontwikkeling.

1. Avez-vous connaissance de cette évolution et une
concertation a-t-elle déjà été menée à ce sujet à l'échelon
européen?

1. Bent u op de hoogte van deze ontwikkeling en werd
hierover reeds overleg gepleegd op Europees niveau?

Dans l'affirmative, des démarches ont-elles déjà été enta-
mées de manière proactive dans ce domaine? Le gouverne-
ment turc a-t-il déjà été interpellé à ce propos et lui a-t-il
été clairement notifié que l'Europe ne tolérera pas un nou-
veau chantage à ses frontières?

Zo ja, werd op dit vlak reeds proactief actie ondernomen?
Werd de Turkse regering hierop reeds aangesproken en
werd haar duidelijk gemaakt dat Europa een nieuwe chan-
tage aan haar grenzen niet zal dulden?

2. Quelles mesures ont-elles déjà été prises afin, respecti-
vement, de prévenir une nouvelle crise à la frontière
grecque (et donc européenne) et d'en conserver le contrôle?

2. Welke maatregelen werden reeds genomen om een
nieuwe crisis aan de Griekse (en dus Europese grens) te
voorkomen, respectievelijk onder controle te houden?
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3. Quel est l'état actuel de la situation en ce qui concerne
l'accord migratoire conclu avec la Turquie?

3. Wat is de actuele stand van zaken met betrekking tot
de Turkije-deal?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 363 de
madame la députée Ellen Samyn du 25 mai 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 363
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn
van 25 mei 2020 (N.):

D'après les derniers chiffres de Frontex, il semble que les
flux migratoires entre la frontière externe de l'UE et la Tur-
quie ont marqué un net recul ces dernières semaines. En
avril, 40 entrées illégales ont été relevées, ce qui représente
une diminution de 99 % par rapport à mars. Entre le
1er janvier et le 30 avril, 2020, 11.200 entrées illégales ont
été enregistrées pour l'ensemble de la Route de la Méditer-
ranée orientale, soit une chute de 19 % en comparaison
avec la même période de l'année passée.

Uit de laatste cijfers van Frontex blijkt dat de migra-
tiestromen aan de EU-buitengrenzen met Turkije er de laat-
ste weken fors op achteruitgegaan zijn. In april werden 40
illegale binnenkomsten geregistreerd, wat een verminde-
ring is van 99 % tegenover maart. Tussen 1 januari en
30 april 2020 werden 11.200 illegale binnenkomsten gere-
gistreerd voor de ganse Oostelijke Middellandse route, een
daling van 19 % in vergelijking met dezelfde periode ver-
leden jaar.

Ceci s'explique forcément en grande partie par la crise du
corona et les mesures de restriction qui ont été mises en
oeuvre sur le territoire turc afin de lutter contre la pandé-
mie. Ces mesures sont progressivement en train de s'assou-
plir en Turquie. Il ne semble en effet pas déraisonnable que
la levée de restrictions aux voyages, lorsqu'elle sera pro-
gressivement étendue au reste du territoire, aille de pair
avec plus des mouvements migratoires. Nous continuerons
à suivre de très près les évolutions sur le terrain, comme
nous l'avons toujours fait, ensemble avec nos partenaires
européens.

Uiteraard kan dit voor een (groot) stuk verklaard worden
door de coronacrisis en de beperkende maatregelen die op
het Turks grondgebied werden ingevoerd om de epidemie
tegen te gaan. Deze maatregelen worden nu in Turkije ook
geleidelijk aan versoepeld. Het lijkt inderdaad niet onrede-
lijk dat wanneer de reisbeperkingen verder worden opge-
heven in de rest van het land dat meer migratiebewegingen
zal teweegbrengen. We zullen de evoluties op het terrein
dus op de voet blijven volgen, zoals wij dat altijd gedaan
hebben, samen met onze Europese partners.

Soyez assurés qu'au niveau européen, des consultations
régulières ont lieu avec les autorités turques et que déjà, à
plusieurs reprises, le message a été fait que les migrants ne
peuvent servir de moyen de pression contre l'UE. Début
mars, le Haut Représentant de L'Union européenne J. Bor-
rell a rencontré à Ankara les ministres des Affaires étran-
gères, de la Défense, des Affaires intérieures, et le vice-
président.

Wees gerust dat er op Europees niveau regelmatig wordt
overlegd met de Turkse overheid en dat reeds meermaals
de boodschap werd overgebracht dat migranten niet
gebruikt kunnen worden als een drukkingsmiddel tegen de
EU. Begin maart ontmoette de EU Hoge Vertegenwoordi-
ger, Josep Borrell, in Ankara de Turkse ministers van
Buitenlandse Zaken, Defensie en Binnenlandse Zaken, en
de vicepresident.

Le 4 mars, le président du Conseil européen, Charles
Michel a également eu une rencontre avec le président turc,
Erdoğan. Ce dernier est venu à Bruxelles le 9 mars pour
poursuivre les consultations avec M. Michel et la prési-
dente de la Commission, Ursula von der Leyen. Elle a
décidé la création de trois groupes de travail techniques:
sur la migration et les frontières, sur l'aide humanitaire, et
sur la Facilité pour les Réfugiés en Turquie (FRIT).

Op 4 maart had de voorzitter van de Europese Raad,
Charles Michel, ook een ontmoeting in Ankara met de
Turkse president Erdoğan. Deze laatste kwam op 9 maart
naar Brussel voor verder overleg met mijnheer Michel en
de voorzitster van de Europese Commissie, Ursula von der
Leyen. Zij beslisten over de oprichting van drie technische
werkgroepen: over migratie en grenzen, humanitaire hulp
en de EU Faciliteit voor Vluchtelingen in Turkije ( FRIT).

Ensuite, l'arrivée du corona dans le monde a toutefois
perturbé les activités de ces groupes de travail techniques,
mais l'accord EU Turquie reste pour nous la référence en
ce qui concerne la coopération avec Ankara en matière de
migration.

De daaropvolgende wereldwijde uitbraak van het corona-
virus heeft echter de werkzaamheden van deze technische
werkgroepen verstoord, maar de EU-Turkije-deal blijft
voor ons de referentie wat betreft de samenwerking met
Ankara inzake migratie.
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Vous connaissez maintenant les mesures d'aide de l'UE
récentes en faveur de la Grèce. Il s'agit notamment d'un
programme de soutien financier de 700 millions d'euros
pour la gestion intégrée des frontières, ainsi que d'un ren-
forcement de Frontex de 200 agents à la frontière entre la
Turquie et la Grèce et de la fourniture d'équipements
humanitaires et techniques.

De recentere EU-steunmaatregelen aan Griekenland zijn
u intussen ook bekend. Het gaat onder meer over een finan-
cieel steunpakket van 700 miljoen euro voor geïntegreerde
grensbeheer, alsook een versterking van Frontex aan de
Turks-Griekse grens met tweehonderd manschappen en de
levering van humanitair en technisch materiaal.

DO 2019202003796
Question n° 370 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 03 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003796
Vraag nr. 370 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 03 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les opérations de renseignements en Colombie. Inlichtingenwerk in Colombia.
L'ONG Peace Brigades International - Brigades de Paix

Internationales (PBI) qui défend les droits de l'homme dans
le monde tire la sonnette d'alarme sur la situation en
Colombie concernant des opérations de renseignement illé-
gales menées par des entités de l'armée nationale colom-
bienne.

De ngo Peace Brigades International (PBI), die overal ter
wereld de mensenrechten verdedigt, trekt aan de alarmbel
over de situatie in Colombia met betrekking tot illegaal
inlichtingenwerk van eenheden van het Colombiaanse nati-
onale leger.

Selon le rapport publié Las carpetas secretas par le jour-
nal Semana du 1er mai 2020, on apprend que 130 per-
sonnes, dont des journalistes internationaux et nationaux,
des défenseurs des droits humains et des organisations, des
syndicalistes, des juges, des avocats et des parlementaires
de l'opposition auraient fait l'objet de "profilage et surveil-
lance" par des entités de l'armée nationale colombienne,
avec pour but de réaliser des rapports de renseignements
militaires sur leur vie et leurs activités professionnelles et
privées.

Uit het op 1 mei 2020 door het Colombiaanse weekblad
Semanagepubliceerde verslag Las carpetas secretas blijkt
dat 130 personen, onder wie internationale en nationale
journalisten, mensenrechtenactivisten en -organisaties,
vakbondsleden, rechters, advocaten en parlementsleden
van de oppositie, werden geprofileerd en gesurveilleerd
door eenheden van het Colombiaanse nationale leger, met
als doel het opstellen van militaire inlichtingenrapporten
over hun leven en hun privé- en beroepsactiviteiten.

Pour rappel, de 2005 à 2010 le Département Administra-
tif de Sécurité (DAS), dissout depuis lors, avait mené une
"Operación Europa" consistant à espionner des ONG et
défenseurs des droits humains européens ou colombiens
résidant sur le territoire européen, notamment en Belgique.
Plusieurs ONG avaient déposé plainte en 2010 et le par-
quet fédéral belge était parvenu à identifier deux personnes
du DAS en Belgique. Le juge d'instruction belge ne sera
jamais autorisé par les autorités colombiennes à se rendre
en Colombie pour y interroger les anciens responsables du
DAS qui purgent des peines de prison.

Tussen 2005 en 2010 voerde het Departamento Adminis-
trativo de Seguridad (DAS), de inmiddels ontbonden
Colombiaanse inlichtingendienst, Operación Europa uit.
Die operatie strekte ertoe Europese of in Europa en meer
bepaald in België verblijvende Colombiaanse ngo's en
mensenrechtenactivisten te bespioneren. Verschillende
ngo's dienden in 2010 een klacht in en het federale parket
kon twee personen identificeren die in België voor het
DAS actief waren. De Belgische onderzoeksrechter zou
van de Colombiaanse overheid nooit de toestemming heb-
ben gekregen om in Colombia de gewezen verantwoorde-
lijken van het DAS, die er een gevangenisstraf uitzitten, te
ondervragen.

1. Avez-vous été informé de ces faits? 1. Werd u op de hoogte gebracht van die feiten?
2. Quelle est l'attitude de la Belgique face à l'appel de

l'ONG PBI? Il y a-t-il une prise de position de la Belgique?
2. Wat is de houding van België ten aanzien van de

oproep van de ngo PBI? Heeft België een standpunt inge-
nomen?
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3. Est-ce qu'il y a une réactivité au niveau européen sur le
sujet?

3. Wordt er op het Europese niveau op deze kwestie gere-
ageerd?

4. Est-ce qu'une demande de clarification quant à ces
propos à été adressée au gouvernement colombien (ou est-
elle prévue)?

4. Werd de Colombiaanse overheid om opheldering
gevraagd over die aantijgingen (of zal dat nog gebeuren)?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 370 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 03 juin
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 370
van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 03 juni 2020 (Fr.):

1. Fin mai 2020, Peace Brigades International Belgium a
informé mes services des opérations de renseignement pré-
citées de l'armée colombienne.

1. Peace Brigades International Belgium heeft mijn dien-
sten eind mei 2020 op de hoogte gesteld van de voormelde
inlichtingenoperaties van het Colombiaanse leger.

2. La Belgique a souligné à plusieurs reprises l'impor-
tance de la mise en oeuvre intégrale de l'accord de paix et a
reconnu les progrès accomplis au niveau de la réintégration
des FARC et de l'exécution des plans de développement
territorial.

2. België heeft meerdere malen het belang van de volle-
dige implementatie van het vredesakkoord benadrukt en de
vooruitgang op het vlak van de re-integratie van de FARC
en de uitvoering van de territoriale ontwikkelingsplannen
erkend.

Les défis actuels de la mise en oeuvre de l'accord de paix,
entre autres en ce qui concerne la situation sécuritaire des
défenseurs des droits de l'homme, ne peuvent être relevés
sans la pleine coopération des forces armées colombiennes.
Les premiers signes montrent une attitude plus engagée des
autorités colombiennes.

De huidige uitdagingen bij de implementatie van het vre-
desakkoord onder andere wat betreft de veiligheidssituatie
van de mensenrechtenverdedigers, kunnen niet worden
aangepakt zonder de volledige medewerking van de
Colombiaanse strijdkrachten. De eerste tekenen wijzen op
een iets doortastender optreden van de Colombiaanse auto-
riteiten.

Un certain nombre de militaires haut placés ont été démis
de leurs fonctions et les premières instructions judiciaires
ont été ouvertes. Jusqu'à présent, les vrais responsables
politiques n'ont cependant pas encore été inquiétés. La
question est de savoir si la crise sera mise à profit pour
mettre en oeuvre une réforme des forces armées et des ser-
vices de sécurité afin que la culture de "l'ennemi intérieur"
et de la corruption appartiennent au passé.

Een aantal hooggeplaatste militairen werden uit hun
functie ontheven en de eerste gerechtelijke onderzoeken
werden opgestart. Voorlopig blijven de échte politieke
eindverantwoordelijken evenwel buiten schot. De vraag
blijft of men deze crisis zal aangrijpen om een hervorming
van de strijdkrachten en de veiligheidsdiensten door te
voeren zodat de cultuur van de "interne vijand" en de cor-
ruptie voorgoed tot het verleden behoort.

3. Pour une déclaration publique de l'UE condamnant ces
nouvelles révélations spécifiques, d'une part, les faits sont
encore trop peu clairs du point de vue juridique et, d'autre
part, le moment idéal est passé.

3. Voor een publieke verklaring van de EU ter veroorde-
ling van deze specifieke nieuwe onthullingen zijn enerzijds
de feiten juridisch nog te onduidelijk en is anderzijds het
momentum gepasseerd.

Cependant, il est important de maintenir la question à
l'ordre du jour, tant au niveau bilatéral qu'au niveau de
l'UE, en se référant à des questions fondamentales telles
que l'indépendance de l'instruction, la coopération de tous
les acteurs, l'importance d'atteindre les véritables respon-
sables, la nécessité de mesures pour éviter de tels faits à
l'avenir. La question peut être suivie dans le cadre du dia-
logue politique et des droits de l'homme existant entre l'UE
et la Colombie.

Het is echter belangrijk om het thema op de agenda te
houden, zowel bilateraal als op het niveau van de EU waar-
bij moet worden verwezen naar fundamentele zaken zoals
de onafhankelijkheid van het onderzoek, de medewerking
door alle actoren, het belang om de eindverantwoordelij-
ken te bereiken, de nood aan maatregelen om dergelijke
zaken in de toekomst te vermijden. De kwestie kan opge-
volgd worden binnen de bestaande politieke en mensen-
rechtendialoog tussen de EU en Colombia.
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Une grande partie de ces révélations ont été mises en
lumière suite à une enquête interne de l'armée colombienne
elle-même, lancée en 2017 dans le cadre de son rapproche-
ment en tant que partenaire global de l'OTAN, apparem-
ment à l'instigation de l'OTAN dans le cadre de la
coopération dans le domaine de la politique d'intégrité.

Een groot deel van deze onthullingen kwam aan het licht
door een intern onderzoek van het Colombiaanse leger
zelf, opgestart in 2017 in het kader van de toenadering als
globale partner van de NAVO; en dit blijkbaar op aangeven
van de NAVO in het kader van de samenwerking op het
vlak van het integriteitsbeleid.

4. Au niveau bilatéral, la Colombie n'a pas encore été sol-
licitée pour des éclaircissements mais je ne manquerai pas
de soulever cette question à la première occasion.

4. Op bilateraal vlak werd Colombia nog niet om verdui-
delijkingen gevraagd, maar ik zal niet nalaten deze zaak
aan te kaarten bij een eerstvolgende gelegenheid.

DO 2019202003883
Question n° 384 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 juin 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202003883
Vraag nr. 384 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les aides humanitaires au Congo. Humanitaire hulp in Congo.
Récemment, vous avez été à Kinshasa pour rencontrer le

président congolais Félix Tshisekedi afin de voir avec lui et
certains de vos homologues européens comment l'on pour-
rait soutenir le Congo dans la lutte contre le coronavirus.

U reisde onlangs naar Kinshasa voor een ontmoeting met
de Congolese president Félix Tshisekedi tijdens welke u
samen met hem en een aantal van uw Europese ambtgeno-
ten besprak op welke manier Congo in de strijd tegen het
coronavirus zou kunnen worden geholpen.

L'Union européenne a ainsi lancé début mai 2020 le pro-
jet du pont aérien humanitaire au profit de certains pays,
notamment africains, lourdement touchés par le COVID-
19.

De Europese Unie zette begin mei 2020 het plan op voor
de totstandbrenging van een humanitaire luchtbrug ten
voordele van bepaalde Afrikaanse landen die zwaar door
het coronavirus worden getroffen.

Outre l'envoi des travailleurs humanitaires et de fret
médical, cette aide humanitaire est, comme vous l'avez
souligné avant votre départ, un signe de solidarité avec le
peuple congolais.

Naast het sturen van humanitaire medewerkers en medi-
sche goederen is die humanitaire hulp zoals u vóór uw ver-
trek beklemtoonde een teken van solidariteit met het
Congolese volk.

1. Pouvez-vous résumer les aides que la Belgique a
apporté dans le cadre du pont aérien humanitaire au
Congo?

1. Kunt u een bondig overzicht geven van de hulp die
België Congo in het kader van die humanitaire luchtbrug
geboden heeft?

2. D'autres pays ont-ils également reçu des aides humani-
taires de la part de la Belgique?

2. Hebben ook andere landen humanitaire hulp van Bel-
gië gekregen?

3. L'opération du pont aérien humanitaire a-t-elle déjà
prouvé ses effets dans la lutte contre la pandémie?

3. Heeft die humanitaire luchtbrug al vruchten afgewor-
pen in de strijd tegen de pandemie?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 16 juillet 2020, à la question n° 384 de
madame la députée Kattrin Jadin du 10 juin 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 16 juli 2020, op de vraag nr. 384
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 10 juni 2020 (Fr.):

1. Dans le cadre du pont aérien humanitaire ECHO, deux
avions ont été affrétés conjointement vers la RDC par la
Belgique et la France, avec l'aide du bureau ECHO en
RDC. Un premier avion est parti de Bruxelles le 7 juin der-
nier vers Kinshasa et est revenu sur Bruxelles le 8 juin, tan-
dis qu'un second avion est parti de Lyon le 9 juin sur Goma
et est revenu à Paris le lendemain.

1. In het kader van de humanitaire luchtbrug van ECHO
hebben België en Frankrijk gezamenlijk twee vliegtuigen
naar de DRC ingelegd, met de hulp van het ECHO-bureau
in de DRC. Een eerste vliegtuig is op 7 juni vanuit Brussel
richting Kinshasa vertrokken en op 8 juni naar Brussel
teruggekeerd, terwijl een tweede vliegtuig op 9 juni vanuit
Lyon naar Goma is gevlogen om de volgende dag naar
Parijs terug te keren.
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2. La Belgique avait affrété un appareil de la Défense le
11 avril dernier pour rapatrier des ressortissants belges et
UE depuis Kinshasa. Cet avion, cofinancé par le gouverne-
ment belge et le mécanisme de Protection civile de l'UE
(NB: le pont aérien humanitaire n'était pas encore fonction-
nel à ce moment), a permis d'acheminer 84 m³ de matériel
humanitaire vers la RDC.

2. België had op 11 april een toestel van Defensie inge-
legd om Belgische en EU-onderdanen uit Kinshasa te repa-
triëren. Met dit vliegtuig, medegefinancierd door de
Belgische regering en het mechanisme voor civiele
bescherming van de EU (NB: de humanitaire luchtbrug
was op dat ogenblik nog niet operationeel), kon 84 m³
humanitair materiaal naar de DRC worden verscheept.

Par ailleurs, un autre avion affrété par la Défense le
4 avril dernier pour le rapatriement de Belges et de ressor-
tissants UE au Burundi, a également été utilisé pour
envoyer 6 m³ de médicaments réfrigérés de Médecins Sans
Frontières Belgique, qui ne parvenait plus à les envoyer
dans de bonnes conditions par ses propres moyens vers ce
pays.

Daarnaast werd nog een ander vliegtuig dat op 4 april
door Defensie naar Burundi was ingelegd voor de repatri-
ëring van Belgen en EU-onderdanen, gebruikt voor de ver-
zending van een lading van 6 m³ gekoelde medicijnen van
Artsen zonder Grenzen België die deze lading niet meer
onder goede omstandigheden naar het land kon sturen.

3. Les trois avions utilisés pour envoyer du matériel
humanitaire en RDC, ont permis d'acheminer vers ce pays
un total de 205,25 m³ ou 38.858,16 kg de matériel de pre-
mière nécessité dans le cadre de la lutte contre la pandémie
du COVID-19 (médicaments, matériel médical et scienti-
fique, matériel logistique, etc.), mais également plus d'une
centaine de personnes humanitaires sur Kinshasa et Goma,
mobilisés pour renforcer les équipes sur place. Ces besoins
ont été évalués localement avec les partenaires humani-
taires locaux et internationaux impliqués dans la lutte
contre le COVID-19, ainsi qu'avec le bureau local de
ECHO.

3. Via deze drie vliegtuigen waarmee humanitair materi-
aal naar de DRC werd verstuurd, konden in totaal 205,25
m³ of 38.858,16 kg essentieel materiaal noodzakelijk voor
de bestrijding van de COVID-pandemie (medicijnen,
medische en wetenschappelijke uitrusting, logistieke uit-
rusting, enz.) naar het land worden gebracht, maar daar-
naast ook meer dan honderd humanitaire hulpverleners
voor Kinshasa en Goma om er de plaatselijke teams te ver-
sterken. De behoeften werden lokaal beoordeeld, samen
met de lokale en internationale humanitaire partners
betrokken bij de strijd tegen COVID-19, en met het lokale
ECHO-kantoor.

DO 2019202003918
Question n° 389 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 11 juin 2020 (N.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003918
Vraag nr. 389 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 11 juni 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'espace aérien pour les drones civils. Luchtruim civiele drones.
Les drones civils offrent une foule de perspectives inno-

vantes, tant pour les différentes autorités que pour le sec-
teur privé, et doivent parfois, dans ce cadre, voler dans des
zones d'entraînement d'hélicoptères (helicopter training
areas, HTA) et des zones low flying areas (LFA) de la
Défense.

Civiele drones bieden heel wat innovatieve mogelijkhe-
den voor zowel de diverse overheden als de private sector.
Hierbij is het soms noodzakelijk te vliegen in helicopter
training areas (HTA) en low flying areas (LFA) van
Defensie.

Par souci de sécurité, la Défense conserverait le contrôle
des vols de drones hors de certaines villes.

Defensie zou de controle van dronevluchten buiten een
aantal steden behouden uit eigen veiligheidsoverwegingen.

1. Quelles sont les possibilités prévues pour les vols de
drones effectués pour le compte des pouvoirs publics dans
des zones géographiques militaires? Merci de les ventiler
par type de zone. Les possibilités d'innovation y sont-elles
exploitées au mieux?

1. Welke mogelijkheden worden voorzien voor dron-
evluchten in opdracht van overheden in militaire geozones,
graag uitgesplitst per type geozone? Worden de mogelijk-
heden voor innovatie hierbij gemaximaliseerd?
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2. Quelle est l'approche adoptée à l'égard des vols de
drones de la police ou des pompiers en présence d'une telle
zone HTA/LFA active?

2. Hoe wordt omgegaan met politie- of brandweerdron-
evluchten wanneer dergelijke HTA/LFA actief is?

3. Comment se déroule la concertation entre les contrô-
leurs aériens militaires et les centrales d'appel de la police
et des pompiers au sujet des zones HTA/LFA? Quelles pro-
dédures ont-elles été élaborées en la matière?

3. Op welke wijze overlegt de militaire luchtverkeerslei-
ding voor HTA/LFA met de meldkamers van politie en
brandweer? Welke procedures werden ter zake uitgewerkt?

4. Quelles considérations de sécurité ont-elles été rete-
nues dans l'élaboration des règles de survol des villes?

4. Welke veiligheidsoverwegingen worden in rekening
gebracht bij de regels voor het overvliegen van steden?

5. De quelle manière la Défense peut-elle s'engager
davantage encore en faveur de l'innovation via des drones
civils, sans mettre en péril la sécurité ni ses missions fon-
damentales?

5. Op welke wijze kan Defensie zich nog meer engageren
om mee innovatie via civiele drones mogelijk te maken
zonder de veiligheid en haar kerntaken in het gedrang te
brengen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 09 juillet 2020, à la question n° 389 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 11 juin 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 09 juli 2020, op de vraag nr. 389
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 11 juni 2020 (N.):

1. La Défense se réfère à la circulaire C2019/13525 du
Service public fédéral Intérieur du 25 juin 2019 pour la
définition des vols de drones effectués pour le compte du
gouvernement ainsi que pour la définition des conditions
d'accès à l'espace aérien.

1. Defensie verwijst naar de omzendbrief C2019/13525
van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken van
25 juni 2019 voor het definiëren van dronevluchten die in
opdracht van de overheid worden uitgevoerd, alsook voor
het bepalen van de toegangsvoorwaarden tot het luchtruim.

Cette circulaire est uniquement d'application pour les
drones opérés par la police, les pompiers et la protection
civile.

Deze omzendbrief is uitsluitend van toepassing op dro-
nes die worden ingezet voor operaties van de politie,
brandweer of civiele bescherming.

La circulaire requiert une dérogation de la Défense pour
les opérations dans les espaces aériens à statut spécial, les
Helicopter Training Areas et Low Flying Area actives, les
espaces aériens réservés ou séparés temporairement, les
espaces aériens contrôlés, ainsi que dans un rayon de 1,5
milles nautiques autour des aérodromes et de 0,5 milles
nautiques autour des héliports.

De omzendbrief vereist een specifieke toelating van
Defensie voor operaties in luchtruim met een speciale sta-
tus, in actieve Helicopter Training Areas en Low Flying
Areas, in tijdelijk gereserveerd of afgescheiden luchtruim,
in gecontroleerd luchtruim, alsook binnen een straal van
1,5 zeemijl rond luchtvaartterreinen en 0,5 zeemijl rondom
helihavens.

Pour les espaces aériens à statut spécial, temporairement
réservés/séparés et si le risque de collision avec un aéronef
peut être maîtrisé, la Défense accepte, sous certaines
conditions, de délivrer des dérogations.

Defensie kan afwijkingen toestaan voor luchtruim met
een speciale status of dat tijdelijk gereserveerd/afgeschei-
den is en indien het risico op een botsing met een ander
vliegtuig kan worden beheerst mits het naleven van
bepaalde voorwaarden.

Dans les Helicopter Training Areas, la Défense accepte
le vol de drones de moins de 1 kg, réalisés à portée visuelle
et ce jusqu'à une hauteur de maximum 10 mètres.

In Helicopter Training Areas staat Defensie de vlucht
van drones met een gewicht van minder dan 1 kg toe, uit-
gevoerd binnen zichtbereik en tot een maximale hoogte
van 10 meter.

Pour les vols ne rencontrant pas ces conditions, et de par
le caractère imprévisible des vols ayant lieu dans ces
zones, la Défense estime que le risque de collision ne peut
être maîtrisé sans y limiter les vols militaires et y créer des
espaces aériens temporairement séparés.

Voor vluchten die niet aan deze voorwaarden voldoen, en
vanwege het onvoorspelbare karakter van de vluchten die
in deze zones plaatsvinden, is Defensie van mening dat het
risico op een botsing niet kan worden beheerst zonder de
militaire vluchten te beperken en een tijdelijk gescheiden
luchtruim te creëren.
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C'est la raison pour laquelle, la Défense n'accorde des
dérogations qu'aux vols planifiés, et réalisés à portée
visuelle ou avec des drones attachés avec des câbles.

Om deze reden staat Defensie slechts uitzonderingen toe
voor vluchten die gepland en uitgevoerd worden binnen
zichtbereik of met drones verbonden met kabel.

Il en est de même dans les Low Flying Areas. Hetzelfde geldt voor de Low Flying Areas.
Pour les espaces aériens contrôlés, la Défense accepte de

délivrer des dérogations, mais uniquement aux vols à por-
tée visuelle.

Voor het gecontroleerde luchtruim verleent Defensie
enkel een vrijstelling voor zichtbereikvluchten.

Le risque de collision pour des vols de drone hors de por-
tée visuelle ne peut effectivement pas être maîtrisé sans
morceler l'espace aérien concerné et le rendre inutilisable.

Het risico op een botsing met dronevluchten buiten het
zichtbereik kan onvoldoende beheerst worden zonder het
luchtruim te versnipperen en het onbruikbaar te maken.

Il en est de même pour les zones autour des aérodromes
et des héliports.

Hetzelfde geldt voor de gebieden rond de vliegvelden en
de helihavens.

Afin de maximaliser les possibilités d'innovation, la
Défense suit de près les évolutions technologiques du sec-
teur.

Om de mogelijkheden voor innovatie te maximaliseren,
volgt Defensie de technologische ontwikkelingen binnen
de sector op de voet.

Pour ce faire, elle collabore étroitement avec le Service
public fédéral Mobilité et Transport, skeyes et siège au
Belgian Civil Drone Council ainsi que dans différents
forums internationaux.

Daartoe werkt Defensie nauw samen met de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Transport alsook met skeyes
en zetelt Defensie zowel in de Belgian Civil Drone Council
als in verschillende internationale fora.

Actuellement, ces évolutions technologiques ne sont pas
encore suffisamment matures que pour d'une part, répondre
aux recommandations européennes pour la sécurité de
l'Aviation, et d'autre part, pour garantir une exploitation
efficace des différentes zones réservées aux opérations
militaires.

Op dit ogenblik zijn deze technologische ontwikkelingen
onvoldoende rijp om enerzijds aan de Europese aanbeve-
lingen voor luchtvaartveiligheid te voldoen en anderzijds
om een efficiënt gebruik van de verschillende zones die
voor militaire operaties kunnen gereserveerd worden, te
verzekeren.

2. Comme expliqué précédemment, la Défense n'accorde
des dérogations qu'aux vols planifiés, pour autant que ces
derniers soient exécutés dans des conditions de vol à portée
visuelle, ou qu'ils soient attachés.

2. Zoals hiervoor uiteengezet, staat Defensie alleen
afwijkingen toe aan vooraf geplande vluchten en dit onder
vluchtomstandigheden met zichtbereik of voor drones ver-
bonden met kabel.

3. Étant donné que la Défense n'autorise que des vols pla-
nifiés, la communication vers les services de police et
d'incendie se base sur un système de messages destinés aux
aviateurs (NOTAM).

3. Aangezien Defensie alleen vooraf geplande vluchten
toestaat, is de communicatie met politie en brandweer
gebaseerd op een berichtensysteem voor piloten
(NOTAM).

Par ce système, les Helicopter Training Area et Low
Flying Area ne sont réservées qu'au besoin, le jour précé-
dent les opérations à 16 h 00.

Dit systeem laat toe om helikoptertrainingsgebieden en
laagvlieggebieden enkel te reserveren in functie van de
behoefte, de dag voor de operaties om 16.00 uur.

Tous les utilisateurs de l'espace aérien, dont les services
de police et d'incendie, peuvent consulter ces réservations
sur le site internet de skeyes.

Alle luchtruimgebruikers, inclusief politie en brandweer,
kunnen deze reservaties raadplegen op de skeyes-website.

4. Pour le survol des villes par des appareils militaires,
les considérations liées à la sécurité sont reprises dans la
documentation aéronautique commune civil-militaire (AIP
Belgium and Luxembourg).

4. Voor het overvliegen van steden door militaire vlieg-
tuigen zijn de veiligheidsvoorschriften opgenomen in de
gezamenlijke civiel-militaire luchtvaartdocumentatie (AIP
België en Luxemburg).

Elles consistent à respecter des altitudes minimales de
sécurité et/ou à respecter certaines contraintes techniques
dépendantes des conditions de vol, du type d'environne-
ment survolé et du type d'espace aérien activé.

Deze bestaan uit het respecteren van minimale vlieg-
hoogtes en/of het respecteren van bepaalde technische
beperkingen, afhankelijk van de vluchtomstandigheden, de
aard van het grondgebied dat wordt overvlogen en de
karakteristieken van het geactiveerde luchtruim.



380 QRVA 55 023
16-07-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. La Défense continuera à participer au Belgian Civil
Drone Council et continuera de suivre les évolutions tech-
nologiques qui permettront d'intégrer davantage les drones
civils dans les espaces aériens réservés pour des activités
militaires.

5. Defensie zal blijven deelnemen aan de Belgian Civil
Drone Council en zal de technologische ontwikkelingen,
die het mogelijk zullen maken om civiele drones te integre-
ren in het luchtruim dat kan gereserveerd worden voor
militaire activiteiten, verder opvolgen.

DO 2019202003980
Question n° 391 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 16 juin 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202003980
Vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 16 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'envoi de F-16 en Irak et en Syrie. Inzet van F-16's in Irak en Syrië.
La commission de la Défense de la Chambre a approuvé

une proposition de résolution qui soutient l'envoi de quatre
F-16 en Jordanie dans le cadre de l'opération Inherent
Resolve de lutte contre l'État islamique en Irak et dans le
nord-est de la Syrie.

De commissie voor Landsverdediging van de Kamer
heeft een voorstel van resolutie goedgekeurd, dat ertoe
strekt in Jordanië vier F-16's in te zetten in het kader van de
OperatieInherent Resolve, die als doel heeft Islamitische
Staat in Irak en het noordoosten van Syrië te bestrijden.

Les chasseurs-bombardiers belges et un détachement
d'appui d'environ 95 militaires seront positionnés en Jorda-
nie à partir du mois d'octobre 2020 et ce pour une durée
d'un an. Quatre militaires opéreront également au centre de
commandement américain installé au Qatar. Ils y rempli-
ront la fonction de red card holders à qui il incombe de
valider chaque intervention belge en fonction de règles
d'engagement définies par le gouvernement.

De Belgische jachtbommenwerpers en een steundetache-
ment van ongeveer 95 militairen zullen vanaf de maand
oktober 2020 voor een periode van een jaar in Jordanië
gestationeerd worden. Tevens zullen vier militairen opere-
ren vanuit het Amerikaanse commandocentrum in Qatar.
Zij zullen er de functie van red card holders waarnemen,
hetgeen erop neerkomt dat ze elke Belgische interventie
moeten valideren door ze aan de door de regering bepaalde
rules of engagement af te toetsen.

Bien que ce déploiement prenne place dans une logique
de coopération internationale pour combattre Daesh, diffé-
rents éléments méritent d'être discutés.

Hoewel deze troepeninzet plaatsvindt in het raam van de
internationale samenwerking om Daesh te verslaan, dienen
er verscheidene aspecten te worden besproken.

En effet, l'armée belge a été sollicitée durant la crise du
coronavirus via la commande des masques entre autre.
Cependant, cette crise n'a pas permis à l'armée de suivre un
fonctionnement classique, il est donc légitime de se ques-
tionner sur la capacité d'intervention de l'armée dans sa
capacité à maintenir la paix.

Tijdens de coronacrisis werd er inderdaad op het Belgi-
sche leger een beroep gedaan, bijvoorbeeld voor de bestel-
ling van de mondmaskers. Door die crisis kon het leger
echter niet op een normale manier functioneren. We heb-
ben dus alle redenen om vraagtekens te plaatsen bij de
interventiecapaciteit van het leger bij missies voor het
behoud van de vrede.

1. Les soldats ont-ils pu continuer leur entraînement
durant la crise du coronavirus?

1. Hebben de soldaten tijdens de coronacrisis hun trai-
ning kunnen voortzetten?

2. Sont-ils tous aptes aux combats ou du moins à suivre
leur poste efficacement?

2. Zijn ze allemaal geschikt voor de strijd of tenminste
om hun opdracht doeltreffend uit te voeren?

3. Les F-16 ont-ils été entretenus? Sont-ils toujours apte à
intervenir efficacement? Quid de l'entraînement des
pilotes?

3. Werden de F-16's onderhouden? Zijn ze nog steeds in
staat om doeltreffend aan operaties deel te nemen? Hoe
staat het met de training van de piloten?

4. Pouvez-vous expliquer en quoi consiste la fonction de
red card holders? Pourquoi quatre militaires doivent y être
dédiés au Qatar? N'est-ce pas faisable depuis la Belgique?

4. Kunt u uitleggen wat de functie van red card holders
behelst? Waarom moeten vier militairen die functie in
Qatar opnemen? Is het niet mogelijk dat vanuit België te
doen?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 09 juillet 2020, à la question n° 391 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 16 juin 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 09 juli 2020, op de vraag nr. 391
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 16 juni 2020 (Fr.):

1. Le programme de formation et d'entraînement s'est
poursuivi sous une forme adaptée, tenant compte des res-
trictions supplémentaires.

1. Het trainings- en vormingsprogramma werd in een
aangepaste vorm verdergezet, rekening houdende met de
bijkomende beperkingen.

2. Chaque militaire est régulièrement soumis à des tests
professionnels à la fois pour le maintien de ses qualifica-
tions de base, mais aussi afin de contrôler son aptitude
médicale à remplir sa mission. Seuls les militaires ayant
réussi les tests et disposant des qualifications requises sont
pris en considération pour participer aux opérations.

2. Iedere militair wordt regelmatig aan beroepsproeven
onderworpen voor zowel het behoud van zijn basiskwalifi-
caties, als voor de controle van zijn medische geschiktheid
om de zending uit te voeren. Enkel geslaagde en gekwalifi-
ceerde militairen worden in aanmerking genomen voor
deelname aan operaties.

3. Tous les avions de la Défense sont soumis à un plan de
maintenance rigoureux. Les F-16 belges ont subi plusieurs
modifications durant ces dernières années, les rendant
extrêmement adaptés à l'accomplissement de leur mission.
Pour les pilotes, les qualifications requises sont maintenues
au moyen d'un programme d'entraînement dont le suivi est
assuré en permanence. La crise du COVID-19 et les
mesures sanitaires prises dans ce cadre n'ont eu que très
peu d'impact sur les activités d'entrainement et de forma-
tion des pilotes.

3. Alle vliegtuigen van Defensie volgen nauwgezet een
onderhoudsplan. De Belgische F-16 hebben de laatste jaren
verschillende modificaties ondergaan, waardoor ze uiter-
mate geschikt zijn om hun opdracht te vervullen. Voor de
piloten worden de vereiste kwalificaties op peil gehouden
aan de hand van een trainings syllabus die voortdurend
opgevolgd wordt. De COVID-19 crisis en de daarbij geno-
men sanitaire maatregelen hebben slechts een minimale
impact gehad op de vorming- en trainingsactiviteiten van
de piloten.

4. La tâche de l'équipe Red Card Holder consiste à prépa-
rer, à suivre et, si nécessaire, à valider un engagement armé
pour toutes les missions des F-16. Cette équipe est compo-
sée de quatre personnes: un responsable de la planification,
un responsable du renseignement, un conseiller juridique et
finalement un officier supérieur comme Red Card Holder.
Afin de disposer de toutes les informations pertinentes et
de pouvoir coordonner avec les bonnes personnes, cette
mission ne peut être exécutée qu'à partir du Combined Air
Operations Center au Qatar.

4. De taak van het Red Card Holder team bestaat erin om
alle F-16 zendingen mee voor te bereiden, op te volgen en
indien nodig een gewapende inzet te valideren. Dit team is
samengesteld uit vier personen: een planningsofficier, een
inlichtingenofficier, een juridisch adviseur en tenslotte een
hoofdofficier als Red Card Holder. Teneinde over alle rele-
vante informatie te beschikken en met de correcte personen
te kunnen coördineren, kan deze opdracht enkel vanuit het
Combined Air Operations Center te Qatar worden uitge-
voerd.
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DO 2019202004074
Question n° 398 de madame la députée Nadia Moscufo

du 23 juin 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202004074
Vraag nr. 398 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 23 juni 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

La demande d'acquisition de onze avions de combat sup-
plémentaires adressée par l'OTAN à la Belgique (QO
7242C).

Het verzoek van de NAVO om elf extra gevechtsvliegtuigen
aan te kopen (MV 7242C).

Fin janvier 2020, l'OTAN a informé la Belgique que les
34 chasseurs F-35 achetés par notre pays sont insuffisants
pour honorer l'obligation de consacrer 2 % du produit inté-
rieur brut à la Défense. Notre pays a été invité à comman-
der onze avions supplémentaires. Un exemplaire coûte 100
millions d'euros, soit l'équivalent du budget nécessaire
pour constituer un stock stratégique de masques et de
matériel médical pour lutter contre une pandémie.

Eind januari 2020 liet de NAVO weten dat de 34 F-35's
die ons land heeft aangekocht niet volstaan om te voldoen
aan de verplichting om 2 % van het bruto nationaal product
aan Defensie uit te geven. Er is de wens uitgesproken dat
België nog eens elf extra gevechtsvliegtuigen aankoopt.
Een F-35 kost 100 miljoen euro. Dat is hetzelfde budget
om een strategische stock aan mondmaskers en medisch
materiaal aan te leggen voor een pandemie.

Cet exemple illustre combien la crise du coronavirus
révèle les conséquences potentielles de mauvais choix
politiques. Opter pour l'achat de onze avions de combat
supplémentaires nous paraît totalement irresponsable dans
le contexte actuel.

Het is een voorbeeld van hoe de coronacrisis ons laat
zien wat de gevolgen kunnen zijn van slechte politieke
keuzes. In deze tijden nog eens beslissen om elf extra
gevechtsvliegtuigen aan te kopen is volgens ons absoluut
onverantwoord.

1. Répondrez-vous favorablement à la demande de
l'OTAN d'acheter onze avions de combat supplémentaires?

1. Zult u ingaan op het verzoek van de NAVO om elf
extra gevechtsvliegtuigen aan te kopen?

2. Partagez-vous l'opinion selon laquelle, compte tenu de
la hausse des besoins sociaux et en matière de santé, de
telles dépenses sont actuellement irresponsables?

2. Bent u akkoord dat op dit moment het onverantwoord
is om zulke uitgaven te doen, terwijl de gezondheids- en
sociale noden zijn toegenomen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 15 juillet 2020, à la question n° 398 de
madame la députée Nadia Moscufo du 23 juin 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 15 juli 2020, op de vraag nr. 398
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nadia
Moscufo van 23 juni 2020 (Fr.):

1. L'OTAN a demandé à la Belgique de mettre à disposi-
tion 48 avions (45 avions opérationnels et trois avions de
réserve). L'achat supplémentaire d'avions en plus des 34
avions prévus fait partie de l'analyse en cours des capabi-
lity gaps à combler au cours des prochaines années, en plus
de la réalisation de la vision stratégique.

1. De NAVO heeft aan België gevraagd om 48 vliegtui-
gen beschikbaar te stellen (45 operationele vliegtuigen en
drie reservevliegtuigen). De extra aankoop van vliegtuigen
bovenop de voorziene 34 toestellen maakt deel uit van de
lopende analyse van de capability gaps die de komende
jaren moeten worden opgevuld, naast het behalen van de
strategische visie.

2. La Défense a pris les mesures nécessaires dans le cadre
de l'aide à la nation, lorsque le besoin s'en est fait sentir, à
la demande du gouvernement.

2. Defensie heeft de noodzakelijke maatregelen genomen
om steun te kunnen leveren aan de natie, wanneer de nood
zich stelt dit ook op vraag van de regering.
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DO 2019202004212
Question n° 406 de monsieur le député Michael Freilich

du 01 juillet 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202004212
Vraag nr. 406 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 01 juli 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'usage de la première tranche de la provision 'corona'. Aanwending eerste schijf coronaprovisie.
Une provision interdépartementale corona d'un milliard

d'euros a été constituée dans le cadre des douzièmes provi-
soires pour la période avril-juin 2020. Le rapport de la Cel-
lule stratégique transmis à la Chambre mentionne que
jusqu'au 12 juin 2020, 47.700.000 euros de cette provision
ont été liquidés et utilisés pour les dépenses de la Défense.

In de voorlopige twaalfden voor de maanden april tot
juni 2020 werd een interdepartementale coronaprovisie
van 1 miljard euro voorzien. Tot 12 juni 2020 werd vol-
gens het verslag van de Beleidscel aan de Kamer ten
belope van 47.700.000 euro hiervan vereffend en gebruikt
voor de uitgaven van het ministerie van Landsverdediging.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif détaillé de ces
crédits liquidés, répartis par marché public:

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van deze ver-
effende kredieten opgesplitst per overheidsopdracht:

- nom, forme juridique et adresse du fournisseur; - naam, rechtsvorm en adres van de leverancier;
- numéro d'entreprise; - het ondernemingsnummer;
- montant total de l'adjudication; - het totaal bedrag van de gunning;
- description circonstanciée des marchandises ou des ser-

vices fournis, quantités et prix unitaire;
- gedetailleerde omschrijving van de geleverde goederen

of diensten, de aantallen en de kostprijs per eenheid;
- mode d'adjudication utilisé par le service pour l'attribu-

tion du marché public, c'est-à-dire la procédure d'adjudica-
tion (publique, non publique, autres);

- de door die dienst gebruikte gunningswijze bij de toe-
kenning van de overheidsopdracht, nl. de procedure
waarop deze werd gegund (openbaar, niet openbaar,
andere);

- approbation ou non de l'adjudication par le Conseil des
ministres?

- of de gunning al dan niet werd goedgekeurd door de
Ministerraad?

2. Pour le solde éventuel des 47.700.000 euros de crédits
liquidés n'ayant pas fait l'objet d'une adjudication, mais
découlant, par exemple, d'une base réglementaire, pour-
riez-vous préciser le fondement légal et fournir une des-
cription succincte des dépenses supplémentaires effectuées
par la Défense à la suite de la crise du coronavirus?

2. Kunt u voor een eventuele saldo van het vereffend
bedrag van 47.700.000 euro dat niet werd gegund, maar
bijv. voortvloeit uit een reglementaire basis, een verwijzing
geven naar de rechtsgrondslag en een korte beschrijving
van de extra uitgaven die het ministerie van Landsverdedi-
ging maakte ingevolge de coronacrisis?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 15 juillet 2020, à la question n° 406 de
monsieur le député Michael Freilich du 01 juillet 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 15 juli 2020, op de vraag nr. 406
van de heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich
van 01 juli 2020 (N.):

1. a) Avrox SA pour un montant de 39.750.000 euros
avec numéro d'entreprise 2017 2202 56, résidente Rue de
Bastogne 12, 1217 Luxembourg au Grand-Duché de
Luxembourg.

1. a) Avrox SA voor een bedrag van 39.750.000 euro met
ondernemingsnummer 2017 2202 56, gehuisvest Rue de
Bastogne 12, 1217 Luxembourg in Groot Hertogdom
Luxemburg.

b) Tweeds Cottons nv pour un montant de 7.950.000
euros avec numéro d'entreprise BE  0466 545 353, rési-
dente Koestraat 26-30, 9000 Gand en Belgique.

b) Tweeds Cottons nv voor een bedrag van 7.950.000
euro met ondernemingsnummer BE 0466 545 353, gehuis-
vest Koestraat 26-30, 9000 Gent in België.

c) La société Avrox a livré 15 millions de masques buc-
caux en tissu au prix unitaire de 2,5 euros hors TVA; la
société Tweeds Cottons a livré trois millions de masques
buccaux en tissu au prix unitaire de 2,5 euros hors TVA.

c) De firma Avrox leverde 15 miljoen stoffen mondmas-
kers aan de eenheidsprijs van 2,5 euro excl btw; de firma
Tweeds Cottons leverde drie miljoen stoffen mondmaskers
aan de eenheidsprijs van 2,5 euro excl btw.
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d) Le marché public était une procédure négociée sans
publication préalable qui était approuvée par le Conseil des
ministres du 27 avril 2020.

d) De overheidsopdracht was een onderhandelingsproce-
dure zonder voorafgaande bekendmaking welke werd
goedgekeurd door de Ministerraad van 27 april 2020.

2. Pas d'application. 2. Niet van toepassing.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

2019202001412 03-01-2020 191 Stefaan Van Hecke Approche judiciaire de l'escroquerie sur internet, du
hacking et de la fraude informatique (QO 1977C).

Gerechtelijke aanpak informaticabedrog, hacking en
internetfraude (MV 1977C).

70

2019202000694 06-01-2020 193 Greet Daems Le commissaire européen à la Protection du mode de vie
européen (QO 452C).

Commissaris voor de Bescherming van de Europese
levenswijze (MV 452C).

67

2019202000986 06-01-2020 195 Georges Dallemagne L'entrée de la Croatie dans Schengen.
Toetreding van Kroatië tot de Schengenzone.

68

2019202001574 14-01-2020 222 Stefaan Van Hecke La politique de poursuites dans le cadre de l'exploitation
des sans-papiers.

Vervolgingsbeleid bij uitbuiting van mensen zonder
papieren.

75

2019202001792 28-01-2020 253 Nabil Boukili Le projet de la prison de Haren.
Gevangenisproject in Haren.

76

2019202001470 19-03-2020 351 Steven Creyelman Les dossiers politiques et la Sûreté de l'État.
Politieke dossiers bij de VSSE.

73

2019202003209 27-04-2020 424 Jessika Soors Infox concernant le COVID-19 et la 5G.
Fake news over COVID-19 en 5G.

78

2019202003655 20-05-2020 489 Benoît Friart La justice durant le confinement.
Justitie tijdens de lockdown.

81

2019202003675 20-05-2020 498 Caroline Taquin Reprise des visites dans les prisons.
Hervatting van de gevangenisbezoeken.

85

2019202003731 28-05-2020 505 Michel De Maegd * Les condamnations pour harcèlement sexuel à la police
(QO 6519C).

Veroordelingen wegens ongewenste intimiteiten bij de
politie. (MV 6519C)

13

2019202003758 29-05-2020 506 Vincent Van 
Quickenborne

* Les rapports 2020 de la Banque mondiale.
Doing Business-rapporten 2020. - Wereldbank.

14

2019202003760 29-05-2020 507 Vincent Van 
Quickenborne

* Modernisation et numérisation de la Justice.
Modernisering en digitalisering Justitie.

15

2019202003775 29-05-2020 508 Frank Troosters * Condamnations à  l'installation d'un éthylotest antidémar-
rage.

Veroordelingen alcoholslot.

17

2019202003780 29-05-2020 509 Bercy Slegers * COVID-19. - Saisies.
COVID-19. - Inbeslagnames.

18

2019202003788 02-06-2020 510 Tomas Roggeman * Le loyer des bâtiments judiciaires à Tournai.
Huurkost gerechtsgebouwen Doornik.

19
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2019202003800 03-06-2020 511 Bercy Slegers * Prison d'Ypres.
Gevangenis van Ieper.

20

2019202003826 05-06-2020 512 Katrien Houtmeyers * Les libéralités entre vifs au profit d'ASBL, d'AISBL et de
fondations. - Autorisation.

Giften onder levenden aan vzw's, ivzw's en stichtingen. -
Machtiging.

21

2019202003828 05-06-2020 513 Jan Bertels * Les dossiers de la cellule anti-blanchiment.
Dossiers antiwitwascel.

21

2019202003836 05-06-2020 515 Leen Dierick * Bâtiments publics. - Consommation d'énergie.
Overheidsgebouwen. - Energieverbruik.

22

2019202003840 08-06-2020 516 Bercy Slegers * Maisons de transition: évaluation des projets en cours.
Evaluatie van de lopende transitiehuisprojecten.

23

2019202003842 08-06-2020 517 Philippe Pivin * Nombre d'agressions à l'encontre des policiers.
Aantal gevallen van geweld tegen politieagenten.

24

2019202003845 08-06-2020 518 Philippe Pivin * Nombre d'agressions à l'encontre des personnes investies
de l'autorité publique.

Aantal gevallen van agressie tegen overheidspersonen.

25

2019202003854 08-06-2020 519 Emmanuel Burton * Les erreurs d'emprisonnement.
Opsluiting van de verkeerde persoon.

26

2019202003867 09-06-2020 522 Darya Safai * Service des Tutelles. - Fonctionnement.
Voogdijdienst. - Werking.

26

2019202003898 10-06-2020 523 Marijke Dillen * Les arriérés de paiement du SPF Justice.
FOD Justitie. - Achterstallige facturen.

27

2019202002953 23-06-2020 538 Wouter Raskin COVID-19. - L'utilisation des caméras ANPR lors des
contrôles du respect des mesures de quarantaine.

COVID-19. - Gebruik ANPR-camera's bij handhaving
quarantainemaatregelen.

78

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

2019202003759 29-05-2020 388 Vincent Van 
Quickenborne

Les rapports Doing Business 2020 de la Banque mon-
diale.

Doing Business-rapporten 2020. - Wereldbank.

89

2019202003784 02-06-2020 390 Magali Dock Déductibilité fiscale des voitures de société. - Change-
ment de régime.

Fiscale aftrekbaarheid van bedrijfswagens. - Stelselwijzi-
ging.

91

2019202002787 02-06-2020 392 Nahima Lanjri * Les fonds d'épargne-pension et les femmes.
Pensioenspaarfondsen vrouwen.

28

2019202003801 04-06-2020 393 Georges Dallemagne Transparence des transactions immobilières (QO 3142C).
Transparantie van vastgoedtransacties (MV 3142C).

93
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* Question sans réponse
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2019202003803 04-06-2020 394 Nahima Lanjri La récupération de l'impôt sur les pensions complémen-
taires (QO 3148C).

Het terugvorderen van belasting op aanvullende pensioe-
nen (MV 3148C).

95

2019202003804 04-06-2020 395 Nahima Lanjri Le statut TVA des services d'ambulance (QO 3150C).
Het btw-statuut van ambulancediensten (MV 3150C).

97

2019202003810 04-06-2020 396 Peter De Roover Les astreintes à payer aux enfants de combattants de
Daech (QO 3169C).

De dwangsommen aan de kinderen van IS-strijders (MV
3169C).

99

2019202003812 04-06-2020 397 Vanessa Matz OCDE. - Réforme de la taxation des multinationales (QO
3605C).

OESO. - Herziening van de belastingheffing voor multi-
nationals. (MV 3605C)

100

2019202003813 04-06-2020 398 Catherine Fonck * Type d'investisseurs dans le mécanisme du tax shelter
(QO 3659C).

Type van investeerders in de taxshelter (MV 3659C).

29

2019202003814 04-06-2020 399 Kris Verduyckt Les contrôles douaniers de la viande de brousse (QO
3987C).

De douanecontroles op bushmeat (MV 3987C).

102

2019202003815 04-06-2020 400 Kattrin Jadin La convention belgo-allemande en matière de double
imposition (QO 6493C).

Belgisch-Duits verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting (MV 6493C).

104

2019202003816 04-06-2020 401 Wim Van der Donckt Les sportifs professionnels salariés. - Salaires et avantages
sociaux (QO 6773C)

Betaalde sportbeoefenaars. - Lonen en sociale voordelen
(MV 6773C).

105

2019202003835 05-06-2020 403 Steven Matheï Recettes d'accises.
Opbrengsten accijnzen.

107

2019202003865 09-06-2020 404 Emmanuel Burton La baisse des investissements.
Daling van investeringen.

108

2019202003869 09-06-2020 405 Simon Moutquin Intégration du respect des droits des personnes LGBTQI
dans les programmes de coopération (QO 6001C).

Integratie van de eerbiediging van de lgbtqi-rechten in de
samenwerkingsprogramma's (MV 6001C).

110

2019202003873 09-06-2020 406 Michel De Maegd Les négociations autour de la dette de la République
démocratique du Congo (QO 6010C).

Onderhandelingen over de schuld van de Democratische
Republiek Congo (MV 6010C).

112

2019202003874 09-06-2020 407 Tomas Roggeman Les obligations fiscales de la SNCB.
Fiscale verplichtingen van de NMBS.

113

2019202003879 09-06-2020 408 Florence Reuter GRECO. - Recommandations en matière de lutte contre la
corruption.

GRECO. - Aanbevelingen inzake corruptiebestrijding.

115
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2019202003886 10-06-2020 409 Kathleen Depoorter L'incidence du coronavirus sur les fonds propres de la
société civile (QO 5301C).

COVID-19 . - Impact op eigen middelen van het midden-
veld (MV 5301C).

116

2019202003887 10-06-2020 410 Kathleen Depoorter L'incidence du coronavirus sur les flux financiers vers les
pays en développement (QO 5302C).

COVID-19. - Impact op geldstromen ontwikkelingslan-
den (MV 5302C).

118

2019202003889 10-06-2020 411 Barbara Pas Investir en ligne.
Online beleggen.

120

2019202003895 10-06-2020 412 Kathleen Depoorter Les jours de télétravail des travailleurs frontaliers dans les
conventions préventives de la double imposition et
l'alignement sur le droit de la sécurité sociale en
vigueur.

Dubbelbelastingverdragen. - Thuiswerkdagen grensarbei-
der. - Parallel met toepasselijk sociale verzekerings-
recht.

123

2019202003897 10-06-2020 413 Eric Thiébaut Taxe sur les géants du numérique.
Digitaks voor internetreuzen.

126

2019202003911 11-06-2020 415 Benoît Friart Le tax shelter pour les oeuvres audiovisuelles et cinémato-
graphiques.

Taxshelter voor audiovisuele en cinematografische wer-
ken.

128

2019202003971 16-06-2020 419 Robby De Caluwé Le contrôle de la vente en ligne de cigarettes électro-
niques.

Controle online verkoop e-sigaretten.

129

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

2019202003817 04-06-2020 610 Valerie Van Peel Analyse d'images d'abus de mineurs par la police.
De analyse van misbruikbeelden van minderjarigen door

de politie.

130

2019202003818 04-06-2020 611 Christian Leysen Limitations en matière d'enregistrement de numéros de
rue dans le Registre national.

Registratiebeperkingen voor huisnummers in het Rijksre-
gister.

132

2019202003829 05-06-2020 612 Ellen Samyn COVID-19. - Cabinets. - Télétravail.
COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.

134

2019202003831 05-06-2020 613 Bercy Slegers COVID-19. - Amendes SAC.
COVID-19. - GAS-boetes.

135

2019202003841 08-06-2020 614 Philippe Pivin Armement des agents de police.
Bewapening van politieagenten.

136

2019202003843 08-06-2020 615 Philippe Pivin Nombre d'agressions à l'encontre des policiers. - Assis-
tance juridique. - Accompagnement administratif des
victimes.

Aantal gevallen van geweld tegen politieagenten. - Juridi-
sche bijstand. - Administratieve ondersteuning voor de
slachtoffers.
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2019202003844 08-06-2020 616 Philippe Pivin Nombre d'agressions à l'encontre de personnes investies
de l'autorité publique.

Aantal gevallen van agressie tegen overheidspersonen.

138

2019202003848 08-06-2020 617 Emmanuel Burton La manifestation Black Lives Matter.
Black Lives Matter-betoging.

139

2019202003849 08-06-2020 618 Emmanuel Burton Le kidnapping de Genk.
Kidnapping in Genk.

141

2019202003853 08-06-2020 619 Emmanuel Burton Les brigades de proximité Uneus.
Uneus-wijkbrigades.

144

2019202003860 09-06-2020 620 Emmanuel Burton Les bourgmestres trop stricts.
Te strikte burgemeesters.

147

2019202003880 09-06-2020 621 Nawal Farih Infractions aux mesures liées à la crise du coronavirus.
Corona-overtredingen.

149

2019202003885 10-06-2020 622 Barbara Pas L'expédition de drogues et de produits dopants dans des
colis postaux.

Verzenden van drugs en doping via postpakketten.

150

2019202003888 10-06-2020 623 Eric Thiébaut Utilisation du fonds Seveso haut seuil (QO 6902C).
Gebruikmaking van het Sevesofonds door hulpverlenings-

zones met een sevesohogedrempelinrichting (MV
6902C).

151

2019202003899 10-06-2020 624 Julie Chanson Financement des zones de secours.
Financiering van de hulpverleningszones.

152

2019202003900 10-06-2020 625 Julie Chanson Racisme et sexisme au sein du corps des pompiers.
Racisme en seksisme bij de brandweer.

154

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

2019202001537 13-01-2020 263 Yoleen Van Camp Les rapatriements forcés.
Gedwongen repatriëringen.

155

2019202001675 20-01-2020 301 Frieda Gijbels Conventions INAMI.
RIZIV-conventies.

156

2019202001722 22-01-2020 320 Yoleen Van Camp Centres ouverts et fermés - Incidents.
Open en gesloten centra. - Incidenten.

159

2019202001750 23-01-2020 321 Ellen Samyn Fonds des accidents médicaux.
Fonds voor Medische Ongevallen.

160

2019202001842 29-01-2020 330 Yoleen Van Camp Reconnaissance du statut de réfugié.
Vluchtelingenstatus en erkenning.

162

2019202001882 31-01-2020 343 Yoleen Van Camp Médicaments dans les centres fermés.
Medicatie in gesloten centra.

163

2019202001883 31-01-2020 344 Yoleen Van Camp Inventaire des avoirs des illégaux dans les centres fermés.
Inventaris van vermogen van illegalen in gesloten centra.

164

2019202001893 31-01-2020 351 Yoleen Van Camp Nombre d'évasions de centres fermés.
Aantal ontsnappingen in gesloten centra.
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2019202001983 06-02-2020 381 Yoleen Van Camp Retour de bénéficiaires de la protection subsidiaire.
Terugkeer van subsidiair beschermden.

165

2019202001989 06-02-2020 382 Valerie Van Peel Les conditions d'affiliation à une mutualité.
Voorwaarden lidmaatschap ziekenfonds.

167

2019202002431 04-03-2020 461 Nawal Farih Préparations magistrales.
Magistrale bereidingen.

173

2019202002863 02-04-2020 534 Katrien Houtmeyers Réfugiés accueillis dans un hôtel à Louvain (QO 3072C).
Vluchtelingen op hotel in Leuven (MV 3072C).

175

2019202003236 28-04-2020 580 Karin Jiroflée Vaccination contre la grippe (QO 3083C).
Griepvaccinatie (MV 3083C).

177

2019202003249 28-04-2020 583 Steven Creyelman COVID-19. - Médecine traditionnelle chinoise.
COVID-19. - Traditionele Chinese geneeskunde.

179

2019202003339 04-05-2020 601 Darya Safai Centre pour demandeurs d'asile de Dormaal. - Application
des mesures prises dans le cadre de la crise du corona-
virus.

Asielcentrum Dormaal. - Toepassing coronamaatregelen.

180

2019202003342 04-05-2020 604 Karin Jiroflée Masques buccaux. - Tests.
Mondmaskers. - Testen.

182

2019202003348 05-05-2020 605 Nadia Moscufo Les pratiques du secteur des titres-services (QO 3903C).
Bepaalde praktijken in de dienstenchequesector (MV

3903C).

184

2019202003349 05-05-2020 606 Nawal Farih COVID-19 comme maladie professionnelle. (QO 4785C)
COVID-19 als beroepsziekte (MV 4785C).

186

2019202003437 07-05-2020 619 Steven Matheï COVID-19. - Médecins spécialistes en formation (QO
4520C).

COVID-19. - Arts-specialisten in opleiding (MV 4520C).

187

2019202003485 12-05-2020 628 Sarah Schlitz COVID-19. - Congés postnataux (QO 5294C).
Coronacrisis en het postnataal verlof (MV 5294C).

190

2019202003540 13-05-2020 636 Michel De Maegd Le financement des tests COVID-19 (QO 5418C).
Financiering van de COVID-19-tests. (MV 5418C).

191

2019202003541 13-05-2020 637 Valerie Van Peel COVID-19. - Procréation médicalement assistée (QO
5716C).

COVID-19. - Medisch begeleide voorplantingen (MV
5716C).

192

2019202003678 25-05-2020 659 Khalil Aouasti Les demandes d'admission au séjour sur base des articles
10 et suivants de la loi du 15 décembre 1980.

Aanvragen voor toelating tot verblijf op grond van artikel
10 en volgende van de wet van 15 december 1980.

195

2019202003711 26-05-2020 662 Valerie Van Peel La procédure de notification de réactions indésirables
graves ou d'incidents indésirables graves relatifs au
matériel corporel humain.

Meldingsprocedure van ernstig ongewenste bijwerkingen
of ernstige ongewenste voorvallen met betrekking tot
menselijk lichaamsmateriaal.
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2019202003716 27-05-2020 664 Dries Van 
Langenhove

Les incidents recensés dans les lieux d'accueil de deman-
deurs d'asile.

Incidenten in plaatsen waar asielzoekers worden opgevan-
gen.

202

2019202003750 28-05-2020 669 Magali Dock Les conséquences de la consommation d'alcool en période
de confinement.

Gevolgen van het alcoholgebruik tijdens de lockdown.

203

2019202003756 28-05-2020 670 Hervé Rigot La télémédecine.
Telegeneeskunde.

204

2019202003767 29-05-2020 675 Nawal Farih * Centres de soins intermédiaires.
Schakelzorgcentra.

30

2019202003768 29-05-2020 676 Nawal Farih * La vaccination contre la grippe saisonnière.
Vaccinatie seizoensgriep.

30

2019202003772 29-05-2020 677 Tom Van Grieken * L'éloignement de criminels illégaux.
Uitzetting van criminele illegalen.

31

2019202003773 29-05-2020 678 Tom Van Grieken * Le regroupement familial.
Gezinshereniging.

31

2019202003781 29-05-2020 679 Barbara Creemers * Les reconstructions mammaires autologues.
Borstreconstructies met eigen weefsel.

32

2019202003782 29-05-2020 680 Tom Van Grieken * L'octroi de visas à des imams.
Uitreiking van visa aan imams.

33

2019202003787 02-06-2020 681 Ellen Samyn La vente de tabac aux mineurs d'âge.
De verkoop van tabak aan minderjarigen.

206

2019202003792 02-06-2020 682 Els Van Hoof * Capacité des systèmes de paiement pour les soins de pre-
mière ligne.

Capaciteit betalingssystemen eerstelijnszorg.

34

2019202003794 02-06-2020 684 Frieda Gijbels * Le courrier de mutualités au sujet du numéro de
nomenclature 301372 (QO 3579C).

Schrijven mutualiteiten over nomenclatuurnummer
301372 (MV 3579C).

35

2019202003795 02-06-2020 685 Frieda Gijbels * Centres majeurs de traumatologie (QO 3535C).
Major trauma centres (MV 3535C).

36

2019202003802 04-06-2020 686 François De Smet * Dépistage de la drépanocytose (QO 2439C).
Screening op sikkelcelziekte. (MV 2439C)

37

2019202003819 04-06-2020 687 Sophie Thémont * Le manque de structure en institution psychiatrique pour
l'accueil des jeunes mères avec leurs enfants.

Gebrek aan opvangmogelijkheden voor jonge moeders
met hun kinderen in de psychiatrische instellingen.

38

2019202003822 05-06-2020 689 Sander Loones * Incidence du COVID-19 sur les centres d'asile.
COVID-19. - Impact op de asielcentra.

39

2019202003829 05-06-2020 690 Ellen Samyn COVID-19. - Cabinets. - Télétravail.
COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.

208

2019202003838 05-06-2020 691 Nawal Farih * La vaccination contre la grippe.
Griepvaccinaties.

40

2019202003839 08-06-2020 692 Barbara Creemers * Vaccins contre la grippe: nombre et procédure.
Procedure en aantallen griepvaccins.

41
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2019202003846 08-06-2020 693 Philippe Pivin Demandes d'asile.
Asielaanvragen.

209

2019202003850 08-06-2020 694 Emmanuel Burton * Le flux migratoire durant le confinement.
Migratiestromen tijdens de lockdown.

41

2019202003852 08-06-2020 695 Emmanuel Burton * Le burn-out chez les soignants.
Burn-out bij zorgwerkers.

42

2019202003859 09-06-2020 696 Emmanuel Burton * Les appels au Centre Antipoisons.
Oproepen bij het Antigifcentrum.

43

2019202003868 09-06-2020 697 Laurence Hennuy Protection du titre de psychologue.
Bescherming van de titel van psycholoog.

210

2019202003878 09-06-2020 698 Christophe Bombled * Les études de faisabilité d'extension des centres Fedasil
dans ou à proximité de sites de la Défense.

Haalbaarheidsstudies over de uitbreiding van de Fedasil-
centra op of in de buurt van sites van Defensie.

44

2019202003882 10-06-2020 699 Michael Freilich * Réquisition et affectation de 180.000 tests et réactifs dans
une entreprise liégeoise.

Opvordering en bestemming van 180.000 testen en rea-
gentia bij een bedrijf in Luik.

44

2019202003958 15-06-2020 704 Nawal Farih L'addiction aux jeux.
Gameverslaving.

213

2019202003999 17-06-2020 715 Robby De Caluwé Les indemnités des bénévoles.
Vergoeding vrijwilligers.

214

2019202004057 22-06-2020 725 Simon Moutquin Ouverture de nouveaux centres Fedasil. - Collaboration
avec les communes (QO 3713C).

Opening van nieuwe Fedasilcentra. - Samenwerking met
de gemeenten (MV 3713C).

215

2019202004059 22-06-2020 727 Simon Moutquin Réinstallation de réfugiés érythréens (QO 5723C).
Hervestiging van Eritrese vluchtelingen (MV 5723C).

217

2019202004061 22-06-2020 729 Vanessa Matz Protocole facultatif à la Convention (QO 3466C).
Facultatief Protocol bij het VN-Verdrag tegen foltering

(MV 3466C).

219

2019202004169 29-06-2020 765 Jan Bertels L'application du KCE concernant la prise d'hypocholesté-
riolémiants (QO 2882C).

De KCE-applicatie voor het nemen van cholesterolrem-
mers (MV 2882C).

220

2019202004186 30-06-2020 768 Tomas Roggeman Prévention de la rage chez le loup.
Preventie van hondsdolheid bij wolven.

223

2019202004262 02-07-2020 777 Dominiek Sneppe Le déploiement du réseau 5G (QO 2895C).
5G (MV 2895C).

224

2019202004304 06-07-2020 785 Vincent Scourneau Vérification qualité purées de tomates industrielles.
Controle op de kwaliteit van industriële tomatenpuree.

225

2019202004364 08-07-2020 804 Hervé Rigot Recherche de logements MENA (QO 2968C).
Zoektocht naar woningen door NBMV's. (MV 2968C)

226

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



QRVA 55 023
16-07-2020

393

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2019202004369 08-07-2020 809 Hervé Rigot Les sans-papiers faisant preuve d'attaches durables sur le
territoire (QO 3202C).

Mensen zonder papieren die op het grondgebied een duur-
zame band opgebouwd hebben. (MV 3202C)

227

2019202004370 08-07-2020 810 Hervé Rigot La gestion des personnes INAD aux frontières (QO
3201C).

Afhandeling van INAD's aan de grenzen. (MV 3201C)

229

2019202004371 08-07-2020 811 Hervé Rigot Les réfugiés reconnus en situation de maladie (QO
2969C).

Zieke erkende vluchtelingen. (MV 2969C)

230

Ministre des Pensions
Minister van Pensioenen

2019202003834 05-06-2020 72 Mathieu Bihet Paiement automatisé des pensions.
Automatische uitbetaling van de pensioenen.

232

2019202004180 30-06-2020 74 Nawal Farih Assimilation de la période de chômage après une activité
indépendante (QO 3654C).

Gelijkstelling van de werkloosheidsperiode na een zelf-
standige activiteit (MV 3654C).

235

2019202004322 07-07-2020 75 Frank Troosters Supplément de pension des mineurs de fond. - Mise en
oeuvre de la modification du mode de calcul.

Pensioensupplement ondergrondse mijnwerkers. - Uitvoe-
ring aanpassing berekeningswijze.

237

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

0000201900107 23-07-2019 4 Kattrin Jadin L'étude du bureau de consultance Zero Emission Solu-
tions sur Synatom.

Studie van het adviesbureau Zero Emission Solutions over
SYNATOM.

238

2019202001191 02-12-2019 27 Samuel Cogolati Approvisionnement en uranium des centrales de Doel et
de Tihange (QO 1145C).

Uraniumvoorziening van de centrales van Doel en
Tihange (MV 1145C).

241

2019202001193 02-12-2019 28 Kattrin Jadin Projet de réacteur à fusion ITER (QO 1232C).
ITER-kernfusiereactorproject. (MV 1232C)

243

2019202002028 10-02-2020 43 Emmanuel Burton Le parc éolien wallon.
Waalse windmolenpark.

243

2019202002173 17-02-2020 48 Samuel Cogolati Corrosion du confinement des déchets nucléaires (QO
2906C).

Corrosie van containers met kernafval (MV 2906C).

246

2019202003098 22-04-2020 66 Samuel Cogolati Assainissement et démantèlement de Best Medical à Fleu-
rus (QO 4348C).

Sanering en ontmanteling van Best Medical te Fleurus.
(MV 4348C)
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2019202003613 15-05-2020 71 Malik Ben Achour L'enfouissement de déchets radioactifs dans l'arrondisse-
ment de Verviers.

Berging van radioactief afval in het arrondissement Ver-
viers.

249

2019202003631 19-05-2020 75 Emmanuel Burton L'enfouissement de déchets radioactifs.
Ondergrondse berging van radioactief afval.

250

2019202003698 26-05-2020 77 Benoît Friart L'impact du coronavirus sur l'environnement.
Impact van het coronavirus op het leefmilieu.

252

2019202004226 01-07-2020 87 Sarah Schlitz Retards de la Belgique et de l'UE en matière climatique
(QO 7550C).

Achterstand van België en de EU inzake de klimaatpro-
blematiek (MV 7550C).

257

2019202004234 02-07-2020 88 Mélissa Hanus La pollution des armes chimiques (QO 7528C).
Vervuiling door chemische wapens (MV 7528C).

260

2019202004235 02-07-2020 89 Kris Verduyckt Les émissions d'ammoniac (QO 7523C).
Uitstoot ammoniak (MV 7523C).

261

2019202004236 02-07-2020 90 Tinne Van der 
Straeten

L'objectif 2020 en matière d'énergies renouvelables (QO
7512C).

Doelstelling hernieuwbare energie 2020 (MV 7512C).

262

2019202004237 02-07-2020 91 Daniel Senesael L'exonération des entreprises à fortes consommation éner-
gétique (QO 7413C).

Vrijstelling voor energieverslindende bedrijven. (MV
7413C)

264

2019202004238 02-07-2020 92 Daniel Senesael Le rapport sur la reprise durable de l'Agence Internatio-
nale de l'Énergie (QO 7412C).

Verslag van het Internationaal Energieagentschap over de
duurzame relance (MV 7412C).

265

2019202004239 02-07-2020 93 Leen Dierick L'évaluation interfédérale de l'impact des biocarburants
(QO 7268C).

De interfederale impactevaluatie biobrandstoffen (MV
7268C).

269

2019202004240 02-07-2020 94 Daniel Senesael Le rapport du CAN Europe (QO 7287C).
Verslag van CAN Europe. (MV 7287C)

271

2019202004241 02-07-2020 95 Malik Ben Achour Les objectifs de la Belgique en matière d'énergie renouve-
lable (QO 7292C).

Belgische doelstellingen inzake hernieuwbare energie.
(MV 7292C)

274

2019202004251 02-07-2020 96 Mélissa Hanus Déforestation, biodiversité et COVID-19 (QO 7243C).
Ontbossing, biodiversiteit en COVID-19 (MV 7243C).

275

2019202004253 02-07-2020 98 Thierry Warmoes Sortie du nucléaire (QO 6815C).
Kernuitstap (MV 6815C).

276

2019202004254 02-07-2020 99 Bert Wollants La position du forum pentalatéral concernant l'hydrogène
(QO 6759C).

Standpunt pentalateraal forum waterstof (MV 6759C).

277

2019202004255 02-07-2020 100 Malik Ben Achour L'appel en faveur d'un Pacte européen pour le Climat et
l'Emploi (QO 6757C).

Oproep voor een Europees pact voor klimaat en werk
(MV 6757C).

279
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2019202004256 02-07-2020 101 Samuel Cogolati Tecnubel/Transnubel/ECS à Villers-le-Bouillet (QO
6646C).

Site van Tecnubel-Transnubel-ECS in Villers-le-Bouillet
(MV 6646C).

280

2019202004425 10-07-2020 106 Sophie Thémont Plomb dans le sang des enfants. - Usine Umicore d'Hobo-
ken.

Lood in het bloed van kinderen. - Umicore in Hoboken.

282

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

2019202003604 15-05-2020 445 Tomas Roggeman SNCB. - Sociétés de conseil.
NMBS. - Adviesbureaus.

284

2019202003745 28-05-2020 465 Emir Kir L'utilisation des dashcams dans les accidents de la route
(QO 3783C).

Gebruik van dashcams bij verkeersongevallen. (MV
3783C)

286

2019202003746 28-05-2020 466 Emir Kir L'utilisation de l'éthylotest anti-démarrage en Belgique
(QO 3782C).

Gebruik van het alcoholslot in België. (MV 3782C)

287

2019202003747 28-05-2020 467 Emir Kir Campagne BOB hiver 2019-2020 (QO 3781C).
BOB-campagne tijdens de winter 2019-2020. (MV

3781C)

288

2019202003748 28-05-2020 468 Emir Kir * Les conducteurs fantômes (QO 3779C).
Spookrijders. (MV 3779C)

46

2019202003785 02-06-2020 471 Joris Vandenbroucke Reprise de la SNCB.
Verloop heropstart NMBS.

290

2019202003789 02-06-2020 473 Tomas Roggeman * Le plan de transport de la SNCB dans le Brabant flamand.
Vervoersplan NMBS Vlaams-Brabant.

47

2019202002552 03-06-2020 474 Kim Buyst Infractions commises sur les passages à niveau.
Overtredingen aan spoorwegovergangen.

283

2019202003829 05-06-2020 476 Ellen Samyn COVID-19. - Cabinets. - Télétravail.
COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.

292

2019202003857 08-06-2020 479 Tomas Roggeman * SNCB. - Obligations fiscales.
NMBS. - Fiscale verplichtingen.

47

2019202003863 09-06-2020 480 Emmanuel Burton * Les caméras intelligentes d'Infrabel.
Gebruik van intelligente camera's door Infrabel.

48

2019202003875 09-06-2020 481 Tomas Roggeman * Offre cadencée de la SNCB.
Gecadanceerd aanbod NMBS.

49

2019202003913 11-06-2020 485 Eric Thiébaut Le nombre insuffisant de trains P aux heures de pointes.
Ontoereikende aantal P-treinen in de spitsuren.

293

2019202003975 16-06-2020 489 Peter Buysrogge Accident de train du 9 mai 2019 à Belsele.
Treinongeval te Belsele van 9 mei 2019.

295

2019202004159 26-06-2020 514 Benoît Friart Le plan de transport 2020-2023.
Vervoersplan 2020-2023.

296
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2019202004296 03-07-2020 535 Yoleen Van Camp Le succès des vélos électriques rapides en Campine.
Populariteit speed pedelecs in de Kempen.

297

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

2019202003755 28-05-2020 203 Sophie Thémont * Précarité énergétique. - Réduction des moyens alloués aux
CPAS.

Energiearmoede. - Vermindering van de aan de OCMW's
toegekende middelen.

50

2019202003877 09-06-2020 205 Leen Dierick * Le trafic de pesticides illégaux
Illegale handel in pesticiden

51

2019202004207 01-07-2020 233 Ludivine Dedonder Le nombre d'apiculteurs.
Aantal bijenhouders.

298

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de 
sociale fraude, Privacy en Noordzee

2019202002476 05-03-2020 109 Melissa Depraetere L'utilisation des médias en cas de déploiement du réseau
5G.

Mediagebruik bij 5G.

300

2019202002483 05-03-2020 111 Emmanuel Burton L'avenir de bpost.
Toekomst van bpost.

302

2019202002549 10-03-2020 117 Steven Matheï La protection de la vie privée dans le cadre de l'utilisation
d'empreintes digitales (QO 2900C).

Privacy bij gebruik vingerafdrukken (MV 2900C).

304

2019202002668 18-03-2020 127 Nathalie Dewulf COVID-19. - Mesures chez bpost.
COVID-19. - Maatregelen bij bpost.

307

2019202003762 29-05-2020 208 Steven Matheï * COVID-19. - Respect de la loi sur la protection de la vie
lors des prises de température corporelle.

COVID-19. - Privacy bij het meten van lichaamstempera-
tuur.

52

2019202003771 29-05-2020 209 Dominiek Sneppe Les commandes de matériel médical.
Bestellingen medisch materiaal.

308

2019202003811 04-06-2020 210 Steven Matheï * APD. - Amende infligée à un site de réseau social.
GBA. - Boete sociale netwerksite.

53

2019202003824 05-06-2020 211 Michael Freilich * État des lieux à propos du réseau 5G.
5G. - Stand van zaken.

54

2019202003862 09-06-2020 213 Emmanuel Burton L'efficacité du tracing.
Efficiëntie van het contactonderzoek.

311

2019202003881 10-06-2020 214 Nawal Farih * Matériel médical.
Medisch materiaal.

55

2019202003948 12-06-2020 217 Leen Dierick Proximus. - Services de tiers non demandés.
Proximus. - Ongevraagde diensten door derden.

313
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2019202003951 15-06-2020 218 Barbara Pas Les problèmes chez bpost.
Problemen bij bpost.

316

2019202003974 16-06-2020 219 Benoît Friart Fraude sociale.
Sociale fraude.

318

2019202004032 19-06-2020 221 Sophie Thémont L'adaptation des services bancaires aux besoins des per-
sonnes handicapées.

Aanpassing van de bankdiensten aan de behoeften van
personen met een handicap.

319

2019202004110 24-06-2020 225 Emmanuel Burton Le partenariat entre Belfius et Proximus.
Partnership tussen Belfius en Proximus.

320

2019202004334 07-07-2020 232 Nathalie Dewulf L'augmentation du nombre de colis et le retard dans le
traitement de ceux-ci chez bpost (QO 4434C).

Meer pakjes en meer vertraging bij bpost (MV 4434C).

322

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances et 
des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

2019202002166 17-02-2020 296 Ellen Samyn Chômage. - Allocations indûment perçues.
Werklozensteun. - Onterechte uitkering.

323

2019202002451 05-03-2020 324 Steven De Vuyst Priorité aux travailleurs à temps partiel pour les heures
supplémentaires.

Deeltijdse werknemers. - Voorrang op extra uren.

327

2019202003212 27-04-2020 445 Eric Thiébaut COVID-19. - Impact sur les primes d'assurance auto.
COVID-19. - Weerslag op de autoverzekeringspremies.

329

2019202003619 19-05-2020 489 Ellen Samyn COVID-19. - Télétravail.
COVID-19. - Telewerk.

330

2019202003662 20-05-2020 496 Tania De Jonge CAPAC. - Arriérés de paiement des allocations de chô-
mage liées au coronavirus.

HVW. - Achterstand betalingen coronawerkloosheid.

333

2019202003757 29-05-2020 503 Vincent Van 
Quickenborne

* Les rapports Doing Business 2020 de la Banque mon-
diale.

Doing Business-rapporten 2020. - Wereldbank.

56

2019202003774 29-05-2020 505 Nahima Lanjri Le droit à la déconnexion.
Recht op deconnectie.

338

2019202003779 29-05-2020 506 Bercy Slegers * Distribution de nourriture.
Voedselbedeling.

57

2019202003829 05-06-2020 509 Ellen Samyn * COVID-19. - Cabinets. - Télétravail.
COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.

57

2019202003855 08-06-2020 512 Emmanuel Burton * Les licenciements par vidéoconférence.
Ontslag per videoconferentie.

58

2019202003890 10-06-2020 513 Nathalie Dewulf * Augmentation de la violence intrafamiliale et de la mal-
traitance infantile.

Stijging intrafamiliaal geweld en kindermishandeling.

59
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2019202004070 22-06-2020 542 Florence Reuter Recrutement dans le secteur des pompes funèbres (QO
2601C).

Aanwervingen in de uitvaartsector (MV 2601C).

340

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

2019202003035 20-04-2020 290 Ellen Samyn La lutte mondiale pour du matériel médical.
De wereldwijde strijd om medisch materiaal.

341

2019202003216 27-04-2020 311 Séverine de Laveleye Position de la Belgique au niveau européen. - Autorisation
de la nouvelle génération d'OGM (QO 3926C).

Standpunt van België op Europees niveau. - Toelating van
de nieuwe generatie ggo's (MV 3926C).

343

2019202003238 28-04-2020 320 Nabil Boukili Nouveau rapport du CEPR sur les élections en Bolivie
(QO 3938C).

Nieuw verslag van het CEPR over de verkiezingen in
Bolivia. (MV 3938C)

344

2019202003296 30-04-2020 327 Samuel Cogolati Changement climatique. - Dégradation de l'environne-
ment sur le plateau tibétain (QO 3530C).

Klimaatverandering. - Milieuverloedering op het Tibe-
taanse Hoogland (MV 3530C).

347

2019202003297 30-04-2020 328 Samuel Cogolati La situation des défenseurs des droits humains au Pérou
(QO 3828C).

Situatie van de mensenrechtenverdedigers in Peru (MV
3828C).

349

2019202003299 30-04-2020 330 Sophie Rohonyi L'homophobie en Croatie (QO 4315C).
Homofobie in Kroatië. (MV 4315C)

351

2019202003455 11-05-2020 343 Wouter De Vriendt Possible annexion des territoires palestiniens occupés par
Israël.

Mogelijke annexatie van Palestijns gebied door Israël.

353

2019202003460 11-05-2020 345 Simon Moutquin Les conséquences en cas d'une annexion d'une partie de la
Cisjordanie par Israël.

Gevolgen van een mogelijke annexatie van een deel van
de Westelijke Jordaanoever door Israël.

355

2019202003565 14-05-2020 348 Christian Leysen La coopération internationale en matière de trafic d'êtres
humains.

Internationale samenwerking rond mensensmokkel.

356

2019202003568 14-05-2020 349 Christian Leysen La lutte contre le trafic d'êtres humains. - Coopération
européenne.

Strijd tegen de mensensmokkel. - Europese samenwer-
king.

357

2019202003599 14-05-2020 350 Michel De Maegd Cambodge. - Guerre contre la drogue (QO 6114C).
Cambodja. - Oorlog tegen drugs. (MV 6114C)

358

2019202003611 15-05-2020 351 Wouter De Vriendt Le statut des partenaires de diplomates.
Statuut partners diplomaten.

360
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2019202003670 20-05-2020 355 Darya Safai Projet d'instrument non contraignant pour les droits de
l'homme et l'environnement (QO 6235C).

Joint Declaration on human rights and the environment
(MV 6235C).

362

2019202003679 25-05-2020 356 Georges Dallemagne La participation de Taiwan à l'AMS (QO 6080C).
Deelname van Taiwan aan de WHA. (MV 6080C)

364

2019202003681 25-05-2020 358 Samuel Cogolati La situation des droits humains en Colombie et en Amé-
rique latine (QO 5815C).

Mensenrechtensituatie in Colombia en Latijns-Amerika
(MV 5815C).

365

2019202003683 25-05-2020 360 Samuel Cogolati Ali Aarrass (QO 5982C).
Ali Aarrass. (MV 5982C)

369

2019202003692 25-05-2020 362 Wouter De Vriendt Incident de tir en Grèce et refoulements (QO 6120C).
Schietincident Griekenland en pushbacks (MV 6120C).

370

2019202003693 25-05-2020 363 Ellen Samyn La note de Frontex sur le nouvel afflux vers les frontières
extérieures de l'Europe (QO 5898C).

Frontex-bericht over nieuwe toestroom naar Europese
buitengrens (MV 5898C).

372

2019202003796 03-06-2020 370 Georges Dallemagne Les opérations de renseignements en Colombie.
Inlichtingenwerk in Colombia.

374

2019202003829 05-06-2020 377 Ellen Samyn * COVID-19. - Cabinets. - Télétravail.
COVID-19. - Kabinetten. - Telewerk.

60

2019202003858 08-06-2020 381 Emmanuel Burton * La participation de la Belgique à l'OMS.
Belgische bijdrage aan de WHO.

60

2019202003871 09-06-2020 382 Yoleen Van Camp * Les informations relatives à la vaccination des animaux
publiées sur le site des Affaires étrangères (QO
6441C).

Info dierenvaccinaties op website Buitenlandse Zaken
(MV 6441C).

61

2019202003872 09-06-2020 383 Georges Dallemagne * La réunion de l'OMS (QO 6415C).
Vergadering van de WHO (MV 6415C).

62

2019202003883 10-06-2020 384 Kattrin Jadin Les aides humanitaires au Congo.
Humanitaire hulp in Congo.

376

2019202003891 10-06-2020 385 Georges Dallemagne * La situation des droits de l'homme en Iran (QO 6777C).
Mensenrechtensituatie in Iran (MV 6777C).

63

2019202003892 10-06-2020 386 Séverine de Laveleye * La pollution de l'Escaut (QO 6505C).
Vervuiling van de Schelde (MV 6505C).

64

2019202003893 10-06-2020 387 Simon Moutquin * L'évolution inquiétante de la politique migratoire aux
États-Unis (QO 6377C).

Onrustwekkende evolutie van het Amerikaanse immigra-
tiebeleid (MV 6377C).

64

2019202003894 10-06-2020 388 Barbara Pas * Les mentions en français sur des factures du SPF Affaires
étrangères.

Franstalige vermeldingen op facturen van de FOD Buiten-
landse Zaken.

65

2019202003918 11-06-2020 389 Jef Van den Bergh L'espace aérien pour les drones civils.
Luchtruim civiele drones.

377
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2019202003980 16-06-2020 391 Emmanuel Burton L'envoi de F-16 en Irak et en Syrie.
Inzet van F-16's in Irak en Syrië.

380

2019202004074 23-06-2020 398 Nadia Moscufo La demande d'acquisition de onze avions de combat sup-
plémentaires adressée par l'OTAN à la Belgique (QO
7242C).

Het verzoek van de NAVO om elf extra gevechtsvliegtui-
gen aan te kopen (MV 7242C).

382

2019202004212 01-07-2020 406 Michael Freilich L'usage de la première tranche de la provision 'corona'.
Aanwending eerste schijf coronaprovisie.

383
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